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“Šlomo Surayt – Een introductiecursus voor het Surayt (Turoyo)” is in het kader 
van de Aramaic-Online Projects (2014-17) ontwikkeld. Aan dit project hebben 
vier Europese universiteiten – de Vrije Universiteit van Berlijn, de universiteiten 
van Bergen, Cambridge en Leipzig – alsmede het Syrisch-Orthodoxe St. Ephrem 
klooster in Nederland deelgenomen. 

Het project is medegefinancierd door het Erasmus+ programma van de 
Europese Unie en biedt een online cursus en aanvullend studiemateriaal voor het 
Surayt-Aramees, welke door de UNESCO geclassificeerd is als een met uitsterven 
bedreigde taal. 

De inhoud van deze cursus is, gedurende de looptijd van het project, ontwikkeld 
onder leiding van Prof. Dr. Shabo Talay werkzaam aan de Vrije Universiteit van 
Berlijn. De individuele lessen werden verscheidene keren herzien en beoordeeld 
op inhoud en methodologie door een adviesraad en verschillende onafhankelijke 
vrijwilligers. Al met al is de cursus het resultaat van een lange, professionele 
samenwerking van een groot team van inhoud ontwikkelaars, beoordelaars, 
vertalers, technisch personeel, lay-out ontwerpers en programmeurs. 

Ondanks verschillende herzieningen, zijn we ons ervan bewust dat er fouten 
kunnen worden gemaakt in de tekst en kunnen er ook secties zijn die verder 
moeten worden geoptimaliseerd. Daarom stellen we elke feedback per e-mail erg 
op prijs : aramaic.online@gmail.com. 

We willen iedereen bedanken die dit project mogelijk heeft gemaakt. Allereerst 
onze partnerorganisaties en de betrokken mensen; het Norwegian Centre for 
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International Cooperation in Education (SIU) in Bergen, onze geassocieerde 
partners KANO Suryoyo en Inanna Foundation. 

We willen ook alle organisaties en personen bedanken die het project, bij 
verschillende informatiesessies in diverse Europese landen, hebben gesteund en 
van constructieve kritiek hebben voorzien. 

Een bijzonder grote dankbetuiging gaat uit naar Arve Kjell Uthaug en Dr. 
Ludmilla Torlakova van de Universiteit van Bergen voor hun genereuze 
ondersteuning en hulp in alle ontwikkelingsfasen van het Aramaic-Online 
Project. 

Een online versie van de taalcursus met alle bijbehorende audio- en 
videobestanden is te vinden op onze website: www.surayt.com. 

 

 

Berlijn, Juni 2018 

Shabo Talay 

Voor het Aramaic-Online Project 
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Afkortingen en symbolen

 Lesinhoud Begrijpend lezen – 
Tekst of dialoog 

 Video-clip  Luisteren en begrijpen

Oefeningen Vertalen en leren 

Woordenlijst Dialoog 

Luisteren – online 
audiobestand 

D oefening v. vrouwelijk
G grammatica inf. infinitief
intr. onovergankelijk l. les
m. mannelijk p. persoon
mv. meervoud vz. voorzetsel 
vt. verleden tijd z. zie
ev. enkelvoud suf. suffix, achtervoegsel 
tr. overgankelijk 
I eerste werkwoordstam Ip eerste passieve stam 
II tweede werkwoordstam IIp tweede passieve stam 
III derde werkwoordstam IIIp derde passieve stam

* De antwoorden op de oefeningen, alle audio- en videobestanden en de online-
versie van de taalcursus Šlomo Surayt, zijn te vinden op www.surayt.com.



 

 

 

INLEIDING 
 
 

Surayt is een Neo-Aramese taal die oorspronkelijk werd gesproken door 
Aramese/Assyrische christenen in Turabdin in het zuidoosten van Turkije. 
Daarom staat het Surayt in academische kringen en in de wetenschap ook bekend 
als „Turoyo“. Deze uitdrukking heeft zich echter niet doorgezet onder de sprekers 
van de taal. Zij noemen hun taal meestal Surayt, afgeleid van het Syrisch-Aramese 
Suryå'īṯ, wat „Syrisch“ of „op de manier van de Syriërs“ betekent. In de westerse 
diaspora wordt de taal tegenwoordig, vooral door de jongere sprekers ervan, 
gewoonweg Suryoyo genoemd, zoals ook het volk wordt genoemd. 

 
Oorspronkelijk taalgebied van het Surayt in Oost-Turkije  

In
le

id
in

g 



INLEIDING 2 

In deze taalcursus hebben we ervoor gekozen om Surayt als de naam van de taal 
te gebruiken, De taalvorm die in Šlomo Surayt wordt onderwezen is een lichtelijk 
gestandaardiseerde versie van het Surayt die zich heeft ontwikkeld in de diaspora 
in een nieuwe eigentijdse omgeving. Het Surayt dat in Turabdin werd/wordt 
gesproken bestond/bestaat eigenlijk uit onderling licht verschillende lokale 
dialecten in de verschillende dorpen. 

Tegenwoordig wordt het Surayt in de oorsprongsregio Turabdin slechts door circa 
1500 mensen gesproken. Echter, alleen al in Europa, wordt het door meer dan 
250.000 mensen als hun moedertaal beschouwd. Hoeveel van hen de taal 
daadwerkelijk nog gebruiken in het dagelijks leven is niet bekend.  

Surayt is geen dialect of een nieuwe vorm van het klassiek Syrisch (kṯobonoyo), 
dat nog steeds wordt gebruikt als liturgische taal in Syrisch Orthodoxe kerken. 
Binnen de Neo-Aramese talen behoort Surayt tot de Oostelijke Neo-Aramese talen. 
Deze Neo-Aramese taalgroep omvat ook de christelijke en joods-Aramese 
dialecten van Irak en Iran. 

 

De volgende tabel geeft de positionering van het Surayt binnen de Neo-Aramese 
talen aan: 

West-Aramees  Oost-Aramees  

West-Neo-Aramees (WA) Oost-Neo-Aramees (NOA) 

 
Maʿlula, 

Baxʿa, 

Ǧubbʿadīn 

 

Surayt/Turoyo 

Mlaḥsō 

 

Noordoostelijk Neo-
Aramees (NENA) 
- Christelijk NENA 
- Joods NENA 

Neo-Mandaisch, Iran 

 

De sprekers van het Surayt noemen zichzelf meestal Suryoye (m.ev, Suryoyo, v.ev. 
Suryayto). Over de correcte aanduiding in de westerse talen worden geregeld 
verhitte discussies en debatten in de taalgemeenschap gevoerd. Leerlingen kunnen 
in de literatuur verschillende namen tegenkomen. De meest voorkomende zijn 
Arameeërs, Syriërs, Assyriërs en Suryoye, of samengestelde versies van deze 
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namen. Om discussies over dit onderwerp te voorkomen, hebben we in de 
Nederlandse versie besloten de term Aramees/Assyrisch te gebruiken. Ook in de 
andere talen hebben we een term gebruikt die in de samenleving is geaccepteerd 
en is aangepast aan de taalomgeving. We willen benadrukken dat we met Šlomo 
Surayt ernaar streven alle geïnteresseerden de mogelijkheid te bieden om deze 
enorm belangrijke taal te leren. Discussies over de naamgeving en etnische 
identiteit van de sprekers zijn niet relevant voor de taalcursus. 

Voordat we aan ons project begonnen, had het Surayt geen gestandaardiseerde 
spelling. Daarom hebben we ook een nieuwe spelling ontwikkeld. Om een zo groot 
mogelijke acceptatie van de sprekersgemeenschap en de gebruikers te bereiken, 
hebben we gekozen voor een duale spelling op basis van zowel het Syrisch-
Aramese als ook het Latijnse alfabet. Deze tweeledige benadering is het resultaat 
van een meerjarige discussie die sinds 2012 is gevoerd in verschillende colloquia 
en workshops aan de universiteiten van Bergen, Cambridge en Berlijn, evenals in 
het St. Ephrem-klooster in Nederland. Gezaghebbende wetenschappers en veel 
experts uit de taalgemeenschap namen deel aan deze bijeenkomsten en hebben 
bijgedragen aan de uitkomst. 

 

De taalcursus 
 

Het doel van Šlomo Surayt is om het Surayt te leren als een moderne alledaagse 
taal zoals die tegenwoordig wordt gesproken onder moedertaalsprekers. De cursus 
stelt de cursisten in staat om communicatieve vaardigheden te verwerven in 
verschillende dagelijkse situaties. Elke les bevat materiaal dat gebruikers 
aanspoort om te lezen, schrijven, luisteren en praten. Verder bevat elke les vanaf 
hoofdstuk 3 een gedeelte over culturele eigenschappen om de sociale context van 
de taal te belichten. 

De taalcursus omvat de niveaus A1-A2 volgens het Gemeenschappelijk Europees 
Referentiekader voor Talen (ERK), wat overeenkomt met een basiscursus. De 
cursus bestaat uit een totaal van 16 lessen, elk met een inleidende tekst en dialoog 
in verschillende alledaagse situaties. Ze worden aangevuld met gestructureerde 
grammaticale verklaringen en oefeningen met betrekking tot het aangeleerde 
vocabulaire en de grammatica. Een woordenlijst beëindigt elke les. 
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De lessen zijn thematisch en divers ontworpen en zouden alle relevante gebieden 
van het dagelijks leven van de Arameeërs/Assyriërs moeten bestrijken. De fictieve 
hoofdpersonages leven in Europese landen en communiceren over verschillende 
onderwerpen zoals begroeting, familie, eten, kleding, land en werk. Bijna 90 
procent van de cursusinhoud wordt ondersteund door audiobestanden, elk met 
een vrouwelijke en mannelijke stem, opgenomen door moedertaalsprekers. Deze 
zijn ontworpen om cursisten te helpen bij het oefenen van de juiste uitspraak van 
woorden en zinnen. Dit is ook bedoeld om de leerlingen vertrouwd te maken met 
de bijzondere spraakmelodie van het Surayt. 

De oefeningen zijn zo gestructureerd dat het aangeleerde vocabulaire, zowel 
woorden als zinnen, rechtstreeks gekoppeld is aan de aangeleerde grammatica. De 
thematische, culturele informatie biedt de cursist de mogelijkheid om de culturele 
achtergrond van de geleerde taal te begrijpen. Na 16 lessen bevat de bijlage ‘De 
verklarende woordenlijst’, een hoofdstuk met de verbale paradigma's en de 
bibliografie, met alle teksten gepubliceerd in het Surayt en over het Surayt. De 
woordenlijst aan het einde bevat, naast het algemene vocabulaire van de lessen, 
extra syntactische en grammaticale informatie die verdere studie van het Surayt 
mogelijk maakt. Het hoofdstuk verbale paradigma vat de werkwoordinformatie in 
de grammatica-eenheden samen in een tabelvorm. Bovendien zijn de zwakke 
werkwoorden opgenomen in dit hoofdstuk. Het dient ook om de verworven 
taalvaardigheden uit te breiden. 

Door de moderne didactische methoden biedt dit leerboek de cursist een 
eigentijdse benadering van het Surayt-Aramees. Studenten die reeds ervaring 
hebben met Semitische talen zullen een voordeel hebben bij het leren van het 
Surayt. De cursus vereist echter geen voorkennis. Om de leerlingen vertrouwd te 
maken met de schrijf- en klanksystemen van het Surayt, worden in de eerste twee 
lessen het klanksysteem en de nieuw ontwikkelde spelling uitvoerig behandeld. 

De cursus is ontworpen als een uitgebreide bron voor degenen die het Surayt 
willen spreken, begrijpen, lezen en schrijven. Het is zowel voor individuele als 
klassikale studie geschikt. De online versie is beschikbaar in zeven talen - Engels, 
Duits, Zweeds, Nederlands, Frans, Arabisch en Turks. 
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Ouder leermateriaal voor het Surayt 
 

In het begin van de jaren tachtig begon de Zweedse overheid het Surayt-onderwijs 
te introduceren in het kader van de regulering van het moedertaalonderwijs in 
Zweedse scholen. Voor dit doel is een project opgezet bij het Nationaal Zweeds 
Instituut voor Onderwijs Materialen (SIL) om les- en leermateriaal te ontwikkelen 
voor het Surayt. De staf van dit project, onder leiding van Dr. Yusuf Ishaq, 
ontwikkelde een nieuw Latijns alfabet en publiceerde, naast verschillende 
tekstboeken, ook een grammatica en een woordenboek van het Surayt. 

Lehrbuch der Ṭuroyo-Sprache van Otto Jastrow (Semitica Viva 2. Wiesbaden: 
Harrassowitz, 1992) is nog altijd het enig wetenschappelijke leerboek voor het 
Surayt dat wordt gebruikt aan universiteiten.  

Er zijn echter in het afgelopen decennium meer studieboeken voor het Surayt 
gepubliceerd door de moedertaalsprekers zelf in verschillende Europese landen. 
Deze zijn: 

 Jan Beṯ-Sawoce: Svensk-nyvästsyrisk Lärobok - Swedi-Şurayt [Ţuroyo], 
Södertälje: Nsibin 2008. (Based on: Jastrow Otto, Lehrbuch der Ṭuroyo-
Sprache). 

 Ishaq, Yusuf (ed.): Toxu Qorena. Stockholm: Skolöverstyrelsen, 1983-1990. 

 Isler, Özcan: Surayt. Lešono Emhoyo Suryoyo. Modern Syriac Dialect of Turabdin. 
Dialogs, Phrases, Grammar & Dictionary, 2011. 

 Murat Can: Toxu Yёlfina Surayt. Laten we Surayt leren. Glane-Losser: Bar 
Hebraeus Verlag 2014. 

 Mikael Oez: Modern Aramaic in Practice. Modern Aramaic Press 2014. 

 Sami Ucel: Ṯuroyo. Der syrisch-aramäische Dialekt von Turabdin. Wien: 
Selbstverlag 2015.  

Deze publicaties hebben zich voornamelijk gericht tot de moedertaalsprekers van 
het Surayt en als zodanig hebben ze de taalgemeenschap van deze bedreigde taal 
bewust gemaakt en geholpen bij de ontwikkeling. Šlomo Surayt is opgezet om ook 
een breder publiek aan te spreken en is de eerste online-cursus die de nieuwste 
IT-leermiddelen voor taalverwerving integreert en gebruikt. Het biedt een 
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consistente standaard voor deze taal, gebaseerd op wetenschappelijk onderzoek 
en gericht op brede acceptatie binnen de taalgemeenschap. Ook daarom wordt de 
cursus consequent parallel zowel in het Syrisch-Aramese als Latijnse alfabet 
aangeboden. Voor de presentatie van de taalcursus werden moderne didactische 
methoden gebruikt, waaronder de audiomethode om intuïtief leren te bevorderen. 

Dit handboek wordt tegelijkertijd aangeboden in alle talen van de landen waarin 
de Arameeërs/Assyriërs zich in grotere aantallen hebben gevestigd. We hopen dat 
Šlomo Surayt wereldwijd een publiek van Surayt-sprekers en geïnteresseerde 
mensen van alle sociale groepen zal bereiken. Tegelijkertijd moet het de 
linguïstische identiteit van de Arameeërs/Assyriërs bevorderen en de jongere 
generatie over de hele wereld motiveren om hun "moedertaal" beter te beheersen. 

De bijgevoegde bibliografie bevat een lijst met publicaties en een 
wetenschappelijke bibliografie over het Surayt. 

 



 

 

 

 

 

 ܫܠܳܡܐ ܣܘܪܰܝܬ
 

 

Šlomo Surayt  
DE TAALCURSUS 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 ܐ
 

HET ALFABET I 

ܦܒܶܬ݂ ܐ 
ܰ ܠ
 ܐܳ

Olafbeṯ I 
 

 

 In deze les leren wij 

 het alfabet. 

 het schrift. 

 de schrijfwijze. 

 

1.1 Een taal, twee alfabetten 

Surayt is tot de dag van vandaag voornamelijk een taal, die mondeling wordt 
overgedragen. Het mist nog altijd een gestandaardiseerd schrift dat geaccepteerd 
wordt door alle lezers. Voor deze cursus hanteren wij een methode met twee 
schriftsoorten. Voor pedagogische doeleinden is het Surayt voorzien van twee 
schriftsoorten, namelijk het Syrisch-Aramese schrift en een voor het Surayt 
aangepast Latijns schrift 

1 
HЁRGO 
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Het Latijnse alfabet voor het Surayt bevat een aantal extra letters om het 
klanksysteem compleet te kunnen weergeven. Hierdoor telt dit alfabet in totaal 
37 letters:  

Aa, Aä, Bb, Cc, Čč, Dd, Ḏḏ, Ee, Ëë, Ff, Gg, Ġġ, Hh, Ḥḥ, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, 
Pp, Qq, Rr, Ss, Ṣṣ, Šš, Tt, Ṭṭ, Ṯṯ, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, Žž.  

Luister naar de geluidsfragmenten en lees de beschrijving van elke letter in Les 2 
om de correcte uitspraak hiervan te leren. 

 

1.2 Surayt in het Syrisch-Aramese geschrift 
 
1. De Syrisch-Aramese letters 

Het Syrisch-Aramese schrift kent 22 letters die enkel medeklinkers weergeven. 
Klinkers worden aangeduid met (extra) tekens die ter ondersteuning van de 
uitspraak worden toegevoegd. Ook deze worden in les 2 behandeld. Elke letter 
heeft tevens een eigen naam waarbij de eerste letter veelal de klank van de letter 
zelf bevat.  

Het Syrisch-Aramese schrift wordt van rechts naar links geschreven en kent geen 
hoofdletters in zijn schrijfvorm. 

 
Naam  Klank (waarde) Letter 

Olaf - ܐ 
Beṯ b ܒ 

Gomal g ܓ 
Dolaḏ d ܕ 

He h ܗ 
Waw w ܘ 
Zay z ܙ 
Ḥeṯ ḥ ܚ 
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Ṭeṯ ṭ ܛ 
Yuḏ y ܝ 
Kof k ܟـ 

Lomaḏ l ܠ 
Mim m ܡ 
Nun n ܢܢ 

Semkaṯ s ܣ 
Ce c ܥ 
Fe f ܦ 

Ṣode ṣ ܨ 
Qof q ܩ 
Riš r ܪ 
Šin š ܫ 
Taw t ܬ 

 

2. Uitspraak van de letters b ܒ/g ܓ/d ܕ/k ܟـ/f ܦ/t ܬ 

De letters - b ܒ/g ܓ/d ܕ/k ܟـ/f ܦ/t ܬ – kunnen elk op twee manieren worden 
uitgesproken. De uitspraak hangt af van de positie van de letter in het woord. 
Het onderscheid in uitspraak wordt gemarkeerd met een punt onder de letter 
voor een “zachte” uitspraak of met een punt boven de letter voor een “harde” 
uitspraak. 

 

 ܒ
ܝܬܐܒ ܰ  b bayto huis=ܒ    

̱ b =ܒ݂  qabṟo (= qavro) graf  ܰܪܐܒ݂ ܩ  

 

ܘܒܐܓ   g gubo put = ܓ   ܓ  

ܠܐܓ݂ ܪܶ  ġ reġlo (= reġlo) voet = ܓ݂   
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ܝܪܐܕܰ   d dayro klooster = ܕ   ܕ   
ܐܕ݂ ܐܝ ḏ iḏo hand =ܕ݂   

 

ـ ܟـ ܐܟ  ܒܘܪ k burko knie = ܟ   

̱ k = ܟ݂ـ sakḻo (= saxlo) dwaas  ܰܠܐܟ݂ ܣ  
 

ܪܕܰܝܣܐܦܰ   p pardayso paradijs = ܦ   ܦ  

ܫܐܦ݂ ܪܰ  p̄ rap̄šo (= rafšo) schop = ܦ݂   
 

  t talgo sneeuw = ܬ   ܬ
ܰ ܐܓܠܬ   

ܐܬ݂ ܡܶܠ ṯ melṯo woord = ܬ݂   
 
In het West-Syrisch (kṯobonoyo), wat de basis vormt voor onze schrijfwijze, 
bestaat deze regel normaal gesproken niet voor Beṯ ܒ en Pe ܒ  Beṯ . ܦ  wordt 
altijd uitgesproken als /b/ en Pe ܦ wordt altijd uitgesproken als /f/: 
 

 b = ܒ
bayto huis  ܰܝܬܐܒ  
qabro graf  ܰܪܐܒܩ  

  

 f = ܦ
fardayso  paradijs  ܰܪܕܰܝܣܐܦ  
rafšo schop  ܰܫܐܦܪ  

 
Daarom is er in het Surayt geen markering onder de ܦ, wanneer er een  /f/ 
bedoeld wordt. Indien er een /p/ bedoeld wordt, dan wordt  ܦ met een punt 
erboven weergegeven (  ܦ):  

 
plan plan    ܠܰܢܦ  
femo mond   ܶܡܐܦ  



HET ALFABET I 13 

Op dezelfde manier zal de Beṯ  ܒ niet gemarkeerd worden met een punt indien 
de /b/ wordt bedoeld. Maar ook hier zal er in het Surayt voor Beṯ een punt 
onder de letter komen   ܒ als er sprake is van een /v/:  

bayto huis   ܰܝܬܐܒ   
villa villa   ݂ܒ 

ܰ
ܝܠ ܠܐ  

 
Oude Ḇeṯ ( ݂ܒ) is samengevallen in Surayt met Waw (ܘ) en wordt consequent 
geschreven met Waw (ܘ):  

 Syrisch Surayt 

goud dahbo̱ ܐܒ݂ ܕܰܗ  dahwo ܐܘܕܰܗ  

graf qabṟo  ܰܪܐܒ݂ ܩ  qawro  ܰܪܐܘܩ  

boek kṯobo̱  
ܠ
ܐܒ݂ ܟܬ  kṯowo  

ܠ
ܐܘܟܬ݂  

 
In de Surayt alfabetten wordt elke klank met een aparte letter uitgedrukt 
waardoor iedere klank in de BGDKPT-letter groep een eigen medeklinker krijgt 
binnen deze alfabetten. Om dubbele markeringen te vermijden in het Syrisch-
Aramese schrift, met uitzondering van de P ܦ, zullen enkel "zachte" klanken met 
een stip (eronder) worden gemarkeerd.  

Verder heeft het Surayt ook klanken die niet in het Syrisch-Aramees bestaan. Om 
ook deze klanken uit te kunnen drukken was het noodzakelijk om een aantal 
nieuwe aangepaste letters te introduceren. Dat zijn de volgende letters:  

Čč čanṭa tas  ܐ
ܰ
ܢܛ  ܫ   ܫ ܰ

Jj jazwe koffiekan ܔ ܔܰܙܘܶܐ 

Žž žäbaše watermeloen ܙ   ܙ ܱ̰ܒܰܫܶܐ 

 

Om deze redenen heeft het Surayt uiteindelijk 9 letters meer dan de 
oorspronkelijke Syrisch-Aramese voorganger.  
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1.3 Het Surayt-alfabet in overzicht 
 

Syrisch-Aramese alfabetten  Latijnse sortering 

A a ܐ  A a ܐ 

B b ܒ  B b ܒ 

V v  ݂ܒ  C c ܥـ ܥ 

G g ܓ  Č č   ܫ 

Ġ ġ  ݂ܓ  D d ܕ 

 J j ܔ  Ḏ ḏ  ݂ܕ 

D d ܕ  F f ܦ 

Ḏ ḏ  ݂ܕ  G g ܓ 

H h ܗ  Ġ ġ  ݂ܓ 

W w ܘ  H h ܗ 

Z z ܙ  Ḥ ḥ ܚ 

Ž ž   ܙ  J j ܔ 

Ḥ ḥ ܚ  K k ܟـ ܟ 

Ṭ ṭ ܛ  L l ܠـ ܠ 

Y y ܝ  M m ܡـ ܡ 

K k ܟـ ܟ  N n ܢـ ܢ 

X x  ݂ܟ݂ـ ܟ  P p   ܦ 
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L l  ܠـ ܠ  Q q ܩ 

M m ܡـ ܡ  R r ܪ 

N n ܢـ ܢ  S s ܣ 

S s ܣ  Ṣ ṣ ܨ 

C c ܥـ ܥ  Š š ܫ 

F f ܦ  T t ܬـܬ 

P p   ܦ  Ṭ ṭ ܛ 

Ṣ ṣ ܨ  Ṯ ṯ  ݂ܬ݂ ـܬ 

Q q ܩ  V v  ݂ܒ 

R r ܪ  W w ܘ 

Š š ܫ  X x  ݂ܟ݂ـ ܟ 

Č č   ܫ  Y y ܝ 

T t ܬـܬ  Z z ܙ 

Ṯ ṯ  ݂ܬ݂ ـܬ  Ž ž   ܙ 

 
 

1.4 Het Syrisch-Aramese schrift 
 
De letters in het Syrisch-Aramese schrift zijn met elkaar verbonden. Soms zijn de 
letters tweezijdig aan elkaar verbonden en soms alleen aan één zijde. Het 
resultaat hiervan is dat alle letters twee of drie verschillende schrijfvormen 
kunnen aannemen. De schrijfwijze van sommige letters maakt zo'n verbinding 
links soms onmogelijk.  
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1. Letters die aan beide zijden verbonden kunnen worden: 

 

 Letter Verbinding 
links 

Positie 
midden 

Verbinding 
rechts 

B b ܒ...ܡ ܡ...ܒܡ ܡ...ܒ ܒـ ـܒـ ـܒ 

C c ܥ...ܒ ܒ...ܥܒ ܒ...ܥ ܥـ ـܥـ ـܥ 

Č č  ܫ  ...ܒ ܒ...ܫ  ܒ .ܒ..ܫ    ܫ ـ ـܫ  ـܫ ـ 

F f ܦ...ܒ ܒ...ܦܒ ܒ...ܦ ܦـ ـܦـ ـܦ 

G g ܓ...ܒ ܒ...ܓܒ ܒ...ܓ ܓـ ـܓـ ـܓ 

Ġ ġ  ݂ܓ݂ ...ܒ ܒ...ܓ݂ ܒ ܒ...ܓ݂  ܓ݂ـ ـܓ݂ـ ـܓ 

Ḥ ḥ ܚ...ܒ ܒ...ܚܒ ܒ...ܚ ܚـ ـܚـ ـܚ 

I i ܝ...ܒ ܒ...ܝܒ ܒ...ܝ ܝـ ـܝـ ـܝ 

J j ܔ...ܒ ܒ...ܔܒ ܒ...ܔ ܔـ ـܔـ ـܔ 

K k ܟ...ܒ ܒ...ܟܒ ܒ...ܟ ܟـ ܟــ ܟـ 

L l ܠ...ܒ ܒ...ܠܒ ܒ...ܠ ܠـܠـ ـ ܠـ 

M m  ܡ...ܒ ܒ...ܡܒ ܒ...ܡ ܡـ ܡــܡـ 

N n  ܢ...ܒ ܒ...ܢܒ ܒ...ܢ ܢـ ـܢـܢـ 

P p ـ  ܦ  ...ܒ ܒ...ܦ  ܒ ܒ...ܦ   ܦ  ـ ـܦ  ـ ܦ 

Q q ܩ...ܒ ܒ...ܩܒ ܒ...ܩ ܩـ ـܩـ ـܩ 

S s ܣ...ܒ ܒ...ܣܒ ܒ...ܣ ܣـ ـܣـ ـܣ 

Š š ܫ...ܒ ܒ...ܫܒ ܒ...ܫ ܫـ ܫـ ـܫـ 

Ṭ ṭ ܛ...ܒ ܒ...ܛܒ ܒ...ܛ ܛـ ـܛـ ـܛ 

V v  ܒ݂ ...ܡ ܡ...ܒ݂ ܡ ܡ...ܒ݂  ܒ݂ـ ـܒ݂ ـܒ݂ـ 
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X x ܟ݂ ...ܒ ܒ...ܟ݂ ܒ ܒ...ܟ݂   ܟ݂ ـܟ݂ـ ـ ܟ̣ـ 

Y y ܝ...ܒ ܒ...ܝܒ ܒ...ܝ ܝـ ـܝـ ـܝ 

 
 
2. Letters die alleen rechts verbonden kunnen worden: 

 Letter 
Verbinding 

links 
Positie 
midden 

Verbinding 
rechts 

A a ܐ...ܒ ܒ...ܐܒ ܒ...ܐ ܐ 

D d ܕ...ܒ ܒ...ܕܒ ܒ...ܕ ܕ 

Ḏ ḏ  ݂ܕ݂ ...ܒ ܒ...ܕ݂ ܒ ܒ...ܕ݂  ܕ 

H h ܗ...ܒ ܒ...ܗܒ ܒ...ܗ ܗ 

R r ܪ...ܒ ܒܪܒ ܒ...ܪ ܪ 

Ṣ ṣ ܨ...ܒ ܒ...ܨܒ ܒ...ܨ ܨ 

T t ܬ...ܒ ܒ...ܬܒ ܒ...ܬ ܬ 

Ṯ ṯ  ݂ܬ݂ ...ܒ ܒ...ܬ݂ ܒ ܒ...ܬ݂  ܬ 

U u ܘ...ܒ ܒ...ܘܒ ܒ...ܘ ܘ 

W w ܘ...ܒ ܒ...ܘܒ ܒ...ܘ ܘ 

Z z ܙ...ܒ ܒ...ܙܒ ܒ...ܙ ܙ 

Ž ž   ܙ  ...ܒ ܒ...ܙ  ܒ ܒ...ܙ   ܙ 

 

D 1.1 Bekijk deze videoclip.  
 
Bekijk de videoclip op www.surayt.com, online les 1. Besteed veel aandacht aan 
de manier waarop elke Syrisch-Aramese letter is geschreven.  
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D 1.2 
Schrijf de letters zoals weergegeven in de 
videoclip. 

 

 
 

 ܐ ܒ ܓ ܔ ܕ

 ܗ ܘ ܙ ܙ   ܚ

 ܛ ܝ ܟܟ  ܠ ܡ

 ܢܢ ܣ ܥ ܦ ܨ

 ܩ ܪ ܫ ܫ   ܬ
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D 1.3 Oefen het schrijven van de letters.  
 

 ܐ  ܐ ...

 ܒ ܒ ...

 ܓ ܓ ...

ܕ ...ـ ܕ ـܕ ܕ   

 ܗ ܗ ...

 ܘ ܘ ...

 ܙ ܙ ...

 ܚ ܚ ...

 ܛ ܛـ ܛ ܛـ ...

 ܝ ܝ ...

ܟـ ܟ  ܟـ ܟ ...  

 ܠ ܠ ...

 ܡ ܡـ ܡ ܡـ ...

 ܢܢ ܢـ ܢܢ ܢـ ...

 ܣ ܣ ...

 ܥ ܥـ ܥ ܥـ ...

 ܦ ܦ ...

 ܨ ܨ ...

 ܩ ܩ ...

ܪ ...ـ ܪ ـܪ ܪ   
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 ܫ ܫ ...

 ܬ ܬ ...

 

D 1.4 Leer de letters te verbinden.  
 
 

Letters 
Oorspronkelijke 
betekenis    

bṭl vermoeid zijn ... ܒܛܠـ ... ܒܛܠـ 

ṭcm proeven ... ܛܥܡـ ... ܛܥܡـ 

šmc horen ... ܫܡܥـ ... ܫܡܥـ 

cmr (op)bouwen ... ܥܡܪ ... ܥܡܪ 

fhm begrijpen ... ܦܗܡـ ܦܗܡـ... 

mṣr verbinden ... ܡܨܪ ... ܡܨܪ 

mzbn verkopen ... ܡܙܒܢـ ... ܡܙܒܢـ 

zmr zingen ... ܙܡܪ ... ܙܡܪ 

kfn honger hebben ... ܟܦܢـ ... ܟܦܢـ 

kṯw schrijven ... ܟܬ݂ܘ ... ܟܬ݂ܘ 

dmx slapen ...ـ  ܕܡܟ݂... ܕܡܟ 

mlx gaan, lopen ...݂ܡܠܟ݂... ܡܠܟ 

ḥrš betoveren ... ܚܪܫـ... ܚܪܫـ 

šġš verwarren ...ܫܓ݂ܫـ ܫܓ݂ܫـ ... 

rhṭ rennen ܪܗܛـ ... ܪܗܛـ ... 
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1.5 Woordenschat   

 Luḥo d Mele    
ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

bayto huis ܒܰܝܬܐ 

čanṭa tas, zak ܐ
ܰ
ܢܛ  ܫ ܰ

dahwo goud ܕܰܗܘܐ 

dayro klooster ܕܰܝܪܐ 

femo mond ܦܶܡܐ 

fërdayso paradijs ܦܷܪܕܰܝܣܐ 

jazwe koffiepot ܔܰܙܘܶܐ 

gubo put ܓܘܒܐ 

kṯowo boek ܘܐ
ܠ
 ܟܬ݂

mḏito stad ܡܕ݂ܝܬܐ 

melṯo, xabro  woord ܒܪܐ؛ ܡܶܠܬ݂ܐ ܟ݂ܰ  

plan plan ܠܰܢ  ܦ 

qawro graf ܩܰܘܪܐ 

saxlo dwaas ܣܰܟ݂ܠܐ 

talgo sneeuw ܠܓܐ
ܰ
 ܬ

villa villa  
ܰ
 ܒ݂ܝܠ ܠܐ

žäbaše watermeloen ܙ ܱ̰ܒܰܫܶܐ 

 

  





  

 ܒ
 

HET ALFABET II 

ܦܒܶܬ݂ 
ܰ ܠ
  ܒܐܳ

Olafbeṯ II 

 

 In deze les leren wij 

 het fonetisch systeem. 

 klinkers en klinker-tekens. 

 karakteristieken van de schrijfwijze. 

 
 

2.1 Het fonetisch systeem - medeklinkers 
 
Het Surayt bevat medeklinker-achtige klanken die uitleg nodig hebben omdat de 
uitspraak verschilt van veel andere talen. Dat zijn de volgende medeklinkers: 

2 
HЁRGO 
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c Emfatische klank, komt diep uit de keel ܥ 

cayno oog  ܰܝܢܐܥ  

arbco vier ܪܒ
ܰ
ܐܥܐ  

tašciṯo verhaal ܫ
ܰ
ܝܬ݂ܐܥܬ  

 

č Stemloze klank, vergelijkbaar met Tsj als in Tsjechië   ܫ 

čanṭa tas   ܰܐܫ
ܰ
ܢܛ  

čaket jas  ܰ ܟܶܬܫ  

käčal kaal   ܠܫܰ  ܟ  
 

ḏ 
Stemhebbende  klank, vergelijkbaar met de Engelse 

uitspraak van th als in this  ݂ܕ 

aḏno oor  
ܰ
ܢܐܕ݂ ܐ  

ceḏo feest  ܶܐܕ݂ ܥ  

qḏolo nek ܠܐܕ݂ܠ ܩ  
 

ġ 
Stemhebbende klank, vergelijkbaar met de Franse 

uitspraak van de r  als in rendezvous  ݂ܓ 

ġalṭo fout  ݂ܰܠܛܐܓ  

darġo trap ܐܓ݂ ܕܰܪ  

kaġat papier  ܰܬܓ݂ܰ ܟ  
 

ḥ Emfatische klank, komt diep uit de keel ܚ 

ḥolo oom  ܠܐܚܠ  

aḥuno broer  
ܰ
ܘܢܐܚܐ  

qaḥwa koffie  ܰܘܰܐܚܩ  



HET ALFABET II 25 

j Vergelijkbaar met de Engelse uitspraak van j in jungle  ܔ 

jëddo grootvader   ܐܔ ܕܕܠ  

jirane buren ܝܪܰܢܶܐܔ  

fujo honingmeloen ܐܔܦܘ  
 

q De letter q wordt uitgesproken als de Nederlandse k, 
maar harder en dieper in de keel 

 ܩ

qaḥwa koffie  ܰܚܘܰܐܩ  

qḏolo nek ܠܐܩ ܕ݂ܠ  

carquwo hiel ܘܘܐܩܥܰܪ  
 

r R-klank met een rollende tong ܪ 

rabëc lente  ܰܥܪ ܒ   

abro zoon ܒ
ܰ
ܐܪܐ  

rastorant restaurant  ܰܪ 
ܠ
ܢܬܪܰ ܣܬ  

 

s Komt overeen met de stemloze s-klank als in gemis ܣ 

sëdro  klas   ܕܪܐܣ  

sësyo  paard ܣ ܝܐܣ   

nisën april ܢ ܣ  ܢܝ  

 

š Stemloze klank, vergelijkbaar met de Engelse uitspraak 
van sh in sheep 

 ܫ

šato jaar  ܰܬܐܫ  

dašëšto rijstepap  ܰܫܕ ܬܐܫ   

gušmo lichaam ܡܐܫܓܘ  
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ṣ (Gevelariseerde) ṣ-klank uitgesproken vanuit de 
achterkant van de tong ܨ 

ṣafro ochtend  ܰܦܪܐܨ  

ṣërto afbeelding   ܪܬܐܨ  

caṣriye avond  ܰܪܝـܝܶܐܨܥ  
 

ṭ (Gevelariseerde) ṭ-klank uitgesproken vanuit de 
achterkant van de tong 

 ܛ

ṭëbbax augustus   ܒܒܰܟ݂ ܛ  

bayṭar dierenarts ܒܰܝ 
ܰ
ܪܛ  

qaṭiro yoghurt  ܰܝܪܐܛܩ  
 

ṯ Stemloze klank, vergelijkbaar met de Engelse uitspraak 
van th in thousand 

 ܬ݂ 

iqarṯo familie ܐܬ݂ ܐܝܩܰܪ  

aṯto vrouw  
ܰ
ܬܐܬ݂ ܐ  

barṯo dochter ܐܬ݂ ܒܰܪ  

 

v Vergelijkbaar met de Engelse uitspraak van v in very  ݂ܒ 

villa villa  ݂ܒ 
ܰ
ܝܠ ܠܐ  

Viyana  Wenen  ݂ܝܝܰܢܰܐܒ  

talavizyon televisie  ܰܠ
ܰ
ܝܙܝܠܢܒ݂ ܬ  

 

w Vergelijkbaar met de Engelse uitspraak van w in what ܘ 

ḥawro vriend  ܰܪܐܘܚ 

wacdo  afspraak  ܰܥܕܐܘ  

cawodo  medewerker  ܰܕܐܘܠ ܥ  
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x Stemloze klank vergelijkbaar met de g of ch als in melig 
of vocht 

 ܟ݂ 

xabro  woord  ݂ܰܒܪܐܟ  

dmoxo slaap  ܐܟ݂ ܕܡܠ  

maṭbax keuken  ܰܟ݂ ܡܰܛܒ  

 

z Onveranderd vergelijkbaar met de z ܙ 

zabno  tijd  ܰܒܢܐܙ 

mazlo  vertrek  ܰܠܐܙܡ 

cezo  geit  ܶܐܙܥ 

 

ž Stemhebbende sh-klank, vergelijkbaar met de g van gelei   ܙ 

žabaše watermeloen  ܰ ܒܰܫܶܐܙ  

Aržantin  Argentijn ܪ
ܰ
ܢܬܝܢܙ ܰ ܐ  

dëžmën vijand   ܢܙ  ܕ ܡ   

 

2.2 De klinkers – schrijfwijze 

 
In het Syrische schrift zijn er in totaal vijf klinkers die in het Syrisch-Aramese 
schrift boven een betreffende medeklinker worden geplaatst: 

Ftoḥo A  ܰܰ  

Zqofo O  ܰܠ  

Rboṣo E  ܶܰ  

Ḥboṣo I   ܰ  

Cṣoṣo U   ܰ  
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Voor het Surayt is een nieuw klinker-systeem ontwikkeld dat op verschillende 
punten verschilt van het klassieke Syrisch-Aramese systeem. De klinkers worden 
in het Surayt altijd geschreven. De klinker-tekens zijn een onderdeel van het 
alfabet en hebben een vaste positie: Deze worden geplaatst boven de 
medeklinker waarna die worden uitgesproken. Alleen als een klinker, Ftoḥo /ä/  ܰ  
en Rboṣo /ë/  ܰ  (Schwa), kort wordt uitgesproken, wordt deze onder de 
medeklinker geplaatst waarna die wordt uitgesproken. 

Klinkers boven de letters  

Ftoḥo a  ܰܰ  

Zqofo o  ܰܠ  

Rboṣo e  ܶܰ  
 

Klinkers onder de letters  

Ftoḥo karyo kort /a/ (= ä)   ܰ  

Rboṣo karyo kort /e/ (Schwa = ë)   ܰ  
 
De klinkers /u/ܘ en /i/ܝ worden in eerste instantie weergegeven door /w/ ܘ  and 
/y/ ܝ  . De klinker tekens Ḥboṣo /i/  ܰ  en Cṣoṣo /u/  ܰ  die we uit het Syrisch-
Aramees kennen worden in de Surayt schrijfwijze niet gebruikt.  

Ḥboṣo   ܰ  i → ܝ 

Cṣoṣo   ܰ  u → ܘ 

 
Voorbeelden: 

rišo hoofd ܪܝܫܐ 

briṯo wereld ܒܪܝܬ݂ܐ 

šuro muur ܫܘܪܐ 

malkuṯo koninkrijk ܡܰܠܟܘܬ݂ܐ 
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Een overzicht van de letters en letter-tekens. 

A a arnuwo konijn ܐ ܪܢܘܘܠ
ܰ
 ܰܰ  ܐ

Ä ä ġäläbe veel ܒܶܐ  ܰ   ܓ݂ ܠ  

O o oṯo teken, symbool ܬ݂ܐ
ܠ
 ܠܰ  ܐ

E e emo moeder ܡܐ
ܶ
 ܰܶ  ܐ

Ë ë ëšmo naam ܐ ܫܡܐ   ܰ 

I i iḏo hand ܝ ܐܝܕ݂ܐ 

U u ucdo nu ܘ ܐܘܥܕܐ 

 
2.3 Het fonetisch systeem - klinkers 

 

 

Surayt heeft de volgende klinkers /a/, /e/, /i/, /o/, /u/ en /ë/. Met 
uitzondering van de /ë/, is de regel dat alle klinkers lang worden uitgesproken 
in open lettergrepen en kort worden uitgesproken in gesloten lettergrepen. 
  

knie barko bar-ko  ܰܪܟܐܒ  

(ge)bouw cmara cma:-ra ܪܰܐܡܰ ܥ  

 

geit cezo ce:-zo   ܶܙܐܥ  

waarde (vol) ṭimo ṭi:-mo ܡܐܝܛ  

 

uur šocṯo šoc-ṯo  ܥܬ݂ܐܫܠ  

hallo šlomo šlo:-mo ܡܐܠܠ ܫ  

 

plezier fṣiḥuṯo fṣi:-ḥu:-ṯo ܚܘܬ݂ܐܝܦܨ  

voedsel muklo muk-lo ܟܠܐܘܡ  



HЁRGO 2 30 

Lange klinkers in gesloten lettergrepen, maar ook korte klinkers in open 
lettergrepen zijn uitzonderingen waar apart rekening mee gehouden moet 
worden. Meestal komen deze voor bij onregelmatige woorden of leenwoorden 
vanuit een andere taal. 
 
1. Lange klinkers in gesloten lettergrepen 

film fëlim fë-li:m ܠܝܡ  ܦ 

vooralsnog heš he:š ܗܶܫ 

motor moṭor mo-ṭo:r ܪ
ܠ
ܛ  ܡܠ

bar bar ba:r ܒܰܐܪ 

 
2. Korte klinkers in open lettergrepen – schrijfwijze  

Naast de /ë/  ܰ  , wordt binnen de Syrisch-Aramese schrijfwijze van het Surayt /a/ 
als korte klinker in een open lettergreep onder de medeklinker genoteerd   ܰ   met 
als klankwaarde /ä/. Om pedagogische redenen zal dit in de beginlessen niet zo 
gebruikt worden. Voorlopig houden wij aan dat de klinker /a/ als Ftoḥo  ܰܰ  
wordt geschreven. 

watermeloen žäbaše ܙ  ܒܰܫܶܐ → žabaše ܒܰܫܶܐ  ܙ ܰ
veel ġäläbe ܒܶܐ ܒܶܐ ġalabe → ܓ݂ ܠ   ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

kaal käčal ܟ ܫܰ ܠ → kačal ܟܰܫܰ ܠ 
 

De uitspraak van de korte klinker /ë/  ܰ , die ook wel ‘schwa’ wordt genoemd, is 
een korte klank die overeenkomt met de ‘e‘ van ‘gewoon‘. Dit kan overigens in 
elke lettergreep voorkomen. 

koe tërto tër-to ܪܬܐ  ܬ 

na, later bëṯër bë-ṯër ܪ ܬ݂   ܒ 

naam ëšmo ëš-mo ܐ ܫܡܐ 
minuut qaṭënto qa-ṭën-to ܢܬܐ  ܩܰܛ 
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Volgens bepaalde uitspraakvormen is, historisch gezien, de /ë/ klinker niet altijd 
te onderscheiden van andere korte klinkers als /e/, /i/, /o/, /u/. 

Variant  Variant 

šocṯo šëcṯo uur ܥܬ݂ܐ ܥܬ݂ܐ ܫ   ܫܠ

dukṯo dëkṯo plek ܟܬ݂ܐ  ܕܘܟܬ݂ܐ ܕ 

ḥulto ḥëlto tante ܠܬܐ  ܚܘܠܬܐ ܚ 

qaṭënto qaṭinto minuut ܢܬܐ ܩܰܛܝܢܬܐ  ܩܰܛ 

mëlṯo melṯo woord ܠܬ݂ܐ ܡܶܠܬ݂ܐ  ܡ 

 

2.4 Karakteristieken van de schrijfwijze 
 
1. In het Syrisch-Aramese schrift geldt dat alle woorden, die in het Latijnse 
schrift met een klinker beginnen, aan het begin van het woord een /Olaf  ܐ/ 
krijgen.  

 

aṯro (vader)land  
ܰ
ܬ݂ܪܐܐ  

ono ik ܢܐ
ܠ
 ܐ

ëšmo naam ܐ ܫܡܐ 

emo moeder ܡܐ
ܶ
 ܐ

iḏo hand ܐܝܕ݂ܐ 

ucdo nu ܐܘܥܕܐ 

 
2. Wanneer een woord eindigt met een /Olaf ܐ/ en de klinkerklank /o/, wordt 
/Zqofo  ܰܠ / niet geschreven dan moet die wel zo uitgesproken worden. Zie 
voorbeelden bij 1. 
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3. Als een woord eindigt met een  /Olaf ܐ/ en de klinkerklank /a/ of /e/, wordt 
/Ftoḥo  ܰܰ / (/a/) of /Rboṣo  ܶܰ / (/e/) wel geschreven en moet ook uitgesproken 
worden. 

bote huizen ܐ
ܶ
ܬ  ܒܠ

niše vrouwen ܢܝܫܶܐ 

bira bier ܒܝܪܰܐ 

Holanda Nederland ܠܰܢܕܰܐ  ܗܠ

 
De klinkers /a/ en /e/ aan het einde van een woord kunnen ook voorkomen 
indien er sprake is van een verpersoonlijking of een bezittelijk naamwoord. In 
dat geval zal het woord eindigen met de letter /He ܗ / en tevens zal de klinker 
in dat geval boven de voorafgaande medeklinker geplaatst worden. 

grëšle hij trok  ܶܫܠ ܗܓܪ   

grëšla zij trok  ܰܫܠ ܗܓܪ   

babe zijn vader  ܶܗܒܰܒ  

baba haar vader  ܰܗܒܰܒ  

 

4. Klemtoon  

In het Surayt krijgt de een na laatste lettergreep de klemtoon. Het lidwoord 
wordt vast aan het zelfstandig naamwoord geschreven waar het bij hoort, zodat 
het voor de intonatie als een geheel telt. 
 
5. Hoofdletter 

In het Syrisch-Aramees bestaat zoiets als een hoofdletter niet. In het Latijnse 
schrift zal in deze cursus ieder eerste woord van een nieuwe zin of het eerste 
woord na een dubbele punt een hoofdletter hebben. Daarnaast zullen alleen 
namen een hoofdletter krijgen.  
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6. Ligatuur 

Het Syrisch-Aramese schrift combineert twee letters tot één teken wat ook wel 
‘ligatuur’ wordt genoemd; Enkele voorbeelden hiervan zijn: 
 

L + Olaf  ܠـ + ܐـ ܠܐ 

L + L   ܠ + ܠ  ܠܠـ / ـܠܠ 

Olaf + L ܐ + ܠ ܐܳـ 

 
 

D 2.1 Luister en herhaal de woorden en let op de 
verschillen. 

 

 
v – w viza - wazo visa – gans ܒ݂ܝܙܰܐ ܇ ܘܰܙܐ 

j – ž Jërjo - žižo George – egel   ܪܔܐ ܇ ܙ  ܝܙ ܐܔ 

z - ḏ cezo - ceḏo geit – feest ܥܶܙܐ ܇ ܥܶܕ݂ܐ 

z – s muze - muse banaan – scheermes ܡܘܙܶܐ ܇ ܡܘܣܶܐ 

s - ṣ soyam - ṣoyam iets doen – vasten ܝܰܡ ܝܰܡ ܇ ܨܠ  ܣܠ

s - ṯ basyo - maṯyo genoeg! – bereiken ܒܰܣܝܐ ܇ ܡܰܬ݂ܝܐ 

ṯ - ḏ barṯo - barḏo dochter – hagel  ܐܒܰܪܬ݂ܐ  ܇ ܒܰܪܕ݂

f - ṯ afṯo - aṯto pauze – vrouw ܬ݂ܬܐ
ܰ
ܦܬ݂ܐ ܇ ܐ

ܰ
 ܐ

t - ṭ talyo - ṭalyo verborgen - jongen ܠܝܐ
ܰ
ܠܝܐ ܇ ܛ

ܰ
 ܬ

ṭ - t ṭino - teno modder – vijg ܢܐ
ܶ
 ܛܝܢܐ ܇ ܬ

c – ġ camo - ġamo volk – zorgen ܡܐ  ܥܰܡܐ ܇ ܓ݂ܰ

q – k quro - kuro koud – smeden ܩܘܪܐ ܇ ܟܘܪܐ 

k – q muklo - muqro voedsel – eierdooier ܡܘܟܠܐ ܇ ܡܘܩܪܐ 

ḥ - x ḥalyo - xalyo zoet – leegte ܠܝܐ  ܚܰܠܝܐ ܇ ܟ݂ܰ

ḥ - c ḥeloyo - celoyo vroeg – hoog ܝܐ ܝܐ ܇ ܥܶܠܠ  ܚܶܠܠ

r - c rezo - cezo rijst – geit ܪܶܙܐ ܇ ܥܶܙܐ 
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D 2.2 Schrijf de letters van het alfabet inclusief de 
klinkers. 

 

 

 ܒܰ ...
ܰ
 ܒܰ  ←ܰܰ  ܐ

ܰ
ܐ  

 ܒܠ ...
ܠ
 ܒܠ  ←ܠܰ  ܐ

ܠ
ܐ  

 ܒܶ ...
ܶ
 ܒܶ  ←ܰܶ  ܐ

ܶ
ܐ  

ܐ  ܒ   ←ܰ   ܐ  ܒ  ...  

ܐ  ܒ   ←ܰ   ܐ  ܒ  ...  
 
 

D 2.3 
Leer de letters te verbinden en let op de correcte 
uitspraak en de klemtoon. 

 

 
ab… ... ܒ

ܰ
ܒ ... ܐ

ܰ
 ܐ

ṣaw… ... ܨܰܘ ... ܨܰܘ 

bi… ... ܒܝ ... ܒܝ 

bay… ... ܒܰܝ ... ܒܰܝ 

cëm… ... ܥ ܡـ ... ܥ ܡـ 

čan… ... ܢـ ܢـ ... ܫ ܰ  ܫ ܰ

daw… ... ܕܰܘ ... ܕܰܘ 

du.. ܘܕ... ܘ...ܕ   

fi… ... ܦܝ ... ܦܝ 

gab… ... ܓܰܒـ ... ܓܰܒـ 

hër ... ܪ ܪ ... ܗ   ܗ 

ḥmo… ... ـ ـ ... ܚܡܠ  ܚܡܠ
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war… ...ܘܰܪ... ܘܰܪ 

hi… ...ܗܝ... ܗܝ 
 

D 2.4 Schrijf deze woorden in Latijnse letters!  
 
 

 afspraak ܘܰܥܕܐ 

 augustus  ݂ܒܒܰܟ  ܛ 

 woord ܒܪܐ  ܟ݂ܰ

 broer ܚܘܢܐ
ܰ
 ܐ

 geit ܥܶܙܐ 

 huis ܒܰܝܬܐ 

 sneeuw ܠܓܐ
ܰ
 ܬ

 jas ܟܶܬ  ܫ ܰ

 mond ܦܶܡܐ 

 buren ܔܝܪܰܢܶܐ 
 

D 2.5 
Schrijf deze woorden in Syrisch-Aramese 
letters. 

 

 
qḏolo nek  

ṣërto afbeelding  

fujo honingmeloen  

cayno oog  
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villa villa  

sësyo paard  

jëddo grootvader  

kaġat papier  

qaḥwa koffie  

šato jaar   

 
 

D 2.6 Luister en schrijf in beide alfabetten.  

 
 

  boek   

  vijand   

  lente   

  klas   

  klooster   

  restaurant   

  trap   

  tijd   

  tas   

  rijstepap   
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2.5 Woordenschat    
 Luḥo d Mele   

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
arnuwo konijn ܐ ܪܢܘܘܠ

ܰ
 ܐ

Aržantin Argentijn ܪܙ ܰܢܬܝܢ
ܰ
 ܐ

bar bar  ܒܰܐܪ 

barḏo hagel ܒܰܪܕ݂ܐ 

basyo genoeg! ܒܰܣܝܐ 

briṯo  wereld ܒܪܝܬ݂ܐ 

camo volk  ܥܰܡܐ 

caṣriye avond ܥܰܨܪܝـܝܶܐ 

dëžmën vijand ܢ ܙ ܡ   ܕ 

fujo honingmeloen ܦܘܔܐ 

ġamo zorgen  ܡܐ  ܓ݂ܰ

Holanda Nederland ܠܰܢܕܰܐ  ܗܠ

Jërjo George   ܪܔܐ  ܔ 

käčal (m./v.) kaal  ܟ ܫܰ ܠ 

kuro smeden ܟܘܪܐ 

malkuṯo koninkrijk ܡܰܠܟܘܬ݂ܐ 

moṭor motor ܪ
ܠ
ܛ  ܡܠ

muqro eierdooier ܡܘܩܪܐ 

muse (v.) scheermes )݂ܡܘܣܶܐ )ܐܬ 

muzo banaan ܡܘܙܐ 

oṯo (v.) teken, symbool, vlag )݂ܬ݂ܐ )ܐܬ
ܠ
 ܐ

quro koud ܩܘܪܐ 

ṣoyam vasten ܝܰܡ  ܨܠ

talavizyon televisie ܠܰܒ݂ܝܙܝܠܢ
ܰ
 ܬ

talyo verborgen ܠܝܐ
ܰ
 ܬ
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ṭalyo jongen ܠܝܐ
ܰ
 ܛ

ṭino modder ܛܝܢܐ 

Viyana Wenen ܒ݂ܝܝܰܢܰܐ 

viza (v.) visum  )݂ܒ݂ܝܙܰܐ )ܐܬ 

wazo (v.) gans )݂ܘܰܙܐ )ܐܬ 

žižo egel ܙ ܝܙ ܐ 
 

 



  

 ܓ
 

HALLO 

 ܫܠܳܡܐ

Šlomo 
 

 In deze les leren we 

 elkaar te begroeten. 

 een gesprek te voeren. 

 over ons werk te vertellen. 

 te vertellen waar we vandaan komen. 

 

ܕܰܝ.ܒܚܰܐ 
ܰ
ܩܶܐ ܒܝ ܣܰܪܐ ܘܒܘ ܐ ܦܪܶܡ ܟܳܢܳܦܰܩ ܠܝ ܫܘܩܐ. ܟܳܠ ܳ

ܰ
 ܝܰܘܡܐ ܐܘ ܐ

ܐ ܶ ܕ  ܳ ܪ ܡܶܐ ܕܷܡܫܰܝܰܠ ܠܶܗ ܒܘ ܫܠܳܡܐ ܕܷܚܕ  ܷ ܥܠܰܝܝܶܗ. ܒܷܬ 
ܰ
ܙܙܶܗ ܠܘ  ،ܕܪܶܠܶܗ ܫܠܳܡܐ ܐ

ܰ
ܦܪܝܫܝ ܘܟܘܠ ܚܰܐ ܐ

ܶܗ.  ܥܘܳܕܰܝܕ 

ܝـܝܶܗ ܡܰܨܬܷ  ܐܘܥܕܐ ܥܰܠ
ܰ
 :ܐܘ ܡܰܡܠܐ ܕܗܰܘܝ ܒܰܝܢܳܬ 

 

3 
HЁRGO 
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B ḥa yawmo u Afrem konofaq li  šuqo. 
Koloqe bi Saro w bu Aday. 

Op een dag gaat Afrem naar de stad . Hij 
ontmoet Saro en Aday. 

Drele šlomo aclayye. Bëṯër me dë 
mšayalle bu šlomo dë ḥḏoḏe, friši w 
kul ḥa azze lu cwodayḏe. 

Hij begroette hen. Nadat ze een kort 
gesprek hadden gevoerd, namen ze 
afscheid en ging ieder naar zijn werk. 

Maṣëṯ ucdo cal u mamlo d hawi 
baynoṯayye: 

Luister nu naar het gesprek dat zij gevoerd 
hebben: 

 

3.1 Hallo 

  ܫܠܳܡܐ 
  

ܦܪܶܡ ܝܐ.
ܰ
ܢܐ ܐܷܫܡܝ ܐ

ܳ
ܦܪܶܡ: ܫܠܳܡܐ، ܐ

ܰ
 ܐ

ܢܐ 
ܳ
ܕܰܝ: ܒܫܰܝܢܐ، ܐ

ܰ
ܝ.ܐ ܝܕ 

ܰ
ܬ ܬ 
ܰ
ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܝܐ، ܐܝ ܐ

ܶ
ܕܰܝ ܝܐ. ܗܰܬ 

ܰ
 ܐܷܫܡܝ ܐ

ܗ، ܫܘܒܩܳܢܐ
ܳ
ܦܪܶܡ: ܐ

ܰ
ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬܘ؟ ܐܘ ܓܰܒܪܝـܝܶܠ، ܐ

ܰ
ܘ. ܐ ܥܢܐ ܠܟ  ܷ ܕ 

ܰ
ܝܕܰܪܒܐ ܝܐ؟ ܐ

ܰ
 ܐ

ܘܘܶܐ ܢܰܐ.
ܰ
ܘܕܝ، ܛ

ܰ
ܕܰܝ: ܬ

ܰ
 ܣܰܪܐ ܘܐ

ܘܘܐ ܝܐ.
ܰ
ܐ ܛ

ܶ
 ܣܰܪܐ: ܐܘ ܓܰܒܪܝـܝܶܠ ܣܬ

ܦܪܶܡ: ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ ܗܰܪܟܶܐ؟
ܰ
 ܐ

ܝܢܰܐ ܒܝ  ܫܷܪ ܟܳܟܘܪܟ 
ܰ
 ܫܘܩܐ.ܣܰܪܐ: ܐ

ܘܘܐ.
ܰ
ܦܪܶܡ: ܛ

ܰ
 ܐ

ܬܣܰܪܐ: ܗܰܬ ܡܰܝܟܐ ܟܳ 
ܰ
 ؟ܐܬ 

ܦܪܶܡ: ܟܳ 
ܰ
ܢܐ ܡܘ ܒܰܝܬܐ.ܐ

ܶ
 ܐܬ 

ܕܰܝ؟
ܰ
ܦܪܶܡ: ܟܝܒܝ ܡܫܰܝܰܠܢܐ ܠܘܟ  ܡܶܕܶܐ، ܐ

ܰ
 ܐ

. ، ܟܝܒܘܟ 
ܶ
ܕܰܝ: ܐ

ܰ
 ܐ

ܦܪܶܡ: ܡܷܢ ܟܳܥܰܘܕܰܬ؟
ܰ
 ܐ

ܘܕ ܡܰܠ ܦܳܢܐ. ܕܰܝ: ܟܳܥܳܘܰܕܢܐ ܟ 
ܰ
 ܐ

ܦܪܶܡ: ܡܷܢ ܟܳܡܷܠ ܦܰܬ؟
ܰ
 ܐ
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ܕܰܝ: ܟܳܡܳܠܰܦܢܐ ܣܘܪܰܝܬ.
ܰ
 ܐ

ܦܪܶܡ: 
ܰ
ܘܘܐ.ܐ

ܰ
ܒܶܐ ܛ ܠ ܰ  ܓ ܰ

ܐ. ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ. ܰ ، ܗܰܘܟ 
ܶ
ܕܰܝ: ܐ

ܰ
  ܣܰܪܐ ܘܐ

ܘ ܒܷܫܠܳܡܐ. ܦܪܶܡ: ܙܳܟ 
ܰ
 ܐ

 
 

Šlomo 
 
Afrem: Šlomo, ono ëšmi Afrem yo. Afrem: Goedendag, mijn naam is Afrem. 

Aday: B šayno, ono ëšmi Aday yo. 
Haṯe i Saro yo, i aṯtayḏi. 

Aday: Hallo, mijn naam is Aday. Dit is 
Saro, mijn vrouw. 

Afrem: Oh, šubqono, aḏëcno lxu. 
Aydarbo hatu? U Gabriyel aydarbo yo? 

Afrem: Oh, neem mij niet kwalijk, ik ken 
jullie al. Hoe gaat het met jullie? Hoe 
gaat het met Gabriyel? 

Saro w Aday: Tawdi, ṭawwe na.  
Saro en Aday: Dank je wel, het gaat 
goed met ons. 

Saro: U Gabriyel ste ṭawwo yo. Saro: Met Gabriyel gaat het ook goed. 

Afrem: Mën kosaymitu harke? Afrem: Wat doen jullie hier? 

Saro: Ašër kokurxina bi šuqo. Saro: Nou, we lopen door de stad. 

Afrem: Ṭawwo.  Afrem: Goed. 

Saro: Hat mayko koṯat? Saro: Waar kom jij vandaan? 

Afrem: Koṯeno mu bayto. Afrem: Ik kom van huis. 

Afrem: Kibi mšayalno lux mede, Aday? Afrem: Kan ik je iets vragen, Aday? 

Aday: E, kibux. Aday: Ja, dat kan je. 

Afrem: Mën kocawdat? Afrem: Wat voor werk doe je? 

Aday: Kocowadno xud malfono. Aday: Ik werk als leraar. 

Afrem: Mën komëlfat? Afrem: Wat onderwijst u? 

Aday: Komolafno Surayt. Aday: Ik onderwijs het Surayt. 
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Afrem: Ġalabe ṭawwo. Afrem: Zeer goed. 

Saro w Aday: E, hawxa. Fëš bë šlomo. Saro en Aday: Ja, zo. Tot ziens. 

Afrem: Zoxu bë šlomo. Afrem: Tot ziens. 

 

D 3.1 Lees de tekst van deze les hardop en let goed 
op de correcte uitspraak! 

 

 

D 3.2 Leer de volgende uitdrukkingen.  
 
 
Šlomo. hallo (begroeting)  ܫܠܳܡܐ 

B šayno. hallo (antwoord op de 
begroetingsformule)  ܒܫܰܝܢܐ 

Ëšmi Afrem yo.  Mijn naam is Afrem. .ܦܪܶܡ ܝܐ
ܰ
 ܐܷܫܡܝ ܐ

Haṯe i aṯtayḏi yo.  Dit is mijn vrouw. .ܝ ܝܐ ܝܕ 
ܰ
ܬ ܬ 
ܰ
ܐ ܐܝ ܐ

ܶ
 ܗܰܬ 

Aḏëcno lxu. Ik heb jullie al herkend.  .ܘ ܥܢܐ ܠܟ  ܷ ܕ 
ܰ
 ܐ

Aydarbo hatu? Hoe gaat het met jullie?  ܝܕܰܪܒܐ
ܰ
 ܗܰܬܘ؟ܐ

Tawdi. Dankjewel. .ܘܕܝ
ܰ
 ܬ

Ṭawwe na. Het gaat goed met ons.  .ܘܘܶܐ ܢܰܐ
ܰ
 ܛ

Ṭawwo yo.  Het gaat goed met hem.  .ܘܘܐ ܝܐ
ܰ
 ܛ

Ṭawto no. Het gaat goed met mij.   .ܘܬܐ ܢܐ
ܰ
 ܛ

Mën kosaymitu? Wat doen jullie hier? ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ؟ 

Kokurxina bi šuqo. We lopen door de stad. .ܝܢܰܐ ܒܝ ܫܘܩܐ  ܟܳܟܘܪܟ 

Mayko koṯat? Waar kom je vandaan?   ܳܬ؟ ܡܰܝܟܐ ܟ
ܰ
 ܐܬ 

Koṯeno mu bayto.  Ik kom van huis.  ܳܢܐ ܡܘ ܒܰܝܬܐ.ܟ
ܶ
 ܐܬ 

Kibi mšayalno lux 
mede?  Kan ik je wat vragen?   ܟܝܒܝ ܡܫܰܝܰܠܢܐ ܠܘܟ

 ܡܶܕܶܐ؟
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Mën kocawdat?  Wat voor werk doe je?  ܡܷܢ ܟܳܥܰܘܕܰܬ؟ 

Malfono no. Ik ben leraar. ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܢܐ 

Mën komëlfat? Wat onderwijst u? ܡܷܢ ܟܳܡܷܠ ܦܰܬ؟ 

Komolafno Surayt. Ik onderwijs het Surayt. .ܟܳܡܳܠܰܦܢܐ ܣܘܪܰܝܬ 
Ġalabe ṭawwo. Zeer goed. .ܘܘܐ

ܰ
ܒܶܐ ܛ ܠ ܰ  ܓ ܰ

 

D 3.3 Vertaal naar het Nederlands.  
 
Ëšmi Afrem yo.   .ܦܪܶܡ ܝܐ

ܰ
 ܐܷܫܡܝ ܐ

Haṯe i aṯtayḏi yo.  .ܝ ܝܐ ܝܕ 
ܰ
ܬ ܬ 
ܰ
ܐ ܐܝ ܐ

ܶ
 ܗܰܬ 

Aḏëcno lxu.  .ܘ ܥܢܐ ܠܟ  ܷ ܕ 
ܰ
 ܐ

Aydarbo hatu?  ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬܘ؟
ܰ
 ܐ

Tawdi.  .ܘܕܝ
ܰ
 ܬ

Mën kosaymitu?  ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ؟ 
Kokurxina bi šuqo.  .ܝܢܰܐ ܒܝ ܫܘܩܐ  ܟܳܟܘܪܟ 
Mayko koṯat?   ܳܬ؟ ܡܰܝܟܐ ܟ

ܰ
 ܐܬ 

Koṯeno mu bayto.    ܳܢܐ ܡܘ ܒܰܝܬܐ.ܟ
ܶ
 ܐܬ 

Kibi mšayalno lux mede?   ܟܝܒܝ ܡܫܰܝܰܠܢܐ ܠܘܟ  ܡܶܕܶܐ؟ 
Mën kocawdat?  ܡܷܢ ܟܳܥܰܘܕܰܬ؟ 
Malfono no.  .ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܢܐ 
Mën komëlfat?  ܡܷܢ ܟܳܡܷܠ ܦܰܬ؟ 
Komolafno Surayt.   .ܟܳܡܳܠܰܦܢܐ ܣܘܪܰܝܬ 
Ġalabe ṭawwo.    ܒܶܐ ܠ ܰ ܘܘܐ.ܓ ܰ

ܰ
 ܛ
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3.2 Grammatica 3 
a) Het bepaald lidwoord 
Surayt heeft een specifiek lidwoord voor zelfstandige naamwoorden, 
namelijk voor het mannelijk enkelvoud |u ܐܘ| voor het vrouwelijk 
enkelvoud |i ܐܝ| en voor het meervoud van beide woordgeslachten |  

ܰ
a ܐ  + 

de eerste letter van het antecedent|. Bij zelfstandige naamwoorden in het 
meervoud die met een klinker beginnen, wordt altijd het onderwerp |an ܢ

ܰ
 |ܐ

gebruikt welke in de uitspraak ook wordt verdubbeld. Het lidwoord wordt 
voorafgegaan door het antecedent, bijv.: 

u gawro  de man ܐܘ ܓܰܘܪܐ 

i aṯto de vrouw ܬܐ ܬ 
ܰ
 ܐܝ ܐ

ab babe de vaders ܒ ܒܰܒܶܐ
ܰ
 ܐ

an emoṯe de moeders ܐ
ܶ
ܡܳܬ 

ܶ
ܢ ܐ

ܰ
 ܐ

In de uitspraak wordt het lidwoord beklemtoond ondanks dat dit 
schriftelijk niet herkenbaar is: |gáwro ܓܰܘܪܐ| maar |ú-gawro ܐܘ ܓܰܘܪܐ|; |áṯto 
ܬܐ ܬ 

ܰ
ܬܐ maar |í-aṯto |ܐ ܬ 

ܰ
 |ܐܰܢ ܢܳܫܶܐ maar |án-noše |ܢܳܫܶܐ nóše| ;|ܐܝ ܐ

Eigennamen kunnen zowel met als zonder lidwoord worden geschreven. De 
betekenis wijzigt hierdoor niet:  

u Aday / Aday (de) Aday ܕܰܝ
ܰ
ܕܰܝ ܐܘ ܐ

ܰ
 : ܐ

i Saro / Saro (het) Saro ܣܰܪܐ ܐܝ ܣܰܪܐ : 
 

b) De persoonlijke voornaamwoorden  

De onafhankelijke persoonlijke voornaamwoorden hebben de volgende 
vormen: 

Enkelvoud  Meervoud  
ono ik  ܢܐ

ܳ
ܚܢܰܐ  aḥna wij ܐ

ܰ
 ܐ

hat jij  ܗܰܬ hatu jullie  ܗܰܬܘ 

hiye 
hiya 

hij  
zij  

 ܗܝـܝܶܐ
 ܗܷܢܢܶܐ  hënne zij ܗܝـܝܰܐ
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D 3.4 Welk antwoord is mogelijk?   
 

Aydarbo hat? (m.ev.)  ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ؟
ܰ
 ܐ

 ṭawto yo    ܘܬܐ ܝܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawwo no    ܘܘܐ ܢܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawwe na    ܘܘܶܐ ܢܰܐ
ܰ
 ܛ

Aydarbo hatu? (mv.)  ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬܘ؟
ܰ
 ܐ

 ṭawwe na    ܘܘܶܐ ܢܰܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawwo yo    ܘܘܐ ܝܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawto no    ܘܬܐ ܢܐ
ܰ
 ܛ

Aydarbo hat? (v.)   ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ
ܰ
  ؟ܐ

 ṭawwe na     ܘܘܶܐ ܢܰܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawwo no    ܘܘܐ ܢܐ
ܰ
 ܛ

 ṭawto no    ܘܬܐ ܢܐ
ܰ
 ܛ

Fëš bë šlomo (m.ev.)  ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zux bë šlomo    ܙܘܟ  ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zax bë šlomo    ܙܰܟ  ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zoxu bë šlomo    ܘ ܒܷܫܠܳܡܐ  ܙܳܟ 

Fušu bë šlomo (mv.)  ܦܘܫܘ ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zux bë šlomo     ܙܘܟ  ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zax bë šlomo    ܙܰܟ  ܒܷܫܠܳܡܐ 

 zoxu bë šlomo    ܘ ܒܷܫܠܳܡܐ  ܙܳܟ 
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D 3.5 Vertaal naar het Surayt.  
 

ik   

hallo  

mijn naam is  

mijn vrouw  

Hoe gaat het?  

sorry   

Dank u wel  

hier  

wat?  

straat, centrum  

Waar kom je vandaan?  

huis   

werk   

leraar   

Tot ziens!   

 

 

D 3.6 Beantwoord de volgende vragen in het Surayt.  
 

Wat zegt u wanneer u iemand begroet?  

Wat zegt u wanneer u zich voorstelt?  

Hoe zegt u: Ik kom van huis?  
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Wat zegt u wanneer u zich 
verontschuldigt? 

 

Wat zegt u wanneer u afscheid neemt?  

Wat zegt u wanneer u iemand bedankt?   

 

3.3 Cultuur 3 

 

Begroeting  
Als begroeting gebruiken Arameeërs/Assyriërs het woord Šlomo dat letterlijk 
„vrede“ betekent. De groetende persoon zegt: Šlomo! en de begroette persoon 
antwoordt met: b šayno „welkom“ dat letterlijk „in vrede” betekent. Wanneer 
Arameeërs/Assyriërs ergens leven waar Surayt niet de gangbare spreektaal is, 
dan groeten ze in de daar heersende taal waarbij ook in zulke situaties 
weleens de begroeting Šlomo te horen is.  

Een spreekwoord uit het Surayt met betrekking tot het begroetingsritueel 
luidt: U šlomo, u šlomo d Aloho yo „de groet is van God“. Dit houdt in dat het 
goed is om een ander te groeten ondanks dat er geen sprake is van een goede 
relatie. 
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3.4 Woordenschat   
 Luḥo d Mele   

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
 

aḏëcno (m.) 
ik herken, ik ben te weten 
gekomen 

ܥܢܐ ܷ ܕ 
ܰ
 ܐ

ašër  eerlijk  ܫܷܪ
ܰ
 ܐ

i aṯtayḏi  mijn vrouw ܝ ܝܕ 
ܰ
ܬ ܬ 
ܰ
 ܐܝ ܐ

aṯto vrouw ܬܐ ܬ 
ܰ
 ܐ

aydarbo  hoe?  ܝܕܰܪܒܐ
ܰ
 ܐ

aydarbo hatu? hoe gaat het met jullie? ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬܘ؟
ܰ
 ܐ

b šayno  
hallo (antwoord op de 
begroetingsformule) 

 ܒܫܰܝܢܐ

bu in (voorzetsel + lidwoord, m.ev.) ܒܘ 

bayto  huis  ܒܰܝܬܐ 

cwodo  mijn werk  ܥܘܳܕܐ 
u cwodayḏe werk ܶܗ  ܐܘ ܥܘܳܕܰܝܕ 

ëšmi  mijn naam  ܐܷܫܡܝ 

ëšmo naam  ܐܷܫܡܐ 

fëš bë šlomo  tot ziens (afscheidsformule)  ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ 

friši zij scheiden ܦܪܝܫܝ 

ġalabe veel  ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ ܰ

harke  hier  ܗܰܪܟܶܐ 

hat  jij  ܗܰܬ 

hatu  jullie  ܗܰܬܘ 

haṯe  dit, deze  ܐ
ܶ
 ܗܰܬ 
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hërgo  les  ܗܷܪܓܐ 

kibi  ik kan  ܟܝܒܝ 

kocawdat jij werkt  ܟܳܥܰܘܕܰܬ 

kocowadno  ik werk  ܟܳܥܳܘܰܕܢܐ 

kokurxina  wij lopen rond  ܝܢܰܐ  ܟܳܟܘܪܟ 

komëlfat jij onderwijst  ܟܳܡܷܠ ܦܰܬ 

komolafno  ik onderwijs  ܟܳܡܳܠܰܦܢܐ 

kosaymitu  jullie maken, doen  ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ 

koṯat jij komt  ܳܬ ܟ
ܰ
 ܐܬ 

koṯeno  ik kom  ܳܢܐ ܟ
ܶ
 ܐܬ 

kulle allemaal ܟܘܠ ܠܶܗ 
lë ḥḏoḏe voor elkaar ܐ ܶ ܕ  ܳ  ܠܷܚܕ 
lo nee, niet ܠܐ 
lux je (wederkerend voornaamwoord)   ܠܘܟ 

malfono  leraar   ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

malfoniṯo lerares   ܐ  ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ 

mayko  waar vandaan? ܡܰܝܟܐ  

mën  wat?   ܡܷܢ 

mšayalno  ik vraag   ܡܫܰܝܰܠܢܐ 

mu  van, uit (voorzetsel + lidwoord)  ܡܘ 

na we zijn (koppelwerkwoord) ܢܰܐ 

no ik ben (koppelwerkwoord)  ܢܐ 

ono  ik   ܢܐ
ܳ
 ܐ

šubqono  sorry  ܫܘܒܩܳܢܐ 

šlomo  hallo (begroetingsformule)  ܫܠܳܡܐ 
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šuqo (v.) straat, centrum   ܫܘܩܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

tawdi  dank u wel   ܘܕܝ
ܰ
 ܬ

ṭawwo  goed   ܘܘܐ
ܰ
 ܛ

ṭawwe goed   ܘܘܶܐ
ܰ
 ܛ

xud zoals  ܘܕ  ܟ 

yo hij / zij is (koppelwerkwoord)  ܝܐ 

 



  

 ܕ
FAMILIE 

 ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ

Iqarṯo 
 

 In deze les leren we 

 wie de familie Marawge is. 

 over het dagelijks leven van een familie. 

 over de familieleden. 

 over de familierelaties. 
 

ܐ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܣܘܪܝܰܝܬܐ ܝܐ.
݂ܶ
 ܗܰܬ݂

ܐ ܡܷܕ݂ܝܰܕ݂ ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܠ ܗܳܠܰܢܕܰܐ. ܬ݂ܝܐ ܡ݂ܶ
ܰ
 ܒܰܢ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܕܰܫ ܫܰܘܥܝـܝܰܬ ܐ

ܐ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܐ ܣܘܪܝܳܝ݂ܶܐ ܢܰܦܝܩܝܘܰܐ ܡ݂ܶ
݂ܶ
ܐ ܐܝܩܪܳܬ݂ ܒ݂ܶ ܠ ܰ ܐ. ܗܡܝܕ݂݂ܶ ، ܒܘ ܙܰܒܢܰܘܐ ܓ݂ܰ  ܕܟܷܬܘܰܐ ܩܷܛܪ݂ܶ

ܐ ܡܰܪܟܰܘܠܰܗ ܪܘܚܰܗ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ.
݂ܶ
ܬ݂
ܰ
 ܐܘܥܕܐ ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

ܡܐ ܕܝ ܐ
݂ܶ
ܐ ܟܷ ܐܘ ܒܰܒܐ ܘܐܝ ܐ ܢ ܢܰܥܝܡ݂ܶ

ܰ
 ܙܙܷܢ ܠܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ.ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܟܳܥܰܘܕܝ ܘܐ

ܐ ܟܳܥܰܝܫܝ ܚܰܝ݂ܶܐ ܥܰܕܝ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ.  ܗܰܘܟ݂ܰ

 

4 
HЁRGO 
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Haṯe iqarṯo Suryayto yo. Dit is een Aramese / Assyrische familie. 

Ban ëšne daš šawciyat aṯyo me 
Mëḏyaḏ b Ṭurcabdin l Holanda. 

In de jaren zeventig kwam ze uit Midyat in 
Turabdin, naar Nederland. 

Bu zabnawo ġalabe iqroṯe Suryoye 
nafiqiwa me Ṭurcabdin, miḏe d 
këtwa qëṭre. 

In die tijd waren veel Aramese / Assyrische 
gezinnen vertrokken uit Turabdin, omdat er 
problemen waren. 

Ucdo i iqarṯaṯe markawla ruḥa b 
Holanda. 

Nu heeft deze familie zich in Nederland 
gevestigd. 

U babo w i emo di iqarṯo kocawdi w 
an nacime këzzën li madrašto. 

De vader en de moeder van het gezin 
werken en de kinderen gaan naar school. 

Hawxa kocayši ḥaye cadi b Holanda. Zo leven ze een gewoon leven in Nederland. 

 

4.1 Familie 

 ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ 

  
ܬ݂ܬܐ ܘܓܰܘܪܐ ܢ݂ܶܐ. 

ܰ
ܕܰܝ ܐ

ܰ
 ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܪܒܥܝ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܝܐ. 
ܰ
ܕܰܝ ܒܥܡܷܪܐ ܕܐ

ܰ
ܬ݂ܝ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܝܐ ܘܐܘ ܐ  ܐܝ ܣܰܪܐ ܒܥܡܷܪܐ ܕܷܬܡܳܢ݂ܶܐ ܘܬܠ݂ܶ

ܒܢ݂ܶܐ. 
ܰ
ܐ ܐ ܐ ܘܬܪ݂ܶ ݂

݂ܶ
ܐ ܒܢܳܬ

݂ܶ
ܪܬ
ܰ
ܐ، ܬ ܪܒܥܐ ܢܰܥܝܡ݂ܶ

ܰ
ܗ ܐ

݂ܶ
 ܟܷܬܬ

ܐ.  ܐ ܡܰܪܰܘܓ݂ܶ ܥܐ ܒܘ ܐܷܫܡܐ ܕܒ݂ܶ ܐ ܟܳܡܝܕ݂ܳ
݂ܶ
ܬ݂
ܰ
 ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

ܐ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.   ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܣܘܪܝܰܝܬܐ ܝܐ ܘܟܷܐܬ݂ܝܐ ܡ݂ܶ

ܐ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ. ܐ ܟܳܥܰܝܫܝ ܗܰܪܟ݂ܶ
݂ܶ
 ܐܝ ܩܰܫܬܐ ܘܐܘ ܩܰܫܫܐ ܕܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܣܬ

ܘܘܐ. 
ܰ
ܐ ܡܰܪܟܰܘܠܰܗ ܪܘܚܰܗ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ ܛ ܐ ܡܰܪܰܘܓ݂ܶ  ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒ݂ܶ

ܕܰܝ ܟܳܥܳܘܰܕ ܟ݂ܘܕ ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܒܝ 
ܰ
ܢ ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܥܰܘܕܐ ܒܕܘܟܰܢܐ ܕܰ ، ܡܰܕܪܰܫܬܐܐܘ ܐ

ܰ
 ܒܝ ܫܘܩܐ ܘܐ

݂ܶ
ܔ ܔܘܠܶ

ܐ ܟܷ   ܙܙܷܢ ܠـܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ.ܐܢܰܥܝܡ݂ܶ

ܐ ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.  ܚܘܢܐ ܓܰܘܝܪ݂ܶ
ܰ
ܗ ܚܳܬ݂ܐ ܘܐ ܕܰܝ ܟܷܬܠ݂ܶ

ܰ
 ܐܘ ܐ

ܗ ܫ ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܢ݂ܶܐ، ܡܰܣܘܘ݂ܶ ܐ ܗ݂ܶ
݂ܶ
ܡܐ ܘܐܘ ܒܰܒܐ ܕܝ ܣܰܪܐ ܣܬ

݂ܶ
ܬ݂ܪܐ. ܐܠܰܘ ܟܷ ، ܐܝ ܐ

ܰ
 ܒܥܝ ܕܢܦܷܩܝ ܡܘ ܐ
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ܐ.  ܕ݂݂ܶ ܠܦܷܢܝ ܠܷܚܕ݂ܳ
ܰ
ܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ ܟܳܡܬ ܥܐ، ܡ݂ܶ

ܳ
ܣܝܪܘܬ݂ܐ ܠܶ ܡܷܩܛ

ܰ
ܫܰܢ ܕܝ ܐ  ܠ ܰ

ܦܳܢ.  ܠ ܰ
ܰ
ܢ݂ܶܐ ܘܥܰܡܡܳܢ݂ܶܐ ܒܘ ܬ ܐ ܕܰܚ ܚܳܠ ܳ ܢ ܢܰܥܝܡ݂ܶ

ܰ
ܠܝ ܥܰܡ ܐ ܐ ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ ܕ݂݂ܶ ܥܢܷ ܚܕ݂ܳ

ܳ
ܫܰܢ ܕܠܶ ܛ ܐ ܠ ܰ

݂ܶ
ܐ ܣܬ ܢ ܢܰܥܝܡ݂ܶ

ܰ
 ܐ

ܐ. ܕ݂݂ܶ ܐ ܟܳܙܰܝܪܝ ܚܕ݂ܳ
݂ܶ
ܐ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܣܬ

݂ܶ
ܪܬ
ܰ
ܘ ܬ

ܰ
 ܟܘܠ ܫܰܬܐ ܐ

ܐ  ܐ ܡܰܪܰܘܓ݂ܶ ܐ ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒ݂ܶ ܚ ܚܰܝ݂ܶܐ. ܟܳܡܰܫܰܦܥܐܗܰܘܟ݂ܰ
ܰ
 ܐ

 

Iqarṯo 
 
I Saro w u Aday aṯto w gawro ne. Saro en Aday zijn een getrouwd stel. 

I Saro b cëmro dë tmone w tleṯi ëšne 
yo w u Aday b cëmro d arbci ëšne yo. 

Saro heeft de leeftijd van achtendertig 
jaar en Aday heeft de leeftijd van veertig 
jaar. 

Këtte arbco nacime, tarte bnoṯe w tre 
abne. 

Ze hebben vier kinderen, twee meisjes en 
twee jongens. 

I iqarṯaṯe komiḏoco bu ëšmo d Be 
Marawge. 

Deze familie staat bekend onder de naam 
Be Marawge. 

Iqarṯo Suryayto yo w këṯyo me 
Ṭurcabdin. 

Het is een Aramese/ Assyrische familie en 
komt uit Turabdin. 

I qašto w u qaššo di iqarṯo ste kocayši 
harke b Holanda. 

De grootmoeder en de grootvader van de 
familie wonen ook hier in Nederland. 

I iqarṯo d Be Marawge markawla ruḥa 
b Holanda ṭawwo. 

De familie Be Marawge heeft zich goed 
gesetteld in Nederland. 

U Aday kocowad xud malfono bi 
madrašto, i Saro kocawdo b dukano 
daj jule bi šuqo w an nacime këzzën li 
madrašto. 

Aday werkt als leraar op school. Saro 
werkt in een kledingwinkel in de stad en 
de kinderen gaan naar school. 

U Aday këtle ḥoṯo w aḥuno gawire b 
Ṭurcabdin.  

Aday heeft een gehuwde zus en broer in 
Turabdin. 

I emo w u babo di Saro ste heš b 
Ṭurcabdin ne, masuwe, law këbci d 
nëfqi mu aṯro. 

De vader en de moeder van Saro zijn ook 
nog steeds in Turabdin, ze zijn oud en 
willen het land niet meer uit. 

Lašan di asiruṯo lo mëqṭoco, me zabno 
l zabno komtalfëni lë ḥḏoḏe. 

Zodat het contact niet verbreekt, bellen 
zij elkaar van tijd tot tijd op. 
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An nacime ste lašan d lo ṭocën ḥḏoḏe 
komëjġoli cam an nacime daḥ ḥolone 
w dac cammone bu talafon. 

Zodat de kinderen elkaar ook niet 
vergeten, spreken ze met de neven en 
nichten via de telefoon. 

Kul šato aw tarte ëšne ste kozayri 
ḥḏoḏe. 

Elk jaar of om de twee jaar bezoeken ze 
elkaar. 

Hawxa i iqarṯo d Be Marawge 
komašafco aḥ ḥaye. 

Zo brengt de familie Be Marawge haar 
leven door. 

 

D 4.1 Leer de volgende begrippen.  
 

ëšne jaren   ܐܷܫܢ݂ܶܐ 

cëmro leeftijd  ܥܡܷܪܐ 

aṯto w gawro vrouw en man, echtpaar  ܬ݂ܬܐ ܘܓܰܘܪܐ
ܰ
 ܐ

tarte bnoṯe w tre 
abne 

twee meisjes en twee jongens, 
twee dochters en twee zonen 

ܒܢ݂ܶܐ
ܰ
ܐ ܐ ܐ ܘܬܪ݂ܶ

݂ܶ
ܐ ܒܢܳܬ݂

݂ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

iqarṯo Suryayto een Aramese / Assyrische familie ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܣܘܪܝܰܝܬܐ 

i qašto w u qaššo de grootmoeder en de grootvader, oma 
en opa 

ܩܰܫܫܐܐܝ ܩܰܫܬܐ ܘܐܘ   

i Saro kocawdo Saro werkt ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܥܰܘܕܐ 

u Aday kocowad Aday werkt ܕܰܝ ܟܳܥܳܘܰܕ
ܰ
 ܐܘ ܐ

ḥoṯo w aḥuno zus en broer  ܚܘܢܐ
ܰ
 ܚܳܬ݂ܐ ܘܐ

gawire gehuwd   ܐ  ܓܰܘܝܪ݂ܶ

i emo w u babo de moeder en de vader ܡܐ ܘܐܘ ܒܰܒܐ
݂ܶ
 ܐܝ ܐ

masuwe Ze zijn oud geworden  ܗ  ܡܰܣܘܘ݂ܶ

asiruṯo contact, relatie ܣܝܪܘܬ݂ܐ
ܰ
 ܐ

me zabno l zabno van tijd tot tijd  ܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ  ܡ݂ܶ

komtalfëni zij bellen   ܠܦܷܢܝ
ܰ
 ܟܳܡܬ

nacime d 
ḥolo/cammo 

nichten en neven (moederskant / 
vaderskant) 

ܐ ܕܚܳܠܐ ܆ ܥܰܡܡܐ  ܢܰܥܝܡ݂ܶ

komašafco aḥ ḥaye Ze brengt het leven door ܚ ܚܰܝ݂ܶܐ ܟܳܡܰܫܰܦܥܐ
ܰ
ܐ  
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4.2 Grammatica 4 
 

a) Het grammaticale geslacht 

Surayt heeft twee grammaticale geslachten: mannelijk (afgekort: m.) en 
vrouwelijk (afgekort: v.). Zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke 
naamwoorden kunnen ook in enkelvoud (ev.) of in meervoud (mv.) worden 
afgekort. De vrouwelijke woorden in enkelvoud eindigen in de regel op –to ܬܐ 
/-ṯo    ܐܬ : 

camṯo  tante (zus van vader) ܥܰܡܬ݂ܐ 

ṭawto (v.) goed  ܘܬܐ
ܰ
 ܛ

 
De enkelvoudige mannelijke zelfstandige naamwoorden eindigen op -o ܐ: 

cammo oom (broer van vader) ܥܰܡܡܐ 

ṭawwo (m.) goed  ܘܘܐ
ܰ
 ܛ

 
Uitzonderingen op deze regel zijn vooral vrouwelijke zelfstandige 
naamwoorden eindigend op -o ܐ en mannelijke zelfstandige naamwoorden 

eindigend op -to ܬܐ : 

vrouwelijk : -o  ܐ 

i emo de moeder  ܡܐ
݂ܶ
 ܐܝ ܐ

i dado 
de tante (vrouw van vaders 
broer)  

 ܐܝ ܕܰܕܐ

i dukano de winkel. de zaak ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ 

Vrouwelijke woorden die eindigen op -o / ܐ duiden op vrouwelijke wezens of 
dubbele lichaamsdelen. Onder hen zijn veel buitenlandse woorden. 
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mannelijk : -to ܬܐ 

u bayto het huis ܐܘ ܒܰܝܬܐ 

u mawto de dood ܐܘ ܡܰܘܬܐ 

 

De / t ܬ / aan het eind van deze mannelijke woorden behoort tot de woordstam 
en is toevallig identiek aan het einde van de vrouwelijke woorden. 

Het geslacht van de zelfstandige naamwoorden wordt herkend aan het 
lidwoord. 

 

b) Het koppelwerkwoord 

Surayt heeft geen direct equivalent voor het Nederlandse hulpwerkwoord 
'zijn’. Ter vervanging wordt een verkorte vorm van het persoonlijke 
voornaamwoord gebruikt die het woord of zinsdeel opvolgt: 

 Enkelvoud  Meervoud  

1. P. no (ik) ben ܢܐ na (wij) zijn ܢܰܐ 

2. P. hat (jij) bent ܗܰܬ hatu (jullie) zijn ܗܰܬܘ 

3. P. yo (hij/zij) is ܝܐ ne (zij) zijn ܢ݂ܶܐ 

 
Voorbeelden: 

arbci ëšne yo hij/zij is veertig jaar oud ܪܒܥܝ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܝܐ
ܰ
 ܐ

b Ṭurcabdin ne zij zijn in Turabdin ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܢ݂ܶܐ 

gawire na wij zijn getrouwd ܐ ܢܰܐ  ܓܰܘܝܪ݂ܶ

qašto hat jij bent een grootmoeder ܩܰܫܬܐ ܗܰܬ 
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D 4.2 Vul het volgende formulier in voor uw 
familie.  

 

Kunoyo d 
iqarṯo: 

Familienaam  ܟܘܢܳܝܐ ܕܐܝܩܰܪܬ݂ܐ  

Ëšme du babo:  Naam van de vader  ܗ ܕܘ ܒܰܒܐ   ܐܷܫܡ݂ܶ

Cëmro:  Leeftijd  ܥܡܷܪܐ  

Ṣënca:  Beroep   ܨܢܷܥܰܐ  

Ëšma di emo: Naam van de moeder   ܡܐ
݂ܶ
  ܐܷܫܡܰܗ ܕܝ ܐ

Cëmro:  Leeftijd  ܥܡܷܪܐ  

Ṣënca: Beroep   ܨܢܷܥܰܐ  

Nacime: Kinderen  ܐ   ܢܰܥܝܡ݂ܶ

Hiyuṯo:  Nationaliteit  ܗܝـܝܘܬ݂ܐ  

Aṯro šëršoyo: Land van herkomst  ܬ݂ܪܐ ܫܷܪܫܳܝܐ
ܰ
  ܐ

Aṯro d ucdo: Huidige verblijfplaats   ܬ݂ܪܐ ܕܐܘܥܕܐ
ܰ
  ܐ

 

D 4.3 Bestudeer de stamboom om opgave  
D 4.4 te maken.  

 



HЁRGO 4 58 

D 4.4 Welk antwoord is mogelijk?  
 

U babo du babo aw di emo 
……………… yo. 

ܘ ܒܰܒܘ ܐܘ ܒܰܒܐ ܕ
ܰ
 ܝ ܕܐ ܐ

݂ܶ
 ܐܡܐ
 ........................ ܝܐ.

      qaššo     ܩܰܫܫܐ 

      cammo     ܥܰܡܡܐ 

      ḥolo     ܚܳܠܐ 

I emo du babo aw di emo 
………………… yo. 

ܡܐ ܕ
݂ܶ
  ܐܒܰܒܘ ܐܝ ܐ

ܰ
ܡܝ ܕ ܘܐ

݂ܶ
 ܐܐ
 ......................... ܝܐ.

      camṯo    ܥܰܡܬ݂ܐ 

      ḥulto    ܚܘܠܬܐ 

      qašto    ܩܰܫܬܐ 

U aḥuno du babo ……………… yo. ܚܘܢܐ ܕ
ܰ
 ......................... ܝܐ. ܐܒܰܒܘ ܐܘ ܐ

      cammo    ܥܰܡܡܐ 

      ḥolo    ܚܳܠܐ 

      qaššo    ܩܰܫܫܐ 

I ḥoṯo du babo …………………… yo. ܝܐ. ܐܒܰܒܘ ܐܝ ܚܳܬ݂ܐ ܕ ......................... 

      ḥulto    ܚܘܠܬܐ 

      camṯo    ܥܰܡܬ݂ܐ 

      taḥolo    ܚܳܠܐ
ܰ
 ܬ

U aḥuno di emo …………………… yo. ܚܘܢܐ ܕ
ܰ
 ܝ ܐܘ ܐ

݂ܶ
 ......................... ܝܐ. ܐܡܐ

      cammo    ܥܰܡܡܐ 

      qaššo    ܩܰܫܫܐ 

      ḥolo    ܚܳܠܐ 

I ḥoṯo di emo …………………… yo. ܝ ܐܝ ܚܳܬ݂ܐ ܕ 
݂ܶ
 ......................... ܝܐ.ܐܡܐ

      camṯo    ܥܰܡܬ݂ܐ 

      ḥulto    ܚܘܠܬܐ 

      dado    ܕܰܕܐ 
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I aṯto du cammo …………………… yo. ܬ݂ܬܐ ܕ
ܰ
 ......................... ܝܐ. ܐܥܰܡܡܘ ܐܝ ܐ

      dado     ܕܰܕܐ 

      ḥulto     ܚܘܠܬܐ 

      camṯo     ܥܰܡܬ݂ܐ 

I aṯto du ḥolo …………………… yo. ܬ݂ܬܐ ܕ
ܰ
 ......................... ܝܐ. ܚܳܠܐܘ ܐܝ ܐ

      dado     ܕܰܕܐ 

      taḥolo     ܚܳܠܐ
ܰ
 ܬ

      ḥulto     ܚܘܠܬܐ 

 
 

 

D 4.5 Vul het juiste woord in.   
 

ܒܪܐ  –ܟܳܥܳܘܰܕ 
ܰ
ܟܳܥܰܘܕܐ –ܒܰܪܬ݂ܐ  –ܟܳܥܰܝܫܝ  –ܙܙܷܢ ܐܟܷ  –ܟܷܐܬ݂ܝܐ  –ܚܳܬ݂ܐ  –ܐ  

kocowad – abro – ḥoṯo – këṯyo – këzzën – kocayši – barṯo – kocawdo 

  
U Aday …………. bi madrašto.  ܕܰܝ

ܰ
 .ܒܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ  ............ܐܘ ܐ

I Saro …………. bi dukano daj jule.  ܐܝ ܣܰܪܐ .............
݂ܶ
 ܒܝ ܕܘܟܰܢܐ ܕܰܔ ܔܘܠܶ

U Gabriyel u …………. di Saro w du 
Aday yo. 

ܕܝ ܣܰܪܐ ܘܕܘ ............  ܐܘ ܓܰܒܪܝـܝ݂ܶܠ  ܐܘ
ܕܰܝ ܝܐ.

ܰ
 ܐ

I Maryam  i …………. di Saro w du 
Aday yo. 

ܕܰܝ ............ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܐܝ 
ܰ
 ܝܐ.ܕܝ ܣܰܪܐ ܘܕܘ ܐ

I Maryam  i …………. du Gabriyel yo. ܘ ܓܰܒܪܝـܝ݂ܶܠ ܝܐ.ܕ............  ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܐܝ 

I iqarṯo d Be Marawge …………. me 
Ṭurcabdin. 

ܐ  ܐ ܡܰܪܰܘܓ݂ܶ ܐ ............ ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕ ܒ݂ܶ ܡ݂ܶ
 ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.

I Maryam w u Gabriyel …………. li 
madrašto. 

ܠـܝ   ............ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܘܐܘ ܓܰܒܪܝـܝ݂ܶܠ
 ܡܰܕܪܰܫܬܐ.

I qašto w  u qaššo ………… b 
Ṭurcabdin. 

 ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.  ............ܩܰܫܫܐ  ܐܘܘܐܝ ܩܰܫܬܐ 
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D 4.6 Vertaal naar het Nederlands.  
 

I iqarṯayḏan këṯyo me Mëḏyaḏ, Ṭurcabdin. .ܐ ܡܷܕ݂ܝܰܕ݂، ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܢ ܟܷܐܬ݂ܝܐ ܡ݂ܶ ܝܕ݂ܰ
ܰ
 ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

 

Qašši w qašti b cëmro dë tmoni ëšne ne. .ܩܰܫܫܝ ܘܩܰܫܬܝ ܒܥܡܷܪܐ ܕܷܬܡܳܢܝ ܐܷܫܢ݂ܶܐ ܢ݂ܶܐ 

 

Aḥna iqarṯo rabṯo na. .ܚܢܰܐ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܪܰܒܬ݂ܐ ܢܰܐ
ܰ
 ܐ

 

I Saro këṯyo mi iqarṯo d Be Brahëm. .ܐ ܒܪܰܗܷܡ  ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܷܐܬ݂ܝܐ ܡܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒ݂ܶ

 

An abne d cammi kocayši b Almanya. ܒܢ݂ܶܐ ܕ
ܰ
ܢ ܐ

ܰ
ܠ ܡܰܢܝܰܐܥܰܡܡܝ ܟܳܥܰܝܫܝ ܐ

ܰ
 .ܒܐ

 

An abne d ḥoli kocayši bu Swed. .ܕ ܒܢ݂ܶܐ ܕܚܳܠܝ ܟܳܥܰܝܫܝ ܒܘ ܣܘ݂ܶ
ܰ
ܢ ܐ

ܰ
 ܐ

 

Me zabno l zabno komtalfënina lë ḥḏoḏe. .ܐ ܕ݂݂ܶ ܠܦܷܢܝܢܰܐ ܠܷܚܕ݂ܳ
ܰ
ܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ ܟܳܡܬ  ܡ݂ܶ

 

U Aday këtle aḥuno w ḥoṯo gawire. .ܐ ܚܘܢܐ ܘܚܳܬ݂ܐ ܓܰܘܝܪ݂ܶ
ܰ
ܗ ܐ ܕܰܝ ܟܷܬܠ݂ܶ

ܰ
 ܐܘ ܐ
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4.3 DIALOOG Maryam en Tuma  

 
Tuma: Mën yo ëšma  
di iqarṯaṯxu? 

Tuma: Wat is jullie  
familie naam? 

 : ܡܷܢ ܝܐ ܐܷܫܡܰܗ ܬܘܡܰܐ
ܬ݂ܟ݂ܘ؟

ܰ
 ܕܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

Maryam: Iqarṯo  
d Be Marawge. 

Maryam: Familie Be 
Marawge. 

 : ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܐ  ܐܕܒ݂ܶ  .ܡܰܪܰܘܓ݂ܶ

Tuma: Mën yo ëšme  
d babax? 

Tuma: Hoe heet jouw 
vader?  

ܗ ܬܘܡܰܐ : ܡܷܢ ܝܐ ܐܷܫܡ݂ܶ
 ؟ ܕܒܰܒܰܟ݂ 

Maryam: Ëšme Aday yo. Maryam: Hij heet Aday. ܕܰܝ ܝܐ.ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
ܗ ܐ  : ܐܷܫܡ݂ܶ

Tuma: Mën yo ëšma  
d emax? 

Tuma: Hoe heet jouw 
moeder? 

: ܡܷܢ ܝܐ ܐܷܫܡܰܗ ܬܘܡܰܐ
ܐܡܰܟ݂   ؟ܕ݂ܶ

Maryam: Ëšma Saro yo. Maryam: Zij heet Saro. ܐܷܫܡܰܗ ܣܰܪܐ ܝܐ.ܡܰܪܝܰܡ : 

Tuma: Kmo aḥunone w 
ḥoṯoṯe këtlax? 

Tuma: Hoeveel broers en 
zussen heb je? 

ܐ ܬܘܡܰܐ
݂ܶ
ܬ݂
ܳ
ܚܘܢܳܢ݂ܶܐ ܘܚܳܬ݂

ܰ
: ܟܡܐ ܐ

 ؟ܟܷܬܠܰܟ݂ 

Maryam: Këtli ḥa aḥuno 
w tarte ḥoṯoṯe. 

Maryam: Ik heb één broer 
en twee zussen .  

ܚܘܢܐ : ܟܷܬܠܝ ܚܰܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
ܐ

ܐ.
݂ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܚܳܬ݂

݂ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܘܬ

Tuma: Mayko koṯitu  
bu šëršo? 

Tuma: Waar komen jullie 
oorspronkelijk vandaan?  

 ܐܬ݂ܝܬܘ : ܡܰܝܟܐ ܟܳ ܬܘܡܰܐ
 ܒܘ ܫܷܪܫܐ؟

Maryam: Koṯina me 
Ṭurcabdin. 

Maryam: Wij komen uit 
Turabdin. 

ܐ : ܟܳ ܡܰܪܝܰܡ ܐܬ݂ܝܢܰܐ ܡ݂ܶ
 ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.

Tuma: Ema aṯitu  
l Holanda? 

Tuma: Wanneer zijn jullie 
naar Nederland gekomen?  

ܬ݂ܝܬܘ ܬܘܡܰܐ
ܰ
ܡܰܐ ܐ

݂ܶ
: ܐ

 ܠ ܗܳܠܰܢܕܰܐ؟

Maryam: Meqëm  
bë csar ëšne. 

Maryam: Tien jaar 
geleden. 

ܩܷܡ ܡܰܪܝܰܡ  : ܡ݂ܶ
 ܒܷܥܣܰܪ ܐܷܫܢ݂ܶܐ.

Tuma: Ayko yalifat  
u lišono Holandoyo? 

Tuma: Waar heb jij de 
Nederlandse taal geleerd? 

ܝܬܘܡܰܐ
ܰ
 ܝܰܠܝܦܰܬ  ܟܐ: ܐ

 ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ؟

Maryam: Bi madrašto 
yalifono. 

Maryam: Ik heb het op 
school geleerd. 

: ܒܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ ܡܰܪܝܰܡ
 ܝܰܠܝܦܳܢܐ.
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Tuma: Mën këbcat 
howat bu zabno d oṯe? 

Tuma: Wat wil jij worden 
in de toekomst? 

 ܒܥܰܬ ܐ: ܡܷܢ ܟܷ ܬܘܡܰܐ
ܐ؟
݂ܶ
 ܗܳܘܰܬ ܒܘ ܙܰܒܢܐ ܕܐܬ݂

Maryam: Këbcono 
hëwyono malfoniṯo. 

Maryam: Ik wil lerares 
worden. 

: ܟܷܐܒܥܳܢܐ ܗܷܘܝܳܢܐ ܡܰܪܝܰܡ
 ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ݂ܐ.

   

D 4.7 Vul telkens de correcte letter  
(š – s / ܣ - ܫ ) in op de juiste plek.  

 

_ urayt  Surayt _ ܘܪܰܝܬـ 

_ ato jaar _ ܬܐ 

_ aro Saro _  ܪܐ  

ë _ mo naam, weinig  ܷܡܐ _ ܐ 

_ uryayto Aramese/Assyrische _ ܘܪܝܰܝܬܐ 

a _ iruṯo contact, relatie  
ܰ
 ܝܪܘܬ݂ܐ ـ _ ܐ

_ uqo straat / centrum ܩܐ _ ܫـ 

_ uryoyo Arameeër/Assyriër _  ܘܪܝܳܝܐ 

li _ ono taal ܢܐ _ܝـ ܠ 

ra _ torant restaurant  ܰܪ _  
ܳ
 ܪܰܢܬܬ

ë _ ne jaren  ܷܢ݂ܶܐـ _ ܐ 

c _ ar tien ܪ_ ܥـ 

qa _ _ o grootvader, opa  ܰܐ _ _ ܩ 

qa _ to grootmoeder, oma ܬܐ _ ܩܰـ 

ma _ uwe ze zijn oud (geworden) ܗ ـ_  ܡܰـ  ܘܘ݂ܶ

madra _ to school  ܰܬܐ _ܡܰܕܪ 
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4.4 Cultuur 4 

Familirelaties  

Historisch gezien is de familie de hoeksteen van de Aramese/Assyrische 
samenleving. Onder “familie" verstaat men de uitgebreide familie. Normaliter 
woonden in een huis in Turabdin de grootouders, hun kinderen en 
kleinkinderen onder één dak. Het huis had een binnenplaats dat werd 
omringd door verschillende woongedeelten. De diverse gedeelten werden 
bewoond door de familieleden. Vaak was er nog een schuur of een stal 
aanwezig als een aaneengesloten deel van het huis.  
 

 
Arameeërs/Assyriërs in Zaz, Turabdin, begin 1970 (S. Atto) 

Familie wordt aangeduid met Bayto “huis", waarvan de afkorting (Be) wordt 
gebruikt als een teken van het behoren tot een familie. Zo vraagt men: me be 
man hat ? (letterlijk : van welk huis bent u?) als u wilt informeren naar de 
familie waartoe een persoon behoort. Het antwoord op een dergelijke vraag is 
bijvoorbeeld, be Malke, “de familie van Malke".  

Na de emigratie naar de Westerse landen onderscheidt zich onder de jongere 
generatie van Arameeërs/Assyriërs een tendens om het zwaartepunt in 
familierelaties te verschuiven naar het gezin. 
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4.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
abne  zonen ܒܢ݂ܶܐ

ܰ
 ܐ

abne d cammo  neven (vaderskant) ܒܢ݂ܶܐ ܕܥܰܡܡܐ
ܰ
 ܐ

abne d ḥolo  neven (moederskant) ܒܢ݂ܶܐ ܕܚܳܠܐ
ܰ
 ܐ

abro  zoon ܒܪܐ
ܰ
 ܐ

aḥuno  broer ܚܘܢܐ
ܰ
 ܐ

arbci  veertig ܪܒܥܝ
ܰ
 ܐ

arbco  vier ܪܒܥܐ
ܰ
 ܐ

asiruṯo  contact, relatie ܣܝܪܘܬ݂ܐ
ܰ
 ܐ

aṯro  land, plaats ܬ݂ܪܐ
ܰ
 ܐ

aṯto  vrouw ܬ݂ܬܐ
ܰ
 ܐ

babo  vader ܒܰܒܐ 

ban ëšne  in de jaren ܒܰܢ ܐܷܫܢ݂ܶܐ 

barṯo  dochter ܒܰܪܬ݂ܐ 

bnoṯe  dochters ܐ
݂ܶ
 ܒܢܳܬ݂

bu zabnawo in die tijd ܒܘ ܙܰܒܢܰܘܐ 

cadi gewoon, normaal ܥܰܕܝ 

Het spreekwoord Ono w aḥuni cal u abro d cammi, ono w u abro d cammi cal u 
nuxroyo "mijn broer en ik tegen mijn neef en mijn neef en ik tegen een 
vreemde" benadrukt het belang van de verschillende familierelaties en 
onderschrijft tegelijkertijd de traditionele solidariteit van de uitgebreide 
familie ten opzichte van vreemden. 
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cam met ܥܰܡ 

cammo, (mv.) cammone  oom (vaderskant) ܥܰܡܡܐ ܆ ܥܰܡܡܳܢ݂ܶܐ 

camṯo  tante (vaderskant) ܥܰܡܬ݂ܐ 

cëmro  leeftijd ܥܡܷܪܐ 

csar tien ܥܣܰܪ 

dado  vrouw van oom (vaderskant)  ܕܰܕܐ 

dukano (v.) winkel, zaak  ܬ݂(ܕܘܟܰܢܐ
ܰ
 )ܐ

dukano daj jule  kledingwinkel, kledingzaak  
݂ܶ
 ܕܘܟܰܢܐ ܕܰܔ ܔܘܠܶ

ema wanneer? ܡܰܐ
݂ܶ
 ܐ

emo  moeder  ܡܐ
݂ܶ
 ܐ

ëšne  jaren ܐܷܫܢ݂ܶܐ 

gawire  gehuwd ܐ  ܓܰܘܝܪ݂ܶ

gawro  man ܓܰܘܪܐ 

ġalabe veel ܐ ܒ݂ܶ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

harke hier ܐ  ܗܰܪܟ݂ܶ

haṯe dit, deze ܐ
݂ܶ
 ܗܰܬ݂

hawxa zo ܐ  ܗܰܘܟ݂ܰ

heš  nog  ܫ  ܗ݂ܶ

hiyuṯo  identiteit ܗܝـܝܘܬ݂ܐ 

ḥaye  leven ܚܰܝ݂ܶܐ 

ḥolo  oom (broer van moeder) ܚܳܠܐ 

ḥoṯo  zus ܚܳܬ݂ܐ 

ḥulto  tante (zus van moeder) ܚܘܠܬܐ 

ḥoṯoṯe zussen  
݂ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܐܚܳܬ݂

i iqarṯaṯe deze familie  
ܰ
 ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂
݂ܶ
 ܐܬ݂

iqarṯo  familie ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ 

iqroṯe families ܐ
݂ܶ
 ܐܝܩܪܳܬ݂

jule  kleding  
݂ܶ
 ܔܘܠܶ

këbci zij willen  ܷܒܥܝܐܟ 
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këtle  hij heeft ܗ  ܟܷܬܠ݂ܶ

këtte  zij hebben ܗ
݂ܶ
 ܟܷܬܬ

këṯyo zij komt ܟܷܐܬ݂ܝܐ 

këzzën  zij gaan  ܷܙܙܷܢܐܟ 

kocawdi zij werken ܟܳܥܰܘܕܝ 

kocawdo  zij werkt ܟܳܥܰܘܕܐ 

kocayši zij leven, zij wonen ܟܳܥܰܝܫܝ 

kocowad hij werkt ܟܳܥܳܘܰܕ 

komarno  ik zeg  ܳܡܰܪܢܐܐܟ 

komašafco  zij brengt door ܟܳܡܰܫܰܦܥܐ 

komëjġoli  zij spreken ܠܝ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

komiḏoco zij is bekend ܥܐ  ܟܳܡܝܕ݂ܳ

komtalfëni  zij bellen ܠܦܷܢܝ
ܰ
 ܟܳܡܬ

kozayri zij bezoeken ܟܳܙܰܝܪܝ 

kul ieder ܟܘܠ 

l naar (voorzetsel) ܠـ 

lašan zodat ܫܰܢ  ܠ ܰ

law niet meer ܠܰܘ 

lë ḥḏoḏe voor elkaar ܐ ܕ݂݂ܶ  ܠܷܚܕ݂ܳ

lišono taal ܠܝܫܳܢܐ 

lo ṭocën (dat) zij niet vergeten ܷܥܢ
ܳ
 ܠܶ ܛ

m, me  van, uit ܐ  ܡـ ܡ݂ܶ

madrašto  school ܡܰܕܪܰܫܬܐ 

markawla ruḥa zij heeft zich gevestigd ܡܰܪܟܰܘܠܰܗ ܪܘܚܰܗ 

masuwe  zij zijn oud geworden ܗ  ܡܰܣܘܘ݂ܶ

mëqṭoco (dat) ze verbreekt ܥܐ
ܳ
 ܡܷܩܛ

miḏe d omdat  ݂݂ܶܕ ܗܡܝܕ 

nacime  kinderen ܐ  ܢܰܥܝܡ݂ܶ

nafiqi zij zijn uit ܢܰܦܝܩܝ 
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ne ze zijn (koppelwerkwoord) ܢ݂ܶܐ 

nëfqi  (dat) ze weggaan, uitgaan ܢܦܷܩܝ 

qaššo, jëddo  grootvader, opa ܩܰܫܫܐ ܆ ܔܷܕܕܐ 

qašto  grootmoeder, oma ܩܰܫܬܐ 

qëṭre problemen ܐ  ܩܷܛܪ݂ܶ

rakiwo zij is gevestigd ܪܰܟܝܘܐ 

rastorant restaurant ܪܰܢܬ
ܳ
 ܪܰܣܬ

ruḥa zich ܪܘܚܰܗ 

ste ook ܐ
݂ܶ
 ܣܬ

ṣënca (v.) beroep )݂ܬ
ܰ
 ܨܢܷܥܰܐ )ܐ

šato  jaar ܫܰܬܐ 

taḥolo  tante: vrouw van oom (moederskant)  ܚܳܠܐ
ܰ
 ܬ

talafon telefoon ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
 ܬ

tarte  twee ܐ
݂ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

tmone w tleṯi  achtendertig ܬ݂ܝ  ܬܡܳܢ݂ܶܐ ܘܬܠ݂ܶ

tre  twee ܐ  ܬܪ݂ܶ

ṭawwo goed ܘܘܐ
ܰ
 ܛ

ṭocën (dat) ze vergeten ܷܥܢ
ܳ
 ܛ

ucdo nu ܐܘܥܕܐ 

w  en ܘ 

yo hij is / zij is (koppelwerkwoord) ܝܐ 

zabno   tijd ܙܰܒܢܐ 

 

 

 

 

 

 

 





  

 ܗ
 

SCHOOL 

 ܡܰܕܪܰܫܬܐ

Madrašto 
 

 

 In deze les leren we 

 wanneer en waar Aday Nederlands heeft geleerd. 

 hoe Aday aan het werk gekomen is als leraar. 

 over de communicatie die ontstaat tussen Aday en zijn studenten. 

 

 ܐܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ ܕܘܟܬ݂ܐ ܕܘ ܝܘܠ ܦܳܢܐ ܝܐ.

ܒܰܗ.
ܶ
 ܟܝܒܶܗ ܚܰܐ ܝܳܠܰܦ ܘܡܳܠܰܦ ܐ

ܕܰܝ ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܒܡܰܕܪܰܫܬܐ ܗܳܠܰܢܕܰܝܬܐ، ܡܫܰܪܶܠܶܗ ܕܝܳܠܰܦ ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ.
ܰ
 ܡܶܩܷܡ ܕܗܳܘܶܐ ܐܘ ܐ

ܙܙܶܗ ܠ ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ ܘܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ 
ܰ
 ܝܰܠܷܦ ܥܰܠ ܐܘ ܫܒܝܠܐ ܕܘ ܝܘܠ ܦܳܢܐ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ.ܐ

ܪܠܶܗ ܪܘܚܶܗ ܠܘ ܥܘܳܕܐ. ܕܰܝ ܡܚܰܕ݂ܰ
ܰ
ܐ ܐܘ ܐ  ܗܰܘܟ݂ܰ

5 
HЁRGO 
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I madrašto dukṯo du yulfono yo. De school is een plaats om te leren. 

Kibe ḥa yolaf w molaf eba. Men kan daar leren en onderwijzen. 
Meqëm d howe u Aday malfono b 
madrašto Holandayto, mšarele d yolaf 
u lišono Holandoyo. 

Voordat Aday leraar werd op een 
Nederlandse school, is hij begonnen de 
Nederlandse taal te leren. 

Azze l dawro du lišono w b cayni 
zabno yalëf cal u šbilo du yulfono b 
Holanda. 

Hij heeft een taalcursus gevolgd en 
tegelijkertijd heeft hij over het Nederlandse 
onderwijssysteem geleerd. 

Hawxa u Aday mḥaḏarle ruḥe lu 
cwodo. 

Zo heeft  Aday zich voorbereid op het 
werken. 

 

5.1 De leraar Aday 
ܕܰܝ 

ܰ
 ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܐ

  

ܕܰܝ 
ܰ
 ܡܟܰܡܶܠܶܗ ܐܘ ܕܰܘܪܐ ܫܰܪܘܳܝܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܡܶܩܷܡ ܕܥܳܘܰܕ.ܐܘ ܐ

ܢ ܢܳܫܶܐ.ܒܘ ܕܰܘܪܰܢܐ ܝܰܠܷ 
ܰ
ܒܶܐ ܘܫܳܩܰܠ ܥܰܡ ܐ

ܳ
ܝܕܰܪܒܐ ܐ

ܰ
ܥ ܪܘܚܶܗ ܘܐ ܝܕܰܪܒܐ ܡܰܘܕ݂ܰ

ܰ
 ܦ ܐ

ܚܰܝܬܐ، ܡܰܠ ܦܳܢܐ،  ܘܐ، ܠܘܚܐ، ܠ ܰ
ܳ
ܪ، ܟܬ݂

ܰ
ܒܪܶܐ ܕܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ ܟ̣ܘܕ: ܩܰܢܝܐ، ܕܰܦܬ ܒܶܐ ܟ݂ܰ ܠ ܰ ܐ ܓ݂ܰ

ܶ
ܝܰܠܷܦ ܣܬ

ܐ، 
ܰ
ܢܛ ܘܬܐ، ܗܷܪܓܐ، ܛܷܒܠܝܬ݂ܐܣܷܕܪܐ، ܫ ܰ

ܰ
ܪ.، ܩܪܰܝܬܐ، ܟܬ݂  ܕܘܪܳܫܐ ܘܓ݂ܶ

ܪ ܡܶ   ܐ ܕܩܰܕܷܪ ܡܰܟ݂ܠܰܨ ܪܘܚܶܗ ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ، ܡܫܰܪܶܠܶܗ ܕܟܳܪܰܟ݂ ܥܰܠ ܥܘܳܕܐ ܕܝ ܡܰܠ ܦܳܢܘܬ݂ܐ.ܒܷܬ݂ܷ

ܕܰܝ ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܝܐ. ܟܳܡܳܠܰܦ ܣܘܪܰܝܬ ܒܡܰܕܪܰܫܬܐ ܗܳܠܰܢܕܰܝܬܐ. ܟܷܬܠܶܗ ܝܳܠܘܦܶܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐ 
ܰ
ܐܘܥܕܐ ܐܘ ܐ
 ܘܣܘܪܝܳܝܶܐ.
ܕܰܝ ܟܳܡܰܩܘܶܐ ܐܘ ܠܝܫܳܢܰܝܕ݂ܶܗ ܐܘ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐܥܰܡ ܐܘ 

ܰ
ܢܳܝܐ  ܠܶܗ ܦܪܷܫܠܶܗ، ܙܰܒܢܐ ܐܘ ܐ ܒܝ ܫܰܒܬ݂ܐ ܝܰܘܡܐ ܕܝܠ ܳ

 ܝܠܳܦܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ.ܐܠܘ 

ܒܶܐ ܟܳܪܶܐ ܒܘ ܙܰܒܢܐ ܕܘ ܗܷܪܓܐ ܟܳܘܶܐ ܡܰܡܠܐ ܒܰܝܢ ܕܰܝ ܝܳܠܘܦܶܐ ܘܕܘ ܡܰܠ ܦܳܢܐ. ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

 ܟܰܪܝܢ ܚܕ݂ܐ ܡܰܝ ܝܳܠܘܦܶܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐ ܝܐ.

ܕܰܝ: 
ܰ
ܝܟܐ ܝܰܠܝܦܰܬ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ؟ܟܳܡܫܰܝܠܐ ܐܘ ܐ

ܰ
 ܐ
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ܟ݂ ܒܰܕ ܕܰܘܪܶܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ ܝܰܠܷܦܢܐ.
ܰ
ܬ݂ ܐ ܟ݂ܳ

ܶ
ܢܐ ܣܬ

ܳ
ܕܰܝ: ܐ

ܰ
 ܟܳܡܦܰܢܶܐ ܐܘ ܐ

ܕܰܝ ܠܝ ܟܰܪܝܢ.ܐܗܰܬ ܩܰܝ ܟܷ 
ܰ
 ܒܥܰܬ ܝܠܷ ܦܰܬ ܣܘܪܰܝܬ؟ ܟܳܡܫܰܝܰܠ  ܐܘ ܐ

ܐ. ܗܒܥܳܢܐ ܦܷܗܡܰܢܢܶ ܐܟܷ ، ܡܡܐ: ܥܰܠ ܕܟܷܬܠܝ ܚܰܘܪܳܢܶܐ ܣܘܪܝܳܝܶܐܐܗܝܝܰܐ ܟܷ  ܶ ܕ݂  ܕܗܳܘܝܢܰܐ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

ܐ ܝܳܠܘܦܬܐ ܣܘܪܝܰܝܬܐ ܝܐ. 
ܰ
ܕܰܝ ܟܳܡܫܰܝܶܠܰܗ: ܗܰܬ ܩܰܝ ܟܷ ܡܰܪܬ

ܰ
 ܒܥܰܬ ܝܠܷ ܦܰܬ ܣܘܪܰܝܬ؟ܐܐܘ ܐ

 ܡܡܐ: ܥܰܠ ܕܟܷܬܝܐ ܐܘ ܠܝܫܳܢܰܝܕܝ.ܐܗܝܝܰܐ ܟܷ 

ܝܕ݂ܝ ܝܐ.
ܰ
 ܐܘ ܠܝܫܳܢܰܝܕ݂ܝ ܦܰܠܩܐ ܡܝ ܗܝـܝܘܬ

ܘܘܐ ܝܐ.
ܰ
ܪ ܚܰܐ ܡܷܢ ܕܝܳܠܰܦ ܛ  ܒܷܬ݂ܷ

 ܡܡܝ: ܐܘ ܝܘܠ ܦܳܢܐ ܐܘ ܒܰܗܪܐ ܕܰܬ ܬܪܶܐ ܝܐ.ܐܟܷ 

 

Malfono Aday 
 
U Aday mkamele u dawro šarwoyo du 
lišono Holandoyo meqëm d cowad. 

Aday heeft de beginnerscursus 
Nederlands afgerond, voordat hij ging 
werken. 

Bu dawrano yalëf aydarbo mawḏac 
ruḥe w aydarbo obe w šoqal cam an 
noše. 

In deze cursus heeft hij geleerd hoe hij 
zich voorstelt en hoe hij met mensen 
omgaat. 

Yalëf ste ġalabe xabre di madrašto xud: 
qanyo, daftar, kṯowo, luḥo, laḥayto, 
malfono, sëdro, čanṭa, ṭëbliṯo, qrayto, 
kṯawto, hërgo, durošo w ġer. 

Hij heeft ook heel veel schoolbegrippen 
geleerd, zoals: pen, schrift, boek, 
schoolbord, gum (wisser), leraar, klas, 
tas, tafel, lezen, schrijven, les, oefening en 
nog veel meer. 

Bëṯër me d qadër maxlaṣ ruḥe bu 
lišono Holandoyo, mšarele d korax cal 
cwodo di malfonuṯo.  

Nadat hij zich kon redden met de 
Nederlandse taal, begon hij naar werk te 
zoeken als leraar. 

Ucdo u Aday malfono yo. Komolaf 
Surayt b madrašto Holandayto. Këtle 
yolufe Holandoye w Suryoye. 

Nu is Aday een leraar. Hij doceert Surayt 
op een Nederlandse school. Hij heeft 
zowel Nederlandse als Aramese / 
Assyrische studenten. 
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Cam u zabno u Aday komaqwe u 
lišonayḏe u Holandoyo. Frëšle le bi 
šabṯo yawmo dilonoyo lu ilofo du 
lišono Holandoyo. 

Na verloop van tijd verbetert Aday zijn 
Nederlandse taal. Hij heeft speciaal een 
dag in de week vrij gemaakt om 
Nederlands leren. 

Ġalabe kore bu zabno du hërgo kowe 
mamlo bayn day yolufe w du malfono. 

Tijdens de les ontstaat er vaak een 
gesprek tussen de studenten en de docent. 

Karin ḥḏo may yolufe Holandoye yo.  Karin is een van de Nederlandse 
studenten. 

Komšaylo u Aday: „Ayko yalifat 
Holandoyo?“ 

Ze vraagt Aday: "Waar heb je Nederlands 
geleerd?" 

Komfane u Aday: „Ono ste xoṯax bad 
dawre du lišono yalëfno.” 

Aday antwoordt: "Ik heb het, net zoals jij 
in taalcursussen geleerd.” 

„Hat qay këbcat yëlfat Surayt?”, 
komšayal u Aday li Karin. 

“Waarom wil je Surayt leren?" vraagt 
Aday aan Karin. 

Hiya këmmo: „Cal d këtli ḥawrone 
Suryoye, këbcono fëhmanne inaqla d 
howina cam ḥḏoḏe.“ 

Ze antwoordt: "Omdat ik Aramese / 
Assyrische vrienden heb en ik wil ze 
begrijpen als we samen zijn." 

Marta yolufto Suryayto yo. U Aday 
komšayela: Hat qay këbcat yëlfat 
Surayt? 

Marta is een Aramese / Assyrische 
student. Aday vraagt haar: "Waarom wil 
jij Surayt leren?" 

Hiya këmmo: Cal d këtyo u lišonayḏi. Ze zegt: "Omdat het mijn taal is. 

U lišonayḏi falqo mi hiyuṯayḏi yo. Mijn taal is een deel van mijn identiteit. 

Bëṯër ḥa mën d yolaf ṭawwo yo. Bovendien, wat je ook leert, het is goed. 

Këmmi u yulfono u bahro dat tre yo. Ze zeggen dat leren het tweede licht is.” 
 

 

D 5.1 Lees de teksten in deze les hardop voor,  
let hierbij op de correcte uitspraak. 
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D 5.2 Leer de volgende uitdrukkingen.  
 
madrašto  school ܡܰܕܪܰܫܬܐ 

dukṯo  plaats ܕܘܟܬ݂ܐ 

yulfono  studie, onderwijs ܝܘܠ ܦܳܢܐ 

kibe  hij kan ܟܝܒܶܗ 

yolaf  (dat) hij leert ܝܳܠܰܦ 

ḥa  één ܚܰܐ 

molaf  (dat) hij onderwijst, aanleert ܡܳܠܰܦ 

meqëm  vroeger, vóór  ܡܶܩܷܡ 

mšarele  hij begon ܡܫܰܪܶܠܶܗ 

howe  (dat) hij wordt ܗܳܘܶܐ 

lišono   taal ܠܝܫܳܢܐ 

azze  hij ging ܙܙܶܗ
ܰ
 ܐ

dawro du lišono taalcursus ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ 

b cayni zabno  tegelijkertijd  ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ 

mëdle  hij nam ܡܷܕܠܶܗ 

cal op, over  ܥܰܠ 

cal d omdat ܥܰܠ ܕ 

šbilo  weg, methode, systeem ܫܒܝܠܐ 

mḥaḏarle  hij heeft voorbereid  ܪܠܶܗ  ܡܚܰܕ݂ܰ

mkamele  hij heeft afgerond  ܡܟܰܡܶܠܶܗ 

šarwoyo  aanvankelijk, beginner  ܫܰܪܘܳܝܐ 

aydarbo  Hoe?  ܝܕܰܪܒܐ
ܰ
 ܐ

mawḏac ruḥe  (dat) hij zich voorstelt  ܥ ܪܘܚܶܗ  ܡܰܘܕ݂ܰ

yalëf  hij heeft geleerd  ܝܰܠܷܦ 

obe w šoqal (cam) (dat) hij omgaat (met) )ܒܶܐ ܘܫܳܩܰܠ )ܥܰܡ
ܳ
 ܐ
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cam  met  ܥܰܡ 

noše  mensen  ܢܳܫܶܐ 

ġalabe  veel  ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

xud zoals  ܟ݂ܘܕ 

korax  (dat) hij door loopt  ݂ܟܳܪܰܟ 

malfonuṯo  leraarschap ܡܰܠ ܦܳܢܘܬ݂ܐ 

qanyo  pen, potlood  ܩܰܢܝܐ 

kṯowo  boek  ܘܐ
ܳ
 ܟܬ݂

daftar schrift ܪ
ܰ
 ܕܰܦܬ

luḥo  schoolbord  ܠܘܚܐ 

malfono  leraar  ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

malfoniṯo  lerares  ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ݂ܐ 

sëdro  klas  ܣܷܕܪܐ 

laḥayto  gum, spons  ܚܰܝܬܐ  ܠ ܰ

ṭëbliṯo  tafel  ܷܒܠܝܬ݂ܐ ܛ 

qrayto lezen  ܩܪܰܝܬܐ 

kṯawto  schrijven  ܘܬܐ
ܰ
 ܟܬ݂

hërgo  les  ܗܷܪܓܐ 

durošo  oefening  ܕܘܪܳܫܐ 

ġer  andere, enzovoort  ܪ  ܓ݂ܶ

maxlaṣ ruḥe  (dat) hij zich redt  ܡܰܟ݂ܠܰܨ ܪܘܚܶܗ 

yolufe  leerlingen, studenten  ܝܳܠܘܦܶܐ 

komaqwe  hij verbetert, hij versterkt  ܟܳܡܰܩܘܶܐ 

miḏe d omdat  ݂ܶܕ  ܗܡܝܕ 

frëšle  hij heeft vrij gemaakt, hij scheidde  ܦܪܷܫܠܶܗ 

šabṯo  week  ܫܰܒܬ݂ܐ 

yawmo  dag  ܝܰܘܡܐ 

dilonoyo  speciaal, extra  ܢܳܝܐ  ܕܝܠ ܳ
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ġalabe kore vaak  ܒܶܐ ܟܳܪܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

kowe  het gebeurt  ܟܳܘܶܐ 

mamlo  gesprek  ܡܰܡܠܐ 

komšaylo  zij vraagt  ܟܳܡܫܰܝܠܐ 

komšayal  hij vraagt  ܟܳܡܫܰܝܰܠ 

qay  waarom?  ܩܰܝ 

komfane  hij antwoordt  ܟܳܡܦܰܢܶܐ 

xoṯax  zoals jij  ݂ܟ
ܰ
ܬ  ܟ݂ܳ

hiya  zij ܗܝـܝܰܐ 

këmmo  zij zegt, zij antwoordt  ܷܡܡܐܐܟ 

ḥawrone  vrienden, vriendinnen  ܚܰܘܪܳܢܶܐ 

fëhmanne  (dat) ik ze versta  ܶܗܦܷܗܡܰܢܢ 

inaqla d alsof  ܕ 
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

cam ḥḏoḏe  samen  ܐ ܶ ܕ݂  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

falqo  deel  ܦܰܠܩܐ 

i hiyuṯayḏi  mijn identiteit ܝܕ݂ܝ
ܰ
 ܐܝ ܗܝـܝܘܬ݂

këmmi zij zeggen  ܷܡܡܝ ܐܟ 

bahro dat tre tweede licht  ܒܰܗܪܐ ܕܰܬ ܬܪܶܐ 

 

D 5.3 
Zoek de antwoorden op deze vragen  
in de tekst. 

 

 
Mën sëmle u Aday meqëm d cowad? ܕܰܝ ܡܶܩܷܡ ܕܥܳܘܰܕ؟

ܰ
 ܡܷܢ ܣܷܡܠܶܗ ܐܘ ܐ

 

Mën yalëf u Aday bu dawro du lišono? ܕܰܝ ܒܘ ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ
ܰ
 ؟ܡܷܢ ܝܰܠܷܦ ܐܘ ܐ

 

Mën kocowad u Aday w ayko?  ܝܟܐ؟
ܰ
ܕܰܝ ܘܐ

ܰ
 ܡܷܢ ܟܳܥܳܘܰܕ ܐܘ ܐ
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Man ne ay yolufe du Aday?  ܕܰܝ؟
ܰ
ܝ ܝܳܠܘܦܶܐ ܕܘ ܐ

ܰ
 ܡܰܢ ܢܶܐ ܐ

 

Mën sëmle u Aday, lašan d maqwe u 
lišono Holandoyo? 

ܫܰܢ ܕܡܰܩܘܶܐ ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ ܣܷ ܡܷܢ  ܕܰܝ، ܠ ܰ
ܰ
ܡܠܶܗ ܐܘ ܐ

 ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ؟

 

Qay këbco i Karin yëlfo Surayt?  ܷܝܠܷܦܐ ܣܘܪܰܝܬ؟ܒܥܐ ܐܝ ܟܰܪܝܢ ܐܩܰܝ ܟ 

 

Qay këbco i Marta yëlfo Surayt?  ܷܐ ܝܠܷܦܐ ܣܘܪܰܝܬ؟ܐܩܰܝ ܟ
ܰ
 ܒܥܐ ܐܝ ܡܰܪܬ

 

 
5.2 Grammatica 5 

a) Het bezittelijk voornaamwoord 

Het bezittelijk voornaamwoord heeft twee vormen; een zelfstandige vorm 
(zie grammatica les 10) en een achtervoegsel, dat toegevoegd wordt aan 
het zelfstandig naamwoord. De achtervoegde vorm van het bezittelijk 
voornaamwoord heeft twee reeksen: een algemene en een beperkte. De 
beperkte reeks wordt voornamelijk gebruikt voor verwantschapsrelaties en 
lichaamsdelen. 

 
1. Het bezittelijk voornaamwoord 
De algemene vorm heeft de volgende achtervoegsels: 

 Enkelvoud  Meervoud  
1. P. -ayḏi mijn   ܰܰܝܕ݂ܝـ  -ayḏan onze, ons  ܰܰܢـ  ܝܕ݂ܰ

2. P. 
-ayḏux  

-ayḏax  

jouw (m.) 

jouw (v.) 

ܝܕ݂ܘܟ݂ ـܰܰ   

ܟ݂ ـܰܰ  ܝܕ݂ܰ  
-aṯxu jullie  ܬ݂ܟ݂ܘ ܰܰ 

3. P. 
-ayḏe 

-ayḏa 

zijn 

haar  

ܝܕ݂ܶܗـܰܰ   

ܝܕ݂ܰܗـܰܰ   
-aṯṯe hun  ܗ

ܶ
ܬ݂ܬ݂ ܰܰ 
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Deze achtervoegsels worden toegevoegd aan het uitgangsloze zelfstandig 
naamwoord dat altijd met een lidwoord begint: 
 

aṯto vrouw ܬ݂ܬܐ
ܰ
 ܐ

i aṯto de vrouw  ܬ݂ܬܐ
ܰ
 ܐܝ ܐ

i aṯtayḏi mijn vrouw ܝܕ݂ܝ
ܰ
ܬ݂ܬ
ܰ
 ܐܝ ܐ

 

malfono leraar  ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

u malfono de leraar  ܐܘ ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

u malfonaṯxu jullie leraar ܐܘ ܡܰܠ ܦܳܢܰܬ݂ܟ݂ܘ 
 

kṯowe boeken ܘܶܐ
ܳ
 ܟܬ݂

ak kṯowe de boeken  ܘܶܐ
ܳ
 ܐܟ ܟܬ݂

ak kṯowaṯṯe hun boeken ܗ
ܶ
ܘܰܬ݂ܬ݂

ܳ
 ܐܟ ܟܬ݂

 

2. De beperkte reeks  

Deze reeks is beperkt tot verwantschapsrelaties en lichaamsdelen. Hier 
komen een aantal uitzonderingen bij zoals xabro ܒܪܐ  ܐܷܫܡܐ woord", ëšmo" ܟ݂ܰ
"naam", šuġlo ܫܘܓ݂ܠܐ "werk", cëmro ܥܡܷܪܐ "leeftijd". Deze zelfstandige 
naamwoorden kunnen ook door de algemene achtervoegselreeks worden 
vervoegd. 
De beperkte reeks heeft de volgende achtervoegsels: 
 

 Enkelvoud  Meervoud  
1. P. -i -ܝ -an -ܢ ܰܰ 

2. P. -ux 
-ax 

 ܘܟ݂ -
ܟ݂ - ܰܰ 

-ayxu -ܝܟ݂ܘ ܰܰ 

3. P. -e 
-a 

ܗ- ܶܰ 
ܗ- ܰܰ 

-ayye -ܝܝܶܗ ܰܰ 

 
Het achtervoegsel van de 1e persoon meervoud -an ܢ ܰܰ - heeft de variant ـ
ayna ܝܢܰܐ ܰܰ .  
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De achtervoegsels van de beperkte reeks worden achter het zelfstandig 
naamwoord gevoegd ëšmo ܐܷܫܡܐ "naam": 
 

Enkelvoud  Meervoud  

ëšmi mijn naam  ܐܷܫܡܝ ëšman onze naam ܐܷܫܡܰܢ 

ëšmux 
ëšmax  

jouw (m.) naam 
jouw (v.) naam 

 ܐܷܫܡܘܟ݂ 
 ܐܷܫܡܰܝܟ݂ܘ  ëšmayxu jullie naam ܐܷܫܡܰܟ݂ 

ëšme 
ëšma 

zijn naam  
haar naam 

 ܐܷܫܡܶܗ
 ܐܷܫܡܰܝـܝܶܗ ëšmayye hun naam ܐܷܫܡܰܗ

 
Ook hier moet het achtervoegsel aan het uitgangsloze zelfstandig 
naamwoord worden toegevoegd, maar hierbij mag geen lidwoord worden 
gebruikt: 
 

ëšmo naam  ܐܷܫܡܐ 

u ëšmo de naam  ܐܘ ܐܷܫܡܐ 

ëšme zijn naam ܐܷܫܡܶܗ 
 

 

b) Het aanwijzend voornaamwoord 

De aanwijzende voornaamwoorden hebben twee vormen; een zelfstandige 
vorm en een bijgevoegde vorm (achtervoegsel). 

1. De zelfstandige aanwijzende voornaamwoorden 

Voor dichtbij Voor veraf 

hano  dit/deze (m.) ܗܰܢܐ hawo dat/die (m.) ܗܰܘܐ 

haṯe  dit /deze (v.)  ܐ
ܶ
 ܗܰܝܐ  hayo dat/die (v.) ܗܰܬ݂

hani  deze (mv.)  ܗܰܢܝ hanëk  die (mv.) ܷܗܰܢܟ 
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Voorbeelden: 

haṯe i aṯtayḏi yo Dit is mijn vrouw  
ܶ
 ܗܰܬ݂

ܰ
ܝܬ݂ ܐ ܐܝ ܐ

ܰ
ܝ ܝܐܕ݂ ܬ  

manyo hayo? Wie is die (vrouw)? ؟ܐܡܰܢܝܐ ܗܰܝ  

hani Suryoye ne 
Dit zijn Arameeërs / 
Assyriërs 

 ܗܰܢܝ ܣܘܪܝܳܝܶܐ ܢܶܐ

 
2. De achtervoegsels van de aanwijzende voornaamwoorden 
 

Voor dichtbij  Voor veraf  

-ano  dit/deze (m.) -ܢܐ ܰܰ -awo dat/die (m.) -ܘܐ ܰܰ 

-aṯe  dit/deze (v.) - ܐ
ܶ
ܬ݂ ܰܰ -ayo dat/die (v.) - ܝܐ ܰܰ 

-ani  deze (mv.) -ܢܝ ܰܰ -anëk die (mv.) -ܷܢܟ ܰܰ 
 
Net als bij de algemene reeks van de achtervoegsels bij de bezittelijke 
voornaamwoorden, worden de achtervoegsels van de aanwijzende 
voornaamwoorden ook toegevoegd aan het zelfstandig naamwoord. Het 
zelfstandig naamwoord is hierbij altijd voorzien van een lidwoord. 

Voorbeelden: 

hërgo les ܗܷܪܓܐ 
u hërgo de les ܐܘ ܗܷܪܓܐ 
u hërgano deze les ܐܘ ܗܷܪܓܰܢܐ 

 

iqarṯo familie  ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ 
i iqarṯo de familie  ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ 
i iqarṯaṯe deze familie  

ܶ
ܬ݂
ܰ
ܐܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂  

 

zabne tijden ܙܰܒܢܶܐ 
az zabne de tijden  ܙ ܙܰܒܢܶܐ

ܰ
 ܐ

az zabnanëk die tijden ܙ ܙܰܒܢܰܢܷܟ
ܰ
 ܐ
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5.3 DIALOOG In de klas  
 
Maryam: Karin, aydarbo 
këzze u hërgo du Surayt? 

Maryam: Karin, hoe gaat 
het met de Surayt les? 

ܝܕܰܪܒܐ ܟܷ ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
ܙܙܶܗ ܐ: ܟܰܪܝܢ، ܐ

 ܐܘ ܗܷܪܓܐ ܕܘ ܣܘܪܰܝܬ؟
Karin: Ṭawwo, tawdi. Karin: Goed, dank je. ܘܕܝ.ܟܰܪܝܢ

ܰ
ܘܘܐ، ܬ

ܰ
 : ܛ

Maryam: Sëmlax 
ḥawrone? 

Maryam: Heb je vrienden 
gemaakt? 

 : ܣܷܡܠܰܟ݂ ܚܰܘܪܳܢܶܐ؟ܡܰܪܝܰܡ

Karin: E, ġalabe. Karin: Ja, veel. ܒܶܐ.ܟܰܪܝܢ ܠ ܰ ، ܓ݂ܰ
ܶ
 : ܐ

Maryam: Kmo yolufe 
këtxu bu sëdro? 

Maryam: Hoeveel studenten 
hebben jullie in de klas? 

: ܟܡܐ ܝܳܠܘܦܶܐ ܟܷܬܟ݂ܘ ܡܰܪܝܰܡ
 ܒܘ ܣܷܕܪܐ؟

Karin: Ḥamšacsar Karin: Vijftien. ܚܰܡܫܰܥܣܰܪܟܰܪܝܢ : 
Maryam: Man yo u 
malfonaṯxu? 

Maryam: Wie is je leraar? 
: ܡܰܢ ܝܐ ܐܘ ܡܰܪܝܰܡ

 ܡܰܠ ܦܳܢܰܬ݂ܟ݂ܘ؟
Karin: U Aday yo. Karin : Dat is Aday. ܕܰܝ ܝܐ.ܟܰܪܝܢ

ܰ
 : ܐܘ ܐ

Maryam: I saca bak kmo 
konëfqitu li afṯo? 

Maryam: Hoe laat hebben 
jullie pauze? 

: ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܒܰܟ ܟܡܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܦܬ݂ܐ

ܰ
 ؟ܟܳܢܷܦܩܝܬܘ ܠܝ ܐ

Karin: I saca bac csar. Karin: Om tien uur. ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܒܰܥ ܥܣܰܪ.ܟܰܪܝܢ : 
Maryam: Ayna hërgo 
kobosam lax? 

Maryam: Welk vak vind je 
leuk? 

ܝܢܰܐ ܗܷܪܓܐ ܟܳܒܳܣܰܡ ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
: ܐ

 ؟ܠܰܟ݂ 
Karin: U hërgo du 
Ënglišoyo. Hat ayna 
kobosam lax? 

Karin: Engels. Wat vind jij 
leuk? 

: ܐܘ ܗܷܪܓܐ ܕܘ ܟܰܪܝܢ
ܝܢܰܐ ܟܳܒܳܣܰܡ ܐܷܢܓܠܝܫܳܝܐ. ܗܰܬ 
ܰ
ܐ

 ؟ܠܰܟ݂ 
Maryam: U hërgo du 
Surayt. 

Maryam: De Surayt les. 
: ܐܘ ܗܷܪܓܐ ܕܘ ܡܰܪܝܰܡ

 ܣܘܪܰܝܬ.
Maryam: Ṭawwo, fëš bë 
šlomo. 

Maryam: Goed, tot ziens. ܘܘܐ، ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ.ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
 : ܛ

Karin: Zax bë šlomo. Karin: Tot ziens. ܙܰܟ݂ ܒܷܫܠܳܡܐ.ܟܰܪܝܢ : 
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D 5.4 Verbind de zinsdelen tot goede zinnen.  
 

1 I madrašto  u dawro 1 du yulfono yo. 

2 Kul d koṯe  komaqwe  du lišono. 

3 U Aday mkamele 1 dukṯo  Suryoye w Holandoye. 

4 Hiye këtle  yolufe  u lišono Holandoyo. 

5 Bi šabṯo  këtla  lu dawro du lišono. 

6 I Karin  yawmo ḥa këzze  ḥawrone Suryoye. 

7 U lišono 
 

falqo mi 
 

hiyuṯayḏi yo. 

 

 

 1 ܐܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ  ܐܘ ܕܰܘܪܐ 1 ܕܘ ܝܘܠ ܦܳܢܐ ܝܐ.

ܐܟܘܠ ܕܟܳ   ܟܳܡܰܩܘܶܐ  ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ.
ܶ
 2 ܐܬ݂

ܕܰܝ ܡܟܰܡܶܠܶܗ 1 ܕܘܟܬ݂ܐ  ܣܘܪܝܳܝܶܐ ܘܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐ.
ܰ
 3 ܐܘ ܐ

 4 ܟܷܬܠܶܗܗܝـܝܶܐ   ܝܳܠܘܦܶܐ  ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ.

 5 ܒܝ ܫܰܒܬ݂ܐ  ܟܷܬܠܰܗ  ܠܘ ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ.

 6 ܐܝ ܟܰܪܝܢ  ܙܙܶܗܐܝܰܘܡܐ ܚܰܐ ܟܷ   ܚܰܘܪܳܢܶܐ ܣܘܪܝܳܝܶܐ.

ܝܕ݂ܝ ܝܐ.
ܰ
 7 ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ  ܦܰܠܩܐ ܡܝ  ܗܝـܝܘܬ݂
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D 5.5 Welk antwoord is mogelijk?  
 
Ayko yalëf u Aday lišono?  ܕܰܝ ܠܝܫܳܢܐ

ܰ
ܝܟܐ ܝܰܠܷܦ ܐܘ ܐ

ܰ
 ؟ܐ

 bu bayto   ܒܰܝܬܐ ܒܘ 

 bi madrašto   ܒܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ 

 bu cwodo   ܒܘ ܥܘܳܕܐ 

B mën kokëṯwina?  ܒܡܷܢ ܟܳܟܷܬ݂ܘܝܢܰܐ؟ 

 bu hërgo   ܒܘ ܗܷܪܓܐ 

 bu kṯowo   ܘܐ
ܳ
 ܒܘ ܟܬ݂

 bu qanyo   ܒܘ ܩܰܢܝܐ 

Ayko koyëlfina?  ܝܟܐ ܟܳܝܷܠܦܝܢܰܐ؟
ܰ
 ܐ

 bu bayto    ܒܘ ܒܰܝܬܐ 

 bu cwodo   ܒܘ ܥܘܳܕܐ 

 bu sëdro   ܒܘ ܣܷܕܪܐ 

B mën koqorina?  ܒܡܷܢ ܟܳܩܳܪܝܢܰܐ؟ 

 bi čanṭa   ܐ
ܰ
ܢܛ  ܒܝ ܫ ܰ

 bu kṯowo   ܘܐ
ܳ
 ܒܘ ܟܬ݂

 bu daftar   ܪ
ܰ
 ܒܘ ܕܰܦܬ

Cal mën koyëtwina?  ܥܰܠ ܡܷܢ ܟܳܝܷܬܘܝܢܰܐ؟ 

 cal u kursi   ܥܰܠ  ܐܘ ܟܘܪܣܝ 

 cal u sëdro   ܥܰܠ  ܐܘ ܣܷܕܪܐ 

 cal u hërgo   ܥܰܠ  ܐܘ ܗܷܪܓܐ 
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Mën kosaymina bi madrašto?  ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܢܰܐ ܒܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ؟ 

 komaḥkina   ܟܳܡܰܚܟܝܢܰܐ 

 koyëlfina   ܟܳܝܷܠܦܝܢܰܐ 

 kofëhmina   ܟܳܦܷܗܡܝܢܰܐ 

Man komolaf  bi madrašto?  ܡܰܢ ܟܳܡܳܠܰܦ ܒܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ؟ 

 ay yolufe   ܝ ܝܳܠܘܦܶܐ
ܰ
 ܐ

 u malfono    ܡܰܠ ܦܳܢܐܐܘ 

 i emo   ܡܐ
ܶ
 ܐܝ ܐ

Mën yo u Aday?  ܕܰܝ؟
ܰ
 ܡܷܢ ܝܐ ܐܘ ܐ

 yolufo    ܝܳܠܘܦܐ 

 malfoniṯo   ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ݂ܐ 

 malfono   ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

U malfono kokoṯaw u hërgo  ܘ ܐܘ ܗܷܪܓܐ ݂
ܰ
 ܐܘ ܡܰܠ ܦܳܢܐ ܟܳܟܳܬ

     cal i luḥo     ܐܝ ܠܘܚܐ ܥܰܠ 

     cal i ṭëbliṯo          ܐܝ ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ  ܥܰܠ 

     cal i laḥayto 
 

ܚܰܝܬܐ ܥܰܠ     ܐܝ ܠ ܰ

 

D 5.6 Vul het onderstaande  
schoolrapport in. 

 

 Tašroro   Rapport    ܫܪܳܪ
ܰ
ܐܬ   

Ëšmo  ܐܷܫܡܐ 

Sëdro  ܣܷܕܪܐ 

Madrašto  ܡܰܕܪܰܫܬܐ 

Siqumo  ܣܝܩܘܡܐ 
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Ṭawwo – ܘܘܐ

ܰ
  ܡܚܝܠܐ – Mḥilo ܡܰܩܷܒܠܐ – Maqëblo ܛ

Qrayto    ܩܪܰܝܬܐ 

Kṯawto    ܘܬܐ
ܰ
 ܟܬ݂

Mamlo    ܡܰܡܠܐ 

Ḥšawto    ܚܫܰܘܬܐ 

Tarbiṯo    ܪܒܝܬ݂ܐ
ܰ
 ܬ

Swiḥuṯo    ܣܘܝܚܘܬ݂ܐ 

 
D 5.7 Maak van de volgende zinsdelen  

een juiste zin.  
 

u Aday – u dawro – mkamele –  
du lišono. 

ܕܰܝ 
ܰ
  –ܡܟܰܡܶܠܶܗ  –ܐܘ ܕܰܘܪܐ  –ܐܘ ܐ
 ܠܝܫܳܢܐ.ܕܘ 

 

b zabno karyo – bu lišono –  
maxlaṣ nafše – qadër. 

  –ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ  –ܒܙܰܒܢܐ ܟܰܪܝܐ 
 ܩܰܕܷܪ.  - ܡܰܟ݂ܠܰܨ ܢܰܦܫܶܗ

 

d korax – mšarele – cwodo – cal –  
di malfonuṯo. 

  –ܥܰܠ  –ܥܘܳܕܐ  –ܡܫܰܪܶܠܶܗ  –ܕܟܳܪܰܟ݂ 
 ܕܝ ܡܰܠ ܦܳܢܘܬ݂ܐ.

 

bayn –  lay yolufe – hawi mamlo –  
w lu malfono. 

  –ܗܰܘܝ ܡܰܡܠܐ  –ܠܰܝ ܝܳܠܘܦܶܐ  –ܒܰܝܢ 
 ܘܠܘ ܡܰܠ ܦܳܢܐ.

 

këtla – i Karin – Suryoye – ḥawrone.  ܚܰܘܪܳܢܶܐ. –ܣܘܪܝܳܝܶܐ  –ܐܝ ܟܰܪܝܢ  -ܟܷܬܠܰܗ 
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ḥa – maf falqe – u lišono –  
di hiyuṯo – yo. 

  –ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ  –ܡܰܦ ܦܰܠ ܩܶܐ  –ܚܰܐ 
 ܝܐ. –ܕܝ ܗܝـܝܘܬ݂ܐ 

 

bahro – dat tre – u yulfono – yo.  ܝܐ. –ܐܘ ܝܘܠ ܦܳܢܐ  – ܕܰܬ ܬܪܶܐ –ܒܰܗܪܐ 

  

 

5.4 Cultuur 5 

De school  

Tegenwoordig wordt elke school aangeduid middels het woord madrašto. 
Voorheen werd het woord gebruikt als benaming voor een kerkschool, 
normaliter onder leiding van de plaatselijke kerk, waar men klassiek-Syrisch en 
kerkelijke zang kon leren. De lessen vonden in het weekeinde plaats maar soms 
ook doordeweeks aan het eind van de normale schooldag. De leerlingen 
begonnen vaak al op 4-jarige leeftijd. 

 

AOP Surayt zomerschool – 2017, Klooster Mor Ephrem, NL 
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5.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
afṯo pauze ܦܬ݂ܐ

ܰ
 ܐ

aydarbo  hoe?  ܝܕܰܪܒܐ
ܰ
 ܐ

ayko  waar?  ܝܟܐ
ܰ
 ܐ

ayna  welk, welke? ܝܢܰܐ
ܰ
 ܐ

azze  hij ging  ܙܙܶܗ
ܰ
 ܐ

bahro dat tre tweede licht  ܒܰܗܪܐ ܕܰܬ ܬܪܶܐ 

cal  op, over  ܥܰܠ 

cal d  omdat  ܥܰܠ ܕ 

cam ḥḏoḏe  samen  ܐ ܶ ܕ݂  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

cayni: b cayni zabno  hetzelfde, tegelijkertijd ܥܰܝܢܝ: ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ 

csar (v.) tien ܥܣܰܪ 

čanṭa (v.) tas )݂ܬ
ܰ
ܐ )ܐ

ܰ
ܢܛ  ܫ ܰ

De belangrijkste historische Syrisch-Aramese voltijdscholen waren de scholen 
van Edessa „Madrašto d Urhoy“ en de school van Nisibis „Madrašto dë Nṣiwën“ 
waar men theologie, filosofie en medicijnen studeerde.  

Beide plaatsen bevinden zich in het huidige Oost-Turkije. Deze scholen werden 
in de 2e eeuw en respectievelijk de 4e eeuw opgericht en behoren tot de eerste 
universiteiten van de wereld. 

Het gezegde kul mede madrašto yo „alles is school“, wordt gebruikt bij iemand 
met slecht gedrag en het betekent dat het slechte gedrag te wijten is aan het 
onderwijs. 
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d korax  (dat) hij zoekt  ݂ܕܟܳܪܰܟ 

daftar  schrift  ܪ
ܰ
 ܕܰܦܬ

dawro du lišono taalcursus  ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ 

dawro šarwoyo  beginnerscursus  ܕܰܘܪܐ ܫܰܪܘܳܝܐ 

dilonoyo  speciaal  ܢܳܝܐ  ܕܝܠ ܳ

dukṯo  plaats  ܕܘܟܬ݂ܐ 

durošo  oefening  ܕܘܪܳܫܐ 

eba  in haar  ܒܰܗ
ܶ
 ܐ

falqo  deel  ܦܰܠܩܐ 

fëhmanne  (dat) ik ze versta  ܶܗܦܷܗܡܰܢܢ  

frëšle  
hij heeft vrij gemaakt,  
hij scheidde 

 ܦܪܷܫܠܶܗ 

ġalabe  veel  ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

ġalabe kore vaak  ܒܶܐ ܟܳܪܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

ġer  andere, enzovoort  ܪ  ܓ݂ܶ

hat jij  ܗܰܬ 

hërgo  les  ܗܷܪܓܐ 

hiya  zij  ܗܝـܝܰܐ 

hiye  hij  ܗܝـܝܶܐ 

i hiyuṯayḏi  mijn identiteit  ܝܕ݂ܝ
ܰ
 ܐܝ ܗܝـܝܘܬ݂

howe  (dat) hij wordt  ܗܳܘܶܐ 

ḥa  één  ܚܰܐ 

hamšacsar  vijftien  ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ 

ḥawrone  vrienden, vriendinnen  ܚܰܘܪܳܢܶܐ 

ḥšawto  rekenen ܚܫܰܘܬܐ 
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inaqla  alsof  
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

këmmi zij zeggen  ܷܡܡܝ ܐܟ 

këmmo  zij zegt, zij antwoordt  ܷܡܡܐ ܐܟ 

këtxu  jullie hebben  ܟܷܬܟ݂ܘ 

kibe  hij kan  ܟܝܒܶܗ 

kmo  hoeveel  ܟܡܐ 

kobosam lax ? vind jij het leuk?  ݂؟ܟܳܒܳܣܰܡ ܠܰܟ 

kofëhmina  wij verstaan  ܟܳܦܷܗܡܝܢܰܐ 

kokëṯwina  wij schrijven  ܟܳܟܷܬ݂ܘܝܢܰܐ 

kokoṯaw hij schrijft  ܘ
ܰ
 ܟܳܟܳܬ݂

komaḥkina  wij vertellen  ܟܳܡܰܚܟܝܢܰܐ 

komaqwe  hij verbetert, hij versterkt  ܟܳܡܰܩܘܶܐ 

komfane  hij antwoordt  ܟܳܡܦܰܢܶܐ 

komšayal  hij vraagt  ܟܳܡܫܰܝܰܠ 

komšaylo  zij vraagt  ܟܳܡܫܰܝܠܐ 

konëfqitu  jullie gaan uit  ܟܳܢܷܦܩܝܬܘ 

koqorina  
wij lezen, wij leren, wij 
roepen 

 ܟܳܩܳܪܝܢܰܐ 

kosaymina  wij maken  ܟܳܣܰܝܡܝܢܰܐ 

kowe  het gebeurt  ܟܳܘܶܐ 

koyëlfina  wij leren  ܟܳܝܷܠܦܝܢܰܐ 

koyëtwina  wij zitten  ܟܳܝܷܬܘܝܢܰܐ 

kṯawto  schrijven ܘܬܐ
ܰ
 ܟܬ݂

kṯowo  boek  ܘܐ
ܳ
 ܟܬ݂

kursi stoel ܟܘܪܣܝ 
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laḥayto  gum, wisser  ܚܰܝܬܐ  ܠ ܰ

lišono   taal  ܠܝܫܳܢܐ 

luḥo (v.) schoolbord )݂ܬ
ܰ
 ܠܘܚܐ )ܐ

madrašto  school  ܡܰܕܪܰܫܬܐ 

malfoniṯo  lerares  ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ݂ܐ 

malfono  leraar  ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

malfonuṯo  leraarschap  ܡܰܠ ܦܳܢܘܬ݂ܐ 

mamlo  gesprek  ܡܰܡܠܐ 

man  wie?  ܡܰܢ 

maqëblo  voldoende  ܡܰܩܷܒܠܐ 

mawḏac ruḥe  (dat) hij zich voorstelt ܥ ܪܘܚܶܗ  ܡܰܘܕ݂ܰ

maxlaṣ nafše  (dat) hij zich redt  ܡܰܟ݂ܠܰܨ ܢܰܦܫܶܗ 

meqëm  vroeger, vóór  ܡܶܩܷܡ 

mëdle  hij nam  ܡܷܕܠܶܗ 

mën  wat?  ܡܷܢ 

mḥaḏarle  hij heeft voorbereid ܪܠܶܗ  ܡܚܰܕ݂ܰ

mḥilo  onvoldoende  ܡܚܝܠܐ 

miḏe d omdat  ݂ܶܕ ܗ ܡܝܕ 

mkamele  hij heeft afgerond  ܡܟܰܡܶܠܶܗ 

molaf  (dat) hij onderwijst  ܡܳܠܰܦ 

mšarele  hij is begonnen  ܡܫܰܪܶܠܶܗ 

noše  mensen  ܢܳܫܶܐ 

obe w šoqal (cam) (dat) hij omgaat (met)  ܰܒܶܐ ܘܫܳܩܰܠ )ܥ
ܳ
 ܡ(ܐ

qanyo  pen, potlood  ܩܰܢܝܐ 

qay  waarom?  ܩܰܝ 
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qrayto  lezen  ܩܪܰܝܬܐ 

sëdro  klas  ܣܷܕܪܐ 

sëmlax  jij hebt gemaakt  ݂ܣܷܡܠܰܟ 

sëmle  hij heeft gemaakt  ܣܷܡܠܶܗ 

siqumo  datum  ܣܝܩܘܡܐ 

swiḥuṯo motivatie ܣܘܝܚܘܬ݂ܐ 

šabṯo  week  ܫܰܒܬ݂ܐ 

šarwoyo  aanvankelijk, beginner  ܫܰܪܘܳܝܐ 

šbilo  weg, methode, systeem  ܫܒܝܠܐ 

šëkël  soort ܫܷܟܷܠ 

tarbiṯo  opvoeding, gedrag  ܪܒܝܬ݂ܐ
ܰ
 ܬ

tašroro  rapport  ܫܪܳܪܐ
ܰ
 ܬ

ṭëbliṯo  tafel  ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ 

xoṯax  zoals jij  ݂ܟ
ܰ
ܬ݂  ܟ݂ܳ

yalëf  hij heeft geleerd  ܝܰܠܷܦ 

yawmo  dag  ܝܰܘܡܐ 

yolaf  (dat) hij leert  ܝܳܠܰܦ 

yolufe  leerlingen, studenten  ܝܳܠܘܦܶܐ 

yulfono  onderwijs  ܝܘܠ ܦܳܢܐ 

zabno tijd  ܙܰܒܢܐ 

zabno: b cayni zabno tijd: tegelijkertijd ܙܰܒܢܐ: ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ 

 



  

 ܘ
  

HET HUIS 

ܒܰܝܬܐܐܘ   

U bayto 
 

 In deze les leren we woorden die te maken hebben met  

 het bouwen van een huis. 

 materialen in de bouw. 

 ruimten in woningen. 

 

ܪܒܥܐ ܢܰܥܝܡܶܐ.ܐܝ 
ܰ
 ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܟܷܬܠܰܗ ܐ

ܪܕܰܡ.
ܶ
ܡܣܬ

ܰ
ܕܰܝ ܥܰܘܳܕܶܐ ܢܶܐ ܘܟܳܝܷܬܘܝ ܒܒܰܝܬܐ ܒܐ

ܰ
 ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܘ ܡܰܥܰܡܪܝ ܒܰܝܬܐ.ܐܟܷ ܝ ܟܷܪܶܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ ܥܶܠܰܝܬܐ ܝܐ، ܐܥܰܠ ܕ
ܰ
 ܒܥܝ ܙܰܘܢܝ ܒܰܝܬܐ ܐ

ܗ ܥܰܠ ܬܷܥܡܝܪܐ ܕܒܰܝܬܐ.
ܶ
 ܒܝ ܚܰܪܰܝܬܐ ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ ܐܘ ܪܷܥܝܳܢܰܬ݂ܬ݂

 

6 
HЁRGO 
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I iqarṯo d Be Marawge këtla arbco 
nacime. 

Het gezin Be Marawge heeft vier 
kinderen. 

I Saro w u Aday cawode ne w koyëtwi 
b bayto b Amsterdam. 

Saro en Aday werken allebei en wonen in 
een huis in Amsterdam. 

Cal d i këre du bayto celayto yo, këbci 
zawni bayto aw macamri bayto. 

Omdat de huur hoog is, willen ze een huis 
kopen of bouwen. 

Bi ḥarayto markawwe u rëcyonaṯṯe cal 
tëcmiro d bayto. 

Uiteindelijk hebben ze besloten om een 
huis te bouwen. 

 

6.1 Een nieuw huis 
 ܐܒܰܝܬܐ ܚܰܬ݂  

  

ܕܰܝ ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ
ܰ
ܪܥܐ ܕܡܰܥܰܡܪܝ. ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܰ
 ܐ

ܪܥܐ ܒܷܚܕ݂ܐ ܡܰܫ 
ܰ
ܡܐ، ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ ܐ

ܰ
ܐܟܰܪܝܟ݂ܝ ܗܰܪܟܶܐ ܘܬ

ܶ
ܬ݂
ܳ
ܪܕܰܡ. ܫܰܘܬ݂

ܶ
ܡܣܬ

ܰ
ܐ ܕܐ

ܶ
 ܚܰܬ݂

ܫܰܢܰܝܝܶܗ. ܒܝܥܝ ܡܶܢܶܗ ܕܪܳܫܰܡ ܦ݁ܠܰܢ ܕܒܰܝܬܐ ܠ ܰ
ܰ
ܟܬ ܘܐ

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܙܙܷܢ ܓܰܒ ܐ

ܰ
 ܒܙܰܒܢܐ ܟܰܪܝܐ ܐ

ܒܝܥܝ.
ܰ
ܠܶܗ ܟ݂ܘܕ ܐ

ܰ
ܟܬ ܪܫܷܡܠܶܗ ܦ݁ܠܰܢ ܕܒܰܝܬܐ ܐܰ

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 ܐܘ ܐ

ܠܶܗ ܘܫܪܷܚܠܶܗ ܐܘ ܡܶܕܶܐ ܕܷܪܫܷܡܠܶܗ:ܡܰܚܘܶܠܶܗ ܐܘ ܦ݁ܠܰܢ 
ܰ
 ܐܰ

ܫ ܫܰܒܳܟܶܐ، ܐܘ ܡܰܛܒܰܟ݂، ܐܝ ܬܘܘܰܠܶܬ، ܐܘ ܒܰܐܢܝܐ 
ܰ
ܐ، ܐܝ ܓܰܢܬ݂ܐ، ܐ

ܶ
ܝܳܬ݂ ܩ ܩܶܠ ܳ

ܰ
ܐܝ ܪܰܒܘܬ݂ܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ، ܐ
ܙܰܡܘܰܐ.  ܘܟܘܠ ܡܶܕܶܐ ܕܠ ܳ

ܪ ܡܶ  ܕܰܝ ܒܷܬ݂ܷ
ܰ
ܢ ܥܰܠܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ ܙܙܷܢ ܠܝ ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ ܕܛܷܠܒܝ ܦܣܳܣܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ. ܐ ܕܪܰܕ݂ܷ

ܰ
 ܐܘ ܦ݁ܠܰܢ، ܐ

ܐ ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ ܫܷܪܟܶܐ ܕܘ ܬܷܥܡܝܪܐ.
ܶ
 ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ ܣܬ

ܠܶܗ ܦܣܳܣܐ.
ܰ
ܥܠܰܝـܝܶܗ ܘܗܘܠܰܗ ܐܰ

ܰ
ܒܪܐ ܐ  ܐܝ ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ ܒܙܰܒܢܐ ܕܝܰܪܚܐ ܡܰܕܥܰܪܠܰܗ ܟ݂ܰ

ܝـܝܦܐ ܠܐ ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ ܠܐ ܫܷܪܟܶܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ ܟ݂ܰ
ܶ
ܠ ܠܶܗ ܘܡܒܰܝܙܰܪܪܶܗ ܥܰܡ ܫܷܪܟܰܬ ، ܐ ܡܝܕ݂ܶܗ ܕܡܷܔܓ݂ܰ

ܒܶܐ. ܒܝ ܚܰܪܰܝܬܐ ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ ܠ ܰ  ܚܕ݂ܐ. ܓ݂ܰ

ܪ ܡܶ  ܙܙܷܢ ܕܡܢܰܩܷܢ ܐܘ ܡܰܬܷܪܝܰܠ ܕܘ ܬܷܥܡܝܪܐ.ܒܷܬ݂ܷ
ܰ
ܕܰܝ ܐ

ܰ
ܐ، ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ ܕ݂ܶ ܚ̈ܕ݂ܳ ܢ ܠ ܷ ܬ݂ܷ

ܰ
 ܐ ܕܗܷܢܢܶܐ ܘܐܝ ܫܷܪܟܶܐ ܐ
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ܪ ܡܶܕܳܢܶܐ. ܬ ܘܓ݂ܶ ܫ ܫܰܒܳܟܶܐ، ܐܝ ܒܳܝܰܐ، ܐܘ ܟܰܓ݂ܰ
ܰ
ܟ ܟܶܦܶܐ، ܐ

ܰ
 ܡܢܰܩܰܠ ܠܶܗ ܐ

ܐ ܐܝ ܫܷܪܟܶܐ ܡܫܰܪܶܠܰܗ ܒܘ ܬܷܥܡܝܪܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ. ܫܰܦܷܥ ܡܷܕܕܶܐ ܕܫܰܬܐ ܐܘ   ܒܰܝܬܐ ܥܰܡܷܪ.ܗܰܘܟ݂ܰ

ܪ ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܡܰܠܰܘܫܝ ܐܘ ܒܰܝܬܐ. ܠܐ ܫܰܦܷܥ ܝܰܪܚܐ ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܢܩܝܠܰܗ ܠܘ  ،ܒܷܬ݂ܷ
 ܒܰܝܬܐ ܚܰܬ݂ܐ.

 

Bayto ḥaṯo 
 
I Saro w u Aday mšaralle d kurxi cal 
arco d macamri. 

Saro en Aday zijn begonnen met het 
zoeken naar een perceel om te bouwen. 

Karixi harke w tamo mqafalle arco bë 
ḥḏo maš šawṯoṯe ḥaṯe d Amsterdam. 

Zij hebben hier en daar gezocht, ze 
vonden een stuk grond in één van de 
nieuwe wijken van Amsterdam. 

B zabno karyo azzën gab aršitakt w 
abici mene d rošam plan d bayto 
lašanayye. 

In korte tijd zijn ze bij een architect 
geweest met het verzoek om een 
plattegrond van een huis voor hun te 
tekenen. 

U aršitakt ršëmle plan d bayto alle xud 
abici.  

De architect heeft een plattegrond 
getekend naar hun wensen. 

Maḥwele u plan alle w šrëḥle u mede 
dë ršëmle: 

Hij heeft het plan aan hen laten zien en 
legde hen uit wat hij had getekend: 

i rabuṯo du bayto, aq qeloyoṯe, i ganṯo, 
aš šaboke, u maṭbax, i tuwalet, u 
banyo w kul mede d lozamwa. 

de afmetingen van het huis, de kamers, 
de tuin, de ramen, de keuken, het toilet, 
de badkamer en alles wat nodig was. 

I Saro w u Aday bëṯër me d raḏën cal u 
plan, azzën li baladiye d ṭëlbi fsoso lu 
tëcmiro. 

Nadat Saro en Aday ingestemd hadden 
met het plan, zijn ze naar de gemeente 
gegaan om een aanvraag in te dienen 
voor de bouwvergunning. 

B cayni zabno ste mšaralle d kurxi cal 
šërke du tëcmiro.  

Tegelijkertijd zijn ze begonnen te zoeken 
naar een bouwbedrijf. 
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I baladiye b zabno d yarḥo madcarla 
xabro aclayye w hula alle fsoso. 

De gemeente heeft binnen een maand 
gereageerd en gaf hen een 
bouwvergunning. 

Elo šërke lu tëcmiro xayifo lo mqafalle, 
miḏe d mëjġalle w mbayzarre cam 
šërkat ġalabe. Bi ḥarayto mqafalle ḥḏo. 

Maar zo snel hebben ze geen bouwbedrijf 
gevonden, omdat ze met veel bedrijven 
hebben gesproken en onderhandeld. 
Uiteindelijk hebben ze er één gevonden. 

Bëṯër më d hënne w i šërke aṯën lë 
ḥḏoḏe, i Saro w u Aday azzën dë 
mnaqën u matëryal du tëcmiro. 

Nadat ze met het bouwbedrijf overeen 
zijn gekomen, zijn Saro en Aday op zoek 
gegaan naar bouwmateriaal. 

Mnaqalle ak kefe, aš šaboke, i boya, u 
kaġat w ġer medone. 

Ze hebben de stenen, de ramen, de verf, 
het behang en andere materialen 
uitgekozen. 

Hawxa i šërke mšarela bu tëcmiro du 
bayto. Šafëc mëdde d šato, u bayto 
camër. 

Zodoende begon het bedrijf het huis te 
bouwen. Na ongeveer een jaar was het 
huis gebouwd. 

Bëṯër mšaralle d malawši u bayto. Lo 
šafëc yarḥo i iqarṯo d Be Marawge 
nqila lu bayto ḥaṯo. 

Daarna begonnen ze het huis in te 
richten. Er was nog geen maand 
verstreken toen de familie Be Marawge 
naar het nieuwe huis ging verhuizen. 

 
 

D 6.1 
Lees de tekst in dit hoofdstuk nogmaals 
hardop voor. 
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6.2 Grammatica 6  

a) Meervoudsvorming: geleende zelfstandige naamwoorden 

De geleende zelfstandige naamwoorden zijn woorden uit de basis van de 
Aramese taal. Deze onderscheiden zich van de leenwoorden in zowel hun 
basisvorm als in het meervoud. Hieronder vallen de zelfstandige 
naamwoorden uit Grammatica G.4a. 

 
1. Mannelijk zelfstandig naamwoord 

Mannelijke zelfstandige naamwoorden eindigend op -o ܐ ـ vervormen in de 
regel in het meervoud op -e ـ  

ܶ
 :ܐ

 
Enkelvoud  Meervoud   

hërgo ܗܷܪܓܐ hërge ܗܷܪܓܶܐ les 
kṯowo ܘܐ

ܳ
ܘܶܐ kṯowe ܟܬ݂

ܳ
 boek ܟܬ݂

zabno ܙܰܒܢܐ zabne ܙܰܒܢܶܐ tijd  
šaboko ܫܰܒܳܟܐ šaboke ܫܰܒܳܟܶܐ raam  

 
Sommige mannelijke zelfstandige naamwoorden eindigend op -o ܐ ـ, 
vervormen in het meervoud naar –one -  ܳܳܢܶܐـ : 

Enkelvoud  Meervoud   

ëšmo ܐܷܫܡܐ ëšmone ܐܷܫܡܳܢܶܐ naam  

ḥolo ܚܳܠܐ ḥolone ܢܶܐ  oom (moederskant) ܚܳܠ ܳ

cammo ܥܰܡܡܐ cammone ܥܰܡܡܳܢܶܐ oom (vaderskant) 

ṭuro ܛܘܪܐ ṭurone ܛܘܪܳܢܶܐ berg 

aḥuno ܚܘܢܐ
ܰ
ܚܘܢܳܢܶܐ aḥunone ܐ

ܰ
 broer ܐ
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Slechts enkele zelfstandige naamwoorden vervormen tot een onregelmatig 
meervoud welke dan ook individueel moeten worden geleerd: 

 
Enkelvoud  Meervoud   

bayto ܒܰܝܬܐ bote ܐ
ܶ
  huis ܒܳܬ

abro ܒܪܐ
ܰ
ܒܢܶܐ abne ܐ

ܰ
  zoon ܐ

aṯro ܬ݂ܪܐ
ܰ
ܐ aṯrawoṯe ܐ

ܶ
ܬ݂ܪܰܘܳܬ݂

ܰ
 land ܐ

 

2. Vrouwelijk zelfstandig naamwoord  

De vrouwelijke zelfstandige naamwoorden eindigend op -to ܬܐ ـ / -ṯo ܬ݂ܐ ـ, 
vervormen in het meervoud voornamelijk tot -oṯe - ܐ

ܶ
ܬ݂ ܳܳ  : 

Enkelvoud  Meervoud   

foṯo ܦܳܬ݂ܐ foṯoṯe ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
  gezicht ܦܳܬ݂

ḥulto ܚܘܠܬܐ ḥultoṯe ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 tante (zus van ܚܘܠ ܬ

moeder) 
camṯo ܥܰܡܬ݂ܐ camṯoṯe ܐ

ܶ
ܬ݂
ܳ
 tante (zus van vader) ܥܰܡܬ݂

qašto ܩܰܫܬܐ qaštoṯe ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 grootmoeder, oma ܩܰܫܬ

šawṯo ܫܰܘܬ݂ܐ šawṯoṯe ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 buurt, wijk ܫܰܘܬ݂

 

Vanwege taalontwikkelingen door de jaren heen zijn er veel 
uitzonderingen: 

Enkelvoud  Meervoud   

dukṯo ܕܘܟܬ݂ܐ dëkoṯe ܐ
ܶ
 plaats, land ܕܷܟܳܬ݂

iqarṯo ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ iqaryoṯe ܐ
ܶ
 familie ܐܝܩܰܪܝܳܬ݂

barṯo ܒܰܪܬ݂ܐ bnoṯe ܐ
ܶ
  dochter, meisje ܒܢܳܬ݂

qelayto ܩܶܠܰܝܬܐ qeloyoṯe ܐ
ܶ
ܝܳܬ݂  kamer ܩܶܠ ܳ

ganṯo ܓܰܢܬ݂ܐ ganoṯe ܐ
ܶ
  tuin ܓܰܢܳܬ݂
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Daarentegen vervormen vrouwelijke zelfstandige naamwoorden in 
enkelvoud eindigend op -iṯo ܝܬ݂ܐ, in het meervoud regelmatig tot -yoṯe ܐ

ܶ
 ܝܳܬ݂

en woorden eindigend op -uṯo ܘܬ݂ܐ, vervormen in het meervoud tot -woṯe ܐ
ܶ
 :ܘܳܬ݂

 
Enkelvoud  Meervoud   

malfoniṯo ܢܝܬ݂ܐ ܐ malfonyoṯe ܡܰܠ ܦܳ̇ܳ
ܶ
  lerares ܡܰܠ ܦܳܢܝܳܬ݂

malkuṯo ܡܰܠܟܘܬ݂ܐ malkwoṯe ܐ
ܶ
  koninkrijk ܡܰܠܟܘܳܬ݂

 

Zoals reeds vermeld in Grammatica 4a, zijn er uitzonderingen bij de 
vrouwelijke zelfstandige naamwoorden in enkelvoud eindigen deze op –o ܐ 
in het meervoud eindigen op -oṯe  ݂ܶܬ ܐܳܳ : 

Enkelvoud  Meervoud   

arco (v.) ܪܥܐ
ܰ
ܐ arcoṯe ܐ

ܶ
ܪܥܳܬ݂

ܰ
 land, grond, veld ܐ

emo (v.) ܡܐ
ܶ
ܐ emoṯe ܐ

ܶ
ܡܳܬ݂

ܶ
  moeder ܐ

cayno (v.) ܥܰܝܢܐ caynoṯe ܐ
ܶ
  oog ܥܰܝܢܳܬ݂

iḏo (v.) ܐܝܕ݂ܐ iḏoṯe ܐ
ܶ
ܬ݂   hand ܐܝܕ݂ܳ

dado (v.) ܕܰܕܐ dadoṯe ܐ
ܶ
 tante (vrouw van ܕܰܕܳܬ݂

vaders broer) 

barko (v.) ܒܰܪܟܐ barkoṯe ܐ
ܶ
 knie ܒܰܪܟܳܬ݂

katfo (v.) ܟܰܬܦܐ katfoṯe ܐ
ܶ
  schouder ܟܰܬܦܳܬ݂

 

In uitzonderlijke gevallen kunnen vrouwelijke zelfstandige naamwoorden 
in enkelvoud eindigend op een -o ܐ ـ, net als mannelijke zelfstandige 
naamwoorden, eindigen op een -e ܐ ܶܳ  in het meervoud: 

Enkelvoud  Meervoud   

kefo (v.) ܟܶܦܐ kefe ܟܶܦܶܐ steen  

cezo (v.) ܥܶܙܐ ceze ܥܶܙܶܐ geit  
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Zeer onregelmatig zijn: 

Enkelvoud  Meervoud   

šabṯo ܫܰܒܬ݂ܐ šabe ܫܰܒܶܐ week 

aṯto ܬ݂ܬܐ
ܰ
  vrouw ܢܝܫܶܐ niše ܐ

 

b) Meervoud: leenwoorden 

Leenwoorden zijn woorden uit andere talen welke zijn geïntegreerd in het 
Surayt. Ze zijn door hun uiterlijke vorm herkenbaar als niet-oorspronkelijk 
Surayt woorden. Deze zelfstandige naamwoorden eindigen in mannelijke 
vorm vaak op een medeklinker en in vrouwelijke vorm op -a ܐ ـ ܰܳ  of -e ܐ ـ ܶܳ  
en in het meervoud eindigen beide op -at ܬ ـ ܰܳ . 

Mannelijke leenwoorden eindigend op een medeklinker: 

Enkelvoud  Meervoud   

rastorant ܪܰܢܬ
ܳ
ܬ rastorantat ܪܰܣܬ

ܰ
ܪܰܢܬ

ܳ
 restaurant ܪܰܣܬ

talafon ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
ܦܳܢܰܬ talafonat ܬ ܠ ܰ

ܰ
 telefoon ܬ

zlam ܙܠܰܡ zlamat ܡܰܬ  man ܙܠ ܰ

aršitakt ܟܬ
ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܬ aršitaktat ܐ

ܰ
ܟܬ

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 architect ܐ

 
In veel gevallen kunnen zowel de mannelijke leenwoorden als de geleende 
zelfstandig naamwoorden eindigend op een medeklinker, in meervoud 
eindigen op -e ܐ ܶܳ . Hieronder een aantal voorbeelden: 

rastorant ܪܰܢܬ
ܳ
ܬ  mv. rastorantat - rastorante ܪܰܣܬ

ܰ
ܪܰܢܬ

ܳ
ܐ –ܪܰܣܬ

ܶ
ܪܰܢܬ

ܳ
ܪܰܣܬ  

talafon ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
  mv. talafonat – talafone ܬ

ܰ
ܦܳܢܰܬ ܬ ܦܳܢܶܐ –ܠ ܰ ܠ ܰ

ܰ
ܬ  

Bovendien kunnen de mannelijke leenwoorden uit deze categorie met een 
Arabische oorsprong ook de Arabische meervoudsvorm aannemen. 
Bijgevolg zijn er voor sommige zelfstandige naamwoorden drie 
meervoudsvormen: 
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Enkelvoud  Meervoud   

maṭbax  ݂ܡܰܛܒܰܟ 
maṭebëx/ 
maṭbaxat/ 
maṭbaxe 

ܒܷܟ݂ ܆
ܶ
 ܡܰܛ

ܬ ܆   ܡܰܛܒܰܟ݂ܰ
ܐ  ܡܰܛܒܰܟ݂ܶ

keuken  

ḥaywan ܚܰܝܘܰܢ 
ḥayewën/ 
ḥaywanat/ 
ḥaywane 

 ܚܰܝܶܘܷܢ ܆ 
 ܚܰܝܘܰܢܰܬ ܆ 

 ܚܰܝܘܰܢܶܐ
dier  

daftar ܪ
ܰ
 ܕܰܦܬ

dafetër/ 
daftarat/ 
daftare 

 ܕܰܦܶܬܷܪ ܆ 
ܪܰܬ ܆ 

ܰ
 ܕܰܦܬ
ܪܶܐ
ܰ
 ܕܰܦܬ

schrift  

 

2. Vrouwelijke leenwoorden eindigend op -e ܐـ ܶܳ  / -a ܐـ ܰܳ : 
 

Enkelvoud  Meervoud   

ṣënca ܨܢܷܥܰܐ ṣëncat ܨܢܷܥܰܬ beroep  

cmara ܥܡܰܪܰܐ cmarat ܥܡܰܪܰܬ gebouw 

čanṭa ܐ
ܰ
ܢܛ ܬ čanṭat ܫ ܰ

ܰ
ܢܛ  tas ܫ ܰ

saca ܣܰܥܰܐ sacat ܣܰܥܰܬ uur, klok  

boya ܒܳܝܰܐ boyat ܒܳܝܰܬ verf  

 

baladiye ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ baladiyat ܒܰܠܰܕܝـܝܰܬ gemeente 

šërke ܫܷܪܟܶܐ šërkat ܫܷܪܟܰܬ bedrijf 

badle  
ܶ
 pak, kostuum ܒܰܕܠܰܬ badlat ܒܰܕܠܐ

Meer recente ontleningen kunnen afwijken van deze regel, zoals het 
vrouwelijke woord tuwalet ܬܘܘܰܠܶܬ, meervoud tuwaletat ܬ ܬܰ  ." toiletten " ܬܘܘܰܠ ܶ

Principieel wordt in woordenschatten en woordenboeken de 
meervoudsvorm weergegeven om samen met het enkelvoud te leren. 
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D 6.2 Leer de volgende uitdrukkingen.   

 
kurxi   (dat) ze zoeken ܟܘܪܟ݂ܝ 

arco  land, grond, veld  ܪܥܐ
ܰ
 ܐ

macamri  (dat) ze bouwen  ܡܰܥܰܡܪܝ 

šawṯoṯe  buurten, wijken ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܫܰܘܬ݂

ḥaṯe  nieuw ܐ
ܶ
 ܚܰܬ݂

zabno karyo  korte tijd  ܙܰܒܢܐ ܟܰܪܝܐ 

abici ze wilden  ܒܝܥܝ
ܰ
 ܐ

ršëmle  hij heeft getekend  ܪܫܷܡܠܶܗ 

xud abici  
zoals zij wilden, naar hun 
wensen 

ܒܝܥܝ 
ܰ
 ܟ݂ܘܕ ܐ

maḥwele  hij liet zien  ܡܰܚܘܶܠܶܗ 

šrëḥle hij legde uit  ܫܪܷܚܠܶܗ 

rabuṯo  grootte, afmeting  ܪܰܒܘܬ݂ܐ 

qeloyoṯe kamers  ܐ
ܶ
ܝܳܬ݂  ܩܶܠ ܳ

ganṯo  tuin  ܓܰܢܬ݂ܐ 

šaboke  ramen  ܫܰܒܳܟܶܐ 

maṭbax  keuken  ݂ܡܰܛܒܰܟ 

raḏën cal  ze zijn overeengekomen  ܢ ܥܰܠ  ܪܰܕ݂ܷ

ṭëlbi  (dat) ze aanvragen  ܛܷܠܒܝ 

fsoso  vergunning  ܦܣܳܣܐ 

tëcmiro  bouw, bouwen  ܬܷܥܡܝܪܐ 

xabro  woord, antwoord  ܒܪܐ  ܟ݂ܰ

madcarla  zij heeft geantwoord  ܡܰܕܥܰܪܠܰܗ 
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madcarla xabro 
zij heeft gereageerd, 
geantwoord 

ܒܪܐ   ܡܰܕܥܰܪܠܰܗ ܟ݂ܰ

mqafalle zij hebben gevonden  ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ 

mëjġalle zij hebben gesproken  ܠ ܠܶܗ  ܡܷܔܓ݂ܰ

mbayzarre zij hebben gehandeld ܡܒܰܝܙܰܪܪܶܗ 

aṯën lë ḥḏoḏe zij zijn overeengekomen  ܐ ܕ݂ܶ ܢ ܠܷܚܕ݂ܳ ܬ݂ܷ
ܰ
 ܐ

mnaqën (dat) ze uitzoeken  ܡܢܰܩܷܢ 

kefe stenen  ܟܶܦܶܐ 

boya verf  ܒܳܝܰܐ 

kaġat papier, behang  ܬ  ܟܰܓ݂ܰ

mëdde tijd, periode  ܡܷܕܕܶܐ 

malawši 
(dat) ze (het huis) 
inrichten 

 ܡܰܠܰܘܫܝ 

šafëc het is verstreken  ܫܰܦܷܥ 

nqëlle ze zijn verhuisd  ܢܩܷܠ ܠܶܗ 

 
 

D 6.3 
Zet de volgende zinnen in de juiste 
volgorde. 

 

 

1 I Saro w u Aday kokurxi cal arco. .ܪܥܐ
ܰ
ܕܰܝ ܟܳܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ  ܐ

ܰ
 ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

 I šërke mšarela bu tëcmiro du bayto. .ܐܝ ܫܷܪܟܶܐ ܡܫܰܪܶܠܰܗ ܒܘ ܬܷܥܡܝܪܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ 

 I baladiye hula alle fsoso lu tëcmiro. 
ܠܶܗ ܦܣܳܣܐ ܠܘ 

ܰ
ܐܝ ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ ܗܘܠܰܗ ܐܰ

 ܬܷܥܡܝܪܐ.

 Azzën li baladiye d ṭëlbi fsoso. .ܙܙܷܢ ܠܝ ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ ܕܛܷܠܒܝ ܦܣܳܣܐ
ܰ
 ܐ

 
Mšaralle d kurxi cal šërke du 
tëcmiro. 

 ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ ܫܷܪܟܶܐ ܕܘ ܬܷܥܡܝܪܐ.
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 U aršitakt ršëmle plan d bayto alle. 
ܟܬ ܪܫܷܡܠܶܗ ܦ݁ܠܰܢ ܕܒܰܝܬܐ 

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܐܘ ܐ

ܠܶܗ. 
ܰ
 ܐܰ

 
I iqarṯo d Be Marawge nqila lu 
bayto. 

 ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܢܩܝܠܰܗ ܠܘ ܒܰܝܬܐ.

 .eḏoḥḏën lë ṯHënne w i šërke a .ܐ ܕ݂ܶ ܢ ܠܷܚܕ݂ܳ ܬ݂ܷ
ܰ
 ܗܷܢܢܶܐ ܘܐܝ ܫܷܪܟܶܐ ܐ

 
Šafëc mëdde d šato hul du bayto 
camër. 

 ܫܰܦܷܥ ܡܷܕܕܶܐ ܕܫܰܬܐ ܗܘܠ ܕܘ ܒܰܝܬܐ ܥܰܡܷܪ.

 

D 6.4 Welk antwoord is goed en welke fout?  

  šrolo ġalṭo   

I Saro w u Aday lo këbci zawni 
bayto.   

 
 

 
 

ܕܰܝ ܠܐ ܟܷ 
ܰ
ܒܥܝ ܐܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ
 ܙܰܘܢܝ ܒܰܝܬܐ.

U aršitakt ršëmle u plan du 
bayto.   

 
 

 
 
ܟܬ ܪܫܷܡܠܶܗ ܐܘ 

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܐܘ ܐ

 ܦ݁ܠܰܢ ܕܘ ܒܰܝܬܐ.

I Saro w u Aday lo raḏën cal u 
plan du bayto.   

 
 

 
 

ܕܰܝ
ܰ
ܢ  ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ ܠܐ ܪܰܕ݂ܷ

 ܐܘ ܦ݁ܠܰܢ ܕܘ ܒܰܝܬܐ.  ܥܰܠ

I baladiye lo hula fsoso lu 
tëcmiro. 

  
 

 
 

 
ܐܝ ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ ܠܐ ܗܘܠܰܗ 
 ܦܣܳܣܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ.

I iqarṯo d Be Marawge mëdla 
bayto b këre. 

  
 

 
 

 
ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ 

 ܡܷܕܠܰܗ ܒܰܝܬܐ ܒܟܷܪܶܐ.

I cmara du bayto mdawamla 
šato. 

  
 

 
 

 
ܐܝ ܥܡܰܪܰܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ 

 ܡܕܰܘܰܡܠܰܗ ܫܰܬܐ.

U bayto këtle ganṯo.   
 

 
 

 ܐܘ ܒܰܝܬܐ ܟܷܬܠܶܗ ܓܰܢܬ݂ܐ. 

I iqarṯo d Be Marawge nqila l 
bayto ḥaṯo. 

  
 

 
 

 
ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ 
 ܢܩܝܠܰܗ  ܠ ܒܰܝܬܐ ܚܰܬ݂ܐ.
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D 6.5 Vul het juiste woord in.   
 

ܐ  –ܒܰܐܢܝܐ  –ܡܰܛܒܰܟ݂  –ܒܳܝܰܐ 
ܶ
ܝܳܬ݂ ܫܘܪܳܢܶܐ –ܓܰܢܬ݂ܐ  –ܟܶܦܶܐ  –ܩܶܠ ܳ  

šurone – ganṯo – kefe – qeloyoṯe – banyo – maṭbax – boya 

     

U bayto kocomar mak 
……… w mi čimanto. 

Het huis wordt gebouwd van 
stenen en cement. 

ܐܘ ܒܰܝܬܐ ܟܳܥܳܡܰܪ ܡܰܟ  

.. ܘܡܝ ܫ ܝܡܰܢܬܐ...........  

I ………  dat tarce w daš 
šaboke semaqto yo. 

De verf van de deur en de 
ramen is rood. 

ܪܥܶܐ ....ܐܝ  .....  
ܰ
.... ܕܰܬ ܬ

 ܘܕܰܫ ܫܰܒܳܟܶܐ ܣܶܡܰܩܬܐ ܝܐ.

Bëṯre du bayto kit ………  
rabṯo w šafërto. 

Achter het huis is een grote 
en mooie tuin. 

ܒܷܬ݂ܪܶܗ ܕܘ ܒܰܝܬܐ ܟܝܬ 

 ......... ܪܰܒܬ݂ܐ ܘܫܰܦܷܪܬܐ.

Bu ………  kit dolabe las 
sefoqe w gurno lu tešiġo. 

In de keuken zijn kasten en 
een gootsteen. 

ܒܶܐ  ܒܘ .........  ܟܝܬ ܕܳܠ ܰ

ܠܰܣ ܣܶܦܳܩܶܐ ܘܓܘܪܢܐ ܠܘ 

ܫܝܓ݂ܐ
ܶ
 ܬ

Bu ………  kit duš w 
gurno lu ḥyofo. 

In de badkamer is een 
douche en een bad. 

... ܟܝܬ ܕܘܫ ...ܒܘ ......

 ܠܘ ܚܝܳܦܐ.ܘܓܘܪܢܐ 

Be Marawge këtte tlëṯ 
……… lu dmoxo. 

Be Marawge hebben drie 
slaapkamers. 

ܗ ܬܠܷܬ݂ 
ܶ
ܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܟܷܬܬ

.... ܠܘ ܕܡܳܟ݂ܐ ............  

Aš ………  du bayto me 
lawġël biṭon ne. 

De binnen wanden van het 
huis zijn van beton. 

ܫ ......... ܕܘ ܒܰܝܬܐ ܡܶܐ 
ܰ
ܐ

ܠ   ܢ ܢܶܐ.ܠܰܘܓ݂ܷ
ܳ
ܒܝܛ  
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D 6.6 
Maak van de volgende zinsdelen 
correcte zinnen. 

 

 

Be Marawge – b šawṯo ḥaṯto – bayto – 
mqafalle. 

 –ܒܰܝܬܐ  –ܒܫܰܘܬ݂ܐ ܚܰܬ݂ܬܐ  –ܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ 
 ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ.

 

ršëmle – plan d bayto – u aršitakt – 
šafiro. 

ܟܬ  –ܦ݁ܠܰܢ ܕܒܰܝܬܐ  –ܪܫܷܡܠܶܗ 
ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 –ܐܘ ܐ

 ܫܰܦܝܪܐ.

 

kobac – man nacime – dilonayto – 
qelayto – kul ḥa. 

ܢܰܝܬܐ  –ܡܰܢ ܢܰܥܝܡܶܐ  –ܟܐܒܰܥ  ܩܶܠܰܝܬܐ  –ܕܝܠ ܳ
 ܟܘܠ ܚܰܐ. –

 

cam – mbayzarre – ġalabe – šërkat –  
di cmara. 

ܒܶܐ  –ܡܒܰܝܙܰܪܪܶܗ  –ܥܰܡ  ܠ ܰ   –ܫܷܪܟܰܬ  –ܓ݂ܰ
 ܕܝ ܥܡܰܪܰܐ.

 

du bayto – rabe ne – aš šaboke –  
w aq qeloyoṯe. 

ܫ ܫܰܒܳܟܶܐ  –ܪܰܒܶܐ ܢܶܐ  –ܕܘ ܒܰܝܬܐ 
ܰ
  –ܐ

ܐ.
ܶ
ܝܳܬ݂ ܩ ܩܶܠ ܳ

ܰ
 ܘܐ

 

b mëdde – macmarla – d šato – u bayto 
– i šërke. 

 –ܐܘ ܒܰܝܬܐ  –ܕܫܰܬܐ  -ܡܰܥܡܰܪܠܰܗ  –ܒܡܷܕܕܶܐ 
 ܐܝ ܫܷܪܟܶܐ.

 

i iqarṯo – lu bayto – ḥaṯo – nqila  
– d Be Marawge. 

 –ܢܩܝܠܰܗ  –ܚܰܬ݂ܐ  –ܠܘ ܒܰܝܬܐ  –ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ 
 ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ.
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D 6.7 Schrijf kort in het Surayt hoe u woont.   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D 6.8 
Vul telkens de correcte letter (ḥ - h – c 

ܚ   - ܗ   -   .in op de juiste plek ( ܥ 

 
__arayto  einde, eindelijk  _ ܪܰܝܬܐ 

__ënne zij (mv.)  _ܢܢܶܐ  

__awxa  zo  _ ܐ  ܘܟ݂ܰ

ar__o  land, grond  ܪ
ܰ
 ܐ _ܐ

__ula  zij heeft gegeven _ ܘܠܰܗ 

yar__o  maand ܐ  _ܝܰܪ 

të__miro  bouwen  ܷܡܝܪܐ_ܬ 

__awode medewerkers, arbeiders _ ܘܳܕܶܐ 
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arb__o vier ܪܒـ
ܰ
 ܐ_ ܐ

__arke hier _ ܪܟܶܐ 

__ḏo één _ ܕ݂ܐ 

__aṯo nieuw _ ܬ݂ܐ 

ma__wele hij heeft laten zien  ܘܶܠܶܗ _ܡܰـ 

šrë__le hij heeft uitgelegd  ܷܠܶܗ _ ܫܪ 

 

6.3 Cultuur 6 

Huizenbouw in Turabdin  

 
Een traditioneel Aramees/Assyrisch huis in Mёḏyaḏ 

In Turabdin werden de huizen doorgaans voor de volledige familie gebouwd. De 
familieleden hielpen elkaar in het huishouden en de opvoeding van de kinderen. 
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6.4 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 

abici ze wilden  ܒܝܥܝ
ܰ
 ܐ

aclayye op hen (voorzetsel cal + achtervoegsel) ܥܠܰܝـܝܶܗ
ܰ
 ܐ

arco (v.) land, grond, veld  ܪܥܐ
ܰ
ܬ݂(ܐ

ܰ
 )ܐ

aršitakt architect  ܟܬ
ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 ܐ

aṯën ze zijn gekomen  ܢ ܬ݂ܷ
ܰ
 ܐ

azzën ze zijn gegaan ܙܙܷܢ
ܰ
 ܐ

baladiye (v.) gemeente  ܬ݂(ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ
ܰ
 )ܐ

banyo badkamer  ܒܰܐܢܝܐ 

bëṯër daarna  ܪ  ܒܷܬ݂ܷ

biṭon  beton  ܢ 
ܳ
 ܒܝܛ

boya verf  ܒܳܝܰܐ 

Vanuit deze zienswijze functioneerde een familie eigenlijk als een soort kleine 
gemeenschap, bestaande uit meerdere mensen van verschillende generaties, met 
verschillende competenties en functies. In Turabdin bouwde men de huizen uit 
natuursteen en rotsgesteente. Als bindmiddel werd traditioneel kalk (kalšo) 
gebruikt. In de laatste decennia werd kalšo door cement vervangen. Een zeer 
goede aannemer kon het plafond bij de bouw van een huis zonder cement of 
kalk vervaardigen. De overblijfselen van zulke huizen kan men tegenwoordig in 
Turabdin nog vinden. Ze staan daar nog als laatste getuige van deze bouwstijl. 

Wanneer iemand een persoon wilt bedanken op een bijzondere wijze, dan werd 
vaak deze uitdrukking gebruikt: comër baytux (m.)/comër baytax (v.) „moge je 
huis levendig zijn!“ wat betekent dat de familieleden gezondheid werd gewenst. 
Op feestdagen werd niet de standaard uitdrukking fušu bë šlomo „blijf in vrede“ 
gebruikt, echter werd bij afscheid gebruikt: comër u bayto „moge het huis 
levendig zijn“. 
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camër werd gebouwd  ܥܰܡܷܪ 

cawode ne ze zijn arbeiders  ܥܰܘܳܕܶܐ ܢܶܐ 

celayto yo het is hoog  ܥܶܠܰܝܬܐ ܝܐ 

čimanto (v.) cement  ܬ݂(ܫ ܝܡܰܢܬܐ
ܰ
 )ܐ

d macamri om te bouwen  ܕܡܰܥܰܡܪܝ 

dmoxo  slaap  ܕܡܳܟ݂ܐ 

elo maar  ܠܐ
ܶ
 ܐ

fsoso lu tëcmiro bouwvergunning  ܦܣܳܣܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ 

gab bij  ܓܰܒ 

ganṯo tuin ܓܰܢܬ݂ܐ 

gurno  wasbak  ܓܘܪܢܐ 

gurno lu ḥyofo bad  ܓܘܪܢܐ ܠܘ ܚܝܳܦܐ 

gurno lu tešiġo wastafel  ܫܝܓ݂ܐ
ܶ
 ܓܘܪܢܐ ܠܘ ܬ

ġalṭo fout, onjuist  ܠܛܐ  ܓ݂ܰ

ġer medone andere dingen  ܪ ܡܶܕܳܢܶܐ  ܓ݂ܶ

harke w tamo her en der  ܡܐ
ܰ
 ܗܰܪܟܶܐ ܘܬ

hënne zij ܗܷܢܢܶܐ  

hula alle zij gaf hen  ܠܶܗ
ܰ
 ܗܘܠܰܗ ܐܰ

ḥarayto einde  ܚܰܪܰܝܬܐ 

ḥaṯe nieuw  ܐ
ܶ
 ܚܰܬ݂

ḥaṯo nieuw  ܚܰܬ݂ܐ 

ḥḏo één  ܚܕ݂ܐ 

kaġat papier, behang  ܬ  ܟܰܓ݂ܰ

karixi ze hebben gezocht  ܟܰܪܝܟ݂ܝ 

karyo kort  ܟܰܪܝܐ 

kefe  stenen  ܟܶܦܶܐ 

këtla zij heeft ܟܷܬܠܰܗ 

këre  huur  ܟܷܪܶܐ 
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koyëtwi zij wonen, zij zitten  ܟܳܝܷܬܘܝ 

kul mede alles  ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ 

kurxi zij zoeken  ܟܘܪܟ݂ܝ 

lawġël  binnen  ܠܰܘܓ݂ܷܠ 

lozamwa het was nodig  ܙܰܡܘܰܐ  ܠ ܳ

madcarla zij antwoordde, reageerde  ܡܰܕܥܰܪܠܰܗ 

maḥwele alle hij heeft ze laten zien  ܠܶܗ
ܰ
 ܡܰܚܘܶܠܶܗ ܐܰ

malawši (dat) ze (het huis) inrichten  ܡܰܠܰܘܫܝ 

markawwe: markawwe u 
rëcyonaṯṯe cal 

zij hebben besloten 
ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ: ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ ܐܘ 

ܗ ܥܰܠ 
ܶ
 ܪܷܥܝܳܢܰܬ݂ܬ݂

maṭbax keuken  ݂ܡܰܛܒܰܟ 

matëryal materiaal  ܡܰܬܷܪܝܰܠ 

mbayzarre zij hebben gehandeld ܡܒܰܝܙܰܪܪܶܗ 

mede iets  ܡܶܕܶܐ 

mene van hem  ܡܶܢܶܗ 

mëdde periode, tijd  ܡܷܕܕܶܐ 

mëjġalle zij hebben gesproken  ܠ ܠܶܗ  ܡܷܔܓ݂ܰ

miḏe d omdat  ݂ܶܕ  ܗܡܝܕ 

mnaqalle zij hebben gekozen  ܡܢܰܩܰܠ ܠܶܗ 

mnaqën om uit te zoeken  ܡܢܰܩܷܢ 

mqafalle zij hebben gevonden  ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ 

mšaralle zij zijn begonnen  ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ 

mšaralle d kurxi zij zijn begonnen om uit te 
zoeken 

 ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܟܘܪܟ݂ܝ 

mšarela zij is begonnen ܡܫܰܪܶܠܰܗ 

nqila zij is verhuisd ܢܩܝܠܰܗ 

plan plan, bouwplan  ܦ݁ܠܰܢ 

qeloyoṯe kamers  ܐ
ܶ
ܝܳܬ݂  ܩܶܠ ܳ
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rabṯo  groot  ܪܰܒܬ݂ܐ 

rabuṯo grootte, afmeting  ܪܰܒܘܬ݂ܐ 

raḏën zij zijn overeengekomen  ܢ  ܪܰܕ݂ܷ

rëcyono mening  ܪܷܥܝܳܢܐ 

rošam alle (dat) hij voor hen tekent ܠܶܗ
ܰ
 ܪܳܫܰܡ ܐܰ

ršëmle hij heeft getekend ܪܫܷܡܠܶܗ 

sefoqe  gereedschap ܣܶܦܳܩܶܐ 

semaqto (v.)  rood  ܣܶܡܰܩܬܐ 

šafëc hij is voorbij gegaan  ܫܰܦܷܥ 

šafërto (v.)  mooi   ܫܰܦܷܪܬܐ 

šawṯoṯe buurten, wijken ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܫܰܘܬ݂

šërke, mv. šërkat bedrijf, bedrijven ܫܷܪܟܶܐ، ܫܷܪܟܰܬ 

šrëḥle alle hij heeft ze uitgelegd ܠܶܗ
ܰ
 ܫܪܷܚܠܶܗ ܐܰ

šrolo oprecht  ܫܪܳܠܐ 

šurone  muren, wanden  ܫܘܪܳܢܶܐ 

tarce  deuren  ܪܥܶܐ
ܰ
 ܬ

tëcmiro bouwen  ܬܷܥܡܝܪܐ 

tešiġo  afwassen  ܫܝܓ݂ܐ
ܶ
 ܬ

tlëṯ  drie  ݂ܬܠܷܬ 

tuwalet toilet  ܬܘܘܰܠܶܬ 

ṭëlbi om te vragen  ܛܷܠܒܝ 

u rëcyonaṯṯe hun mening  ܗ
ܶ
 ܐܘ ܪܷܥܝܳܢܰܬ݂ܬ݂

xabro woord, antwoord  ܒܪܐ  ܟ݂ܰ

xayifo snel  ܝـܝܦܐ  ܟ݂ܰ

yarḥo maand  ܝܰܪܚܐ 

zawni  om te kopen  ܙܰܘܢܝ 
 



  

 ܙ
 

HET LICHAAM 

ܓܘܫܡܐܐܘ   

U Gušmo 
 

 In deze les leren we 

 hoe het lichaam van de buitenkant is opgebouwd. 

 de aanduidingen van de binnenste en de buitenste organen. 

 de functies van de organen. 

 
 ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܕܘ ܢܳܫܐ ܪܰܟܝܘܐ ܝܐ ܡܶܐ ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ ܘܓܰܘܳܝܶܐ.

 ܟܘܠ ܗܰܕܳܡܐ ܟܷܬܠܶܗ ܘܳܠܝܬ݂ܐ ܦܪܷܫܬܐ.

ܪܷܢ ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܥܳܘܰܕ.
ܳ
ܐ ܘܟܳܛ ܕ݂ܶ ܗ ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ ܘܓܰܘܳܝܶܐ ܟܳܡܟܰܡܠܝ ܚܕ݂ܳ

ܰ
 ܐ

ܙܰܡ.ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܠܐ ܟܳܝܳܪܰܘ ܟ݂ܘܕ ، ܚܰܐ ܡܰܗ ܗܰܕܳܡܰܢܝ ܕܗܳܘܶܐ ܟܰܝـܝܘܐ  ܟܳܠ ܳ

ܚ ܟܳܚܳܙܝܬܘ ܓܘܫܡܐ ܕܷܙܥܘܪܐ.
ܰ
 ܗܰܪܟܶܐ ܠܰܠ ܬ

ܗ ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ ܕܘ ܓܘܫܡܐ.
ܰ
ܝܢܰܐ ܢܶܐ ܐ

ܰ
 ܐܘܥܕܐ ܓܷܕ ܚܳܙܝܢܰܐ ܐ

7 
HЁRGO 
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U gušmo du nošo rakiwo yo  
me hadome baroye w gawoye. 

Het menselijk lichaam bestaat uit de 
binnenste en de buitenste lichaamsdelen. 

Kul hadomo këtle woliṯo frëšto. Elk lichaamsdeel heeft een eigen functie. 

Ah hadome baroye w gawoye 
komkamli ḥḏoḏe w koṭorën  
u gušmo cowad. 

De binnenste en de buitenste 
lichaamsdelen vullen elkaar aan en laten 
het lichaam werken. 

Ḥa mah hadomani d howe kayiwo,  
u gušmo lo koyoraw xud kolozam. 

Als een van deze lichaamsdelen een 
aandoening heeft, functioneert het 
lichaam niet zoals het zou moeten. 

Harke laltaḥ koḥozitu gušmo dë zcuro. Hieronder ziet u het lichaam van een 
kind. 

Ucdo gëd ḥozina ayna ne ah hadome 
baroye du gušmo. 

Nu gaan we de externe organen van het 
lichaam zien. 

 

Het menselijk lichaam 
1. rišo  ܪܝܫܐ 

2. sacro ܣܰܥܪܐ 

3. foṯo ܦܳܬ݂ܐ 

4. cayno / cayne, caynoṯe ܐ، ܥܰܝܢܶܐ؛ ܥܰܝܢܐ
ܶ
 ܥܰܝܢܳܬ݂

5. aḏno / aḏne, aḏnoṯe ܕ݂ܢܐ
ܰ
ܕ݂ܢܶܐ؛ ܐ

ܰ
ܐ ،ܐ

ܶ
ܕ݂ܢܳܬ݂

ܰ
 ܐ

6. nḥiro ܢܚܝܪܐ 

7. femo ܦܶܡܐ 

8. qḏolo ܠܐ  ܩܕ݂ܳ

9. katfo / katfe, katfoṯe ܐ، ܟܰܬܦܶܐ؛ ܟܰܬܦܐ
ܶ
 ܟܰܬܦܳܬ݂

10. ṣadro ܨܰܕܪܐ 

11. druco / drucone ܕܪܘܥܳܢܶܐ؛ ܕܪܘܥܐ 

12. caksuno ܥܰܟܣܘܢܐ 
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13. iḏo / iḏe, iḏoṯe ܐ؛ ܐܝܕ݂ܐ ܐ، ܐܝܕ݂ܶ
ܶ
ܬ݂  ܐܝܕ݂ܳ

14. gawo ܓܰܘܐ 

15. ṣawco / ṣawcoṯe ܐ؛ ܨܰܘܥܐ
ܶ
 ܨܰܘܥܳܬ݂

16. caṭmo / caṭmoṯe ܐ؛ ܥܰܛܡܐ
ܶ
 ܥܰܛܡܳܬ݂

 

17. barko / barkoṯe  ܐ ؛ܒܰܪܟܐ
ܶ
 ܒܰܪܟܳܬ݂

18. šoqo / šoqe  ܳܩܶܐܫܳ ؛ ܩܐܫ 

19. raġlo / raġle, raġloṯe ܓ݂ܠܐ  ؛ ܪܰ
ܶ
ܓ݂ܠܐ ܐ، ܪܰ

ܶ
ܬ݂ ܓ݂ܠ ܳ  ܪܰ

20. carquwo / carquwe ܥܰܪܩܘܘܶܐ، ܥܰܪܩܘܘܐ 
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7.1 Het lichaam van buiten 

   ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܡܶܐ ܠܰܪܘܰܠ 

  

ܕܡܐ.، ܓܰܠܕܐ، ܓܰܪܡܶܐ، ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܕܘ ܢܳܫܐ ܪܰܟܝܘܐ ܝܐ ܡܶܐ ܒܰܣܪܐ
ܰ
 ܘܰܪܝܕ݂ܶܐ ܘܐ

ܪܒܥܐ ܦܰܠ ܩܶܐ ܪܝܫܳܝܶܐ: ܪܝܫܐ
ܰ
.، ܓܰܘܐ، ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܟܳܡܝܦܰܠܰܓ݂ ܠܐ

ܶ
ܓ݂ܠܐ  ܕܪܘܥܳܢܶܐ ܘܪܰ

 ܕܘ ܓܘܫܡܐ.
ܶ
ܐ ܟܳܡܟܰܡܠܝ ܐܝ ܣܟܰܠܐ ܕ݂ܶ  ܗܰܢܝ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

 ܕܘ ܢܳܫܐ ܡܰܓ ܓܰܪܡܶܐ ܪܰܟܘܬܐ ܝܐ. ܕܠܐ ܡܶܢܰܗ ܠܰܝܬ ܚܰܝܶܐ
ܶ
 ܐܒܐ ܚܰܝܠܐ ܕܗܝܝܰܐ ܟܳ  ܗܡܝܕ݂ܶ ، ܐܝ ܣܟܰܠܐ
ܐ.  ܠܰܘ ܘܰܪܝܕ݂ܶ

ܓ 
ܰ
 ܕܚܰܐ ܩܳܝܰܬ݂ ܐ

ܰ
ܟܝܘܝ ܐܝܢܰܩܠܐ

ܰ
ܪܓܰܢܶܐ( ܕܘ ܓܘܫܡܐ ܕܠܐ ܡܝܬ

ܳ
ܗ ܗܰܕܳܡܶܐ ܓܰܘܳܝܶܐ )ܐ

ܰ
ܓܰܪܡܶܐ ܟܳܢܷܛܪܝ ܐ

 ܒܕܘܟܬ݂ܐ.

ܪ ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܡܰܟ ܟܶܘܶܐ.
ܰ
 ܐܘ ܓܰܠܕܐ ܫܷܟܷܠ ܕܫ̰ܰܰܟܶܬ ܝܐ ܥܰܠ  ܐܘ ܓܘܫܡܐ. ܟܳܢܳܛ

 ܠܰܘܓ݂ܷܠ ܕܘ ܪܝܫܐ ܟܝܬ ܡܘܚܐ.

ܐ ܥܰܝܢܶܐܐܘ ܡܘܚܐ ܟܳܡܕܰܒܰܪ ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܟܘܠܶܗ. ܒܘ ܪܝܫܐ ܡܶܐ ܠܰܪܘܰܠ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܢܶܐ، ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ ܬ ܕ݂

ܰ
ܐ ܐ
ܶ
ܪܬ
ܰ
، ܬ

 ܢܚܝܪܐ ܘܦܶܡܐ.

ܪ ܟܳ  .ܒܷܬ݂ܷ
ܶ
ܓ݂ܠܐ ܪ ܪܰ

ܰ
ܢ ܐܝܕ݂ܶܐ ܘܐ

ܰ
ܢ ܐ  ܐܬ݂ܷ

ܓ݂ܫܶܐ: ܚܙܳܝܐ ܒܰ  ܕ݂ܢܶܐ، ܥܰܝܢܶܐܥ ܐܘ ܢܳܫܐ ܟܷܬܠܶܗ ܚܰܡܫܐ ܪܷ
ܰ
ܐ ، ܢܩܳܚܐ ܒܘ ܢܚܝܪܐ، ܫܡܳܥܐ ܒܰܢ ܐ ܓܝܳܫܐ ܒܰܢ ܐܝܕ݂ܶ

 ܘܛܥܳܡܐ ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ.

ܙܰܡ ܕܗܳܘܝܢܰ  ܘܘܐ ܟܳܠ ܳ
ܰ
ܫܰܢ ܕܘ ܓܘܫܡܐ ܥܳܘܰܕ ܛ ܒܶܐ ܡܳܪܐܠ ܰ ܠ ܰ ܝܐ، ܒܘ ܡܘܟܠܐ، ܐ ܠܶܗ ܓ݂ܰ

ܳ
  ܘܒܘ ܫܬ

 ܘܒܘ ܠ ܘܳܫܐ.

 

U gušmo me larwal 
 
U gušmo du nošo rakiwo yo me basro, 
garme, galdo, wariḏe w admo. 

Het menselijk lichaam bestaat uit vlees, 
botten, huid, spieren en bloed. 

U gušmo komifalaġ l arbco falqe 
rišoye: rišo, gawo, drucone w raġle. 

Het lichaam kan onderverdeeld worden 
in vier hoofddelen: hoofd, buik, armen en 
benen. 
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Hani cam ḥḏoḏe komkamli  
i skale du gušmo. 

Deze samen vormen het geraamte van het 
lichaam. 

I skale du nošo mag garme rakuto yo. 
Dlo mena layt ḥaye, miḏe d hiya kobo 
ḥaylo law wariḏe.  

Het menselijk skelet bestaat uit botten. 
Zonder dat is er geen leven, want het 
skelet verstevigt de spieren. 

Ag garme konëṭri ah hadome gawoye 
(organe) du gušmo dlo mitakiwi inaqla 
d ḥa qoyaṯ b dukṯo. 

De botten beschermen de binnenste 
organen van het lichaam, zodat ze niet 
gewond raken bij een botsing. 

U galdo šëkël d čaket yo cal u gušmo. 
Konoṭar u gušmo mak kewe. 

De huid is een soort jas voor het lichaam. 
Deze beschermt het lichaam tegen ziekten. 

Lawġël du rišo kit muḥo. In het hoofd zitten de hersenen. 

U muḥo komdabar u gušmo kule.  
Bu rišo me larwal koḥozina tarte 
cayne, tarte aḏne, nḥiro w femo.  

De hersenen sturen het hele lichaam aan. 
In het hoofd, van buiten, zien we twee 
ogen, twee oren, neus en mond. 

Bëṯër koṯën an iḏe w ar raġle. Dan komen de handen en de voeten. 

U nošo këtle ḥamšo rëġše: ḥzoyo  
bac cayne, šmoco ban aḏne, nqoḥo  
bu nḥiro, gyošo ban iḏe  
w ṭcomo bu lišono. 

De mens heeft vijf zintuigen: zien met de 
ogen, luisteren met de oren, ruiken met de 
neus, voelen met de handen en proeven 
met de tong. 

Lašan du gušmo cowad ṭawwo 
kolozam d howina le ġalabe moro,  
bu muklo, w bu štoyo w bu lwošo. 

Om het lichaam goed te laten 
functioneren, moeten wij het verzorgen 
door middel van gezond eten, drinken en 
kleding. 

 
 
 

D 7.1 Lees de tekst van dit hoofdstuk nogmaals 
grondig door. 
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7.2 Grammatica 7 

a) Het werkwoord: basisvorm van de tegenwoordige tijd 

Het werkwoord in het Surayt heeft een infinitief in de tegenwoordige tijd 
en de toekomende tijd. De tegenwoordige tijd heeft de varianten domax- / 
dëmx-  ݂ܕܷܡܟ݂  ܆ ܕܳܡܰܟ  "slapen" en goraš- / gurš- ܓܳܪܰܫ ܆ ܓܘܪܫ „trekken“. Op 
deze vormen worden de volgende achtervoegsels toegevoegd voor de 
verschillende personen in enkelvoud en meervoud: 

 Enkelvoud  Meervoud  

3e p. (m.) -(zonder toevoeging) 
-i ܝـ  

3e p. (v.) -o ܐ 
2e p. -at ܬ ܰܰ  -itu ܝܬܘـ  
1e p. (m.) -no ܢܐ 

-ina ܝܢܰܐـ  
1e p. (v.) -ono ܢܐ ܳܰ  

 

In de derde en de eerste persoon enkelvoud wordt er onderscheid gemaakt 
tussen de mannelijke en de vrouwelijke vervoeging, maar in de tweede 
persoon enkelvoud niet. In het meervoud wordt er over het algemeen 
slechts één vorm gebruikt voor beide geslachten. 
Bijvoorbeeld bij het werkwoord domax  ݂ܕܳܡܰܟ "slapen", heeft de 
tegenwoordige tijd de volgende vervoegingen: 
 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) domax  ݂ܕܳܡܰܟ 
dëmxi ܕܷܡܟ݂ܝ 

3e p. (v.) dëmxo ܕܷܡܟ݂ܐ 

2e p. dëmxat ܬ  ܕܷܡܟ݂ܝܬܘ dëmxitu ܕܷܡܟ݂ܰ

1e p. (m.) domaxno ܕܳܡܰܟ݂ܢܐ 
dëmxina ܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ 

1e p. (v.) dëmxono ܢܐ  ܕܷܡܟ݂ܳ
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De klinker / ë – ܷܰ  / in de infinitief met dëmx-  ݂ܕܷܡܟ ݂  heeft in vele 
werkwoorden de variant /u ܘ/ zoals in goraš  ܓܳܪܰܫ „trekken“, gurš- ܓܘܪܫ : 
 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) goraš ܓܳܪܰܫ 
gurši ܓܘܪܫܝ 

3e p .(v.) guršo ܓܘܪܫܐ 

2e p. guršat ܓܘܪܫܰܬ guršitu ܓܘܪܫܝܬܘ 

1e p. (m.) gorašno ܓܳܪܰܫܢܐ 
guršina ܓܘܪܫܝܢܰܐ 

1e p. (v.) guršono ܓܘܪܫܳܢܐ 

 

Alle regelmatige werkwoorden vormen de infinitief van de tegenwoordige 
tijd op deze manier. Deze vormen worden o.a. in bijzinnen gebruikt, (dat 
wil zeggen na de conjunctie d ܕ), en om een wens of mogelijkheid uit te 
drukken: 

d korax cal cwodo 
Om werk te gaan 
zoeken 

 ܕܟܳܪܰܟ݂ ܥܰܠ ܥܘܳܕܐ

d yolaf  u lišono Om de taal te leren ܕܝܳܠܰܦ ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ 

lašan d noṭar gušme Zodat hij voor zijn 
lichaam zorgt 

ܪ 
ܰ
ܫܰܢ ܕܢܳܛ ܠ ܰ

ܘܫܡܶܗܓ  

mën d lozam elux   Wat je (m.) maar 
nodig hebt 

ܘܟ݂ 
ܶ
ܙܰܡ ܐܶ  ܡܷܢ ܕܠ ܳ

qay këbcat yëlfat 
Surayt? 

Waarom wil jij 
Surayt leren? 

ܩܰܝ ܟܷܐܒܥܰܬ ܝܠܷ ܦܰܬ 
 ܣܘܪܰܝܬ؟

aydarbo šoqal mede Hoe hij iets koopt ܝܕܰܪܒܐ ܫܳܩܰܠ ܡܶܕܶܐ
ܰ
 ܐ

lo dëmxina Wij moeten niet 
slapen 

  ܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐܠܐ

Let op: 

In het Surayt dient de infinitief van de tegenwoordige tijd, bijv.: goraš ܓܳܪܰܫ 
/ guršo ܓܘܪܫܐ, domax   ܕܳܡܰܟ / dëmxo ܕܷܡܟ݂ܐ, ook als infinitief te worden 
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gebruikt voor werkwoorden in de woordenschatten en latere lessen 
waaronder het respectievelijke werkwoord is te vinden. 

b) Het werkwoord: tegenwoordige tijd en toekomende tijd 

De klanken ko-  ܟܳـ en gëd ܓܷܕ bepalen de onbepaalde tijdsvorm van het 
werkwoord goraš ܓܳܪܰܫ. De klank ko- ܟܳـ wordt toegevoegd aan het begin 
van het werkwoord in de tegenwoordige tijd en gëd ܓܷܕ in de toekomende 
tijd: 
 

goraš „trekken“ ܓܳܪܰܫ 

kogoraš hij trekt ܟܳܓܳܪܰܫ 

gëd goraš hij zal trekken ܓܷܕ ܓܳܪܰܫ 

 
domax „slapen“  ݂ܕܳܡܰܟ 

kodomax hij slaapt  ݂ܟܳܕܳܡܰܟ 

gëd domax hij zal slapen  ݂ܓܷܕ ܕܳܡܰܟ 

 

Voorbeelden van de tegenwoordige tijd: 

u Afrem koloqe  
b noše d koḏacce 

Afrem ontmoet 
mensen die hij kent 

ܩܶܐ  ܦܪܶܡ ܟܳܠ ܳ
ܰ
 ܐܘ ܐ

ܥܥܶܗܒܢܳܫܶܐ ܕܟܳ  ܐܕ݂ܰ  

kokurxi cal ḥḏoḏe Zij zoeken elkaar op ܐ ܕ݂ܶ  ܟܳܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ ܚܕ݂ܳ

u Afrem konofaq Afrem gaat erop uit ܦܪܶܡ ܟܳܢܳܦܰܩ
ܰ
 ܐܘ ܐ

mën kosaymitu 
harke? 

Wat doen jullie hier? ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ ܗܰܪܟܶܐ؟ 

kocowadno  
xud malfono 

Ik werk als leraar ܟܳܥܳܘܰܕܢܐ ܟ݂ܘܕ ܡܰܠ ܦܳܢܐ 

hënne kocayši harke Zij wonen hier ܟܳܥܰܝܫܝ ܗܰܪܟܶܐ ܗܷܢܢܶܐ  
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Voorbeelden van de toekomende tijd: 

gëd yëlfat Surayt? Jij zal Surayt leren? ؟ܓܷܕ ܝܠܷ ܦܰܬ ܣܘܪܰܝܬ  
gëd korax cal 
cwodo 

Hij zal op zoek gaan 
naar werk 

ܥܘܳܕܐܓܷܕ ܟܳܪܰܟ݂ ܥܰܠ   

aydarbo gëd šoqal u 
bayto? 

Hoe zal hij het huis 
kopen?  

ܝܕܰܪܒܐ ܓܷܕ ܫܳܩܰܠ  
ܰ
ܐ

 ܐܘ ܒܰܝܬܐ؟
Afrem gëd yolaf u 
lišono 

Afrem zal de taal 
leren 

ܦܪܶܡ ܓܷܕ ܝܳܠܰ 
ܰ
ܐܘ  ܦܐ

 ܠܝܫܳܢܐ
hiya gëd nëṭro 
gušma 

Zij zal voor haar 
lichaam zorgen 

ܗܝـܝܰܐ ܓܷܕ ܢܛܷܪܐ 
 ܓܘܫܡܰܗ

gëd dëmxina bi 
qelayto 

Wij zullen in de 
kamer slapen 

ܓܷܕ ܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ ܒܝ 
 ܩܶܠܰܝܬܐ

     

 

 

D 7.2 Leer de volgende woorden.   
 
gušmo  lichaam  ܓܘܫܡܐ 

nošo mens  ܢܳܫܐ 

basro  vlees  ܒܰܣܪܐ 

garme  botten  ܓܰܪܡܶܐ 

galdo  huid  ܓܰܠܕܐ 

wariḏe  spieren  ܐ  ܘܰܪܝܕ݂ܶ

admo  bloed  ܕܡܐ
ܰ
 ܐ

muḥo  hersenen  ܡܘܚܐ 

rišo  hoofd  ܪܝܫܐ 

falqe  delen  ܦܰܠ ܩܶܐ 

gawo  buik ܓܰܘܐ 
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drucone  armen ܕܪܘܥܳܢܶܐ 

raġle  voeten, benen  
ܶ
ܓ݂ܠܐ  ܪܰ

skale  skelet, geraamte  
ܶ
 ܣܟܰܠܐ

ḥaye  leven ܚܰܝܶܐ 

ḥaylo  kracht ܚܰܝܠܐ 

hadome du gušmo  lichaamsdelen ܗܰܕܳܡܶܐ ܕܘ ܓܘܫܡܐ 

hadome gawoye interne (binnenste) organen ܗܰܕܳܡܶܐ ܓܰܘܳܝܶܐ 

hadome baroye  externe (buitenste) organen ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ 

kewe  ziektes ܟܶܘܶܐ 

larwal  buiten ܠܰܪܘܰܠ 

lawġël  binnen ܠܰܘܓ݂ܷܠ 

rëġše  zintuigen, gevoelens ܓ݂ܫܶܐ  ܪܷ

ḥzoyo  zien ܚܙܳܝܐ 

šmoco  horen ܫܡܳܥܐ 

nqoḥo  ruiken ܢܩܳܚܐ 

gyošo  voelen ܓܝܳܫܐ 

ṭcomo  proeven ܛܥܳܡܐ 

muklo  eten ܡܘܟܠܐ 

štoyo  drinken ܝܐ
ܳ
 ܫܬ

lwošo  aankleden ܠ ܘܳܫܐ 

 

 

D 7.3 Welk antwoord is mogelijk?  

 
Bi aḏno: Met het oor: ܕ݂ܢܐ

ܰ
 ܒܝ ܐ

 košëmcina ………………. wij   ܟܳܫܷܡܥܝܢܰܐ 

 koḥozina ………………. wij  ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

 konëqḥina ………………. wij  ܟܳܢܷܩܚـܝܢܰܐ 
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Bi cayno: Met het oog:  ܒܝ ܥܰܝܢܐ 

 košëmcina ………………. wij   ܟܳܫܷܡܥܝܢܰܐ 

 koḥozina ………………. wij   ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

 konëqḥina ………………. wij   ܟܳܢܷܩܚـܝܢܰܐ 

Bu nḥiro: Met de neus:   ܢܚܝܪܐܒܘ 

 košëmcina ………………. wij   ܟܳܫܷܡܥܝܢܰܐ 

 koḥozina ………………. wij   ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

 konëqḥina ………………. wij   ܟܳܢܷܩܚܝܢܰܐ 

Bu lišono: Met de tong: ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ 

 koṭëcmina ………………. wij   ܟܳܛܷܥܡܝܢܰܐ 

 kuxlina ………………. wij   ܘܟ݂ܠܝܢܰܐܐܟ 

 kolëcsina ………………. wij   ܟܳܠܷܥܣܝܢܰܐ 

Ban iḏe: Met de handen:  ܐ  ܒܰܢ ܐܝܕ݂ܶ

 koṭëcmina ………………. wij   ܟܳܛܷܥܡܝܢܰܐ 

 kocawdina ………………. wij   ܟܳܥܰܘܕܝܢܰܐ 

 kolëcsina ………………. wij   ܟܳܠܷܥܣܝܢܰܐ 

Bac carše: Met de tanden:      ܒܰܥ ܥܰܪܫܶܐ 

 koṭëcmina ………………. wij   ܟܳܛܷܥܡܝܢܰܐ 

 kuxlina ………………. wij   ܘܟ݂ܠܝܢܰܐܐܟ 

 kolëcsina ………………. wij   ܟܳܠܷܥܣܝܢܰܐ 

Bu lišono: Met de tong:  ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ 

 komëjġolina ………………. wij   ܠܝܢܰܐ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

 kuxlina ………………. wij   ܘܟ݂ܠܝܢܰܐܐܟ 

 kolëcsina ………………. wij   ܟܳܠܷܥܣܝܢܰܐ 

Bu femo: Met de mond:  ܒܘ ܦܶܡܐ 

 kuxlina  ………………. wij   ܘܟ݂ܠܝܢܰܐܐܟ 

 kodëmxina ………………. wij   ܟܳܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ 

 koqaymina ………………. wij   ܟܳܩܰܝܡܝܢܰܐ 
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Bu femo: Met de mond:     ܒܘ ܦܶܡܐ 

 košotina ………………. wij   ܟܳܫܳܬܝܢܰܐ 

 kodëmxina      ………………. wij   ܟܳܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ 

 koqaymina ………………. wij   ܟܳܩܰܝܡܝܢܰܐ 

Bar raġle: Met de voeten:   
ܶ
ܓ݂ܠܐ  ܒܰܪ ܪܰ

 komalxina ………………. wij   ܟܳܡܰܠܟ݂ܝܢܰܐ 

 kodëmxina      ………………. wij   ܟܳܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ 

 košotina ………………. wij   ܟܳܫܳܬܝܢܰܐ 
 
 

D 7.4 Beantwoord de volgende vragen  
in het Surayt. 

 

 

Kṯaw aḥ ḥamšo rëġše  
du nošo. 

Schrijf de vijf zintuigen 
van de mens op. 

ܓ݂ܫܶܐ  ܚ ܚܰܡܫܐ ܪܷ
ܰ
ܘ ܐ

ܰ
 ܟܬ݂

 ܕܘ ܢܳܫܐ.

 

Ayna hadomo komdabar 
u gušmo? 

Welk orgaan stuurt het 
lichaam aan? 

ܝܢܰܐ ܗܰܕܳܡܐ ܟܳܡܕܰܒܰܪ 
ܰ
 ܐ

 ؟ܐܘ ܓܘܫܡܐ

 

Me mën rakuto yo  
i skale? 

Waaruit is het skelet 
opgebouwd?  ܡܶܐ ܡܷܢ ܪܰܟܘܬܐ ܝܐ ܐܝ 

ܶ
  ؟ܣܟܰܠܐ

 

Mën woliṯo këtla  
i skale? 

Wat voor functie heeft het 
skelet? 

 ܡܷܢ ܘܳܠܝܬ݂ܐ ܟܷܬܠܰܗ 
 
ܶ
  ؟ܐܝ ܣܟܰܠܐ

 

Mën woliṯo këtle  
u galdo? 

Wat voor functie heeft de 
huid?  

ܡܷܢ ܘܳܠܝܬ݂ܐ ܟܷܬܠܶܗ ܐܘ 
 ؟ܓܰܠܕܐ
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Me kmo falqe rišoye 
rakiwo yo u gušmo w 
ayna ne? 

Uit hoeveel 
hoofdbestanddelen bestaat 
het lichaam? 

ܡܶܐ ܟܡܐ ܦܰܠ ܩܶܐ ܪܝܫܳܝܶܐ ܪܰܟܝܘܐ 
ܝܢܰܐ ܢܶܐ

ܰ
 ؟ܝܐ ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܘܐ

 

Mën yo d komkase u 
rišo? 

Wat bedekt het hoofd?  ؟ܡܷܢ ܝܐ ܕܟܳܡܟܰܣܶܐ ܐܘ ܪܝܫܐ 

 

 

D 7.5 
Maak van de volgende zinsdelen een 
correcte zin.   

 

kul – kosaymo – yawmo – i Saro – 
duroše gušmonoye. 

  -ܐܝ ܣܰܪܐ  -ܝܰܘܡܐ  -ܟܳܣܰܝܡܐ  - ܟܘܠ
 ܕܘܪܳܫܶܐ ܓܘܫܡܳܢܳܝܶܐ.

 

u Aday – kore – korohaṭ –  
bi šabṯo – tarte. 

ܕܰܝ 
ܰ
  -ܟܳܪܳܗܰܛ  -ܟܳܪܶܐ  -ܐܘ ܐ

ܐ. -ܒܝ ܫܰܒܬ݂ܐ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

 

ban iḏe – csar ṣawcoṯe – kit –  
w csar ṭafroṯe. 

ܐ  -ܒܰܢ ܐܝܕ݂ܶܐ 
ܶ
  -ܟܝܬ  -ܥܣܰܪ ܨܰܘܥܳܬ݂

ܐ. 
ܶ
ܦܪܳܬ݂

ܰ
 ܘܥܣܰܪ ܛ

 

kul – frëšto – hadomo du gušmo – 
këtle – woliṯo. 

 -ܗܰܕܳܡܐ ܕܘ ܓܘܫܡܐ  -ܦܪܷܫܬܐ  -ܟܘܠ 
 ܘܳܠܝܬ݂ܐ.  -ܟܷܬܠܶܗ 

 

ad duroše – du gušmo – u muklo  
w u štoyo – u ḥulmono – komcawni. 

ܕ ܕܘܪܳܫܶܐ 
ܰ
ܐܘ ܡܘܟܠܐ ܘܐܘ  - ،ܕܘ ܓܘܫܡܐ -ܐ

ܝܐ 
ܳ
 ܟܳܡܥܰܘܢܝ. -ܐܘ ܚܘܠ ܡܳܢܐ  -ܫܬ
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i skale – law wariḏe – ḥaylo – kobo.  
ܶ
ܐ  -ܐܝ ܣܟܰܠܐ  ܐܒܐ.ܟܳ  -ܚܰܝܠܐ  -ܠܰܘ ܘܰܪܝܕ݂ܶ

 

u galdo – u gušmo – komkase –  
du čaket – bu šëkël. 

  -ܟܳܡܟܰܣܶܐ  -ܐܘ ܓܘܫܡܐ  -ܐܘ ܓܰܠܕܐ 
ܟܶܬ   ܒܘ ܫܷܟܷܠ. -ܕܘ ܫ̰ܰܰ

 

 

D 7.6 
Vertaal de volgende spreekwoorden met 
betrekking tot lichaamsdelen naar het 
Nederlands.  

 

1. Lo mëjġolat, aš šurone 
këtte aḏne. 

 
ܠܰܬ ܫ ܫܘܪܳܢܶܐ  ،ܠܐ ܡܷܔܓ݂ܳ

ܰ
ܐ

ܕ݂ܢܶܐ.
ܰ
ܗ ܐ

ܶ
 ܟܷܬܬ

 

2. U lišono lu moro 
komëjġal. 

 
ܐܘ ܠܝܫܳܢܐ ܠܘ ܡܳܪܐ 

ܠ.  ܟܳܡܷܔܓ݂ܰ

 

3. U rišo dlo koyaw,  
lo kolozam le šušefo. 

 
 ܐܘ ܪܝܫܐ ܕܠܐ ܟܳܝܰܘ، 

ܙܰܡܠܶܗ ܫܘܫܶܦܐ.  ܠܐ ܟܳܠ ܳ

 

4. I Saro komëjġolo  
b tarte foṯoṯe. 

 
ܠܐ   ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

ܐ.
ܶ
ܬ݂
ܳ
ܐ ܦܳܬ݂

ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܒܬ

 

5. U Aday komacbar 
nḥire b kul dukṯo. 

 
ܕܰܝ ܟܳܡܰܥܒܰܪ ܢܚܝܪܶܗ 

ܰ
ܐܘ ܐ

 ܒܟܘܠ ܕܘܟܬ݂ܐ.
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6. Iḏoṯe ġalabe komaxifi 
u cwodo. 

 
ܐ 
ܶ
ܬ݂ ܒܶܐ ܟܳܡܰܟ݂ܝܦܝ ܐܘ ܐܝܕ݂ܳ ܠ ܰ ܓ݂ܰ
 ܥܘܳܕܐ.

 

7. I cayno lo kosawco, 
hul dlo mëmloyo cafro. 

 
ܐܝ ܥܰܝܢܐ ܠܐ ܟܳܣܰܘܥܐ، ܗܘܠ ܕܠܐ 

 ܡܷܡܠܳܝܐ ܥܰܦܪܐ.

 

 

D 7.7 
Vul telkens de correcte letter (ḏ - z ܙ  –  ( ܕ݂  
in op de juiste plek.  

 
ḥ__o  één ܐ_.ܚـ 

a__no  oor  
ܰ
 ܢܐ_ܐ

__ux  ga _ ݂ܘܟ 

__ax  ga _ ݂ܟ 

mbay__arre  zij hebben gehandeld  ܰܗܪܪܶ ܰܰ _ܝـܡܒ 

kolo__am  het is nodig  ܳܡ _ܠܳـܟ 

i__o  hand ܐ _ܐܝــ 

q__olo  hals ܠܐ _ܩـ 

__awni  zij kopen _ܘܢܝ 

__abno tijd _ܒܢܐ 

wari__o spier ܐ_ܝـܘܰܪ 

kë____e hij gaat ܗ__ܟܷܐ 

ko__acce hij kent ze  ܳܥܥܶܗ_ܐܟ 

ko__awni zij kopen ܘܢܝ_ܟܳـ 

ḥ__o__e elkaar ܐ__ܚـ 

ko__ayri zij bezoeken ܝܪܝ_ܟܳـ 

maw__ac  (dat) hij zich voorstelt ܥ_ܡܰܘ 

ra__ën zij hebben geaccepteerd  ܰܢ_ܪ 
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7.3 Cultuur 7 

 

Uit het leven in Turabdin 

In het oude vaderland waren de Arameeërs/Assyriërs gewend om zich anders te 
kleden dan in de westelijke diaspora. Ook in de zomer droeg men dikke kleding. 
Deze gewoonte heeft zowel een cultureel aspect alsmede de klimatologische 
condities in het oude vaderland. Als boeren zijnde moest men er goed op letten 
om in de zomer goed beschermd te zijn tegen de brandende zon. In Turabdin 
waste men zich vroeger in de regel slechts één keer per week, namelijk 
zaterdags, om dan fris en schoon gekleed aan de zondagse dienst te kunnen 
deelnemen. 

In de dorpen van Turabdin waren 
geen artsen aanwezig die de 
hedendaagse geneeskunde prakti-
seerden. Deze artsen waren te 
vinden in de grotere steden als 
Midyat, Gziro of Mardin. In de 
dorpen waren mensen aanwezig, in 
plaats van de artsen, die als auto-
didacten traditionele geneeskunde 
uitoefenden en daarmee probeerden 
zieke mededorpsbewoners te helen. 
In het geval dat de behandeling 
geen resultaat zou hebben bij de 
patiënt, dan werd deze naar de 
volgende stad gebracht, bijvoor-
beeld Midyat.  

 

Ernstige ziekten zoals bijvoorbeeld kanker werden niet bij naam genoemd maar 
beschreef men als kewo pis “een boosaardige ziekte”. 
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7.4 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 

admo  bloed  ܕܡܐ
ܰ
 ܐ

aḏno, pl. aḏne, aḏnoṯe oor ܕ݂ܢܐ
ܰ
ܕ݂ܢܶܐ؛ ܐ

ܰ
ܐ ،ܐ

ܶ
ܕ݂ܢܳܬ݂

ܰ
 ܐ

aw of ܘ
ܰ
 ܐ

ayna welk, welke  ܝܢܰܐ
ܰ
 ܐ

ayna ne welke zijn het  ܝܢܰܐ ܢܶܐ
ܰ
 ܐ

barko, pl. barkoṯe  knie ܐ ؛ܒܰܪܟܐ
ܶ
 ܒܰܪܟܳܬ݂

basro  vlees  ܒܰܣܪܐ 

bëṯri achter het / de / een  ܒܷܬ݂ܪܝ 

cafro  grond, zand  ܥܰܦܪܐ 

caksuno elleboog ܥܰܟܣܘܢܐ 

cam ḥḏoḏe samen  ܐ ܶ ܕ݂  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

carquwo hiel ܥܰܪܩܘܘܐ 

caṭmo, pl. caṭmoṯe dijbeen ܐ؛ ܥܰܛܡܐ
ܶ
 ܥܰܛܡܳܬ݂

cayno, pl. cayne, caynoṯe oog ܐ، ܥܰܝܢܶܐ؛ ܥܰܝܢܐ
ܶ
 ܥܰܝܢܳܬ݂

cowad werken  ܥܳܘܰܕ 

csar (v.) tien  ܥܣܰܪ 

čaket  jas  ܟܶܬ  ܫ̰ܰܰ

d howe (dat) hij wordt  ܕܗܳܘܶܐ 

d howina (dat) wij worden  ܕܗܳܘܝܢܰܐ 

dlo mena zonder haar ܕܠܐ ܡܶܢܰܗ 

druco, pl. drucone arm ܕܪܘܥܳܢܶܐ؛ ܕܪܘܥܐ 

dukṯo (v.) plaats  ܕܘܟܬ݂ܐ 

duroše gušmonoye (pl.) lichamelijke oefeningen  ܕܘܪܳܫܶܐ ܓܘܫܡܳܢܳܝܶܐ 

falqe (pl.) delen  ܦܰܠ ܩܶܐ 
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falqe rišoye (pl.) hoofddelen  ܦܰܠ ܩܶܐ ܪܝܫܳܝܶܐ 

femo mond  ܦܶܡܐ 

foṯo, pl. foṯoṯe gezicht  ܳܐ ܆ ܐܬ݂ ܦ
ܶ
ܬ݂
ܳ
  ܦܳܬ݂

frëšto (woliṯo) speciaal (functie)  (ܘܳܠܝܬ݂ܐ)ܦܪܷܫܬܐ 

galdo  huid  ܓܰܠܕܐ 

garme (pl.) botten  ܓܰܪܡܶܐ 

gawo buik ܓܰܘܐ 

gëd omarno ik zal zeggen  ܡܰܪܢܐ
ܳ
 ܓܷܕ ܐ

gëd ḥozina wij zullen zien  ܓܷܕ ܚܳܙܝܢܰܐ 

gušmo  lichaam  ܓܘܫܡܐ 

gyošo  voelen  ܓܝܳܫܐ 

hadome baroye  externe (buitenste) delen  ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ 

hadome du gušmo  lichaamsdelen  ܗܰܕܳܡܶܐ ܕܘ ܓܘܫܡܐ 

hadome gawoye interne (binnenste) organen  ܗܰܕܳܡܶܐ ܓܰܘܳܝܶܐ 

hani deze  ܗܰܢܝ 

harke hier  ܗܰܪܟܶܐ 

ḥa (m.) één  ܚܰܐ 

ḥa mah hadomani één van deze organen  ܚܰܐ ܡܰܗ ܗܰܕܳܡܶܐ 

ḥamšo (m.) vijf  ܚܰܡܫܐ 

ḥaye (pl.) leven  ܚܰܝܶܐ 

ḥaylo  kracht  ܚܰܝܠܐ 

ḥulmono  gezondheid  ܚܘܠ ܡܳܢܐ 

ḥzoyo  zien  ܚܙܳܝܐ 

iḏo, pl. iḏe, iḏoṯe hand ܐ؛ ܐܝܕ݂ܐ ܐ، ܐܝܕ݂ܶ
ܶ
ܬ݂  ܐܝܕ݂ܳ

inaqla indien  
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

katfo, pl. katfoṯe schouder ܐ؛ ܟܰܬܦܐ
ܶ
 ܟܰܬܦܳܬ݂

kayiwo ziek  ܟܰܝܝܘܐ 

kewe  ziektes, aandoeningen  ܟܶܘܶܐ 
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këtla zij heeft  ܟܷܬܠܰܗ 

kmo hoeveel  ܟܡܐ 

kobo zij geeft  ܳܐܒܐܟ 

kodëmxina  wij slapen ܟܳܕܷܡܟ݂ܝܢܰܐ 

koḥozina  wij zien  ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

koḥozitu jullie zien  ܟܳܚܳܙܝܬܘ 

kolëcsina  wij kauwen  ܟܳܠܷܥܣܝܢܰܐ 

kolozam het is noodzakelijk  ܙܰܡ  ܟܳܠ ܳ

komacbar hij brengt naar binnen  ܟܳܡܰܥܒܰܪ 

komalxina  wij lopen  ܟܳܡܰܠܟ݂ܝܢܰܐ 

komaxifi  vergemakkelijken  ܟܳܡܰܟ݂ܝܦܝ 

komcawni zij laten zien ܟܳܡܥܰܘܢܝ 

komdabar hij stuurt, controleert  ܟܳܡܕܰܒܰܪ 

komëjġal hij spreekt  ܠ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܰ

komëjġolina  wij spreken  ܠܝܢܰܐ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

komëjġolo zij spreekt  ܠܐ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

komifalaġ het wordt opgedeeld  ݂ܟܳܡܝܦܰܠܰܓ 

komkamli zij vervullen  ܟܳܡܟܰܡܠܝ 

komkase  hij bedekt  ܟܳܡܟܰܣܶܐ 

konëqḥina  wij ruiken  ܟܳܢܷܩܚܝܢܰܐ 

konëṭri zij beschermen  ܟܳܢܷܛܪܝ 

konoṭar hij beschermt  ܪ
ܰ
 ܟܳܢܳܛ

koqaymina  wij staan op  ܟܳܩܰܝܡܝܢܰܐ 

korëhṭina  wij rennen  ܟܳܪܷܗܛܝܢܰܐ 

korohaṭ hij rent  ܟܳܪܳܗܰܛ 

kosawco  zij raakt verzadigd  ܟܳܣܰܘܥܐ 

kosaymo zij maakt, doet  ܟܳܣܰܝܡܐ 

košëmcina  wij horen  ܟܳܫܷܡܥܝܢܰܐ 



HЁRGO 7 130 

košotina  wij drinken  ܟܳܫܳܬܝܢܰܐ 

koṭëcmina  wij proeven  ܟܳܛܷܥܡܝܢܰܐ 

koṯën zij komen  ܳܢ ܟ  ܐܬ݂ܷ

koṭorën zij laten  ܪܷܢ
ܳ
 ܟܳܛ

koyaw (dat) het pijn doet  ܟܳܝܰܘ 

koyoraw  hij groeit  ܟܳܝܳܪܰܘ 

kuxlina  wij eten ܘܟ݂ܠܝܢܰܐ ܐܟ 

laltaḥ onder, beneden  ܚ
ܰ
 ܠܰܠ ܬ

larwal  buiten  ܠܰܪܘܰܠ 

lawġël  binnen  ܠܰܘܓ݂ܷܠ 

layt er is niet, geen  ܠܰܝܬ 

lišono  taal, tong  ܠܝܫܳܢܐ 

lo mëjġolat niet praten  ܠܰܬ  ܠܐ ܡܷܔܓ݂ܳ

lwošo  kleding  ܠ ܘܳܫܐ 

mar zeg het maar (gebiedende wijs)  ܡܰܪ 

medone (pl.) dingen  ܡܶܕܳܢܶܐ 

mëmloyo (dat) het vol wordt  ܡܷܡܠܳܝܐ 

mitakiwi (dat) ze niet aangetast worden  ܟܝܘܝ
ܰ
 ܡܝܬ

moro eigen  ܡܳܪܐ 

muḥo  hersenen  ܡܘܚܐ 

muklo eten  ܡܘܟܠܐ 

nafše hij (zich) zelf  ܢܰܦܫܶܗ 

nḥiro neus  ܢܚܝܪܐ 

nošo mens  ܢܳܫܐ 

nqoḥo  ruiken  ܢܩܳܚܐ 

qḏolo hals, nek ܠܐ  ܩܕ݂ܳ

qoyaṯ (dat) het aanstoot  ݂ܩܳܝܰܬ 

raġlo, pl. raġle, raġloṯe voet, been ܓ݂ܠܐ  ؛ ܪܰ
ܶ
ܓ݂ܠܐ ܐ، ܪܰ

ܶ
ܬ݂ ܓ݂ܠ ܳ  ܪܰ
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rakiwo yo hij bestaat uit  ܪܰܟܝܘܐ ܝܐ 

rakuto yo zij bestaat uit  ܪܰܟܘܬܐ ܝܐ 

rëġše (pl.) zintuigen, gevoelens  ܓ݂ܫܶܐ  ܪܷ

rëġše du nošo  
de menselijke 
zintuigen 

ܓ݂ܫܶܐ ܕܘ ܢܳܫܐ    ܪܷ

rišo  hoofd  ܪܝܫܐ 

sacro haren ܣܰܥܪܐ 

šoqo, pl. šoqe onderbeen  ܳܩܶܐܫܳ ؛ ܩܐܫ 

skale (v.) skelet, geraamte  
ܶ
ܬ݂(ܣܟܰܠܐ

ܰ
 )ܐ

ṣadro borst ܨܰܕܪܐ 

ṣawco, pl. ṣawcoṯe vinger ܐ؛ ܨܰܘܥܐ
ܶ
 ܨܰܘܥܳܬ݂

šabṯo week  ܫܰܒܬ݂ܐ 

šëkël soort  ܫܷܟܷܠ 

šmoco  horen  ܫܡܳܥܐ 

štoyo  drinken  ܝܐ
ܳ
 ܫܬ

šurone (pl.) wanden, muren  ܫܘܪܳܢܶܐ 

šušefo (v.) doek  ܬ݂(ܫܘܫܶܦܐ
ܰ
 )ܐ

tarte kore  twee keer  ܐ ܟܳܪܶܐ
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

ṭafroṯe (pl.) nagels  ܐ
ܶ
ܦܪܳܬ݂

ܰ
 ܛ

ṭcomo  proef  ܛܥܳܡܐ 

ucdo nu  ܐܘܥܕܐ 

wariḏe (pl.) spieren ܐ  ܘܰܪܝܕ݂ܶ

woliṯo taak, functie  ܘܳܠܝܬ݂ܐ 

zcuro jongen, klein  ܙܥܘܪܐ 

zcurto meisje, kleintje ܙܥܘܪܬܐ 

 

 

 

 





  

 ܚ
 

DE TIJD 

 ܐܘ ܙܰܒܢܐ

U zabno 
 
 

 In deze les leren we 

 omgaan met de klok en de tijden. 

 tellen. 

 omgaan met onze vrije tijd. 

 
 ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܝ ܫܡܘܢܝ ܔܝܪܰܢܶܐ ܢܶܐ.

ܘ ܠ ܡܶܕܶܐ ܚܪܶܢܐ.
ܰ
ܐ ܠܝ ܫܘܩܐ، ܠܘ ܣܚܳܝܐ ܐ ܶ ܕ  ܳ  ܡܶܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ ܟܳܢܷܦܩܝ ܥܰܡ ܚܕ 

 ܕܷܥܪܘܬܐ ܝܐ.ܪܰܡܚܷܠ ܝܰܘܡܶܗ 

ܙܰܡ ܕܥܰܘܕܝ.  ܢܶܐ، ܠܐ ܟܳܠ ܳ
ܶ
ܐ ܒܰܛܝܠܶ

ܶ
ܪܬ
ܰ
ܬ ܬ

ܰ
 ܐ

ܠܝܐ ܒܰܣܝܡܐ ܰ ܗ ܐܘ ܟ 
ܶ
ܬ  ܫܰܢ ܕܡܰܫܰܦܥܝ ܐܘ ܝܰܘܡܰܬ  ܐ ܕܐܷܙܙܷܢ ܠܘ ܣܚܳܝܐ.، ܠ ܰ ܶ ܕ  ܳ  ܟܳܣܰܝܡܝ ܘܰܥܕܐ ܥܰܡ ܚܕ 

8 
HЁRGO 
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I Saro w i Šmuni jirane ne. Saro en Šmuni zijn buren. 
Me zabno l zabno konëfqi cam  
ḥḏoḏe li šuqo, lu sḥoyo aw l mede 
ḥreno. 

Van tijd tot tijd gaan ze samen naar de 
stad, zwemmen of iets anders doen. 

Ramḥël yawme dë cruto yo. Morgen is het vrijdag. 
At tarte baṭile ne, lo kolozam  
d cawdi. 

Beiden hebben vrij, zij hoeven niet te 
werken.  

Lašan d mašafci u yawmaṯṯe u xalyo 
basimo, kosaymi wacdo cam ḥḏoḏe d 
ëzzën lu sḥoyo. 

Om te genieten van hun vrije dag, spreken 
ze af om te gaan zwemmen. 

 

8.1 Een zwemexcursie 

 ܡܰܙܠܐ ܠܘ ܣܚܳـܝܐ 

  

 ܫܡܘܢܝ، ܡܷܢ ܓܷܕ ܣܰܝܡܰܬ ܪܰܡܚܷܠ؟ ܕܐܷܒܥܰܬ ܟܝܒܰܢ ܐܷܙܙܰܢ ܠܘ ܣܚܳܝܐ. ܣܰܪܐ:

 ܫܡܘܢܝ
ܰ
ܘܘܐ ܝܐ. ܠܰܬܠܝ ܡܶܕܶܐ ܠܷܣܝܳܡܐ.: ܐ

ܰ
 ܫܷܪ ܪܷܢܝܐ ܛ

ܝܕܰܪܒܐ ܝܐ؟ܫܡܘܢܝ
ܰ
 : ܐܝ ܗܰܘܰܐ ܐ

ܘܬܐ ܝܐ. ܓܷܕ ܗܘܝܐ ܚܰܡܫܐ ܘܥܣܷܪܝ  ܣܰܪܐ:
ܰ
ܐ. (25)ܐܝ ܗܰܘܰܐ ܛ  ܕܰܪܓ ܶ

 ܒܥܰܬ ܐܷܙܙܰܢ؟ܐܣܰܥܰܐ ܒܰܟ ܟܡܐ ܟܷ : ܐܝ ܫܡܘܢܝ

ܘܘܐ ܝܐ؟ܣܰܪܐ
ܰ
 : ܟܝܒܰܢ ܚܶܠܳܝܐ ܐܷܙܙܰܢ. ܒܰܥ ܥܣܰܪ ܛ

ܘܘܐ ܝܐ. ܡܷܢ ܓܷܕ ܣܰܝܡܝܫܡܘܢܝ
ܰ
، ܛ

ܶ
ܡܐ؟: ܐ

ܰ
 ܢܰܐ ܐܘ ܝܰܘܡܐ ܟܘܠܶܗ ܬ

: ܓܷܕ ܣܳܚܝܢܰܐ، ܓܷܕ ܡܫܰܡܣܝܢܰܐ، ܓܷܕ ܫܳܬܝܢܰܐ ܩܰܚܘܰܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ ܠܰܦ ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬܪܰܥܣܰܪ ܣܰܪܐ
ܢ. ܰ ܐ ܓܷܕ ܫܳܦܰܥ ܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ  ܰ  ܘܦܰܠ ܓܶܗ ܓܷܕ ܡܰܥܪܝܢܰܐ. ܗܰܘܟ 

 ܒܥܰܬ ܕܘܥܪܝܢܰܐ؟ܐ: ܫܰܦܝܪܐ. ܒܰܟ ܟܡܐ ܟܷ ܫܡܘܢܝ

ܪܒܰܥ ܘܦܰܠ ܓܶܗ. ܣܰܪܐ
ܰ
ܪܒܰܥ، ܐ

ܰ
ܪܳܢܐ ܐܝ ܚܫܰܡܬܐ، ܡܝܕ ܶ ܟܳܠ ܳ : ܠܰܦ ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܐ ܕܰܝ ܒܰܫ  ܗܙܰܡ ܡܚܰܕ 

ܰ
ܕܘ ܐ

ܐ ܡܘ ܥܘܳܕܐ.ܫܶܬ  ܟܳ 
ܶ
 ܐܬ 
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ܘܕ ܟܷ ܫܡܘܢܝ  ܒܥܰܬ. ܠܰܝܬ ܩܷܛܪܐ.ܐ: ܛܪܳܘܶܐ ܟ 

ܘ ܫܳܬܝܢܰܐ ܩܰܚܘܰܐ ܣܝܕܰܢ.ܣܰܪܐ ܟ 
ܳ
ܕܝܰܘܡܰܐ ܥܰܨܪܝـܝܶܐ ܡܷܢ ܓܷܕ ܣܰܝܡܝܬܘ؟ ܬ

ܰ
 : ܐ

ܘ ܡܶܕܶܐ ܠܷܣܝܳܡܐ، ܓܷܕ ܫܡܘܢܝ
ܰ
ܦܪܶܡ ܠܰܬܠܶܗ ܘܰܥܕܶܐ ܐ

ܰ
ܐ ܐܘ ܐ ܰ ܝܢܰܐ.: ܚܳܙܝܢܰܐ، ܐܝܕ  ܬ 

ܳ
 ܐ

ܕܥܰܨܪܝـܝܶܐ. : ܫܰܦܝܪܐ، ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ، ܗܘܠܣܰܪܐ
ܰ
 ܐ

 : ܙܰܟ  ܒܷܫܠܳܡܐ.ܫܡܘܢܝ

 

Mazlo lu sḥoyo 
 

Saro: Šmuni, mën gëd saymat  
ramḥël? D ëbcat kiban ëzzan  
lu sḥoyo. 

Saro : Šmuni, wat ga jij morgen doen? 
Als je wilt, kunnen we gaan zwemmen. 

Šmuni: Ašër rënyo ṭawwo yo.  
Latli mede lë syomo. 

Šmuni: Dat is een goed idee.  
Ik heb niets te doen. 

Šmuni: I hawa aydarbo yo? Šmuni: Hoe is het weer? 

Saro: I hawa ṭawto yo. Gëd huyo 
ḥamšo w cësri (25) darġe.  

Saro: Het weer is goed. Het zal 25 
graden worden. 

Šmuni: I saca bak kmo këbcat  
ëzzan? 

Šmuni: Hoe laat wil jij dat wij gaan? 

Saro: Kiban ḥeloyo ëzzan.  
Bac csar ṭawwo yo? 

Saro: We kunnen vroeg gaan.  
Is tien uur goed? 

Šmuni: E, ṭawwo yo. Mën gëd saymina 
u yawmo kule tamo? 

Šmuni: Ja, dat is goed. Wat gaan we 
daar de hele dag doen? 

Saro: Gëd soḥina, gëd mšamsina, gëd 
šotina qaḥwa w falge d yawmo laf i 
saca tracsar w falge gëd macrina. 
Hawxa gëd šofac u yawmayḏan.  

Saro: We gaan zwemmen , zonnebaden, 
koffie drinken en tussen de middag rond 
12:30 uur gaan we lunchen. Dus zo gaat 
onze dag voorbij. 

Šmuni: Šafiro. Bak kmo këbcat 
ducrina? 

Šmuni: Prachtig. Hoe laat wil jij dat wij 
terug komen?  
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Saro: Laf i saca arbac, arbac w falge. 
Kolozam mḥaḏrono i ḥšamto, miḏe du 
Aday baš šeṯ koṯe mu cwodo. 

Saro: Rond vier uur, half vijf. Ik moet 
het avondeten voorbereiden, omdat Aday 
om zes uur van zijn werk komt. 

Šmuni: Ṭrowe xud këbcat. Layt qëṭro. Šmuni: Ok , zoals je wilt. Geen probleem. 

Saro: Adyawma caṣriye mën gëd 
saymitu? Toxu šotina qaḥwa sidan. 

Saro: Wat gaan jullie vanavond doen? 
Kom bij ons koffie drinken. 

Šmuni: Ḥozina, iḏa u Afrem latle 
wacde aw mede lë syomo,  
gëd oṯina. 

Šmuni: Eens kijken, als Afrem geen 
afspraken heeft of iets anders te doen 
heeft, komen we. 

Saro: Šafiro, fëš bë šlomo, hul 
adcaṣriye. 

Saro: Goed, tot vanavond. 

Šmuni: Zax bë šlomo. Šmuni: Tot vanavond. 

 

D 8.1 
Lees de tekst van dit hoofdstuk nogmaals 
grondig door! 

 

 

8.2 Grammatica 8 

a) Het werkwoord: de verleden tijd 

In de verleden tijd is het belangrijk om onderscheid te maken tussen 
overgankelijke en onovergankelijke werkwoorden. Overgankelijke 
werkwoorden zijn werkwoorden die een lijdend voorwerp kunnen hebben 
zoals goraš / gurš- (grëš-)  (ܓܪܷܫـ) ܓܘܪܫـ܆ܓܳܪܰܫ "iets trekken". Onover-
gankelijke werkwoorden hebben geen lijdend voorwerp, zoals domax / 
dëmx- (damëx-) ( ـ ܆ܕܳܡܰܟ   ـ) ܕܷܡܟ  ܕܰܡܷܟ  ) "slapen". 

De basis van de verleden tijd (eenvoudige verleden tijd) heeft bij 
overgankelijke werkwoorden slechts één vorm, bijvoorbeeld grëš    ـܓܪܷܫ
„trekken“. Onovergankelijke werkwoorden hebben twee vormen, damëx- / 
damix  ـ ـܕܰܡܝܟ   ܆ܕܰܡܷܟ   : "slapen". 
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1. Overgankelijke werkwoorden 
Bij overgankelijke werkwoorden worden voor de bepaling van de personen, 
de volgende achtervoegsels aan de basis grëš- ܓܪܷܫـ toegevoegd. 
 

Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) -le -ܠܶܗ 
-Ke ܗـ ܶܶ 

3e p. (v.) -la -ܠܰܗ 

2e p. (m.) -lux -  ܠܘܟ 
-xu ܘـ  ܟ 

2e p. (v.) -lax -  ܠܰܟ 

1e p. -li -ܠܝ -lan ܠܰܢـ 

De 3e persoon meervoud houdt in dat de laatste medeklinker van de stam 
verdubbeld wordt en dat er een –e aan wordt toegevoegd. Zodoende staat 
/K/ hier symbool voor elke willekeurige medeklinker. In het geval van grëš- 
 ."zij trokken" ܓܪܷܫܫܶ ܗ wordt de 3e persoon meervoudsvorm grëšše ܓܪܷܫـ

In tegenstelling tot bij de tegenwoordige en de toekomende tijd, wordt er 
bij overgankelijke werkwoorden in de verleden tijd niet in de eerste, maar 
in de tweede en derde persoon enkelvoud onderscheid gemaakt tussen de 
mannelijke en vrouwelijke vorm. 

De vervoeging van de verleden tijd van overgankelijke werkwoorden ziet er 
als volgt uit: 
 

Enkelvoud 

3. P. (m.) grëšle hij trok ܓܪܷܫܠܶܗ 

3. P. (v.) grëšla zij trok  ܓܪܷܫܠܰܗ 

2. P. (m.) grëšlux jij trok   ܓܪܷܫܠܘܟ 

2. P. (v.) grëšlax jij trok   ܓܪܷܫܠܰܟ 

1. P. grëšli ik trok ܓܪܷܫܠܝ 

Meervoud 

3. P.  grëšše zij trokken ܓܪܷܫܫܶܗ 

2. P. grëšxu jullie trokken ܘ  ܓܪܷܫܟ 

1. P. grëšlan zij trokken ܓܪܷܫܠܰܢ 
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Voorbeelden voor de verleden tijd van overgankelijke werkwoorden: 
 

Saro zwënla čanṭa 
Saro heeft een tas 
gekocht 

ܐܢܣܰܪܐ ܙܘܷ 
ܰ
ܢܛ ܠܰܗ ܫ ܰ  

hënne nqëlle lu 
bayto ḥaṯo 

zij zijn naar het nieuwe 
huis verhuisd 

ܢܩܷܠ ܠܶܗ ܠܘ  ܗܷܢܢܶܐ
ܐ  ܒܰܝܬܐ ܚܰܬ 

šrëḥle u mede dë 
ršëmle 

hij heeft uitgelegd wat 
hij heeft getekend  

ܫܪܷܚܠܶܗ ܐܘ ܡܶܕܶܐ 
 ܕܷܪܫܷܡܠܶܗ

u aršitakt ršëmle 
plan 

de architect heeft een 
plattegrond getekend 

ܟܬ 
ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܐܘ ܐ

ܠܰܢܦ  ܪܫܷܡܠܶܗ   

u Aday ftëḥle 
rastorant 

Aday heeft een 
restaurant ge-opend 

ܕܰܝ ܦܬܷܚ
ܰ
ܠܶܗ ܐܘ ܐ

ܪܰܢܬ
ܳ
 ܪܰܣܬ

 
 
2. Onovergankelijke werkwoorden  

Bij onovergankelijke werkwoorden worden voor de bepaling van de 
persoon in enkelvoud en meervoud, de volgende achtervoegsels aan de 
basis damëx- ـ ـ  -damix/ ܕܰܡܷܟ  ܕܰܡܝܟ  toegevoegd. 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) -- - -i ܝـ  
3e p. (v.) -o ܐ 

2e p. -at ܬ ܰܶ  
-itu ܝܬܘـ  

1e p. (m.) -no ܢܐ 

1e p. (v.) -ono ܢܐ ܳܶ  -ina ܝܢܰܐـ  
Deze achtervoegsels corresponderen met die uit de tegenwoordige tijd (zie 
Grammatica 7a). Derhalve wordt hier, net als in de tegenwoordige tijd, 
alleen in de eerste en derde persoon enkelvoud onderscheid gemaakt tussen 
de mannelijke en vrouwelijke vorm. 
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In verband met de achtervoegsels van de onovergankelijke werkwoorden 
vervormt de verleden tijd bij bijvoorbeeld damëx ـ ـ -damix/ ܕܰܡܷܟ   ܕܰܡܝܟ 
„slapen“ tot het volgende: 
 

Enkelvoud 

3e p. (m.) damëx hij sliep   ܕܰܡܷܟ 

3e p. (v.) damixo zij sliep ܐ  ܕܰܡܝܟ 

2e p. damixat jij sliep ܬ ܰ  ܕܰܡܝܟ 

1e p. (v.) damëxno  ik sliep ܢܐ  ܕܰܡܷܟ 

1e p. (m.) damixono  ik sliep ܢܐ ܳ  ܕܰܡܝܟ 

Meervoud 

3e p. damixi zij sliepen ܝ  ܕܰܡܝܟ 

2e p. damixitu jullie sliepen ܝܬܘ  ܕܰܡܝܟ 

1e p. damixina wij sliepen ܝܢܰܐ  ܕܰܡܝܟ 
 

Voorbeelden voor de verleden tijd bij onovergankelijke werkwoorden: 

 

šafëc mëdde d šato Er is een periode van 
een jaar verstreken 

 ܫܰܦܷܥ ܡܷܕܕܶܐ ܕܫܰܬܐ

šamici i tašciṯo Zij hebben het 
verhaal gehoord 

ܐ ܫܥܝܬ 
ܰ
 ܫܰܡܝܥܝ ܐܝ ܬ

ayko yalifat 
Holandoyo? 

Waar heb jij 
Nederlands geleerd? 

ܝܟܐ ܝܰܠܝܦܰܬ 
ܰ
ܐ

 ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ؟

qadër maxlaṣ ruḥe Hij heeft zich kunnen 
redden 

ܠܰܨ ܪܘܚܶܗ  ܩܰܕܷܪ ܡܰܟ 

aḥna yalifina u 
lišono 

Wij hebben de taal 
geleerd 

ܚܢܰܐ ܝܰܠܝܦܝܢܰܐ ܐܘ 
ܰ
ܐ

 ܠܝܫܳܢܐ
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b) De getallen 

De telwoorden voor de primaire getallen en de rangtelwoorden in dit 
hoofdstuk worden in de paragraaf “getallen – Bnoyo  behandeld. Het is ” ܒܢܳܝܐ
van belang om rekening te houden met het feit dat de primaire getallen en 
de rangtelwoorden van 1-10 elk een vrouwelijke en een mannelijke vorm 
hebben. De vrouwelijke vorm staat voor een vrouwelijk zelfstandig 
naamwoord en de mannelijke voor een mannelijk zelfstandig naamwoord. 
Vanaf twee staat het getelde altijd in het meervoud: 
 
1. Primaire getallen: 
 

Vrouwelijk  Mannelijk  

ḥḏo aṯto 
één 
vrouw ܬܐ ܬ 

ܰ
ܐ ܐ  ܚܕ 

ḥa 
gawro 

één man ܚܰܐ ܓܰܘܪܐ 

tarte 
niše     

twee 
vrouwen 

ܐ 
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܬ

 ܢܝܫܶܐ
tre 
gawre 

twee 
mannen 

 ܬܪܶܐ ܓܰܘܪܶܐ

tlëṯ niše drie 
vrouwen 

ܬܠܷܬ  
 ܢܝܫܶܐ

tloṯo 
gawre 

drie 
mannen 

ܐ  ܬܠܳܬ 
 ܓܰܘܪܶܐ

 

De getallenreeks 21-29, 31-39, 41-49 etc. wordt, net als in het Nederlands, 
gevormd door één + en + tiental: ḥa w cësri  ܝܚܰܐ ܘܥܣܷܪ „één-en-twintig“. 
Daarom wordt er bij deze getallen onderscheid gemaakt tussen mannelijke 
en vrouwelijke vormen al naar gelang het geslacht van hetgeen wordt 
geteld. 

 

2. Rangtelwoorden: 

Bij de rangtelwoorden, eerste / tweede etc., kent het Surayt alleen een 
algemene reeks met d  lidwoord (zie Grammatica 3a) voor alle getallen + ܕ
en een beperkte reeks voor de getallen 1-10. Beide rijen staan hieronder. 
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8.3 Het tellen  
Bnoyo  ܒܢܳܝܐ 

 
1. Primaire getallen  

 

 
1 – 10 

 
Mannelijk 

 
Vrouwelijk 

1 
ܐ ܚܰܐ  ܚܕ 

ḥa ḥḏo 

2 
ܐ ܬܪܶܐ

ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

tre tarte 

3 
ܐ  ܬܠܷܬ   ܬܠܳܬ 

tloṯo tlëṯ 

4 
ܪܒܥܐ

ܰ
ܪܒܰܥ ܐ

ܰ
 ܐ

arbco arbac 

5 
 ܚܰܡܡܷܫ ܚܰܡܫܐ

ḥamšo ḥammëš 

6 
 ܫܶܬ   ܐܷܫܬܐ

ëšto šeṯ 

7 
 ܫܘܰܥ ܫܰܘܥܐ

šawco šwac 

8 
 ܬܡܳܢܶܐ ܬܡܰܢܝܐ

tmanyo tmone 

9 
 ܬܫܰܥ ܬܷܫܥܐ

tëšco tšac 

10 
 ܥܣܰܪ ܥܰܣܪܐ

casro csar 
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2. Rangtelwoorden 
 
 

1 – 10 Mannelijk Vrouwelijk 

eerste  
ܐ ܩܰܡܳܝܐ : ܕܘ ܚܰܐ  ܩܰܡܰܝܬܐ : ܕܝ ܚܕ 

qamoyo / du ḥa qamayto / di ḥḏo 

tweede  
ܐ : ܕܰ  ܬܪܰܝܳܢܐ : ܕܰܬ ܬܪܶܐ ܐܬܪܰܝܳܢܝܬ 

ܶ
ܪܬ
ܰ
ܬ ܬ  

trayono / dat tre trayoniṯo / dat tarte 

derde  
ܐ ܝܐ : ܕܰܬ ܬܠܳܬ 

ܳ
ܝܬܐ : ܕܰܬ ܬܠܷܬ   ܬܠܝܬ 

ܰ
 ܬܠܝܬ 

tliṯoyo / dat tloṯo tliṯayto / dat tlëṯ 

vierde  
ܪܒܥܐ

ܰ
ܪܒܰܥ ܪܒܝܥܳܝܐ : ܕܰܢ ܐ

ܰ
 ܪܒܝܥܰܝܬܐ : ܕܰܢ ܐ

rbicoyo / dan arbco rbicayto / dan arbac 

vijfde  
ܐ : ܕܰܚ ܚܰܡܫܐܚܡܝܫܳܝ  ܚܡܝܫܰܝܬܐ : ܕܰܚ ܚܰܡܡܷܫ 

ḥmišoyo / daḥ ḥamšo ḥmišayto / daḥ ḥammëš 

zesde  
ܝܐ : ܕܰܢ ܐܷܫܬܐ

ܳ
ܝܬܐ : ܕܰܫ ܫܶܬ   ܫܬܝܬ 

ܰ
 ܫܬܝܬ 

štiṯoyo / dan ešto štiṯayto / daš šeṯ 

zevende  
 ܫܒܝܥܰܝܬܐ : ܕܰܫ ܫܘܰܥ ܫܒܝܥܳܝܐ : ܕܰܫ ܫܰܘܥܐ

šbicoyo / daš šawco šbicayto / daš šwac 

achtste  
 ܬܡܝܢܰܝܬܐ : ܕܰܬ ܬܡܳܢܶܐ ܬܡܝܢܳܝܐ : ܕܰܬ ܬܡܰܢܝܐ

tminoyo / dat tmanyo tminayto / dat tmone 

negende  
ܬܫܰܥ ܬܬܫܝܥܰܝܬܐ : ܕܰ  ܬܫܝܥܳܝܐ : ܕܰܬ ܬܷܫܥܐ  

tšicoyo / dat tëšco tšicayto / dat tšac 

tiende  
 ܥܣܝܪܰܝܬܐ : ܕܰܥ ܥܣܰܪ ܥܣܝܪܳܝܐ : ܕܰܥ ܥܰܣܪܐ

csiroyo / dac casro csirayto / dac csar 
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3. Primaire getallen vanaf 11 

 

11 
ܥܣܰܪ ܰ  ܚܕ 

40 
ܪܒܥܝ

ܰ
 ܐ

ḥḏacsar arbci 

12 
 ܬܪܰܥܣܰܪ

50 
 ܚܰܡܫܝ

tracsar ḥamši 

13 
ܥܣܰܪ

ܰ
ܬ   ܬܠ ܳ

60 
 ܐܷܫܬܝ

tloṯacsar ëšti 

14 
ܪܒܰܥܣܰܪ

ܰ
 ܐ

70 
 ܫܰܘܥܝ

arbacsar šawci 

15 
 ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ

80 
 ܬܡܳܢܝ

ḥamšacsar tmoni 

16 
ܥܣܰܪ

ܰ
 ܐܷܫܬ

90 
 ܬܷܫܥܝ

ëštacsar tëšci 

17 
 ܫܘܰܥܣܰܪ

100 
 ܡܐ

šwacsar mo 

18 
 ܬܡܳܢܰܥܣܰܪ

200 
ܐ
ܶ
 ܡܰܬ 

tmonacsar maṯe 

19 
 ܬܫܰܥܣܰܪ

300 
ܡܐ  ܬܠܷܬ 

tšacsar tlëṯmo 

20 
 ܥܣܷܪܝ

1000 
ܦܐ

ܰ
 ܐܰ

cësri alfo 

30 
ܝ  ܬܠܶܬ 

1000000 
 ܡܷܠܝܘܢ

tleṯi mëlyun 
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4. Rangtelwoorden vanaf 11 

 

11 

ܥܣܰܪ ܰ  ܕܰܚ ܚܕ 

40 
ܪܒܥܝ

ܰ
 ܕܰܢ ܐ

daḥ ḥdacsar dan arbci 

elfde  veertigste  

12 
 ܕܰܬ ܬܪܰܥܣܰܪ

50 
 ܕܰܚ ܚܰܡܫܝ

dat tracsar daḥ ḥamši 

twaalfde  vijftigste  

13 
ܥܣܰܪ

ܰ
ܬ   ܕܰܬ ܬܠ ܳ

60 
 ܕܰܢ ܐܷܫܬܝ

dat tloṯacsar dan ëšti 

dertiende  zestigste  

14 
ܪܒܰܥܣܰܪ

ܰ
 ܕܰܢ ܐ

70 
 ܕܰܫ ܫܰܘܥܝ

dan arbacsar daš šawci 

veertiende  zeventigste  

15 
 ܕܰܚ ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ

80 
 ܕܰܬ ܬܡܳܢܝ

daḥ ḥamšacsar dat tmoni 

vijftiende  tachtigste  

16 
ܥܣܰܪ

ܰ
 ܕܰܢ ܐܷܫܬ

90 
 ܕܰܬ ܬܷܫܥܝ

dan ëštacsar dat tëšci 

zestiende  negentigste  

17 
 ܕܰܫ ܫܘܰܥܣܰܪ

100 
 ܕܰܡ ܡܐ

daš šwacsar dam mo 

zeventiende  honderdste  

18 
 ܕܰܬ ܬܡܳܢܰܥܣܰܪ

200 
ܐ
ܶ
 ܕܰܡ ܡܰܬ 

dat tmonacsar dam maṯe 

achttiende  tweehonderdste  
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19 
ܬܫܰܥܣܰܪ ܕܰܬ  

300 
ܡܐ  ܕܰܬ ܬܠܷܬ 

dat tšacsar dat tlëṯmo 

negentiende  driehonderdste  

20 
 ܕܰܥ ܥܣܷܪܝ

1000 
ܦܐ

ܰ
 ܕܰܢ ܐܰ

dac cësri dan alfo 

twintigste  duizendste  

30 
ܝ  ܕܰܬ ܬܠܶܬ 

1000000 
 ܕܘ ܡܷܠܝܘܢ

dat tleṯi du mëlyun 

dertigste  miljoenste  

 
 
 

8.4 De klok  

I šocṯo    ܐܐܝ ܫܳܥܬ   
 
 
 

  

ܐ ܘܪܘܥܐ ܝܐ. ܐ ܝܐ. ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܚܕ   ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܚܕ 

I saca ḥḏo w ruco yo. I saca ḥḏo yo. 

Het is kwart over één. Het is één uur. 
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ܐ ܢܳܩܷܨ ܪܘܥܐ ܝܐ.
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ ܝܐ. ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬ  ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܚܕ 

I saca tarte noqëṣ ruco yo. I saca ḥḏo w falge yo. 

Het is kwart voor twee. Het is half twee. 
 

  

ܐ ܘ
ܶ
ܪܬ
ܰ
.ܥܣܷܪܝ ܕܰܩܩܰܬ ܝܐܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬ ܐ ܘܚܰܡܡܷܫ ܕܰܩܩܰܬ ܝܐ. 

ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬ

I saca tarte w cësri daqqat yo. I saca tarte w ḥammëš daqqat yo. 

Het is tien (minuten) voor half drie. Het is vijf (minuten) over twee. 
 

  

ܣܪܝ ܕܰܩܩܰܬ ܝܐ.ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬܠܷܬ  ܢܳܩܷܨ ܥܷ  ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܬܠܷܬ  ܢܳܩܷܨ ܥܣܰܪ ܕܰܩܩܰܬ ܝܐ.  

I saca tlëṯ noqëṣ csar daqqat yo. I saca tlëṯ noqëṣ cësri daqqat yo. 

Het is tien (minuten) voor drie. Het is tien (minuten) over half drie. 
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D 8.2 Leer de volgende woorden.   
 
saca / šocṯo uur, klok  ܐ  ܣܰܥܰܐ ܆ ܫܳܥܬ 

zabno  tijd  ܙܰܒܢܐ 

falgo  half  ܦܰܠܓܐ 

ruco  kwartier  ܪܘܥܐ 

daqqa / qaṭënto minuut ܕܰܩܩܰܐ ܆ ܩܰܛܷܢܬܐ 

daqqat / qaṭinoṯe minuten ܐ
ܶ
 ܕܰܩܩܰܬ ܆ ܩܰܛܝܢܳܬ 

ṣaniye / rfofo seconde ܝܶܐ ܆ ܪܦܳܦܐܝـܨܰܢ 

ṣaniyat / rfofe seconden ܝܰܬ ܆ ܪܦܳܦܶܐܝـܨܰܢ 

noqëṣ  voor ܢܳܩܷܨ 

adyawma vandaag ܕܝܰܘ
ܰ
 ܡܰܐܐ

bnoyo  tellen ܒܢܳܝܐ 

raqme  cijfers, getallen ܪܰܩܡܶܐ 

aṯmël  gisteren ܡܷܠ ܬ 
ܰ
 ܐ

ramḥël  morgen ܪܰܡܚܷܠ 

ṣafro  morgen, ochtend ܨܰܦܪܐ 

falge d yawmo  middag ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ 

caṣriye / ramšo avond ܥܰܨܪܝܝܶܐ ܆ ܪܰܡܫܐ 

lalyo  nacht ܠܰܠܝܐ 

adṣafro  vanmorgen ܕ
ܰ
 ܨܰܦܪܐܐ

adfalge d yawmo  vanmiddag ܕܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ
ܰ
 ܐ

adcaṣriye vanavond ܕܥܰܨܪܝܝܶܐ
ܰ
 ܐ

adlalyo vannacht ܕܠܰܠܝܐ
ܰ
 ܐ
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D 8.3 Hoe laat is het?  
Antwoord in het Surayt. 
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D 8.4 Schrijf de getallen in telwoorden.   
 

10  25  

49  66  

75  220  

350  900  

1.100  1.500  

2.000  1.000.000  

 

D 8.5 
Hoeveel inwoners hebben onderstaande 
steden? Schrijf volledig op. 

 

 

Mëḏyaḏ: 80.000     ܝܰܕ  80.000ܡܷܕ 

Azëx: 27.000     ܙܷܟ
ܰ
 27.000ܐ

Marde: 85.000    85.000ܡܰܪܕܶܐ 

Zaxo: 350.000    ܐ  350.000ܙܰܟ 

Nṣiwën: 83.000    83.000ܢܨܝܘܷܢ 

Qamëšlo: 390.000    ܶ390.000ܩܰܡܷܫܠ 

Ḥasake: 352.000    352.000ܚܰܣܰܟܶܐ 

Ninwe: 2.900.000    2.900.000ܢܝܢܘܶܐ 

Urhoy: 526.000    526.000ܐܘܪܗܳܝ 

Omiḏ: 950.000     ܡܝܕ
ܳ
  950.000ܐ
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D 8.6 Verbind de zinsdelen tot correcte zinnen.  
 

1 Saca šwac 
 

bëṯër me  
falge d yawmo 

1 mšareli bu cwodo. 

2 Saca arbac w falge 1 b ṣafro 
 

aṯyono mu cwodo. 

3 Saca tmone 
 

yalëf az zabne 
 

kodëmxi an nacime. 

4 I Saro 
 

kit 
 

lu Gabriyel. 

5 U Gabriyel 
 

zwënla saca 
 

di saca. 

6 B Amsterdam 
 

caṣriye 
 

mëlyun d noše. 

7 Adyawma azzi 
 

këtwayla 
 

durošo gušmonoyo. 

8 Aṯmël i Saro 
 

cam an nacime 
 

li šuqo. 

 

ܪ ܡܶܐ ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ 1 .ܡܫܰܪܶܠܝ ܒܘ ܥܘܳܕܐ ܷ  ܒܷܬ 
 

 1 ܣܰܥܰܐ ܫܘܰܥ

ܝܳܢܐ ܡܘ ܥܘܳܕܐ ܬ 
ܰ
ܪܒܰܥ ܘܦܰܠ ܓܶܗ 1 ܒܨܰܦܪܐ  .ܐ

ܰ
 2 ܣܰܥܰܐ ܐ

ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ
ܰ
ܝ ܐ    .ܟܳܕܷܡܟ 

ܰ
 3 ܣܰܥܰܐ ܬܡܳܢܶܐ  ܙ ܙܰܒܢܶܐܝܰܠܷܦ ܐ

 4 ܐܝ ܣܰܪܐ  ܟܝܬ  .ܝـܝܶܠܠܘ ܓܰܒܪ

 5 ܝـܝܶܠܐܘ ܓܰܒܪ  ܙܘܷܢܠܰܗ ܣܰܥܰܐ  .ܕܝ ܣܰܥܰܐ

ܪܕܰܡ  ܥܰܨܪܝܝܶܐ  .ܡܷܠܝܘܢ ܕܢܳܫܶܐ
ܶ
ܡܣܬ

ܰ
 6 ܒܐ

ܙܙܝ  ܟܷܬܘܰܝܠܰܗ  ܕܘܪܳܫܐ ܓܘܫܡܳܢܳܝܐ
ܰ
ܕܝܰܘܡܰܐ ܐ

ܰ
 7 ܐ

ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ  ܠܝ ܫܘܩܐ
ܰ
ܡܷܠ  ܥܰܡ ܐ ܬ 

ܰ
 8 ܐܝ ܣܰܪܐ ܐ
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D 8.7 
Vul telkens de correcte letter (g - q – k 

ܓ   -  .in op de juiste plek (ܟـ - ـܩ 
 

 
ra__me cijfers, getallen  ܰܡܶܐ_ܪ 

__amoyo eerste _ܡܳܝܐ 

fal__o half  ܰܐ  _ܠـܦ 

da____a minuut  ܰܐ _ _ ܕ 

no__ës voor ܳܨ _ ـܢ ـ 

__ursi stoel  _ ܘܪܣܝ 

fal__o deel  ܰܐ _ ܠـܦ 

__oso glas, beker  _ܣܐ 

__liḏo sleutel  _ܐ  ܠܝܕ 

__riṯo dorp  _ܐ  ܪܝܬ 

__elayto kamer _ ܠܰܝܬܐ 

__ušmo lichaam _ ܘܫܡܐ 

__rayto lezen _ ܪܰܝܬܐ 

__armo bot _ ܪܡܐ 

__ayiwo ziek _ ܝܘܐܝـ 

__anyo stift, pen, potlood _ ܢܝܐ 

__weto kaas _  ܶܬܐܘ 

__ṯowo boek _  ܳ  ܘܐܬ 

__iso zak, tas _ ܝܣܐ 

__awiro gehuwd, getrouwd _ ܘܝܪܐ 
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8.5 Cultuur 8 

 

De tijd 

Voor de mensen uit het Midden-Oosten had tijd een andere betekenis dan voor 
de moderne industriële, door tijd gekenmerkte, maatschappij van het Westen. In 
Turabdin, waar de meerderheid van de bewoners boeren waren, leefden de 
mensen volgens een seizoen klok welke doorslaggevend was voor het verloop 
van de arbeidsdag op de boerderijen. De boeren werkten door tot de arbeid 
volledig klaar was, of dit nou in de landbouw was of bij de veeteelt.  

Wanneer er visite kwam, was het ongebruikelijk om de gasten te verkondigen 
dat men geen tijd had voor hen. Dit werd namelijk als een faux pas beschouwd 
van de traditionele gastvriendelijkheid.  

 

Een gezegde met betrekking tot tijd luidt: U zabno b iḏe d Aloho yo "De tijd is in 
Gods handen".  
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8.6 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
adcaṣriye vanavond ܕܥܰܨܪܝܝܶܐ

ܰ
 ܐ

adfalge d yawmo  vanmiddag ܕܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ
ܰ
 ܐ

adlalyo vannacht  ܕܠܰܠܝܐ
ܰ
 ܐ

adṣafro  vanmorgen ܕܨܰܦܪܐ
ܰ
 ܐ

adyawma vandaag  ܕܝܰܘܡܰܐ
ܰ
 ܐ

aṯmël  gisteren  ܡܷܠ ܬ 
ܰ
 ܐ

aṯyono (v.) ik ben gekomen  ܝܳܢܐ ܬ 
ܰ
 ܐ

azzi ik ben geweest  ܙܙܝ
ܰ
 ܐ

baṭile ne zij zijn vrij, zij zijn moe ܢܶܐ 
ܶ
 ܒܰܛܝܠܶ

bnoyo  tellen ܒܢܳܝܐ 

caṣriye (v.), ramšo avond ܆ ܪܰܡܫܐ  ܝـܝܶܐܥܰܨܪ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

daqqa (v.), qaṭënto minuut ܆ ܩܰܛܷܢܬܐ) ܬ 
ܰ
 ܕܰܩܩܰܐ )ܐ

daqqat / qaṭinoṯe  minuten ܐ ܆ܕܰܩܩܰܬ
ܶ
 ܩܰܛܝܢܳܬ 

darġe graden, trappen  ܐ  ܕܰܪܓܶ 

ducrina (dat) wij terugkomen  ܕܘܥܪܝܢܰܐ 

duroše gušmonoye lichamelijke oefeningen  ܕܘܪܳܫܶܐ ܓܘܫܡܳܢܳܝܶܐ 

ëbcat (dat) je wilt  ܐܷܒܥܰܬ 

ëbcitu  (dat) jullie willen  ܐܷܒܥܝܬܘ 

ëzzan (dat) wij gaan  ܐܷܙܙܰܢ 

falge d yawmo middag  ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ 

falgo  half  ܦܰܠܓܐ 

falqo deel ܦܰܠܩܐ 

garmo bot  ܓܰܪܡܐ 

gawiro gehuwd, getrouwd  ܓܰܘܝܪܐ 

gëd saymat je zult maken ܓܷܕ ܣܰܝܡܰܬ 
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gëd howën ze zullen worden ܓܷܕ ܗܳܘܷܢ 

gušmo lichaam  ܓܘܫܡܐ 

gweto kaas ܘܶܬܐ ܓ 

hawa lucht, het weer  ܗܰܘܰܐ 

hul tot  ܗܘܠ 

ḥeloyo vroeg  ܚܶܠܳܝܐ 

ḥšamto avondeten, diner  ܚܫܰܡܬܐ 

iḏa als, indien ܐ ܰ  ܐܝܕ 

jirane buren  ܔܝܪܰܢܶܐ 

kayiwo ziek  ܰܘܐ ܝـܝܟ 

këbco zij wilt  ܷܒܥܐ ܐܟ 

këbcat jij wilt  ܷܒܥܰܬܐܟ 

këtwayla zij had ܟܷܬܘܰܝܠܰܗ 

kiban wij kunnen  ܟܝܒܰܢ 

kiso zak, tas  ܟܝܣܐ 

kit er is  ܟܝܬ 

kodëmxi zij slapen  ܝ  ܟܳܕܷܡܟ 

kolozam d het is noodzakelijk, het moet  ܙܰܡ  ܟܳܠ ܳ

konëfqi zij gaan uit  ܟܳܢܷܦܩܝ 

kosaymi zij maken  ܟܳܣܰܝܡܝ 

koso glas, beker  ܟܳܣܐ 

kṯowo boek  ܘܐ
ܳ
 ܟܬ 

kursi stoel ܝ ܟܘܪܣ 

laf rond, richting  ܠܰܦ 

lalyo  nacht  ܠܰܠܝܐ 

lašan zodat, om (te)  ܫܰܢ  ܠ ܰ

latli ik heb geen, niet  ܠܰܬܠܝ 

lë syomo om te doen, maken  ܠܷܣܝܳܡܐ 
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macrina (dat) wij lunchen ܡܰܥܪܝܢܰܐ 

mašafci (dat) zij door brengen  ܡܰܫܰܦܥܝ 

maṣiṯina (dat) wij luisteren  ܰܝܢܰܐ ܡ  ܨܝܬ 

mazlo naar (toe) gaan  ܡܰܙܠܐ 

me zabno l zabno van tijd tot tijd  ܡܶܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ 

mede ḥreno iets anders ܡܶܕܶܐ ܚܪܶܢܐ 

mëlyun miljoen  ܡܷܠܝܘܢ 

mḥaḏrono (v.) (dat) ik voorbereid  ܪܳܢܐ  ܡܚܰܕ 

mšamsina (dat) wij zonnebaden  ܡܫܰܡܣܝܢܰܐ 

mšareli ik ben begonnen ܡܫܰܪܶܠܝ 

mwacadde zij hebben afgesproken ܡܘܰܥܰܕܕܶܗ 

noqëṣ  voor (in verband met tijd)  ܢܳܩܷܨ 

oṯina (dat) wij komen  ܝܢܰܐ ܬ 
ܳ
 ܐ

qaḥwa (v.) koffie ) ܬ 
ܰ
 ܩܰܚܘܰܐ )ܐ

qanyo stift, pen, potlood  ܩܰܢܝܐ 

qelayto kamer  ܩܶܠܰܝܬܐ 

qëṭro probleem  ܩܷܛܪܐ 

qliḏo sleutel  ܐ  ܩܠܝܕ 

qrayto lezen  ܩܪܰܝܬܐ 

qriṯo dorp  ܐ  ܩܪܝܬ 

ramḥël morgen  ܪܰܡܚܷܠ 

raqme  cijfers, getallen  ܪܰܩܡܶܐ 

rënyo idee  ܪܷܢܝܐ 

ruco  kwartier  ܪܘܥܐ 

saca (v.), šocṯo  uur, klok  ܐ (܆ ܫܳܥܬ  ܬ 
ܰ
 ܣܰܥܰܐ )ܐ

saymina (dat) wij maken  ܣܰܝܡܝܢܰܐ 

saymitu (dat) jullie maken  ܣܰܝܡܝܬܘ 

sḥoyo zwemmen  ܣܚܳܝܐ 
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sidan bij ons  ܣܝܕܰܢ 

soḥina (dat) wij zwemmen  ܣܳܚܝܢܰܐ 

ṣafro  morgen  ܨܰܦܪܐ 

ṣaniyat, rfofe seconden ܆ ܪܦܳܦܶܐ ܝـܝܰܬܨܰܢ 

ṣaniye (v.), rfofo seconde ܆ ܪܦܳܦܐ ܝـܝܶܐܨܰܢ 

šofac (dat) het voorbij is  ܫܳܦܰܥ 

šotina (dat) wij drinken  ܫܳܬܝܢܰܐ 

tamo daar  ܡܐ
ܰ
 ܬ

toxu kom!  ܘ ܟ 
ܳ
 ܬ

u yawmaṯṯe hun dag  
ܶ
ܬ   ܗ ܐܘ ܝܰܘܡܰܬ 

u yawmayḏan onze dag  ܢ ܰ  ܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ 

wacde afspraken  ܘܰܥܕܶܐ 

wacdo afspraak  ܘܰܥܕܐ 

xalyo vrij  ܠܝܐ ܰ  ܟ 

zabno  tijd  ܙܰܒܢܐ 

zwënla zij heeft gekocht  ܰܗܙܘܷܢܠ 

 



  

 ܛ
 

KALENDER 

 ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ

Surgoḏo 
 

 In deze les leren we 

 de details van de kalender. 

 de vier jaargetijden. 

 de namen van de maanden en dagen. 
 

9.1 Een nieuwe kalender 

 ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܚܰܬ݂ܐ 

  
 ܒܘ ܫܘܪܳܝܐ ܕܟܘܠ ܫܰܬܐ ܟܳܢܳܦܰܩ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܚܰܬ݂ܐ.

ܝ ܝܰܪܚ  ܥܰܠ 
ܰ
ܓܳܕ݂ܐ ܟܳܡܰܚܘܷܢ ܐ ܐ ܕܝ ܫܰ ܐܘ ܣܘܪ ܝ ܝܰܘܡ 

ܰ
ܐ ܘܐ ܫ ܫܰܒ 

ܰ
 ܬܐ.ܐ، ܐ

9 
HЁRGO 
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ܢ ܐ. ܐ ܘܕܰܒ ܒܰܛܠ ܳ ܕ݂  ܐ ܕܰܥ ܥ  ܝ ܝܰܘܡ 
ܰ
 ܒܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܟܝܒܰܢ ܚܳܙܝܢܰܐ ܐ

ܫܰܢ ܐܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܡܷܚܙ ܐ ܫܰܦܝܪܐ ܗ ، ܠ ܰ ܒ 
 
ܐ.ܟܳܡܰܚܬܝܢܰܐ ܐ

 
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

ܐ ܕܟܳܡܰܠܝܩܝ ܠܘ ܙܰܒܢܐ ܕܝ ܫܰܬܐ.
 
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

ܡܳܩܐ. ܘܝ ܒܓܰܘܢܐ ܣ 
ܳ
ܢ ܐ ܟܳܡܷܟܬ݂ ܐ ܘܕܰܒ ܒܰܛܠ ܳ ܕ݂  ܐ، ܕܰܥ ܥ  ܐ ܕܰܚ ܚܘܫܰܒ  ܝ ܝܰܘܡ 

ܰ
 ܐ

ܐ ܘܚܰܡܫܝ  (365)ܐܝ ܫܰܬܐ ܟܝܒܰܗ ܬܠܷܬ݂ܡܐ ܘܚܰܡܫܐ ܘܐܷܫܬܝ 
 
ܪܬ
ܰ
ܐ، ܬ ܐ ܘܬܪܰܥܣܰܪ  (52)ܝܰܘܡ  ܫܰܒ 

ܐ. (12)  ܝܰܪܚ 

ܐ.  ܦ  ܪܒܥܐ ܫܘܚܠ ܳ
ܰ
ܐ.ܒܝ ܫܰܬܐ ܟܝܬ ܐ  ܒܟܘܠ ܫܘܚܠܳܦܐ ܟܝܬ ܬܠܳܬ݂ܐ ܝܰܪܚ 

ܐ. ܬ݂ܝ ܝܰܘܡ  ܘ ܚܰܐ ܘܬܠ 
ܰ
ܬ݂ܝ ܐ  ܒܘ ܝܰܪܚܐ ܟܝܬ ܬܠ 

ܐ. ܘ ܚܰܡܡܷܫ ܫܰܒ 
ܰ
ܪܒܰܥ ܐ

ܰ
 ܒܘ ܝܰܪܚܐ ܟܝܬ ܐ

ܐ.ܒ  ܝ ܫܰܒܬ݂ܐ ܟܝܬ ܫܰܘܥܐ ܝܰܘܡ 

ܪܒܰܥ ܘܥܣܷܪܝ ܣܰܥܰܬ.
ܰ
 ܒܘ ܝܰܘܡܐ ܟܝܬ ܐ

 ܒܝ ܣܰܥܰܐ ܟܝܬ ܐܷܫܬܝ ܕܰܩܩܰܬ.

 ܒܝ ܕܰܩܩܰܐ ܟܝܬ ܐܷܫܬܝ ܨܰܢܝـܝܰܬ.

 

Surgoḏo ḥaṯo  
 

Bu šuroyo d kul šato konofaq surgoḏo 
ḥaṯo. 

Aan het begin van elk jaar verschijnt er 
een nieuwe kalender. 

Cal u surgoḏo komaḥwën ay yarḥe, aš 
šabe w ay yawme di šato. 

Op de kalender worden de maanden, de 
weken en de dagen van het jaar 
weergegeven.  

Cal u surgoḏo kiban ḥozina ay yawme 
dac ceḏe w dab baṭlone. 

Op de kalender kunnen wij de feestdagen 
en de vakantiedagen zien. 

Lašan u surgoḏo mëḥze šafiro, 
komaḥtina ebe ṣërtoṯe. 

Om de kalender er mooi uit te laten zien, 
verwerken wij er ook foto’s in. 

Ṣërtoṯe d komaliqi lu zabno di šato. Foto’s die aansluiten bij de tijd van het jaar. 

Ay yawme daḥ ḥušabe, dac ceḏe w 
dab baṭlone komëkṯowi b gawno 
semoqo. 

De zondagen, feestdagen en 
vakantiedagen worden met een rode kleur 
aangegeven. 
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I šato kiba tlëṯmo w ḥamšo w ëšti 
(365) yawme, tarte w ḥamši (52) šabe 
w tracsar (12) yarḥe. 

Een jaar bestaat uit 
driehonderdvijfenzestig (365) dagen, 
tweeënvijftig (52) weken en twaalf (12) 
maanden. 

Bi šato kit arbco šuḥlofe. B kul šuḥlofo 
kit tloṯo yarḥe. 

Een jaar bestaat uit vier jaargetijden. Een 
jaargetijde bestaat uit drie maanden. 

Bu yarḥo kit tleṯi aw ḥa w tleṯi 
yawme. 

Een maand heeft dertig of eenendertig 
dagen. 

Bu yarḥo kit arbac aw ḥammëš šabe. Een maand bestaat uit vier of vijf weken. 

Bi šabṯo kit šawco yawme. Een week bestaat uit zeven dagen. 

Bu yawmo kit arbac w cësri sacat. Een dag bestaat uit vierentwintig uur. 

Bi saca kit ëšti daqqat. Een uur bestaat uit zestig minuten. 

Bi daqqa kit ëšti ṣaniyat. Een minuut bestaat uit zestig seconden. 

 

D 9.1 Leer de volgende woorden.   
 

šuroyo  begin  ܫܘܪܳܝܐ 

šato  jaar  ܫܰܬܐ 

kul  ieder  ܟܘܠ 

konofaq  er verschijnt  ܟܳܢܳܦܰܩ 

surgoḏo  kalender ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ 

komaḥwën  worden weergegeven, laten zien ܟܳܡܰܚܘܷܢ 

yarḥe  maanden  ܐ  ܝܰܪܚ 

yawme  dagen  ܐ  ܝܰܘܡ 

šabe  weken  ܐ  ܫܰܒ 

ḥozina  (dat) wij zien  ܚܳܙܝܢܰܐ 

ceḏe  feesten, feestdagen  ܐ ܕ݂   ܥ 

baṭlono  vrije dagen, vakantiedagen ܢ ܐ  ܒܰܛܠ ܳ
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mëḥze  (dat) er uit ziet ܡܷܚܙ ܐ 

šafiro  mooi  ܫܰܦܝܪܐ 

komaḥtina  wij voegen, wij verwerken  ܟܳܡܰܚܬܝܢܰܐ 

ṣërtoṯe  foto’s  ܐ
 
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

komaliqi  aansluiten, aanpassen  ܟܳܡܰܠܝܩܝ 

ḥušabe  zondagen  ܐ  ܚܘܫܰܒ 

gawno  kleur  ܓܰܘܢܐ 

semoqo  rood   ܡܳܩܐ  ܣ 

kiba zij kan  ܟܝܒܰܗ 

šuḥlofe  jaargetijden  ܐ ܦ   ܫܘܚܠ ܳ

saṯwo  winter  ܣܰܬ݂ܘܐ 

rabëc  lente, voorjaar  ܪܰܒܷܥ 

qayṭo  zomer  ܩܰܝܛܐ 

tëšroyoṯe  herfst ܐ
 
 ܬܷܫܪܳܝܳܬ݂

 

9.2 Grammatica 9 

a) „er is“ en „er is niet“ 

„Er is“ luidt in het Surayt kit  ܟܝܬ (met lange /i ܟܝܬܐ  respectievelijk kito (/ ܝ  
met dezelfde betekenis: 

bu banyo kit duš In de badkamer is een 
douche 

ܒܘ ܒܰܐܢܝܐ ܟܝܬ 
 ܕܘܫ

bi šato kit arbco 
šuḥlofe 

In een jaar zijn vier 
jaargetijden 

ܒܝ ܫܰܬܐ ܟܝܬ 
ܐ ܦ  ܪܒܥܐ ܫܘܚܠ ܳ

ܰ
 ܐ

b kul šuḥlofo kit 
tloṯo yarḥe 

In elk jaargetijde zijn 
drie maanden 

ܒܟܘܠ ܫܘܚܠܳܦܐ 
ܐ  ܟܝܬ ܬܠܳܬ݂ܐ ܝܰܪܚ 

kito kṯowe tamo Daar zijn boeken ܡܐ
ܰ
ܘܐ ܬ

ܳ
 ܟܝܬܐ ܟܬ݂
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Aan de andere kant wordt “er is niet” met layt ܠܰܝܬ respectievelijk layto 
 :weergegeven ܠܰܝܬܐ

layto mede harke Er is hier niets 
ܐ  ܕ  ܠܰܝܬܐ ܡ 

ܐ  ܗܰܪܟ 

layt qëṭro Er is geen probleem ܠܰܝܬ ܩܷܛܪܐ 

dlo mena layt ḥaye Zonder haar is er geen 
leven 

ܢܰܗ ܠܰܝܬ  ܕܠܐ ܡ 
 ܚܰܝ ܐ

 
b) “hebben” en “niet hebben” 

1. “hebben” 

Het werkwoord "hebben" wordt gevormd door de basis kët- ܟܷܬ in 
combinatie met de achtervoegsels van de verleden tijd (zie G. 8a.1): 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) këtle hij heeft ܗ  ܟܷܬܠ 
 këtte zij hebben ܗ

 
 ܟܷܬܬ

3e p. (v.) këtla zij heeft ܟܷܬܠܰܗ 

2e p. (m.) këtlux jij/u hebt  ݂ܟܷܬܠܘܟ 
 këtxu 

jullie 
hebben 

 ܟܷܬܟ݂ܘ
2e p. (v.) këtlax jij hebt  ݂ܟܷܬܠܰܟ 

1e p. këtli ik heb ܟܷܬܠܝ  këtlan wij hebben ܟܷܬܠܰܢ 

 
Voorbeelden: 
 

kmo yolufe këtxu bu 
sëdro? 

Hoeveel leerlingen 
hebben jullie in de 
klas? 

ܐ ܟܷܬܟ݂ܘ  ܟܡܐ ܝܳܠܘܦ 
 ܒܘ ܣܷܕܪܐ؟

cal d këtli ḥawrone 
Suryoye 

Omdat ik Aramese / 
Assyrische vrienden 
heb. 

ܥܰܠ ܕܟܷܬܠܝ ܚܰܘܪܳܢ ܐ 
 ܣܘܪܝܳܝ ܐ

këtle yolufe 
Holandoye 

Hij heeft Nederlandse 
leerlingen. 

ܐ  ܗ ܝܳܠܘܦ  ܟܷܬܠ 
 ܗܳܠܰܢܕܳܝ ܐ

   



HЁRGO 9 162 

 

kmo aḥunone w 
ḥoṯoṯe këtlax? (v.)  

Hoeveel broers en 
zussen heb je? 

ܐ  ݂
 
ܬ
ܳ
ܚܘܢܳܢ ܐ ܘܚܳܬ݂

ܰ
ܟܡܐ ܐ

 ܟܷܬܠܰܟ݂؟

aš šurone këtte aḏne De muren hebben 
oren. 

ܗ 
 
ܫ ܫܘܪܳܢ ܐ ܟܷܬܬ

ܰ
ܐ

ܕ݂ܢ ܐ
ܰ
 ܐ

u nošo këtle ḥamšo 
rëġše 

De mens heeft vijf 
zintuigen. 

ܗ  ܐܘ ܢܳܫܐ ܟܷܬܠ 
ܐ ܓ݂ܫ   ܚܰܡܫܐ ܪܷ

kul hadomo këtle 
woliṯo 

Ieder lichaamsdeel 
heeft een functie. 

ܗ  ܟܘܠ ܗܰܕܳܡܐ ܟܷܬܠ 
 ܘܳܠܝܬ݂ܐ

 
2. “niet hebben” 
Zo wordt ook „niet hebben“ op deze manier gevormd, echter met behulp 
van de basis lat-:  

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) latle hij heeft 
niet 

ܗ  ܠܰܬܠ 

latte zij hebben 
niet 

ܗ
 
 ܠܰܬܬ

3e p. (v.) latla 
zij heeft 
niet 

 ܠܰܬܠܰܗ

2e p. (m.) latlux jij/u hebt 
niet 

 ܠܰܬܠܘܟ݂ 
latxu jullie 

hebben niet 
 ܠܰܬܟ݂ܘ

2e p. (v.) latlax jij hebt niet  ݂ܠܰܬܠܰܟ 

1e p. latli ik heb niet ܠܰܬܠܝ latlan wij hebben 
niet 

ܠܰܬܠܰ 
 ܢ

 

Voorbeelden: 

latte makinat 
modern 

Zij hebben geen moderne 
machines. 

ܗ ܡܰܟܝܢܰܬ 
 
ܠܰܬܬ
 ܡܳܕ ܪܢ

latli mede  
lë syomo Ik heb niets te doen. 

ܕ ܐ  ܠܰܬܠܝ ܡ 
 ܠܷܣܝܳܡܐ

u Afrem  
latle wacde Afrem heeft geen afspraken. 

ܡ  ܦܪ 
ܰ
ܐܘ ܐ

ܐ ܗ ܘܰܥܕ   ܠܰܬܠ 
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c) “zijn” en “niet zijn” 

De basis kët-  ܟܷܬ en lat- ܠܰܬ met als toevoeging de vormen van het 
koppelwerkwoord (zie Grammatica 4b), drukken „zijn” en „niet zijn” uit. 
Deze vormen worden ook vrije koppelwerkwoordsvormen genoemd: 

 
 Enkelvoud  

3e p. këtyo hij/zij is ܟܷܬܝܐ 

2e p. këthat jij bent ܟܷܬܗܰܬ 

1e p.  këtno ik ben ܟܷܬܢܐ 

 
3e p. latyo hij/zij is niet ܠܰܬܝܐ 

2e p. lathat jij bent niet ܠܰܬܗܰܬ 

1e p. latno ik ben niet ܠܰܬܢܐ 

 
 

 Meervoud 

3e p. këtne zij zijn ܟܷܬܢ ܐ 

2e p. këthatu jullie zijn ܟܷܬܗܰܬܘ 

1e p. këtna wij zijn ܟܷܬܢܰܐ 

 
3e p. latne zij zjjn niet ܠܰܬܢ ܐ 

2e p. lathatu jullie zijn niet ܠܰܬܗܰܬܘ 

1e p. latna wij zijn niet ܠܰܬܢܰܐ 
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Terwijl këtyo ܟܷܬܝܐ voornamelijk in een onafhankelijke positie wordt 
gebruikt, zoals in: 

aḏëc d këtne i Saro 
w u Aday 

Hij wist dat het Saro  
en Aday waren. 

ܥ ܕܟܷܬܢ ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ  ܕ݂ܷ
ܰ
ܐ

ܕܰܝ
ܰ
 ܘܐܘ ܐ

cal d këtyo u 
lišonayḏi Omdat het mijn taal is. 

ܥܰܠ ܕܟܷܬܝܐ ܐܘ 
 ܠܝܫܳܢܰܝܕ݂ܝ

as Suryoye d këtne  
b Holanda 

De Arameeërs/Assyriërs 
die in Nederland zijn. 

 
ܰ
ܝ ܐ ܝܳ ܣ ܣܘܪܐ

ܒܗܳܠܰܢܕܰܐܕܟܷܬܢ ܐ   

Vertegenwoordigd latyo  ܠܰܬܝܐ normaliter de negatieve vorm van het 
koppelwerkwoord (Grammatica 4b): 

positief koppelwerkwoord 

harke ne Zij zijn hier. ܐ ܢ ܐ  ܗܰܪܟ 

ḥaḏire hatu Jullie zijn bereid/gereed/aanwezig. ܐ ܗܰܬܘ  ܚܰܕ݂ܝܪ 

bu bayto no Ik ben thuis. ܒܘ ܒܰܝܬܐ ܢܐ 

ḥoṯi yo Zij is mijn zus. ܚܳܬ݂ܝ ܝܐ 

nacime na Wij zijn klein. ܐ ܢܰܐ  ܢܰܥܝܡ 

negatief koppelwerkwoord 

latne harke Zij zijn niet hier. ܐ  ܠܰܬܢ ܐ ܗܰܪܟ 

lathatu ḥaḏire Jullie zijn niet bereid/ 
gereed/aanwezig. 

ܐ  ܠܰܬܗܰܬܘ ܚܰܕ݂ܝܪ 

latno bu bayto Ik ben niet thuis. ܠܰܬܢܐ ܒܘ ܒܰܝܬܐ 

latyo ḥoṯi      Zij is niet mijn zus. ܠܰܬܝܐ ܚܳܬ݂ܝ 

latna nacime Wij zijn niet klein. ܐ  ܠܰܬܢܰܐ ܢܰܥܝܡ 
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9.3 De maanden 
Ay yarḥe    ܝ

ܰ
ܐܐ ܝܰܪܚ   

 
ܪ 3. ܐܷܫܘܷܛ 2. ܟܳܢܘܢ ܚܰܪܳܝܐ 1 ܕ݂ܰ

ܳ
  konun ḥaroyo 2. ëšwëṭ 3. oḏar .1 . ܐ

 nisën 5. iyyar 6. ḥzirën .4 . ܚܙܝܪܷܢ6. ܐܝـܝܰܪ 5. ܢܝܣܷܢ 4

ܡܷܙ 7
ܰ
 tamëz 8. ṭëbbax 9. ilën .7 . ܐܝܠܷܢ 9 . ܛܷܒܒܰܟ8. ܬ

 . ܬܷܫܪܷܢ ܚܰܪܳܝܐ11. ܬܷܫܪܷܢ ܩܰܡܳܝܐ 10
 . ܟܳܢܘܢ ܩܰܡܳܝܐ12

10. tëšrën qamoyo 11. tëšrën ḥaroyo 
12. konun qamoyo 

 
 

D 9.2 Leer de namen van de maanden.   
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D 9.3 Schrijf de juiste maanden onder de 
jaargetijden.  

 

 

saṯwo ܣܰܬܘܐ rabëc ܪܰܒܷܥ qayṭo ܩܰܝܛܐ tëšroyoṯe ܐ
 
 ܬܷܫܪܳܝܳܬ݂

    

    

    
 

D 9.4 Vul het juiste woord in.  
 

ܐ  ܦ  ܕ݂ ܐ  -ܫܰܬܐ  -ܫܘܪܳܝܐ  -ܫܘܚܠ ܳ ܐ  -ܥ   ܒܰܛܠܳܢܐ -ܣܰܬ݂ܘܐ  -ܪܰܒܷܥ  -ܩܰܝܛܐ  -ܟܳܢܘܢ ܚܰܪܳܝܐ  -ܝܰܪܚ 

šuḥlofe – šuroyo – šato – ceḏe – yarḥe – konun ḥaroyo – qayṭo – rabëc – saṯwo – 
baṭlono 

Bu …………. d kul šato 
konofaq surgoḏo ḥaṯo. 

In het …………. van elk 
jaar verschijnt er een 
nieuwe kalender. 

ܕܟܘܠ ܫܰܬܐ  .........ܒܘ 
 ܟܳܢܳܦܰܩ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܚܰܬ݂ܐ.

U surgoḏo komaḥwe ay 
yawme di …………. 

Op de kalender worden 
de dagen van het 
…………. weergegeven. 

ܝ 
ܰ
ܐ ܐ ܐܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܟܳܡܰܚܘ 

ܐ ܕܝ  ............ܝܰܘܡ   

Ay yawme dac …………. 
komaḥwën b gawno 
semoqo. 

De …………. worden met 
een rode kleur 
aangegeven. 

ܐ ܕܰܥ  ܝ ܝܰܘܡ 
ܰ
 ............ܐ

ܡܳܩܐ.  ܟܳܡܰܚܘܷܢ ܒܓܰܘܢܐ ܣ 

Bi šato kit arbco …………. 
w tracsar …………. 

Een jaar bestaat uit vier 
…………. en twaalf 
………….. 

 ............ܒܝ ܫܰܬܐ ܟܝܬ 
ܐ ܦ  ............ܘܬܪܰܥܣܰܪ  ܫܘܚܠ ܳ  

U yarḥo d nisën konofal 
bu …………. 

De maand april valt in de 
………….. 

 ܐܘ ܝܰܪܚܐ ܕܢܝܣܷܢ ܟܳܢܳܦܰܠ
............ܒܘ    
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U yarḥo d ṭëbbax konofal 
bu …………. 

De maand augustus valt 
in de ………….. 

ܐܘ ܝܰܪܚܐ ܕܛܷܒܒܰܟ݂ ܟܳܢܳܦܰܠ ܒܘ 
............  

Riša di šato konofal bu 
yarḥo d ………….……… 

Het begin van het nieuwe 
jaar valt in de maand 
………….. 

ܪܝܫܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐ ܟܳܢܳܦܰܠ ܒܘ 
.........................ܕܝܰܪܚܐ   

U …………. šuḥlofo du 
maṭro w du talgo yo. 

De ………. is het seizoen 
van regen en sneeuw. 

ܫܘܚܠܳܦܐ ܕܘ  ............ܐܘ 
ܠܓܐ ܝܐ.

ܰ
 ܡܰܛܪܐ ܘܕܘ ܬ

U qayṭo šuḥlofo du 
…………. yo. 

De zomer is het seizoen 
van de ………….. 

 ܫܘܚܠܳܦܐ ܕܘ  ܩܰܝܛܐܐܘ 
ܝܐ. ............  

 

 

D 9.5 Lees en beantwoord in het Surayt.   
 
Ema konofaq u surgoḏo 
ḥaṯo? 

Wanneer verschijnt de nieuwe 
kalender? 

ܡܰܐ ܟܳܢܳܦܰܩ ܐܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ 
 
ܐ

 ܚܰܬ݂ܐ؟
 

Ema yo u yawmo du 
mawlodayḏux? 

Wanneer ben jij jarig?  ܡܰܐ ܝܐ ܐܘ ܝܰܘܡܐ ܕܘ
 
ܐ

ܕܰܝܕ݂ܘܟ݂؟  ܡܰܘܠ ܳ
 

Kmo ëšne sëmlux? Hoe oud ben jij? ܟܡܐ ܐܷܫܢ ܐ ܣܷܡܠܘܟ݂؟ 

 

B ayna yarḥo na ucdo? In welke maand leven wij nu?  ܝܢܰܐ ܝܰܪܚܐ ܢܰܐ ܐܘܥܕܐ؟
ܰ
 ܒܐ

 

Kmo bu yarḥo yo, 
adyawma?  

Hoeveelste van de maand is 
het nu?  

ܕܝܰܘܡܰܐ؟
ܰ
 ܟܡܐ ܒܘ ܝܰܪܚܐ ܝܐ ܐ

 

B ayna šato na ucdo? In welk jaar leven wij nu? ܝܢܰܐ ܫܰܬܐ ܢܰܐ ܐܘܥܕܐ؟
ܰ
 ܒܐ
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Ema aṯat l Holanda? Wanneer ben jij naar 
Nederland gekomen? 

ܬ ܠ ܗܳܠܰܢܕܰܐ؟
ܰ
ܬ݂
ܰ
ܡܰܐ ܐ

 
 ܐ

 

Kmo šabe këtlux 
baṭlono bi šato? 

Hoeveel vakantieweken heb 
jij in het jaar?  

ܐ ܟܷܬܠܘܟ݂ ܒܰܛܠܳܢܐ  ܟܡܐ ܫܰܒ 
 ܒܝ ܫܰܬܐ؟

 

 

D 9.6 Vul het juiste woord in. 
 

 
ܥ ܢܐ 

ܰ
 ܟܳܪܳܗܰܛܢܐ -ܟܳܥܳܘܰܕܢܐ  -ܟܳܚܳܝܰܪܢܐ  -ܟܐܷܙܙܝ  -ܟܳܢܳܦܰܩܢܐ  -ܟܷܬܠܝ  -ܟܳܡܷܫܬ

komëštaceno – këtli – konofaqno – këzzi – koḥoyarno – kocowadno – 
korohaṭno 

Yawme d ḥušabo 
………… ṭëbbe. 

Op zondag ………… ik voetbal. ...... ܗ ܕܚܘܫܰܒܐ .... ..ܝܰܘܡ 
ܐ.  ܛܷܒܒ 

Yawme dë tre ………… 
li madrašto. 

Op maandag ………… ik naar 
school. 

ܐ ...... ܗ ܕܷܬܪ  ܠܝ .... ..ܝܰܘܡ 
 ܡܰܕܪܰܫܬܐ.

Yawme dë tloṯo 
………… hërgo du 
sḥoyo. 

Op dinsdag ………… ik 
zwemles. 

ܗ ܕܷܬܠܳܬ݂ܐ ...... .... ..ܝܰܘܡ 
 ܗܷܪܓܐ ܕܘ ܣܚܳܝܐ.

Yawme d arbco ………… 
larwal. 

Op woensdag ………… ik hard. ...... ܗ ܕܰܐܪܒܥܐ .... ..ܝܰܘܡ 
 ܠܰܪܘܰܠ.

Yawme d ḥamšo 
………… hul li saca tšac. 

Op donderdag ………… ik tot 
negen uur. 

ܗ ܕܚܰܡܫܐ  .... ........ܝܰܘܡ 
 ܥ.ܫܰ ܬܗܘܠ ܠܝ ܣܰܥܰܐ 

Yawme dë cruto 
………… cal fëlim. 

Op vrijdag ………… ik naar 
een film. 

ܗ ܕܷܥܪܘܬܐ ...... .... ..ܝܰܘܡ 
 ܥܰܠ ܦܷܠܝܡ.

Yawme d šabṯo 
………… li šuqo. 

Op zaterdag ………… 
ik uit. 

 ܠܝ ܫܘܩܐ..... ..ܕܫܰܒܬ݂ܐ ...... ܗܝܰܘܡ  
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D 9.7 Vertaal naar het Surayt. 
 

 
Aan het begin van het jaar verschijnt 
een nieuwe kalender. 

 

Ik ben geboren (hawino,  
v. hawyono) in april 1960. 

 

Ik ben 55 jaar oud.  

Vandaag is de 30e van de maand.  

Nu zijn we in het jaar 2015.  

Op 15 september 1980 kwam ik naar 
Duitsland. 

 

Ik heb zes vakantieweken in de 
zomer. 

 

 
 

D 9.8 
Vul telkens de correcte letter (ṯ - t - ṭ /   ( ܛ - ܬ - ܬ݂ 

in op de juiste plek.  

 
__awwo goed (m.ev.) _ܘܘܐـ 

__loṯo drie _ܐܬ݂ ܠܳـ 

__mone acht _ܡܳܢ ܐ 

k__owo boek ܘܐ_ܟـ 

la__li ik heb geen, niet ܰــ  ܠܝ_ܠ

bë__ër daarna ܪ_ ܒܷـ 

__awdi dank je wel _ܘܕܝ 

šab__o week ܐ _ܫܰܒـ 

gan__o tuin ܐ _ܓܰܢـ 
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kë__li ik heb ܠܝ _ܟܷـ 

ha__ jij  ܰܗ_ 

ṭëbli__o tafel ܐ_ ܛܒܠܝـ 

 
 
 

9.4 Cultuur 9 

 

De kalender  

De Aramese/Assyrische kalender is gebaseerd op het kerkelijk leven. Daarom 
vindt men in veel kalenders veel data die religieuze feestdagen weergeven ofwel 
toegewijd zijn aan heiligen. De vastendagen zijn eveneens in de kalender 
aangegeven. Zoals ook bij andere orthodoxe kerken wordt in de Syrisch 
Orthodoxe Kerk nog altijd de kalender gebruikt die in 46 v. Chr. door Julius 
Caesar werd geïntroduceerd, welke elk jaar uit 365 dagen en elke 4 jaar uit 366 
dagen bestaat. Historisch gezien baseert de kerkelijke kalender zich ook op voor-
christelijke cultuurtradities uit de regio. 

 

 

Detail uit de Syrische kalender  
 

Het spreekwoord: ḥa b oḏar bëḥto b qeno heeft betrekking op de jaarwisseling: 
„Wanneer Maart begint, ligt in het nest het (eerste) ei“.  
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9.5 Woordenschat    
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
arbac (v.) vier  ܪܒܰܥ

ܰ
 ܐ

arbac w cësri vierentwintig  ܪܒܰܥ ܘܥܣܷܪܝ
ܰ
 ܐ

aṯat jij kwam  ܬ
ܰ
ܬ݂
ܰ
 ܐ

b ayna in welke, welk  ܝܢܰܐ
ܰ
 ܒܐ

baṭlono  vrije dag  ܒܰܛܠܳܢܐ 

ceḏe  feesten  ܐ ܕ݂   ܥ 

daqqa (v.), qaṭënto minuut  ܬ݂(ܕܰܩܩܰܐ
ܰ
 ܢܬܐ ܛܷ ܆ ܩܰ )ܐ

daqqat (mv.), qaṭinoṯe minuten  ܐ
 
 ܕܰܩܩܰܬ ܆ ܩܰܛܝܢܳܬ݂

ebe  in hem ܗ ܒ 
 
 ܐ

ema wanneer  ܡܰܐ
 
 ܐ

ëšne jaren  ܐܷܫܢ ܐ 

ëšti zestig  ܐܷܫܬܝ 

ëšwëṭ februari  ܐܷܫܘܷܛ 

fëlim film ܦܷܠܝܡ 

ganṯo tuin  ܓܰܢܬ݂ܐ 

gawno  kleur  ܓܰܘܢܐ 

ḥa w tleṯi  éénendertig  ܬ݂ܝ  ܚܰܐ ܘܬܠ 

ḥammëš vijf  ܚܰܡܡܷܫ 

ḥaṯo (m.ev.) nieuw   ܚܰܬ݂ܐ 

ḥušabe  zondagen  ܐ  ܚܘܫܰܒ 

ḥzirën juni  ܚܙܝܪܷܢ 

ilën september  ܐܝܠܷܢ 

iyyar mei ܐܝـܝܰܪ 

këtli  ik heb  ܟܷܬܠܝ 

këtlux jij hebt  ݂ܟܷܬܠܘܟ 
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këzzi  ik ga  ܟܐܷܙܙܝ 

kiba zij kan ܟܝܒܰܗ 

kiban wij kunnen  ܟܝܒܰܢ 

kocowadno  ik werk  ܟܳܥܳܘܰܕܢܐ 

koḥoyarno  ik kijk  ܟܳܚܳܝܰܪܢܐ 

koḥozina wij zien  ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

komaḥtina  wij zetten  ܟܳܡܰܚܬܝܢܰܐ 

komaḥwe het ziet er   ܐ  ܟܳܡܰܚܘ 

komaḥwën ze zien er  ܟܳܡܰܚܘܷܢ 

komaliqi  ze passen, ze sluiten aan  ܟܳܡܰܠܝܩܝ 

komëkṯowi ze worden geschreven  ܘܝ
ܳ
 ܟܳܡܷܟܬ݂

komëštaceno  ik speel  ܥ ܢܐ
ܰ
 ܟܳܡܷܫܬ

konëflo zij valt  ܟܳܢܷܦܠܐ 

konofal hij valt  ܟܳܢܳܦܰܠ 

konofaq  het komt uit, het verschijnt ܟܳܢܳܦܰܩ 

konofaqno ik ga uit  ܟܳܢܳܦܰܩܢܐ 

konun ḥaroyo januari  ܟܳܢܘܢ ܚܰܪܳܝܐ 

konun qamoyo december  ܟܳܢܘܢ ܩܰܡܳܝܐ 

korohaṭno  ik ren  ܟܳܪܳܗܰܛܢܐ 

kul ieder  ܟܘܠ 

latli ik heb geen, niet  ܠܰܬܠܝ 

maṭro  regen  ܡܰܛܪܐ 

mawlodayḏax (v.) jouw verjaardag  ݂ܟ ܕܰܝܕ݂ܰ  ܡܰܘܠ ܳ

mawlodayḏux (m.) jouw verjaardag  ݂ܕܰܝܕ݂ܘܟ  ܡܰܘܠ ܳ

mëḥze  (dat) er uit ziet ܡܷܚܙ ܐ 

nisën april  ܢܝܣܷܢ 

ob, ṭëbbax augustus  ݂ܒ ܆ ܛܷܒܒܰܟ
ܳ
 ܐ

oḏar maart  ܪ ܕ݂ܰ
ܳ
 ܐ

qayṭo  zomer   ܩܰܝܛܐ 
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rabëc lente, voorjaar  ܪܰܒܷܥ 

riša di šato  begin van het jaar  ܪܝܫܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐ 

saca (v.), šocṯo uur, klok  ܬ݂(ܣܰܥܰܐ
ܰ
 ܆ ܫܳܥܬ݂ܐ)ܐ

sacat, šoce uren, klokken  ܣܰܥܰܬ ܆ ܫܳܥ ܐ 

saṯwo  winter ܣܰܬ݂ܘܐ 

semoqo  rood  ܡܳܩܐ  ܣ 

sḥoyo zwemmen  ܣܚܳܝܐ 

surgoḏo  kalender ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ 

ṣaniyat, rfofe seconden  ܐ  ܨܰܢܝـܝܰܬ ܆ ܪܦܳܦ 

ṣaniye (v.), rfofo  seconde  ܬ݂(ܨܰܢܝـܝ ܐ
ܰ
 ܆ ܪܦܳܦܐ )ܐ

ṣërto foto  ܨܪܷܬܐ 

ṣërtoṯe  foto’s  ܐ
 
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

šabe  weken  ܐ  ܫܰܒ 

šafiro (m.ev.)  mooi  ܫܰܦܝܪܐ 

šato  jaar ܫܰܬܐ 

šawco zeven  ܫܰܘܥܐ 

šuḥlofo  jaargetijden  ܫܘܚܠܳܦܐ 

šuroyo  begin, aanvang  ܫܘܪܳܝܐ 

talgo  sneeuw  ܠܓܐ
ܰ
 ܬ

tamëz juli  ܡܷܙ
ܰ
 ܬ

tarte w ḥamši tweeënvijftig  ܐ ܘܚܰܡܫܝ
 
ܪܬ
ܰ
 ܬ

tëšrën ḥaroyo november ܬܷܫܪܷܢ ܚܰܪܳܝܐ 

tëšrën qamoyo oktober  ܬܷܫܪܷܢ ܩܰܡܳܝܐ 

tëšroyoṯe  herfst  ܐ
 
 ܬܷܫܪܳܝܳܬ݂

tleṯi  dertig ܬ݂ܝ  ܬܠ 

tracsar twaalf  ܬܪܰܥܣܰܪ 

ṭëbbe bal, voetbal  ܐ  ܛܷܒܒ 

yarḥe (pl.) maanden  ܐ  ܝܰܪܚ 

yawme (pl.) dagen  ܐ  ܝܰܘܡ 
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yawme d arbco woensdag  ܗ ܕܰܐܪܒܥܐ  ܝܰܘܡ 

yawme d ḥamšo  donderdag  ܗ ܕܚܰܡܫܐ  ܝܰܘܡ 

yawme d ḥušabo  zondag  ܗ ܕܚܘܫܰܒܐ  ܝܰܘܡ 

yawme d šabṯo zaterdag  ܗ ܕܫܰܒܬ݂ܐ  ܝܰܘܡ 

yawme dë cruto  vrijdag  ܗ ܕܷܥܪܘܬܐ  ܝܰܘܡ 

yawme dë tloṯo  dinsdag  ܗ ܕܷܬܠܳܬ݂ܐ  ܝܰܘܡ 

yawme dë tre  maandag  ܐ ܗ ܕܷܬܪ   ܝܰܘܡ 

yawmo d mawlodo  verjaardag  ܝܰܘܡܐ ܕܡܰܘܠܳܕܐ 

zabno tijd  ܙܰܒܢܐ 

 
 



  

 ܝ
 

 

ETEN 

ܡܘܟܠܐܐܘ   

U muklo  
 

 In deze les leren we 

 hoe je levensmiddelen koopt. 

 de namen van de Aramese/Assyrische gerechten. 

 de prijzen en de gewichten van voedsel. 

  hoe je iets bestelt in een restaurant. 

 

ܢܶܐ ܪܝܫܳܝܶܐ ܕܰܣ ܣܘܪܝܳܝܶܐ ܕܛܘܪܥܰܒܕܝܢ.  ܗܰܪܟܶܐ ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ ܟܡܐ ܡܘܟܠ ܳ

 

Harke koḥozina kmo muklone rišoye 
das Suryoye d Ṭurcabdin. 

Hier zien we een paar hoofdgerechten van 
de Arameeërs / Assyriërs uit Turabdin. 

10 
HЁRGO 
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ܷܠ ܘܒܰܣܪܐ  ܕܰܘܩܶܐ ܛܠܰܘܚܶܐ ܫܰܡܒܳܪܰܟܰܬ ܒܷܪܓ 

Bërġël w basro Šamborakat Ṭlawḥe Dawqe 

bulgur met vlees gevulde gebakjes linzensoep  pannenkoeken 

    

 

 

  

 
ܶ
ܐ ܟܘܬܠ ܶ ܦ݁ܪܰܟ 

ܰ
  ܐ

ܰ
 ܚܷܡܨܶܐ ܩܰܪܥܳܢܶܐ ܓܰܒܘܠ

Kutle Apraxe Gabula Ḥëmṣe qarcone 

kutle 
gevulde 

wijnbladeren gabula kikkererwtensoep 

 

10.1 Boodschappen doen 

 ܒܘ ܫܩܳܠܐ  

  

ܡ. ܣܰܪܐ: ܰ ܙܰܡ ܕܷܐܙܙܰܢ ܠܘ ܫܩܳܠܐ ܕܘ ܘܰܟ  ܐ ܝܐ. ܟܳܠ ܳ ܕܝܰܘܡܰܐ ܝܰܘܡܶܗ ܕܫܰܒܬ 
ܰ
 ܐ

ܕܰܝ:
ܰ
ܥܝܢܰܐ ܡܶܕܶܐ. ܐ

ܳ
ܫܰܢ ܕܠ ܛ ܙܰܡ، ܠ ܰ ܐ ܝܐ، ܣܷܡ ܠܘܚܐ ܒܶܐ ܡܷܢ ܟܳܠ ܳ ܰ  ܗܰܘܟ 

ܝܪܐ ܗܰܬ؟ ܣܰܪܐ:  ܣܷܡܠܝ ܐܝ ܠܘܚܐ ܕܘ ܫܩܳܠܐ، ܚܰܕ 

ܕܰܝ: 
ܰ
، ܩܷܡܐ

ܶ
 ܠܰܝܟܐ ܩܰܡܰܝܬܐ؟، ܐ

ܢ. ܗܡܝܕ ܶ ، ܩܰܡܰܝܬܐ ܠܝ ܕܘܟܰܢܐ ܕܰܣ ܣܘܪܝܳܝܶܐܣܰܪܐ:  ܰ ܢܶܐ ܡܶܐ ܕܝܕ  ܙܰܡ ܠܰܢ ܡܘܟܠ ܳ  ܕܟܳܠ ܳ

ܕܰܝ:
ܰ
 ܛܪܳܘܶܐ. ܐ
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ܝ. ܣܰܪܐ:
ܰ
 ܫܠܳܡܐ ܡܰܬ

ܝ:
ܰ
ܘ؟ ܡܰܬ  ܒܫܰܝܢܐ. ܟܝܒܝ ܡܥܰܘܰܢܢܐ ܠܟ 

ܐ ܘܚܰܡܫܝ ܣܰܪܐ: 
ܶ
ܢܶܐ، ܡܰܬ 

ܶ
، ܗܰܘܠܝ، ܒܳܥܘ، ܟܝܠܐ ܕܬ

ܶ
. (250)ܐ ܝܰܕ  ܪܰܡܶܐ ܕܠܘܙܶܐ ܘܫܘܫܰܝܶܐ ܕܚܰܡܪܐ ܕܡܷܕ   ܓ 

ܝ:
ܰ
. ܡܷܢ ܚܪܶܢܐ؟ ܡܰܬ  ܦܩܘܕ 

ܷܠ؟ (5)ܡܷܩܩܰܐ ܝܐ ܛܝܡܶܗ ܕܰܚ ܚܰܡܫܐ  ܣܰܪܐ: ܘܰܬ ܕܘ ܒܷܪܓ   ܟܝܠ ܳ

ܝ:
ܰ
ܚ ܚܰܡܫܐ  ܡܰܬ

ܰ
ܘܰܬ ܒܫܰܘܥܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ ܢܶܐ (5)ܐ  .(,507) ܟܝܠ ܳ

ܘܰܬ ܘܬܪܶܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ  (5)ܗܰܘܠܝ ܒܳܥܘ ܚܰܡܫܐ  ܣܰܪܐ: ܐ ܕܚܷܡܨܶܐ.  (,52)ܟܝܠ ܳ
ܶ
 ܣܬ

ܝ:
ܰ
. ܦܰܝܷ  ܡܰܬ  ܫ ܡܶܕܶܐ؟ܦܩܘܕ 

ܥܝܳ ، ܫܘܒܩܳܢܐ ܣܰܪܐ:
ܰ
ܘܰܬ، ܒܳܥܘ.ܛ ܪܒܥܐ ܟܝܠ ܳ

ܰ
ܐ ܐ
ܶ
ܛ ܛܠܰܘܚܶܐ. ܡܰܢܷܟ ܣܬ

ܰ
 ܢܐ ܐ

ܝ:
ܰ
 ܗܰܢܝ ܘܰܝܢܶܐ؟ ܡܰܬ

ܒܶܐ. ܣܰܪܐ: ܠ ܰ ܘܕܝ ܓ ܰ
ܰ
، ܬ

ܶ
 ܐ

ܕܰܝ:
ܰ
 ܙܰܢ ܐܘܥܕܐ ܠܝ ܩܰܨܰܐ. ܐ

ܝ:
ܰ
 ܝܘܪܐ. (-,55)ܟܘܠ ܠܶܗ ܟܳܣܰܝܡܝ ܚܰܡܫܐ ܘܚܰܡܫܝ  ܡܰܬ

 .ܦܩܘܕ   ܣܰܪܐ:

ܝ:
ܰ
ܘܕܝ ܡܰܬ

ܰ
 ܘܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ. ،ܬ

ܕܰܝ:
ܰ
 ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ. ܣܰܪܐ ܘܐ

 ܙܰܢ ܐܘܥܕܐ ܠܕܘܟܰܢܐ ܕܰܗ ܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐ. ܣܰܪܐ:

ܕܰܝ:
ܰ
ܒܶܐ؟ ܐ ܠ ܰ ܙܰܡ ܡܶܕܳܢܶܐ ܓ ܰ  ܟܳܠ ܳ

 ܠ، ܐܷܫܡܐ ܦܝܪܶܐ، ܝܰܪܩܶܐ ܘܡܶܕܳܢܶܐ ܚܪܶܢܶܐ ܢܰܥܝܡܶܐ. ܣܰܪܐ:

ܕܰܝ:
ܰ
، ܚܳܙܝܢܰܐ. ܐ

ܶ
 ܐ

ܕܰܝ، ܗܰܢܳ  ܣܰܪܐ:
ܰ
ܙܰܡܘܰܐ. ܬܘܟ  ܙܰܢ ܠܝ ܩܰܨܰܐ.ܐ ܐ  ܘܰܐ ܐܘ ܡܶܕܶܐ ܕܠ ܳ

ܬ  ܡܚܰܫܘܳܢܝܬ݂ܐ:
ܰ
ܪܒܥܝ ܝܘܪܐ ܘܚܰܡܫܐ ܘܬܷܫܥܝ ܣܰܢܬ

ܰ
 ܟܳܣܰܝܡܝ ܟܘܠ ܠܶܗ. (42,95)ܬܪܶܐ ܘܐ

. ܣܰܪܐ:  ܦܩܘܕ 

ܘܕܝ ܡܚܰܫܘܳܢܝܬ݂ܐ:
ܰ
 ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ.، ܬ

ܕܰܝ:
ܰ
 ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ. ܣܰܪܐ ܘܐ
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Bu šqolo  
 
Saro: Adyawma yawme d šabṯo yo. 
Kolozam d ëzzan lu šqolo du waxam. 

Saro: Vandaag is het zaterdag. We 
moeten boodschappen gaan doen. 

Aday: Hawxa yo, sëm luḥo be mën 
kolozam, lašan dlo ṭocina mede.  

Aday: Dat klopt. Maak een 
boodschappenlijstje, zodat we niets 
vergeten. 

Saro: Sëmli i luḥo du šqolo, ḥaḏiro 
hat? 

Saro: Ik heb het boodschappenlijstje. Ben 
je er klaar voor? 

Aday: E, qëm! Layko qamayto?  Aday: Ja, sta op! Waar eerst naar toe? 

Saro: Qamayto li dukano das Suryoye, 
miḏe d kolozam lan muklone me 
diḏan.  

Saro: Als eerste naar de Aramese / 
Assyrische winkel, want we hebben onze 
eigen voedingsmiddelen nodig. 

Aday: Ṭrowe.  Aday: Oké. 

Saro: Šlomo, Matay.  Saro: Hallo, Matay. 

Matay: B šayno. Kibi mcawanno lxu? Matay: Hallo. Kan ik jullie helpen? 

Saro: E, hawli, bocu, kilo d tene, maṯe w 
ḥamši )250( ġrame d luze w šušaye d 
ḥamro d Mëḏyaḏ. 

Saro: Ja, geef mij alstublieft een kilo 
vijgen, tweehonderdenvijftig (250) gram 
amandelen en een fles wijn uit Midyat. 

Matay: Fquḏ. Mën ḥreno? Matay: Alstublieft. Nog iets anders? 

Saro: Mëqqa yo ṭime daḥ ḥamšo )5( 
kilowat du bërġël? 

Saro: Wat kost vijf (5) kilo bulgur? 

Matay: Aḥ ḥamšo )5( kilowat b šawco 
w falge ne (7,50). 

Matay: Vijf (5) kilo kost zeven euro 
vijftig (€ 7,50). 

Saro: Hawli bocu ḥamšo )5( kilowat w 
tre w falge (2,5) ste d ḥëmṣe. 

Saro: Geef mij alstublieft vijf (5) kilo, en 
ook twee en een half (2,5) kilo 
kikkererwten. 

Matay: Fquḏ. Fayëš mede?  Matay: Alstublieft, nog iets? 
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Saro: Šubqono. ṭacyono aṭ ṭlawḥe. 
Manëk ste arbco kilowat, bocu. 

Saro: Oh sorry. Ik ben de linzen 
vergeten. Ook daar vier (4) kilo van, 
alstublieft. 

Matay: Hani wayne?  Matay: Dit waren ze? 

Saro: E, tawdi ġalabe. Saro: Ja, dank u. 

Aday: Zan ucdo li qaṣa. Aday: Laten we nu naar de kassa gaan. 

Matay: Kulle kosaymi ḥamšo w ḥamši 
)€ 55,-) yuro. 

Matay: Alles samen is vijfenvijftig euro 
(€ 55,-). 

Saro: Fquḏ. Saro: Alstublieft. 

Matay: Tawdi w yawmo basimo. Matay: Dank u en een prettige dag verder! 

Saro w Aday: Yawmo basimo. Saro en Aday: Prettige dag! 

Saro: Zan ucdo l dukano dah 
Holandoye. 

Saro: Laten we nu naar een Nederlandse 
winkel gaan. 

Aday: Kolozam medone ġalabe? Aday: Hebben we veel dingen nodig? 

Saro: Lo, ëšmo fire, yarqe w medone 
ḥrene nacime.  

Saro: Nee, een beetje fruit, groenten en 
andere kleine artikelen. 

Aday: E, ḥozina. Aday: Oké, we zullen zien. 

Saro: Aday, hano wa u mede d 
lozamwa. Tux ëzzan li qaṣa. 

Saro: Aday, dit was alles wat nodig was, 
Kom, we gaan naar de kassa. 

Mḥašwoniṯo: Tre w arbci yuro w 
ḥamšo w tëšci santat )€ 42,95( 
kosaymi, bocu. 

Kassier: Tweeënveertig euro en 
vijfennegentig cent (€ 42,95 cent), 
alstublieft. 

Saro: Fquḏ. Saro: Alstublieft. 

Mḥašwoniṯo: Tawdi, yawmo basimo. Kassier: Dank u, prettige dag! 

Saro w Aday: Yawmo basimo. Saro en Aday: Prettige dag. 
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D 10.1 Lees de tekst van deze les hardop en let goed 
op de correcte uitspraak. 

 

 

D 10.2 Leer de volgende woorden.  

 
adyawma  vandaag  ܐܕܰܝܰܘܡܰܐ 
kolozam  het is nodig ܙܰܡ  ܟܳܠ ܳ
waxam  boodschappen ܡ ܰ  ܘܰܟ 
sëm  maak, doe  ܣܷܡ 
ṭocina  wij vergeten  ܥܝܢܰܐ

ܳ
 ܛ

sëmli  ik heb gemaakt  ܣܷܡܠܝ 
ḥaḏiro  bereid (m.ev.)  ܝܪܐ  ܚܰܕ 
qëm  sta op  ܩܷܡ 
layko  waar naar toe?  ܰܝܟܐ ܠ 
qamayto  eerste  ܩܰܡܰܝܬܐ 
dukano  winkel, zaak  ܕܘܟܰܢܐ 
muklone  levensmiddelen  ܢܶܐ  ܡܘܟܠ ܳ
diḏan  onze, eigen  ܢ ܰ  ܕܝܕ 
ṭrowe  oké  ܛܪܳܘܶܐ 
kibi  ik kan  ܟܝܒܝ 
mcawanno  ik help ܡܥܰܘܰܢܢܐ 
hawli  geef mij!  ܗܰܘܠܝ 
bocu  alstublieft  ܒܳܥܘ 
kilo  kilo  ܟܝܠܐ 
tene  vijgen  ܢܶܐ

ܶ
 ܬ

maṯe w ḥamši  tweehonderdenvijftig  ܐ ܘܚܰܡܫܝ
ܶ
 ܡܰܬ 

ġrame (mv.) gram  ܪܰܡܶܐ  ܓ 



ETEN 181 

luze  amandelen  ܠܘܙܶܐ 
kilo w falge  anderhalve kilo ܟܝܠܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ 
fquḏ  alstublieft!   ܦܩܘܕ 
mën ḥreno?  wat nog meer? ܡܷܢ ܚܪܶܢܐ؟ 
kilowat kilo’s ܘܰܬ  ܟܝܠ ܳ
šušaye  fles  ܫܘܫܰܝܶܐ 
ḥamro  wijn  ܚܰܡܪܐ 
bërġël  bulgur  ܷܠ  ܒܷܪܓ 
ḥëmṣe  kikkererwten  ܚܷܡܨܶܐ 
fayëš mede? is er nog iets?  ܦܰܝܷܫ ܡܶܕܶܐ؟ 
šubqono  sorry  ܫܘܒܩܳܢܐ 
ṭacyono (v.) ik ben vergeten  ܥܝܳܢܐ

ܰ
 ܛ

ṭlawḥe  linzen  ܛܠܰܘܚܶܐ 
hani wayne?  dit waren ze? ؟ܗܰܢܝ ܘܰܝܢܶܐ 
zan  laten we gaan  ܙܰܢ 
kulle  allemaal  ܟܘܠ ܠܶܗ 
yawmo basimo  prettige dag  ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ 
ucdo  nu  ܐܘܥܕܐ 
medone  dingen, artikelen  ܡܶܕܳܢܶܐ 
ëšmo  weinig  ܐܷܫܡܐ 
fire  fruit  ܦܝܪܶܐ 
yarqe  groenten  ܝܰܪܩܶܐ 
tux (m.) kom    ܬܘܟ 
qaṣa  kassa  ܩܰܨܰܐ 
sant, (mv.) santat cent ܬ

ܰ
 ܣܰܢܬ ܆ ܣܰܢܬ
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10.2 Grammatica 10 
 

a) De tweede naamval (genitief) 

De tweede naamval bestaat uit twee zelfstandige naamwoorden welke 
verbonden worden door het genitief deel /d/: 

 

kilo d tene een kilo vijgen ܢܶܐ
ܶ
 ܟܝܠܐ ܕܬ

šušaye d 
ḥamro een fles wijn ܫܘܫܰܝܶܐ ܕܚܰܡܪܐ 

koso d bira  een glas bier ܟܳܣܐ ܕܒܝܪܰܐ 

yawmo d 
mawlodo verjaardag ܝܰܘܡܐ ܕܡܰܘܠܳܕܐ 

 
Wanneer een deel van de verbinding een lidwoord heeft, moet er aan het 
tweede deel van de verbinding ook één worden toegekend. De tweede 
naamval kan in het Nederlands vaak met een woordconstructie worden 
weergegeven: 

u šqolo  
du waxam De boodschappen doen 

 ܐܘ ܫܩܳܠܐ 
ܡ ܰ  ܕܘ ܘܰܟ 

i luḥo  
du šqolo De boodschappenlijst 

 ܐܝ ܠܘܚܐ 
 ܕܘ ܫܩܳܠܐ

i dukano  
daj jule 

De kledingwinkel , de 
kledingzaak 

 ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ 
 
ܶ
 ܕܰܔ ܔܘܠ

 
Indien het eerste deel een zelfstandig naamwoord is dat een achtervoegsel 
aanneemt van de beperkte reeks van bezittelijke voornaamwoorden (zie 
Grammatica 5A, 2), dan kan er in een bepaalde genitiefverbinding een 
bezittelijk voornaamwoord worden gebruikt. In dit geval wordt alleen het 
tweede deel van de verbinding voorzien van een lidwoord:  
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falga di šato  de helft van het jaar  ܰܠ ܓܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐܦ 
yawme du 
mawlodo de verjaardag ܝܰܘܡܶܗ ܕܘ ܡܰܘܠܳܕܐ 

ëšme du kalbo de naam van de hond ܐܷܫܡܶܗ ܕܘ ܟܰܠܒܐ 

 
In deze bepaalde constructie kan ook het tweede deel van de verbinding, 
waar mogelijk, in plaats van het lidwoord een achtervoegsel van het 
bezittelijk voornaamwoord worden gebruikt: 

abre d cammi mijn neef, de zoon van 
mijn oom (vaderskant) 

ܒܪܶܗ ܕܥܰܡܡܝ
ܰ
 ܐ

barṯa d camṯe zijn nicht, de dochter van 
zijn tante (moederskant) 

ܗ
ܶ
ܗ ܕܥܰܡܬ 

ܰ
 ܒܰܪܬ 

bayte d babux (m.) het huis van je vader   ܗ ܕܒܰܒܘܟ
ܶ
 ܒܰܝܬ

ḥoṯa d eman de zus van onze moeder ܡܰܢ
ܶ
ܗ ܕܐ

ܰ
 ܚܳܬ 

 
Enkele vaste uitdrukkingen met een genitiefverbinding zijn: 
 

falge d yawmo ´s middags ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ 
falge d lalyo middernacht ܠ ܓܶܗ ܕܠܰܠܝܐ  ܦܰ̇ܰ

yawme d ḥušabo zondag ܝܰܘܡܶܗ ܕܚܘܫܰܒܐ 

yawme d arbco woensdag ܪܒܥܐ
ܰ
 ܝܰܘܡܶܗ ܕܐ

riša di šato oudejaarsavond ܪܝܫܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐ 
 

b) Het bezittelijk voornaamwoord 
Het bezittelijk voornaamwoord wordt in de basis als diḏ-   ـܕܝܕ  in combinatie 
met een achtervoegsel uit de beperkte reeks (zie Grammatica 5a, 2) 
gevormd: 
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 Enkelvoud Meervoud 

1e p. diḏi mijn ܝ ܢ diḏan ons, onze ܕܝܕ  ܰ  ܕܝܕ 

2e p. 
diḏux (m.) jouw    ܘܟ  ܕܝܕ 

dëṯxu jullie ܘ ܟ   ܕܷܬ 
diḏax (v.) jouw  ܰܟ  ܕܝܕ 

3e p. 
diḏe 

diḏa 
zijn 

ܶܗ  ܕܝܕ 
ܰܗ  ܕܝܕ 

dëṯṯe hun ܗ
ܶ
ܬ   ܕܷܬ 

Voorbeelden: 

aḥ ḥaqloṯani  
diḏan ne 

Deze velden zijn van 
ons 

ܢܝ 
ܰ
ܬ  ܚ ܚܰܩܠ ܳ

ܰ
 ܐ

ܢ ܢܶܐ ܰ  ܕܝܕ 
koḥozina ḥawrone  
me diḏan 

Wij zien vrienden 
van ons 

 ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ ܚܰܘܪܳܢܶܐ 
ܢ ܰ  ܡܶܐ ܕܝܕ 

makinat modern  
xud dëṯxu 

Moderne machines 
zoals die van jullie 

 ܡܰܟܝܢܰܬ ܡܳܕܶܪܢ 
ܘ ܟ  ܘܕ ܕܷܬ   ܟ 

 

 
D 10.3 Verander de prijszettingen om in telwoorden.  

 

 

 

  

 ܚܰܠܘܐ ܩܰܛܝܪܐ ܙܷܒܕܐ ܓܘܶܬܐ

gweto zëbdo qaṭiro ḥalwo 

€ 9,50 € 0,95 € 1,50 € 1,45 
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ܢܶܐ ܥܢܷܘܶܐ
ܶ
 ܚܰܡܪܐ ܠܘܙܶܐ ܬ

cënwe tene luze ḥamro   

€ 2,50 € 3,- € 5,55 € 9,99 

    
 
 

10.3 DIALOOG In het restaurant 

 
 ܒܥܝܬܘ ܫܳܬܝܬܘ؟ܐܡܷܢ ܟܷ  ܡܕܰܝܠܳܢܐ:

ܕܰܝ:
ܰ
ܢܐ ܒܝܪܰܐ، ܒܳܥܘ.ܐܐܝ ܣܰܪܐ ܟܷ  ܐ

ܳ
 ܒܥܐ ܟܳܣܐ ܕܚܰܡܪܐ ܘܐ

ܢ. ܡܕܰܝܠܳܢܐ: ܷ ܬ 
ܳ
 ܐܘܥܕܐ ܓܷܕ ܐ

ܠܝܬܘ؟ ܡܕܰܝܠܳܢܐ: ܘ، ܡܷܢ ܓܷܕ ܐܘܟ   ܡܢܰܩܰܠܟ 
ܕܰܝ:

ܰ
، ܒܝ ܩܰܡܰܝܬܐ ܕܰܫܷܫܬܐ ܩܰܝܷܪܬܐ ܐ

ܶ
ܐ ܕܰܪ ܪܘܥܝܶܐ.، ܐ

ܰ
ܛ  ܥܰܡ ܙܰܠ ܰ

ܶ
ܪ ܟܘܬܠ ܷ  ܒܷܬ 

ܝܐ؟ܐܟܷ  ܡܕܰܝܠܳܢܐ:
ܳ
 ܒܥܝܬܘ ܗܶܫ ܫܬ

 ܟܳܣܐ ܚܪܶܢܐ ܕܚܰܡܪܐ، ܒܳܥܘ. ܣܰܪܐ:

ܕܰܝ:
ܰ
ܐ ܒܝܪܰܐ ܚܪܶܬܐ. ܐ

ܶ
ܝ ܣܬ

ܶ
 ܐܶ
 ܥܰܠ ܥܰܝܢܝ. ܡܕܰܝܠܳܢܐ:
ܐ. ܡܕܰܝܠܳܢܐ:  ܗܰܢܝܘܬ 
ܝܕܰܪܒܐ ܘܰܐ؟ ܒܰܣܝܡܐ؟  ܡܕܰܝܠܳܢܐ:

ܰ
 ܐ
ܕܰܝ:

ܰ
ܘܕܝ. ܣܰܪܐ ܘܐ

ܰ
ܒܶܐ ܒܰܣܝܡܐ ܘܰܐ، ܬ ܠ ܰ  ܓ ܰ

 ܒܥܝܬܘ ܡܶܕܶܐ ܚܪܶܢܐ؟ܐܟܷ  ܡܕܰܝܠܳܢܐ:
ܕܰܝ:

ܰ
ܐ ܩܰܚܘܰܬ، ܒܳܥܘ. ܐ

ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

ܢ. ܡܕܰܝܠܳܢܐ: ܷ ܬ 
ܳ
 ܐܘܥܕܐ ܓܷܕ ܐ
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ܕܰܝ:
ܰ
ܒܰܬ ܠܰܢ ܐܘ ܚܫܳܘܐ؟ ܐ

ܳ
 ܟܝܒܘܟ  ܐ

، ܫܰܘܥܐ ܘܚܰܡܫܝ  ܡܕܰܝܠܳܢܐ:
ܶ
 ܝܘܪܐ ܟܳܣܰܝܡܝ. (-,57)ܐ

ܕܰܝ:
ܰ
. ܐ  ܦܩܘܕ 

ܘܕܝ ܡܕܰܝܠܳܢܐ:
ܰ
 ܘܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ. ،ܬ
ܕܰܝ:

ܰ
 ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ. ܣܰܪܐ ܘܐ

 
 

Bu rastorant  

 
Mdaylono: Mën këbcitu šotitu? Ober: Wat willen jullie drinken? 
Aday: I Saro këbco koso d ḥamro w 
ono bira, bocu. 

Aday: Saro wil een glas wijn en ik een 
biertje, alstublieft. 

Mdaylono: Ucdo gëd oṯën. Ober: Ze komen er zo aan! 

Mdaylono: Mnaqalxu, mën gëd uxlitu? Ober : Hebt u uitgezocht wat u wilt eten? 
Aday: E, bi qamayto dašëšto qayërto, 
bëṯër kutle cam zalaṭa dar rucye. 

Aday: Ja , eerst een koude rijstepap, 
daarna kutle met een herten salade. 

Mdaylono: Këbcitu heš štoyo? Ober: Wilt u nog wat drinken? 

Saro: Koso ḥreno d ḥamro, bocu. Saro: Nog een glas wijn, alstublieft. 

Aday: Eli ste bira ḥreto. Aday: Voor mij ook een biertje. 

Mdaylono: Cal cayni. Ober: Graag. 

Mdaylono: Hanyuṯo! Ober: Eet smakelijk! 

Mdaylono: Aydarbo wa? Basimo? Ober: Hoe was het? Was het lekker? 
Saro w Aday: Ġalabe basimo wa, 
tawdi. 

Saro en Aday: Het was heerlijk, dank u. 

Mdaylono: Këbcitu mede ḥreno? Ober: Wilt u iets anders? 

Aday: Tarte qaḥwat, bocu. Aday: Twee koffie, alstublieft. 

Mdaylono: Ucdo gëd oṯën. Ober: Ze komen er zo aan. 
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Aday: Kibux obat lan u ḥšowo? Aday: Kunt u ons de rekening geven? 
Mdaylono: E, šawco w ḥamši )€57,-) 
yuro kosaymi. 

Ober: Ja , dat is samen zevenenvijftig 
euro (€ 57). 

Aday: Fquḏ! Aday: Alstublieft!  

Mdaylono: Tawdi w yawmo basimo! Ober: Bedankt en een fijne dag! 

Saro w Aday: Yawmo basimo! Saro en Aday: Een fijne dag! 

 

D 10.4 Vertaal naar het Surayt 
 

 
Kan ik u helpen?  
Mag ik één kilo linzen, alstublieft?  
Wat kost vijf (5) kilo bulgur?  
Wat kost het allemaal samen?  
Mag ik de rekening, alstublieft?  
Wat wilt u drinken?  
Eet smakelijk!  
  
  

D 10.5 
Maak een boodschappenlijst in het 
Surayt voor deze week. 

 

 

 

 

 

 

 

 



HЁRGO 10 188 

D 10.6 Vul telkens de correcte letter (ġ – x / ـ  ܓ   -ܟ  ) in 
op de juiste plek.  

 

kur _ ina  wij wandelen, lopen door ܝܢܰܐ_ܪܟܘ 

_ alṭo  fout, onjuist _ܠܛܐ 

dëm _ ina  wij slapen ܝܢܰܐ_ܕܷܡـ 

wa _ am boodschappen  ܰܡ_ܘ 

ka _ at  papier ܬ_ܟܰـ 

dar _ o  trede, trap ܐ_ܕܰܪ 

haw _ a  zo ܐ_ܗܰܘ 

kora _  (dat) wandelt, loopt door  ܰܟܳܪ_ 

_ oṯa _ (v.) zoals jij  _ 
ܰ
 _ܬ 

bër _ ël bulgur ܠ_ܒܷܪ 

apra _ e gevulde wijnbladeren  ܰܦ݁ܪ
ܰ
 ܐ_ܐ

mëj _ olina wij praten  ܷܠܝܢܰܐ_ܔـܡ 

_ rame (mv.) botten  _ܪܰܡܶܐ 

tu _ (m.) kom  ܬܘ_ 

ta _ (v.) kom   
ܰ
 _ܬ

_ alabe veel _ܒܶܐ  ܠ ܰ

ra _ lo voet  ܰܠ_ܪ 

u _ lina wij eten ܠܝܢܰܐ_ܐܘ 
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10.4 Cultuur 10 

Eetcultuur van Turabdin 

In een typisch Aramese/Assyrische familie – in het bijzonder in het vaderland – 
behoorde het koken tot de taken van de vrouwen. Het eten werd bereid op een 
tfayo, dat wil zeggen op een open vuur tussen twee stenen. De mannen moesten 
het veldwerk doen. In het dorp hielden zij zich hoofdzakelijk bezig met de 
veeteelt en het slachten van de dieren.  

 

 

Tanuro in Midёn 

De vrouwen verzorgden het snijden van het vlees dat werd geconserveerd voor 
de rest van het jaar. In Turabdin was het niet gewoon om elke dag vlees te eten. 
Ook visgerechten hoorden niet tot de eettradities, omdat vis in Turabdin, 
vanwege zijn geografisch ligging, niet gemakkelijk verkrijgbaar was. Men at 
voornamelijk regionale groenten en kruiden. 

Kutle en apraxe zijn typische Aramese/Assyrische gerechten die zeer tijdrovend 
zijn qua voorbereiding. Echter éénmaal klaar zijn ze ook een goede reden voor 
de hele familie om gezellig bij elkaar te komen. 
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10.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
adyawma  vandaag  ܕܝܰܘܡܰܐ

ܰ
 ܐ

aydarbo wa? hoe was het? ܝܕܰܪܒܐ ܘܰܐ
ܰ
 ؟ܐ

b mën waarmee? ؟ܒܡܷܢ   

basimo  lekker (m.ev.)  ܒܰܣܝܡܐ 

bërġël  bulgur  ܷܠ  ܒܷܪܓ 

bëṯër daarna ܪ ܷ  ܒܷܬ 

bira (v.) bier  ܒܝܪܰܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

bocu  alstubleft  ܒܳܥܘ 

cal cayni!  graag  ܥܰܠ ܥܰܝܢܝ 

cënwe  druiven  ܥܢܷܘܶܐ 

dašëšto  rijstepap  ܕܰܫܷܫܬܐ 

diḏan  onze, eigen  ܢ ܰ  ܕܝܕ 

dukano (v.) winkel  ܕܘܟܰܢܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

ëḏcat (dat) je weet  ܥܰܬ  ܐܷܕ 

ëšmo  naam, weinig  ܐܷܫܡܐ 

ëšmonayye hun namen  ܐܷܫܡܳܢܰܝܝܶܗ 

Het brood werd gebakken in een tanuro, een traditionele leemoven. In Turabdin 
bouwde men de tanuro bovengronds. Hij had een ronde vorm, een klein gat in 
de bodem en een grotere opening aan de bovenzijde, vanwaar de deegvlaaien 
aan de binnenwand van de tanuro konden worden vastgeplakt. Het brood werd 
heerlijk knapperig gebakken. 

Een gezegde met betrekking tot het eten luidt: U muklo d adyawma ṭraye l ramḥël 
w lo u šuġlo. “Verschuif het eten van vandaag naar morgen, maar niet het werk”. 
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ëzzan (dat) wij gaan  ܐܷܙܙܰܢ 

fayëš mede? is er nog iets? ؟ܦܰܝܷܫ ܡܶܕܶܐ  

fire (mv.) fruit   ܦܝܪܶܐ 

fquḏ!  alstublieft!   ܦܩܘܕ 

gëd oṯën  ze komen er zo aan  ܢ ܷ ܬ 
ܳ
 ܓܷܕ ܐ

gëd uxlina jullie gaan eten  ܠܝܢܰܐ  ܓܷܕ ܐܘܟ 

gweto kaas  ܓܘܶܬܐ 

ġrame (mv.) gram   ܪܰܡܶܐ  ܓ 

hani wayne?  waren deze het? ؟ܗܰܢܝ ܘܰܝܢܶܐ 

hano wa dit was het  ܗܰܢܐ ܘܰܐ 

hanyuṯo!  eet smakelijk  ܐ  ܗܰܢܝܘܬ 

hawli  mag ik, geef mij  ܗܰܘܠܝ 

hawxa zo  ܐ ܰ  ܗܰܘܟ 

heš  nog  ܗܶܫ 

ḥaḏiro bereid  (m.ev.)  ܝܪܐ  ܚܰܕ 

ḥalwo  melk  ܚܰܠܘܐ 

ḥamro  wijn  ܚܰܡܪܐ 

ḥëmṣe  kikkererwten  ܚܷܡܨܶܐ 

ḥozina wij zullen zien  ܚܳܙܝܢܰܐ 

ḥrene anderen  ܚܪܶܢܶܐ 

ḥreno  ander (m.ev.) ܚܪܶܢܐ 

ḥreto  ander (v.ev.)  ܚܪܶܬܐ 

ḥšowo  rekening  ܚܫܳܘܐ 

këbcitu jullie willen  ܷܒܥܝܬܘ ܐܟ 

këbcitu šotitu jullie willen drinken  ܷܒܥܝܬܘ ܫܳܬܝܬܘ ܐܟ 

këbco zij wil  ܷܒܥܐ ܐܟ 

kibi  ik kan  ܟܝܒܝ 

kibux jij kan   ܟܝܒܘܟ 
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kilo  kilo  ܟܝܠܐ 

kilo w falge  anderhalve kilo  ܟܝܠܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ 

kilowat kilo’s  ܘܰܬ  ܟܝܠ ܳ

kmo hoeveel ܟܡܐ 

koḥozina wij zien ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ 

kolozam  het is nodig  ܙܰܡ  ܟܳܠ ܳ

kosaymi zij maken, doen  ܟܳܣܰܝܡܝ 

koso  glas, beker  ܟܳܣܐ 

koso d ḥamro  wijn glas  ܟܳܣܐ ܕܚܰܡܪܐ 

kulle  alle  ܟܘܠ ܠܶܗ 

kutle kutle  
ܶ
 ܟܘܬܠ

lan ons (geef mij)  ܠܰܢ 

lašan zodat, om  ܫܰܢ  ܠ ܰ

layko  waar naar toe?  ܠܰܝܟܐ 

lozamwa het was nodig, noodzakelijk  ܙܰܡܘܰܐ  ܠ ܳ

luḥo (v.) lijst, schoolbord  ܠܘܚܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

luze  amandelen  ܠܘܙܶܐ 

lxu jullie (ik help jullie)  ܘ  ܠܟ 

manëk van die  ܡܰܢܷܟ 

mcawanno  (dat) ik help ܡܥܰܘܰܢܢܐ 

mede iets  ܡܶܕܶܐ 

medone  dingen  ܡܶܕܳܢܶܐ 

mën ḥreno?  wat anders? wat nog meer? ؟ܡܷܢ ܚܪܶܢܐ 

mëqqa hoeveel ܡܷܩܩܰܐ 

mḥašwoniṯo kassière  ܐ  ܡܚܰܫܘܳܢܝܬ 

mnaqalxu jullie hebben gekozen  ܘ  ܡܢܰܩܰܠܟ 

muklo  eten  ܡܘܟܠܐ 

muklo ḥaroyo  nagerecht  ܡܘܟܠܐ ܚܰܪܳܝܐ 
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muklo rišoyo  hoofdgerecht  ܡܘܟܠܐ ܪܝܫܳܝܐ 

muklo šarwoyo  voorgerecht  ܡܘܟܠܐ ܫܰܪܘܳܝܐ 

muklone  gerechten  ܢܶܐ  ܡܘܟܠ ܳ

nacime klein (mv.)  ܢܰܥܝܡܶܐ 

obat  (dat) je geeft ܒܰܬ
ܳ
 ܐ

qaḥwat koffies  ܩܰܚܘܰܬ 

qamayto  eerste  ܩܰܡܰܝܬܐ 

qaṣa  kassa  ܩܰܨܰܐ 

qaṭiro  yoghurt  ܩܰܛܝܪܐ 

qayërto  koud (v.)  ܩܰܝܷܪܬܐ 

qëm!  sta op!  ܩܷܡ 

rezo (v.) rijst  ܪܶܙܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

rucye herten  ܪܘܥܝܶܐ 

sëm! maak! doe!  ܣܷܡ 

sëmli  ik heb gemaakt  ܣܷܡܠܝ 

ṣërto foto  ܨܪܷܬܐ 

ṣërtoṯe foto’s  ܐ
ܶ
ܬ 
ܳ
 ܨܪܷܬ

šabṯo week  ܐ  ܫܰܒܬ 

šotitu jullie drinken  ܫܳܬܝܬܘ 

šqolo inkoop  ܫܩܳܠܐ 

štoye (mv.) drankjes  ܝܶܐ
ܳ
 ܫܬ

štoyo  drinken  ܝܐ
ܳ
 ܫܬ

šubqono sorry  ܫܘܒܩܳܢܐ 

šušaye )v.) fles  ܫܘܫܰܝܶܐ) ܬ 
ܰ
 )ܐ

tene (mv.) vijgen  ܢܶܐ
ܶ
 ܬ

tre w arbci tweeënveertig   ܪܒܥܝ
ܰ
 ܬܪܶܐ ܘܐ

tre w falge twee en half  ܬܪܶܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ 

tux! kom (m.)!   ܬܘܟ 
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ṭacyono  ik (v.) ben vergeten  ܥܝܳܢܐ
ܰ
 ܛ

ṭimo duur, prijzig  ܛܝܡܐ 

ṭlawḥe (mv.) linzen  ܛܠܰܘܚܶܐ 

ṭocina  wij vergeten  ܥܝܢܰܐ
ܳ
 ܛ

ṭrowe  oké, goed  ܛܪܳܘܶܐ 

ucdo  nu  ܐܘܥܕܐ 

waxam boodschappen  ܡ ܰ  ܘܰܟ 

yarqe (mv.) groenten  ܝܰܪܩܶܐ 

yawme d šabṯo  zaterdag  ܐ  ܝܰܘܡܶܗ ܕܫܰܒܬ 

yawmo basimo fijne dag  ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ 

zalaṭa (v.) dar rucye  herten salade  ܐ ܕܰܪ ܪܘܥܝܶܐ
ܰ
ܛ  ܙܰܠ ܰ

zan  laten we gaan!  ܙܰܢ 

zëbdo  boter  ܙܷܒܕܐ 

 



 

  

ܐܝ  
 

KLEDING EN KLEUREN  

 ܘܓܰܘܢܐܐܘܔ 
ܐ
ܢܐܐܠܶ  

Jule w gawne  
 

 In deze les leren we 
 hoe Saro in de kledingzaak werkt. 

  hoe je kleding koopt. 
  over de kleding en de sieraden. 
  de kleuren. 
 

ܐ، ܐ ܘܕܰܓ ܓܰܘܪܐ  ܕܰܢ ܢܝܫܐ
ܐ
ܐ ܕܔܘܠܶ ܐ ܟܳܚܳܙܝܢܰܐ ܟܡܐ ܦܰܠ ܩܐ

ܐ
ܬ 
ܰ
 ܒܝ ܨܪܷܬ

ܓ ܓܰܘܢܐܐ. ܢ ܐܷܫܡܳܢܐܐ ܕܰ
ܰ
ܐ ܟܳܝܷܠܦܝܢܰܐ ܐ

ܐ
 ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ ܣܬ

 
Bi ṣërtaṯe koḥozina kmo falqe d jule 
dan niše w dag gawre, 

Op deze foto zien we een paar mannelijke 
en vrouwelijke kledingstukken, 

b cayni zabno ste koyëlfina an 
ëšmone dag gawne. en tegelijkertijd leren we de kleuren. 

11 
HЁRGO 
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ܬ ܟܳܡܐ  .1 ܟܐ ܢܛܪܳܢ ܙܰܪܩܐ 2ܫ ܰ    ܝܰܪܳܩܐ .4ܒܠܘܙܐܐ ܡܰܢܷܫܟܰܝܬܐ  .3. ܦܰ݁ܰ
ܰ
 ܦܷܣܛ

ܐ  .5   ܩܰܛܡܳܢܝܬ 
ܐ
ܘܰܪܬܐ 6ܒܰܕܠܶ ܡܷܣܬܐ ܚܐ ܝܐܐ .8. ܦܰܢܐܪܰܐ ܩܰܚܘܳܢܰܝܬܐ 7. ܩܐ

ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܐ
 ܔܘܠܶ

ܐ9  ܐ10  . ܩܘܒܥܐ ܫܰܥܘܬ  ܡܳܩܐ ܐ ܣܐ  . ܓܷܪܘܐ

1.Čaket komo 2. Panṭron zarqo 3.  Bluze manëškayto 4. Fësṭan yaroqo 
 5. Badle qaṭmoniṯo 6. Qemësto ḥewarto 7. Fanera qaḥwonayto 8. Jule taḥtoye  

9. Qubco šacuṯo 10. Gërwe semoqe 

 

11.1 Kleding en kleuren 

 
 ܘܓܰܘܢܐܐ

ܐ
 ܔܘܠܶ

  

ܘܘܐ ܒܘ ܙܘܳܢܐ ܘܙܐܒܳܢܐ.
ܰ
. ܗܰܘܝܠܰܗ ܢܣܷܝܳܢܐ ܛ

ܐ
ܐ ܙܰܘܢܐ ܟܳܥܰܘܕܐ ܒܝ ܕܘܟܰܢܐ ܕܰܔ ܔܘܠܶ  ܐܝ ܣܰܪܐ ܡܐ

ܐ ܠܝ ܕܘܟܰܢܐ. ܐ ܗܰܘܝܐ ܡܕܰܒܪܳܢܝܬ  ܰ  ܡܰܘܟ 

ܥܡܰܝـܝܐܗ.ܐܟܷ 
ܰ
ܒܐ ܘܫܘܩܠܐ ܐ

ܳ
ܝܕܰܪܒܐ ܐ

ܰ
 ܟܳܪܷܚܡܝ ܘܐ

ܐ
ܙ ܙܰܘܳܢܐܐ ܡܷ  ܫܷܟܷܠ ܔܘܠܶ

ܰ
 ܕܥܐ ܐ

 ܒܝ ܡܳܕܰܐ ܢܐܐ ܘܡܷ  ܡܰܚܬܐ ܒܝ ܕܘܟܰܢܐ.ܐܘ ܫܘܚܠܳܦܐ ܒܘ ܫܘܚܠܳܦܐ 
ܐ
ܝܢܰܐ ܔܘܠܶ

ܰ
ܥܐ ܐ  ܟܷܐܕ 

ܐ. ܟܳܡܰܚܬܐ ܒܳܠܐ ܥܰܠ ܐ ܕ  ܳ ܓ ܓܰܘܢܐܐ ܕܟܐܷܙܙܷܢ ܥܰܡ ܚܕ 
ܰ
 ܐ

ܪ. ܐ ܘܓ ܐ ܐ ܕ  ܳ ܐ ܘܙܰܪܩܐ ܥܰܡ ܚܕ  ܐ، ܫܰܥܘܬ  ܐ ܕ  ܳ ܡܳܩܐ ܘܟܳܡܐ ܥܰܡ ܚܕ  ܠܶ، ܣܐ  ܡܰܬ 

ܘܘܐ ܥܰ 
ܰ
ܓܰܘܰܗ ܕܝ ܕܘܟܰܢܐ.ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܚܰܝܪܐ ܛ  ܠ ܐܘ ܛܘܟܳܣܐ ܕ
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ܐܟܳܦܷܪܫܐ ܓܰܒܐ ܠܰܓ  ܐ، ܚܰܐ ܠܰ  ܢܝܫܐ ܐ.، ܓܰܘܪܐ ܐ ܘܚܰܐ ܠܰܥ ܥܠܰܝܡܐ  ܚܰܐ ܠܰ  ܢܰܥܝܡܐ

ܐ، 
ܐ
ܡܷܣܝܳܬ  ܬ، ܩܐ

ܰ
ܬ ܢܰܬ، ܫܰ ܟܐ

ܰ
ܢܛܪܳܢܰܬ، ܦܷܣܛ ܰ ܐ: ܦ݁ܰ ܐ ܕ  ܳ ܐ ܚܕ   ܡܐ

ܐ
ܐ ܕܰܔ ܔܘܠܶ ܡܐ ܬ ܬܷܓ 

ܰ
ܐ ܐ

ܐ
ܟܳܦܷܪܫܐ ܣܬ

ܐ
ܐ
ܪ.، ܦܰܢܐܪܰܬ، ܩܳܡܳܬ   ܒܠܘܙܰܬ، ܟܪܰܘܰܬ ܘܓ ܐ

ܐ، ܒܷܬ ܷ  ܘܳܪܐ، ܫܰܥܘܬ  ܡܳܩܐ، ܟܳܡܐ، ܚܐ ܗ ܠܰܓ ܓܰܘܢܐܐ: ܣܐ ، ܙܰܪܩܐ، ܝܰܪܳܩܐ، ܩܰܛܡܳܢܐ، ܩܰܚܘܳܢܳܝܐܪ ܟܳܦܷܪܫܰܠ ܠܐ
ܪ. ܩܰܢܝ، ܘܰܪܕܳܢܳܝܐ، ܡܰܢܷܫܟܳܝܐ ܘܓ ܐ

ܰ
ܪܬ  ܦܷ݁ܰ

ܗ.
ܐ
ܟܣܐ ܘܫܰܦܝܪܐ ܒܕܘܟܬ 

ܰ
ܕܐܐ ܡܛ ܐ ܟܳܡܥܰܠܩܐ ܟܘܠ ܡܐ ܰ  ܗܰܘܟ 

ܐ ܓ ܓܷܪܘܐ
ܰ
ܘܕ ܐ ܐ، ܟ  ܕܳܢܐܐ ܢܰܥܝܡܐ ܡ ܡܐ

ܰ
ܕܳܢܐܐ ، ܐ ܪ ܡܐ ܐ ܘܓ ܐ ܐ، ܫܰܝܪܐ ܐ ܐ، ܡܰܪܘܳܕ  ܝܐܐ، ܩܕܳܫܐ

ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܐ
ܩܘܒܥܐܐ، ܔܘܠܶ

 
ܰ
 ܐ

ܐ
ܗ ܒܰܣ ܣܰܠܐ ܠ ܠܐ

ܰ
  ܘܟܳܡܰܚܬ

ܐ
ܛ ܛ

ܰ
ܐ.ܒܠ ܳ ܥܰܠ ܐ

ܐ
 ܝܳܬ 

ܐ ܫܰܪܝܐܐ. ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ ܘܠܰܝ ܝܰܘܡܐ ܐ ܠܰܝ ܝܰܘܡܐ
ܐ
ܬ   ܘܚܷܫܠ ܳ

ܐ
 ܒܝ ܕܘܟܰܢܐ ܕܝ ܣܰܪܐ ܟܝܬ ܔܘܠܶ

ܫܰ  ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ   ܠ ܰ
ܳ
ܘܘܐ ܘܢܳܦܰܩ ܐܷܫܡܰܗ ܒܝ ܛ

ܰ
ܐ ܛ ܒܰܗ ܟܳܥܰܘܕܐ ܡܰܠܟ  ܗ ܠ ܐ ܐ ܟܘܠܐ ܐ، ܐܝ ܣܰܪܐ ܡܐ ܘܘܬ 

ܙ ܙܰܘܳܢܐܐ.
ܰ
 ܘܟܳܡܥܰܘܢܐ ܐ

 
 

Jule w gawne  
 
I Saro me zawno kocawdo bi dukano 
daj jule. Hawila nësyono ṭawwo bu 
zwono w zebono. 

Saro werkt al heel lang in de 
kledingzaak. Ze heeft ruime ervaring 
opgedaan in het kopen en verkopen. 

Mawxa hawyo mdabroniṯo li dukano.  Daarom is zij de manager geworden voor 
de winkel. 

Këḏco az zawone mën šëkël jule 
korëḥmi w aydarbo obo w šuqlo 
acmayye. 

Ze kent de smaak van de klanten en weet 
hoe ze met hen om moet gaan. 

U šuḥlofo bu šuḥlofo këḏco ayna jule 
bi moda ne w mën maḥto bi dukano.  

Ze weet welke modieuze kleding hoort bij 
de seizoenen en wat in de winkel komt te 
hangen. 

Komaḥto bolo cal ag gawne d këzzën 
cam ḥḏoḏe.  

Zij let op de kleuren die bij elkaar passen. 

Maṯlo, semoqo w komo cam ḥḏoḏe, 
šacuṯo w zarqo cam ḥḏoḏe w ġer. 

Bijvoorbeeld, rood bij zwart , geel bij 
blauw enzovoort. 
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I Saro koḥayro ṭawwo cal u ṭukoso d 
gawa di dukano. 

Saro besteedt veel aandacht aan de orde 
in de zaak. 

Kofëršo gabo lag gawre, ḥa lan niše, ḥa 
lan nacime w ḥa lac clayme. 

Zij scheidt een aparte afdeling voor de 
mannen, één voor de vrouwen, één voor 
de kinderen en één voor de jeugd. 

Kofëršo ste at tëġme daj jule me 
ḥḏoḏe: panṭronat, fësṭanat, čaketat, 
qemësyoṯe, qomoṯe, fanerat, bluzat, 
krawat w ġer. 

Zij scheidt de kledingstukken: broeken, 
jurken, jassen, hemden, rokken, truien, 
bloezen, stropdassen enzovoort. 

Bëṯër kofëršalle lag gawne: semoqo, 
komo, ḥeworo, šacuṯo, zarqo, yaroqo, 
qaṭmono, qaḥwonoyo, përtaqani, 
wardonoyo, manëškoyo w ġer. 

Daarna deelt ze in op kleur: rood, zwart, 
wit, geel, blauw, groen, grijs, bruin, 
oranje, roze, paars enzovoort. 

Hawxa komcalqo kul mede mṭakso w 
šafiro b dukṯe. 

Zo hangt zij alles netjes en mooi op zijn 
plaats. 

Am medone nacime, xud ag gërwe, 
qubce, jule taḥtoye, qdoše, marwoḏe, 
šayre w ġer medone komaḥtalle bas 
sale aw cal aṭ ṭebёlyoṯe. 

De kleinere dingen zoals de sokken, 
mutsen, ondergoed, hangers, oorbellen, 
armbanden en andere dingen zet ze in de 
mandjes op de tafels. 

Bi dukano di Saro kit jule w ḥëšloṯe lay 
yawme mbayne w lay yawme šarye. 

In Saro’s winkel zijn er kleren en sieraden 
voor speciale gelegenheden en voor het 
dagelijks leven. 

Lašan i dukano malxo ṭawwo w nofaq 
ëšma bi ṭowuṯo, i Saro me kule leba 
kocawdo w komcawno az zawone. 

Om de winkel goed te laten lopen en een 
goede reputatie te krijgen, werkt Saro 
heel hard en ze geeft om de klanten. 

 
 
 

D 11.1 Lees de tekst van deze les hardop en let goed 
op de correcte uitspraak. 
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D 11.2 Leer de volgende woorden.  
 
nësyono ervaring  ܢܣܷܝܳܢܐ 

zwono w zebono kopen en verkopen ܙܘܳܢܐ ܘܙܐܒܳܢܐ 

mdabroniṯo leidster ܐ  ܡܕܰܒܪܳܢܝܬ 

zawone klanten  ܙܰܘܳܢܐܐ 

obo w šuqlo cam omgaan met  ܒܐ ܘܫܘܩܠܐ ܥܰܡ
ܳ
 ܐ

moda mode  ܡܳܕܰܐ 

maḥto zij legt, zij zet  ܡܰܚܬܐ 

komaḥto bolo zij besteedt aandacht  ܟܳܡܰܚܬܐ ܒܳܠܐ 

gawne kleuren  ܓܰܘܢܐܐ 

semoqo rood  ܡܳܩܐ  ܣܐ

šacuṯo geel  ܐ  ܫܰܥܘܬ 

komo zwart  ܟܳܡܐ 

zarqo blauw  ܙܰܪܩܐ 

ṭukoso ordening  ܛܘܟܳܣܐ 

kofëršo zij verdeelt, zij scheidt  ܟܳܦܷܪܫܐ 

gawre mannen  ܐ  ܓܰܘܪܐ

niše vrouwen  ܐ  ܢܝܫܐ

clayme jeugd  ܐ  ܥܠܰܝܡܐ

panṭron pantalon  ܢܛܪܳܢ ܰ  ܦ݁ܰ

panṭronat pantalons ܢܛܪܳܢܰܬ  ܦܰ݁ܰ

fësṭan jurk    
ܰ
 ܦܷܣܛ

fësṭanat jurken  ܢܰܬ
ܰ
 ܦܷܣܛ

čaket Jas ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

čaketat jassen ܬ
ܰ
ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

qemësto hemd ܡܷܣܬܐ  ܩܐ

qemësyoṯe hemden  ܐ
ܐ
ܡܷܣܝܳܬ   ܩܐ
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qëmṯo rok  ܐ  ܩܷܡܬ 

qomoṯe rokken  ܐ
ܐ
 ܩܳܡܳܬ 

fanera trui  ܦܰܢܐܪܰܐ 

fanerat truien  ܦܰܢܐܪܰܬ 

bluze blouse  ܒܠܘܙܐܐ 

bluzat blouses  ܒܠܘܙܰܬ 

yaroqo groen  ܝܰܪܳܩܐ 

qaṭmono grijs  ܩܰܛܡܳܢܐ 

qaḥwonoyo bruin  ܩܰܚܘܳܢܳܝܐ 

përtaqani oranje  ܩܰܢܝ
ܰ
ܪܬ  ܦܷ݁ܰ

wardonoyo roze  ܘܰܪܕܳܢܳܝܐ 

manëškoyo lila, paars  ܡܰܢܷܫܟܳܝܐ 

komcalqo zij hangt op  ܟܳܡܥܰܠܩܐ 

mṭakso geordend  ܟܣܐ
ܰ
 ܡܛ

gërwe sokken  ܐ  ܓܷܪܘܐ

qubce mutsen  ܩܘܒܥܐܐ 

jule taḥtoye ondergoed  ܝܐܐ
ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܐ
 ܔܘܠܶ

qdoše broche  ܐ  ܩܕܳܫܐ

marwoḏe oorbellen  ܐ ܐ  ܡܰܪܘܳܕ 

šayre armbanden  ܐ  ܫܰܝܪܐ

sale manden  
ܐ
 ܣܰܠܐ

badle pak, kostuum  
ܐ
 ܒܰܕܠܶ

krawa stropdas  ܟܪܰܘܰܐ 

krawat stropdassen  ܟܪܰܘܰܬ 

yawme mbayne bijzondere dagen  ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ  ܝܰܘܡܐ

yawme šarye gewone dagen  ܐ ܫܰܪܝܐܐ  ܝܰܘܡܐ

ḥëšloṯe sieraden ܐ
ܐ
ܬ   ܚܷܫܠ ܳ
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11.2 Grammatica 11 

a) Het bijvoeglijk naamwoord 

Het bijvoeglijk naamwoord heeft altijd een mannelijke en een vrouwelijke 
vorm in het enkelvoud en een gemeenschappelijke meervoudsvorm. De vormen 
eindigen regelmatig op -o ـ  ܐܬ   to/-ṯo- ,(.m)  ܐ   - ܐ en –e (.v)  ܬܐ  :(.mv)  ܐܶ

m.ev. v.ev. mv.  
rabo ܪܰܒܐ rabṯo ܐ ܐ rabe ܪܰܒܬ   groot ܪܰܒܐ

šafiro ܫܰܦܝܪܐ šafërto ܫܰܦܷܪܬܐ šafire ܐ  mooi ܫܰܦܝܪܐ

komo ܟܳܡܐ këmto ܟܷܡܬܐ kome ܐ  zwart ܟܳܡܐ

baṭilo ܒܰܛܝܠܐ baṭëlto ܒܰܛܷܠܬܐ baṭile  
ܐ
 moe, vrij ܒܰܛܝܠܐ

basimo ܒܰܣܝܡܐ basëmto ܒܰܣܷܡܬܐ basime ܐ  goed ܒܰܣܝܡܐ
(lekker) 

raḥuqo ܪܰܚܘܩܐ raḥëqto ܪܰܚܷܩܬܐ raḥuqe ܐ  veraf ܪܰܚܘܩܐ

qariwo ܩܰܪܝܘܐ qaruto ܩܰܪܘܬܐ qariwe ܐ  dichtbij ܩܰܪܝܘܐ

 

Bij de beschrijving van een zelfstandig naamwoord wordt het bijvoeglijk 
naamwoord erachter geplaatst. Het zelfstandig naamwoord en het bijvoeglijk 
naamwoord zijn in vorm en geslacht gelijk: 

m. 
aḥuno rabo een grote broer ܚܘܢܐ ܪܰܒܐ

ܰ
 ܐ

qubco šacuṯo een gele muts ܐ  ܩܘܒܥܐ ܫܰܥܘܬ 

v. 
qemësto këmto een zwart hemd ܡܷܣܬܐ ܟܷܡܬܐ  ܩܐ

dašëšto qayërto koude rijstepap ܕܰܫܷܫܬܐ ܩܰܝܷܪܬܐ 

mv. 
tene basime lekkere vijgen ܐ ܢܐܐ ܒܰܣܝܡܐ

ܐ
 ܬ

gërwe semoqe rode sokken  ܐ ܐܓܷܪܘܐ ܡܳܩܐ ܣܐ  
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Wanneer het zelfstandig naamwoord met een lidwoord wordt genoemd, dan is 
daarmee het bijvoeglijk naamwoord ook vastgesteld zonder dat het een 
lidwoord vertoont: 

m. u aḥuno rabo de grote broer ܚܘܢܐ ܪܰܒܐ
ܰ
 ܐܘ ܐ

v. i qemësto këmto het zwarte hemd  ܡܷܣܬܐ ܟܷܡܬܐܐܝ ܩܐ  

mv. ag gërwe semoqe de rode sokken ܐ ܡܳܩܐ ܐ ܣܐ ܓ ܓܷܪܘܐ
ܰ
 ܐ

 
Als predicaat wordt het bijvoeglijk naamwoord met het koppelwoord verlengd: 

m. u aḥuno rabo yo de broer is groot ܚܘܢܐ ܪܰܒܐ ܝܐ
ܰ
 ܐܘ ܐ

v. i qemësto  
këmto yo het hemd is zwart 

ܡܷܣܬܐ  ܐܝ ܩܐ
 ܟܷܡܬܐ ܝܐ

mv. ag gërwe  
semoqe ne de sokken zijn rood 

ܐ  ܓ ܓܷܪܘܐ
ܰ
 ܐ

ܐ ܢܐܐ ܡܳܩܐ  ܣܐ

 
Wanneer het zelfstandig naamwoord als onderwerp van een zin geen lidwoord 
heeft, betekenen de zinnen het volgende: 

m. aḥuno rabo yo hij is een grote broer ܚܘܢܐ ܪܰܒܐ ܝܐ
ܰ
 ܐ

v. qemësto  
këmto yo het is een zwart hemd 

ܡܷܣܬܐ   ܩܐ
 ܟܷܡܬܐ ܝܐ

mv. gërwe semoqe ne het zijn rode sokken ܐ ܢܐܐ ܡܳܩܐ ܐ ܣܐ  ܓܷܪܘܐ

 

 

b) De voorzetsels 

1. Voorzetsels algemeen 

De meest gebruikte voorzetsels zijn b  ܒـ „in“, bëṯr  ܪ ܒܷܬ  „achter“, cal  ,“op„  ܥܰܠ
cam voor, naar“, laf„ ܠـ  bij, naast“, l„ ܓܰܒ met“, gab„  ܥܰܡ naar“, m„  ܠܰܦ  , ܡـ
me ܐ voor“, s„  ܩܷܡ van, uit“, qëm„  ܡܐ ܐ  se , ܣـ ܚܬ  bij, naast“, taḥt„ ܣܐ

ܰ
  .“onder„ ܬ
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De korte voorzetsels worden samen met het lidwoord geschreven: 

b-/ܒـ 
bu bayto 
bi qriṯo 

bak karme 

 ܒܘ ܒܰܝܬܐ
ܐ  ܒܝ ܩܪܝܬ 

ܐ  ܒܰܟ ܟܰܪܡܐ

in huis 
in dorp 
in de wijngaarden 

l-/ܠـ 
lu bayto 
li qriṯo 
lak karme 

 ܠܘ ܒܰܝܬܐ
ܐ  ܠܝ ܩܪܝܬ 
ܐ  ܠܰܟ ܟܰܪܡܐ

naar het huis 
naar het dorp  
naar de wijngaarden  

m-/ܡـ 
mu bayto 
mi qriṯo 
mak karme 

 ܡܘ ܒܰܝܬܐ
ܐ  ܡܝ ܩܪܝܬ 
ܐ  ܡܰܟ ܟܰܪܡܐ

van het huis  
van het dorp  
van de wijngaarden  

s-/ܣـ 

su bayto 
si qriṯo 
sak karme 

 ܣܘ ܒܰܝܬܐ
ܐ  ܣܝ ܩܪܝܬ 
ܐ  ܣܰܟ ܟܰܪܡܐ

bij het huis  
bij het dorp  
bij de wijngaarden  

 

2. Voorzetsels met achtervoegsels 

De voorzetsels kunnen met het voornaamwoordelijk achtervoegsel aangevuld 
worden en daarbij ook hun vorm veranderen. Deze achtervoegsels zijn identiek 
aan die uit de beperkte reeks (zie Grammatica 3a, 2). De voorzetsels hebben de 
volgende vormen bij deze achtervoegsels: 

Voorzetsels 
Voorzetsels met 
achtervoegsels 

b ܒـ eb-/ab- ܒـ
ܰ
ܒـ ܆ ܐ

ܐ
 ܐ

l ܠـ el-/al- ـ
ܰ
ـ ܆ ܐܶ

ܐ
 ܐܶ

m ܡـ mën-/men- ܢـ  ܡܷܢـ ܆ ܡܐ

cal ܥܰܠ acl- ܥܠـ
ܰ
 ܐ

cam ܥܰܡ acm- ܥܡـ
ܰ
 ܐ

s ܣـ sid-/sëd- ܣܝܕ ܆ ܣܷܕ 
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bëṯr ܪ achter“ en taḥt„  ܒܷܬ  ܚܬ
ܰ
 onder“ worden normaliter met een„  ܬ

voornaamwoordelijk achtervoegsel gebruikt of ze staan voor het, van een 
lidwoord voorzien, zelfstandig naamwoord: 

bëṯre ܗ ܪܐ  achter hem ܒܷܬ 

bëṯr u bayto ܪ ܐܘ ܒܰܝܬܐ  achter het huis ܒܷܬ 

 
taḥta ܗ

ܰ
ܚܬ

ܰ
 onder haar ܬ

taḥt i ṭëbliṯo ܐ ܚܬ ܐܝ ܛܷܒܠܝܬ 
ܰ
 onder de tafel ܬ

 

 

Voorzetsels met een voornaamwoordelijk achtervoegsel: 
 

Enkelvoud  l- ܠـ b- ܒـ m- ܡـ 

 3e p.(m.) ele ܗ
ܐ ܐ
ܗ ebe ܐܶ ܒܐ

ܐ
ܢܐܗ mene ܐ  ܡܐ

 3 e p.(v.) ela ܗ
ܰ ܐ
ܒܰܗ eba ܐܶ

ܐ
ܢܰܗ mena ܐ  ܡܐ

 2e p.(m.). elux   ܘܟ
ܐ
ܒܘܟ   ebux ܐܶ

ܐ
ܢܘܟ   menux ܐ  ܡܐ

 2e p.(v.) elax   ܟ
ܰ ܐ
ܒܰܟ   ebax ܐܶ

ܐ
ܢܰܟ   menax ܐ  ܡܐ

 1e p. eli ܝ
ܐ
ܒܝ ebi ܐܶ

ܐ
ܢܝ meni ܐ  ܡܐ

        

Mv.  3e p. 
elayye, 
alle 

ܝـܝܐܗ܆
ܰ ܐ
 ܐܶ

ܗ ܠܐ
ܰ
 ܐܶ

ebayye, 
appe 

ܒܰܝـܝܐܗ܆
ܐ
 ܐ

ܗ ܐ ܦ݁ܰ ܦ݁ܰ
ܰ
 ܐ

menayye, 
mënne 

ܢܰܝـܝܐܗ܆  ܡܐ
 ܡܷܢܢܐܗ

 2e p. elayxu, 
alxu 

ܘ܆ ܝܟ 
ܰ ܐ
 ܐܶ

ܘ ܟ 
ܰ
 ܐܶ

ebayxu, 
apxu 

ܘ܆ ܒܰܝܟ 
ܐ
 ܐ

ܘ ܟ  ܦ݁ܰ
ܰ
 ܐ

menayxu, 
mënxu 

ܘ܆ ܢܰܝܟ   ܡܐ
ܘ  ܡܷܢܟ 

 1e p. elayna, 
elan 

ܝܢܰܐ܆
ܰ ܐ
 ܐܶ
 
ܰ ܐ
 ܐܶ

ebayna, 
eban 

ܒܰܝܢܰܐ܆
ܐ
 ܐ

ܒܰ 
ܐ
 ܐ

menayna, 
menan 

ܢܰܝܢܰܐ܆  ܡܐ
ܢܰ   ܡܐ
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Enkelvoud cal ܥܰܠ cam ܥܰܡ s- ܣـ 

 3e p.(m.) acle ܗ ܥܠܐ
ܰ
ܗ acme ܐ ܥܡܐ

ܰ
 ܣܝܕܐܗ side ܐ

 3e p.(v.) acla ܥܠܰܗ
ܰ
ܥܡܰܗ acma ܐ

ܰ
 ܣܝܕܰܗ sida ܐ

 2e p.(m.) aclux   ܥܠܘܟ
ܰ
ܥܡܘܟ   acmux ܐ

ܰ
 ܣܝܕܘܟ   sidux ܐ

 2e p.(v.) aclax   ܥܠܰܟ
ܰ
ܥܡܰܟ   acmax ܐ

ܰ
 ܣܝܕܰܟ   sidax ܐ

 1e p. acli ܥܠܝ
ܰ
ܥܡܝ acmi ܐ

ܰ
 ܣܝܕܝ sidi ܐ

         

Mv. 3e p. aclayye ܥܠܰܝـܝܐܗ
ܰ
ܥܡܰܝـܝܐܗ acmayye ܐ

ܰ
 ܐ

sidayye, 
sëtte 

ܣܝܕܰܝـܝܐܗ܆ 
ܗ
ܐ
 ܣܷܬܬ

 2e p. aclayxu ܘ ܥܠܰܝܟ 
ܰ
ܘ acmayxu ܐ ܥܡܰܝܟ 

ܰ
 ,sidayxu ܐ

sëtxu 
ܘ܆  ܣܝܕܰܝܟ 

ܘ  ܣܷܬܟ 

 1e p. 
aclayna, 
aclan 

ܥܠܰܝܢܰܐ܆
ܰ
 ܐ

ܥܠܰ 
ܰ
 ܐ

acmayna 
acman 

ܥܡܰܝܢܰܐ܆
ܰ
 ܐ

ܥܡܰ 
ܰ
 ܐ

sidayna, 
sidan 

 ܣܝܕܰܝܢܰܐ܆
 ܣܝܕܰܢ

 

Voor de meervoudsvormen geldt dat er zowel een korte als een lange vorm 
mogelijk is, echter verschilt er niets in betekenis of gebruik. 

 

D 11.3 Vertaal naar het Nederlands. 
 

 
Saro këtla nësyono 
ṭawwo bu zebono.  

ܘܘܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܷܬܠܰܗ 
ܰ
ܢܣܷܝܳܢܐ ܛ

 ܒܘ ܙܐܒܳܢܐ.

Saro këḏco aydarbo obo 
w šuqlo cam az zawone.  

ܒܐ 
ܳ
ܝܕܰܪܒܐ ܐ

ܰ
ܥܐ ܐ ܣܰܪܐ ܟܷܐܕ 

ܙ ܙܰܘܳܢܐܐ.
ܰ
 ܘܫܘܩܠܐ ܥܰܡ ܐ

Saro këḏco ayna gawne 
këzzën cam ḥḏoḏe.  

ܝܢܰܐ ܓܰܘܢܐܐ ܟܷܐܙܙܷܢ 
ܰ
ܥܐ ܐ ܣܰܪܐ ܟܷܐܕ 

ܐ. ܐ ܕ  ܳ  ܥܰܡ ܚܕ 

Saro kofëršo at tëġme  
daj jule me ḥḏoḏe.  

ܐ  ܬ ܬܷܓܡܐ
ܰ
 ܣܰܪܐ ܟܳܦܷܪܫܐ ܐ

ܐ. ܐ ܕ  ܳ ܐ ܚܕ   ܡܐ
ܐ
 ܕܰܔ ܔܘܠܶ
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Kit ḥëšloṯe ġalabe šafire 
bi dukano.  

ܐ  ܐ ܫܰܦܝܪܐ ܒܐ ܠ ܰ ܐ ܓ ܰ
ܐ
ܬ  ܟܝܬ ܚܷܫܠ ܳ
 ܒܝ ܕܘܟܰܢܐ.

I dukano bas bay yawme 
šarye ftëḥto yo.  

ܐ  ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ ܒܰܣ ܒܰܝ ܝܰܘܡܐ
 ܫܰܪܝܐܐ ܦܬܷܚܬܐ ܝܐ.

 
 
 

D 11.4 Welk antwoord is mogelijk?  
 

Afrem kolowaš bu saṯwo  ܘܐ ܘܰܫ ܒܘ ܣܰܬ  ܡ ܟܳܠ ܳ ܦܪܐ
ܰ
 ܐ

 čaket    ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

 fësṭan      
ܰ
 ܦܷܣܛ

 bluze    ܐ  ܒܠܘܙܐ

Maryam kolawšo bu saṯwo  ܘܐ  ܡܰܪܝܰܡ ܟܳܠܰܘܫܐ ܒܘ ܣܰܬ 

 fësṭan      
ܰ
 ܦܷܣܛ

 panṭron    ܢܛܪܳܢ ܰ  ܦ݁ܰ

 fanera    ܦܰܢܐܪܰܐ 

Saro kolawšo bu qayṭo  ܣܰܪܐ ܟܳܠܰܘܫܐ ܒܘ ܩܰܝܛܐ 

 fanera     ܦܰܢܐܪܰܐ 

 qubco    ܩܘܒܥܐ 

 qëmṯo    ܐ  ܩܷܡܬ 

Gabriyel kolowaš bu qayṭo  ܘܰܫ ܒܘ ܩܰܝܛܐ  ܓܰܒܪܝـܝܐܠ ܟܳܠ ܳ

 badle     
ܐ
 ܒܰܕܠܶ

 jule karye    ܟܰܪܝܐܐ 
ܐ
 ܔܘܠܶ

 čaket    ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

Aday kolowaš bay yawme mbayne  ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ ܘܰܫ ܒܰܝ ܝܰܘܡܐ ܕܰܝ ܟܳܠ ܳ
ܰ
 ܐ

 jule karye    ܟܰܪܝܐܐ 
ܐ
 ܔܘܠܶ

 fësṭan      
ܰ
 ܦܷܣܛ

 badle     
ܐ
 ܒܰܕܠܶ
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Ḥawo kolawšo bay yawme mbayne  ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ  ܚܰܘܐ ܟܳܠܰܘܫܐ ܒܰܝ ܝܰܘܡܐ

 šušefo    ܦܐ  ܫܘܫܐ

 fësṭan      
ܰ
 ܦܷܣܛ

 panṭron    ܢܛܪܳܢ  ܦܰ݁ܰ

Nahrin kosaymo duroše gušmonoye  ܐ ܓܘܫܡܳܢܳܝܐܐ  ܢܰܗܪܝ  ܟܳܣܰܝܡܐ ܕܘܪܳܫܐ

 baj jule yarixe    ܐ ܐ  ܝܰܪܝܟ 
ܐ
 ܒܰܔ ܔܘܠܶ

 baj jule taḥtoye    ܝܐܐ
ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܐ
 ܒܰܔ ܔܘܠܶ

 baj jule du spor    ܕܘ ܣ 
ܐ
ܳ ܒܰܔ ܔܘܠܶ  ܪܦ݁ܰ

Matay kolowaš bay yawme šarye  ܐ ܫܰܪܝܐܐ ܘܰܫ ܒܰܝ ܝܰܘܡܐ ܝ ܟܳܠ ܳ
ܰ
 ܡܰܬ

 panṭron    ܢܛܪܳܢ  ܦܰ݁ܰ

 badle     
ܐ
 ܒܰܕܠܶ

 krawa    ܟܪܰܘܰܐ 

 

D 11.5 Zet de volgende woorden in de correcte 
categorieën. 

 

 

ܐ  ܐ ܢܛܪܳܢ  -ܡܰܪܘܳܕ  ܰ     -ܦ݁ܰ
ܰ
ܬ  -ܦܷܣܛ ܟܐ ܐ  -ܫ ܰ ܡܷܣܬܐ  -ܫܰܝܪܐ ܐ  -ܩܐ ܐ  -ܩܕܳܫܐ  -ܩܘܡܬ 

  -ܒܠܘܙܐܐ  -ܦܰܢܐܪܰܐ  
ܐ
ܐ -ܨܠܝܒܐ  -ܟܪܰܘܰܐ  -ܩܘܒܥܐ  -ܒܰܕܠܶ  ܓܷܪܘܐ

marwoḏe – panṭron – fësṭan – čaket – šayre – qemësto – qdoše – qëmṯo –  
fanera – bluze – badle – qubco – krawa – ṣlibo – gërwe 

 
yawme mbayne  ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ   ܝܰܘܡܐ
yawme šarye   ܐ ܫܰܪܝܐܐ  ܝܰܘܡܐ
saṯwo   ܘܐ  ܣܰܬ 
qayṭo   ܩܰܝܛܐ 
ḥëšloṯe   ܐ

ܐ
ܬ   ܚܷܫܠ ܳ

niše   ܐ  ܢܝܫܐ
gawre   ܐ  ܓܰܘܪܐ
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11.3 DIALOOG Een jurk voor de dochter 

 
Barṯo: Mama, kibax oṯat 
acmi li šuqo? 

Dochter: Mam, wil jij met mij 
mee naar de stad? 

ܬ  ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܰ
ܬ 
ܳ
ܡܰܡܰܐ، ܟܝܒܰܟ  ܐ

ܥܡܝ ܠܝ ܫܘܩܐ؟
ܰ
 ܐ

Emo: Lmën? Moeder: Waarvoor? :ܡܐ
ܶ
 ܠܡܷ ؟ ܐ

Barṯo: Kolozamli fësṭan. Dochter: Ik heb een jurk 
nodig! 

  . ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܰ
ܙܰܡܠܝ ܦܷܣܛ   ܟܳܠ ܳ

Emo: E, kibi.  
Ema këbcat ëzzan? 

Moeder: Ja, dat kan ik. 
Wanneer wil je gaan? 

ܡܐ:
ܶ
، ܟܝܒܝ. ܐ

ܐ
 ܐ

ܡܰܐ ܟܷ  
ܐ
 ܒܥܰܬ ܐܷܙܙܰܢ؟ܐܐ

Barṯo: Yawme d šabṯo. Dochter: Op zaterdag. :ܐ. ܒܰܪܬ݂ܐ ܗ ܕܫܰܒܬ   ܝܰܘܡܐ

Emo: Ṭrowe! Moeder: oké! :ܡܐ
ܶ
ܐ. ܐ  ܛܪܳܘܐ

Emo: Mën šëkël fësṭan 
këbcat? 

Moeder: Wat voor soort jurk 
wil je hebben? 

ܡܐ:
ܶ
    ܐ

ܰ
ܡܷ  ܫܷܟܷܠ ܦܷܣܛ

 ܒܥܰܬ؟ܐܟܷ 

Barṯo: Fësṭan d howe 
šafiro, lam mëštawoṯe. 

Dochter: Een mooie jurk, 
voor de bruiloften. 

ܐ  ܒܰܪܬ݂ܐ:    ܕܗܳܘܐ
ܰ
ܦܷܣܛ

ܐ.ܠܰ ܫܰܦܝܪܐ، 
ܐ
ܘܳܬ 
ܰ
 ܡ ܡܷܫܬ

Emo: D man yo  
i mëštuṯo? 

Moeder :Wiens bruiloft is 
het? 

ܡܐ:
ܶ
 ܕܡܰ  ܝܐ  ܐ

ܐ؟  ܐܝ ܡܷܫܬܘܬ 

Barṯo: Dë ḥḏo  
maḥ ḥwaryoṯayḏi. 

Dochter: Van één van mijn 
vriendinnen. 

ܐ  ܒܰܪܬ݂ܐ:  ܕܷܚܕ 
ܝ. ܝܕ 

ܰ
 ܡܰܚ ܚܘܰܪܝܳܬ 

Emo: Qëm, zan. Këḏcat 
ayko kit dukano  
daf fësṭanat? 

Moeder: Laten we gaan. 
Weet je waar zich een 
jurkenwinkel bevindt? 

ܡܐ:
ܶ
ܥܰܬ ܐܩܷܡ، ܙܰܢ. ܟܷ  ܐ ܕ 

ܝܟܐ ܟܝܬ ܕܘܟܰܢܐ 
ܰ
 ܐ

ܢܰܬ؟
ܰ
 ܕܰܦ ܦܷܣܛ

Barṯo: E, u ḥolo Malke 
këtle ḥḏo bi šuqo rabṯo. 

Dochter: Ja, oom Malke 
heeft er één in het centrum. 

، ܐܘ ܚܳܠܐ  ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܐ
ܐ ܐ ܡܰܠ ܟܐ

ܐ ܒܝ ܫܘܩܐ  ܗ ܚܕ  ܟܷܬܠܐ
 ܐ.ܪܰܒܬ  

Barṯo: Haṯe yo i dukano, 
ḥayrina. Hano u semoqo 
kamudo šafiro yo. 

Dochter: Dit is de winkel, 
laten we eens kijken. Deze 
donker rode is prachtig. 

ܐ ܝܐ ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ،  ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܐ
ܗܰܬ 

ܡܳܩܐ  ܚܰܝܪܝܢܰܐ. ܗܰܢܐ ܐܘ ܣܐ
 ܟܰܡܘܕܐ ܫܰܦܝܪܐ ܝܐ.
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Emo: Lo barṯi, ġalabe 
karyo w ciqo yo. Hano u 
manëškoyo ste šafiro yo 
w gëd howe aclax. 

Moeder: Nee, mijn dochter. 
Het is te kort en te strak. 
Deze, de paarse (jurk) is ook 
leuk en het zou jou passen. 

ܡܐ:
ܶ
ܐ  ܐ ܒܐ ܠ ܰ ܝ، ܓ ܰ ܠܶ ܒܰܪܬ 

ܟܰܪܝܐ ܘܥܝܩܐ ܝܐ. ܗܰܢܐ ܐܘ 
ܐ ܫܰܦܝܪܐ ܝܐ 

ܐ
ܡܰܢܷܫܟܳܝܐ ܣܬ

. ܥܠܰܟ 
ܰ
ܐ ܐ  ܘܓܷܕ ܗܳܘܐ

Barṯo: Hawxa yo. Elo 
rabo yo, latyo i 
namrayḏi. 

Dochter: Dat klopt. Maar het 
is te groot, het is niet mijn 
maat. 

ܠܶ ܪܰܒܐ ܒܰܪܬ݂ܐ
ܐ
ܐ ܝܐ، ܐ ܰ : ܗܰܘܟ 

ܝ.  ܝܐ، ܠܰܬܝܐ ܐܝ ܢܰܡܪܰܝܕ 

Barṯo: Ḥayrina bu gabo 
ḥreno. Hano komaḥwe 
ḥalyo. Kazzi mjarballe. 

Dochter: Laten we eens aan 
de andere kant kijken. Dit ziet 
er leuk uit. Ik ga hem 
proberen. 

 ܚܰܝܪܝܢܰܐ ܒܘ ܓܰܒܐ ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܐ ܚܰܠܝܐ.  ܢܐ. ܗܰܢܐ ܟܳܡܰܚܘܐ ܚܪܐ

ܗ.ܐܟܰ   ܙܙܝ ܡܔܰܪܒܰܠ ܠܐ

Barṯo: Aydarbo koḥozat 
le mama? Ma korokaw 
ṭawwo acli? 

Dochter: Hoe vind je het, 
mama? Past het me goed? 

ܗ  ܒܰܪܬ݂ܐ: ܝܕܰܪܒܐ ܟܳܚܳܙܰܬ ܠܐ
ܰ
ܐ

ܘܘܐ 
ܰ
ܡܰܡܰܐ؟ ܡܰܐ ܟܳܪܳܟܰܘ ܛ

ܥܠܝ؟
ܰ
 ܐ

Emo: Šafiro yo. U gawno 
zarqo ġalabe koṯe aclax.  

Moeder: Het is leuk. De 
blauwe kleur past heel goed 
bij je. 

ܡܐ:
ܶ
ܫܰܦܝܪܐ ܝܐ. ܐܘ ܓܰܘܢܐ  ܐ

ܐ ܟܳ  ܒܐ ܠ ܰ .ܙܰܪܩܐ ܓ ܰ ܥܠܰܟ 
ܰ
ܐ ܐ

ܐ
 ܐܬ 

Barṯo: Inaqlayo gëd 
maydalle. 

Dochter: Dan neem ik deze 
wel. 

ܐܝܢܰܩܠܰܝܐ ܓܷܕ  ܒܰܪܬ݂ܐ:
ܗ.  ܡܰܝܕܰܠ ܠܐ

Emo: Howe brixo. Moeder: Gefeliciteerd. :ܡܐ
ܶ
ܐ. ܐ ܐ ܒܪܝܟ   ܗܳܘܐ

Barṯo: Tawdi mama. Dochter: Dank je mama. :ܘܕܝ ܡܰܡܰܐ. ܒܰܪܬ݂ܐ
ܰ
 ܬ

 

D 11.6 Vertaal naar het Surayt. 
 

 
Ik heb een jurk.  

Een trouwjurk.  

De bruiloft is van mijn vriendin.  

Weet je waar zich een jurkenwinkel 
bevindt?  
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De donkerrode (jurk) is prachtig.  

Het is zeer kort en strak.  

Nu ga ik het proberen.  

Het bevalt me heel goed.  

De blauwe (jurk) past me goed.  

 
 

11.4 Cultuur 11 

Kleding in Turabdin  

In Turabdin hebben diverse families zich gespecialiseerd in het verven van 
textiel. De familie Be-Ṣawoce was één van deze families in Midyat. De kleuren 
werden uit wilde bloemen, kruiden- en vruchtenplanten gewonnen die op de 
rotsen groeiden in Turabdin.  

Volwassene vrouwen in traditionele kleding, Turabdin 2004 
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11.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 

aclax 
op je, bij je (voorzetsel cal + 
aangehecht lidwoord) (v.) 

ܥܠܰܟ  
ܰ
 ܐ

acli  
op mij, bij mij (voorzetsel cal 
+ aangehecht lidwoord) 
(m./v) 

ܥܠܝ 
ܰ
 ܐ

acmayye  met hen (voorzetsel cam + 
aangehecht lidwoord) (mv.) 

ܥܡܰܝـܝܐܗ 
ܰ
 ܐ

acmi  met mij (voorzetsel cam+ 
aangehecht lidwoord) (m./v.) 

ܥܡܝ 
ܰ
 ܐ

ayna? Welk(e)?  ܝܢܰܐ
ܰ
 ܐ

badle (v.) pak, kostuum  
ܐ
(ܒܰܕܠܶ ܬ 

ܰ
)ܐ  

De mannen droegen over het algemeen donkere kleding. Vrouwen gebruikten 
kleurrijke stoffen vaak met bloemenpatronen. Buitenshuis droegen de mannen 
van Turabdin hoeden waarvan de vorm afhing van de tijd waarin ze leefden. In 
de kerk deden de mannen hun hoeden af. Daarentegen bedekten de vrouwen 
hun hoofd met bonte doeken. Ongetrouwde vrouwen droegen vaak slechts één 
doek terwijl getrouwde vrouwen twee doeken gebruikten. Elke generatie had 
zijn eigen manier van het vastmaken van de doeken. In de rouwtijd kleedde men 
zich in het zwart. Weduwen droegen zwarte kleding voor de rest van hun leven. 
Vanaf het vijftigste levensjaar droegen vrouwen of grootmoeders bëšto, een 
gewaad dat uit meerdere delen bestond.  

Een gezegde met betrekking tot het kleden luidt: Julo lo ṭrele taḥtan (letterlijk : 
hij liet niet één doek onder ons), dat wil zeggen: hij bezorgde ons veel 
problemen.  
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barṯi mijn dochter  ܝ  ܒܰܪܬ 

barṯo dochter, meisje  ܐ  ܒܰܪܬ 

bas alleen  ܒܰܣ 

bluzat blouses  ܒܠܘܙܰܬ 

bluze (v.) blouse  ܒܠܘܙܐܐ) ܬ 
ܰ
)ܐ  

ciqo strak  ܥܝܩܐ 

clayme jeugd, jongeren  ܐ  ܥܠܰܝܡܐ

čaket jas  ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

čaketat jassen  ܬ
ܰ
ܬ ܟܐ  ܫ ܰ

emo (v.) moeder  ܡܐ
ܐ
(ܐ ܬ 

ܰ
)ܐ  

ëzzan (dat) wij gaan  ܐܷܙܙܰܢ 

falqe delen, stukken  ܐ  ܦܰܠ ܩܐ

fanera (v.) trui  ܦܰܢܐܪܰܐ) ܬ 
ܰ
)ܐ  

fanerat truien  ܦܰܢܐܪܰܬ 

fësṭan  jurk    
ܰ
 ܦܷܣܛ

fësṭanat jurken  ܢܰܬ
ܰ
 ܦܷܣܛ

ftëḥto  open (v.ev.) ܬܷܚܬܐ ܦ  

gabo kant, zijde  ܓܰܒܐ 

gawa (di dukano) van binnen (winkel)  ܓܰܘܰܗ 

gawne kleuren  ܓܰܘܢܐܐ 

gawre mannen  ܐ  ܓܰܘܪܐ

gëd oṯe aclax het zou je passen  
ܳ
ܥܠܰܟ  ܓܷܕ ܐ

ܰ
ܐ ܐ

ܐ
ܬ   

gëd maydalle  ik (v.) zal het nemen  ܗ  ܓܷܕ ܡܰܝܕܰܠ ܠܐ

gërwe sokken  ܐ  ܓܷܪܘܐ

hano  deze, dit (m.ev.) ܗܰܢܐ 

haṯe deze, dit  (v.)  ܐ
ܐ
 ܗܰܬ 

hawila het is haar geworden  ܗܰܘܝܠܰܗ 

hawyo zij is geworden ܗܰܘܝܐ 
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howe brixo gefeliciteerd!  ܐ ܐ ܒܪܝܟ   ܗܳܘܐ

ḥalyo  mooi, prachtig, zoetig (m.ev.)  ܚܰܠܝܐ 

ḥayrina laten wij kijken  ܚܰܝܪܝܢܰܐ 

ḥëšloṯe sieraden  ܐ
ܐ
ܬ   ܚܷܫܠ ܳ

ḥreno andere  ܢܐ  ܚܪܐ

ḥwarṯo vriendin  ܐ  ܚܘܰܪܬ 

ḥwaryoṯe vriendinnen  ܐ
ܐ
 ܚܘܰܪܝܳܬ 

inaqlayo dan  ܐܝܢܰܩܠܰܝܐ 

jule kleren, kleding  
ܐ
 ܔܘܠܶ

jule taḥtoye ondergoed  ܝܐܐ
ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܐ
 ܔܘܠܶ

kamudo  donker (m.ev.)  ܟܰܡܘܕܐ 

karyo  kort (m.ev.)  ܟܰܪܝܐ 

kazzi ik ga  ܟܰܐܙܙܝ 

këbcat je wilt  ܟܷܐܒܥܰܬ 

këtla zij heeft ܟܷܬܠܰܗ 

këtle hij heeft ܗ  ܟܷܬܠܐ

këzzën zij gaan  ܟܷܐܙܙܷܢ 

kit er is  ܟܝܬ 

kocawdo zij werkt  ܟܳܥܰܘܕܐ 

kofëršalle zij scheidt ze  ܗ  ܟܳܦܷܪܫܰܠ ܠܐ

kofëršo zij scheidt  ܟܳܦܷܪܫܐ 

koḥayro cal zij kijkt er naar  ܟܳܚܰܝܪܐ ܥܰܠ 

koḥozatle jij vindt hem ܗ  ܟܳܚܳܙܰܬܠܐ

kolawšo zij kleedt zich aan  ܟܳܠܰܘܫܐ 

kolowaš hij kleedt zich aan  ܘܰܫ  ܟܳܠ ܳ

kolozamli ik heb nodig  ܙܰܡܠܝ  ܟܳܠ ܳ

komaḥtalle zij legt ze, zij zet ze  ܗ ܠ ܠܐ
ܰ
 ܟܳܡܰܚܬ

komaḥto bolo cal zij besteedt aandacht aan  ܟܳܡܰܚܬܐ ܒܳܠܐ ܥܰܠ 
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komaḥwe het ziet … uit  ܐ  ܟܳܡܰܚܘܐ

komcalqo zij hangt op  ܟܳܡܥܰܠܩܐ 

komcawno zij helpt  ܟܳܡܥܰܘܢܐ 

komo zwart  (m.ev.)  ܟܳܡܐ 

korokaw acli het past mij  ܥܠܝ
ܰ
 ܟܳܪܳܟܰܘ ܐ

koṯe acli het past bij mij  ܳܥܠܝ ܟ
ܰ
ܐ ܐ

ܐ
ܐܬ   

krawa stropdas  ܟܪܰܘܰܐ 

krawat stropdassen  ܟܪܰܘܰܬ 

këḏco zij weet  ܥܐ  ܟܷܐܕ 

lmën? waarvoor?  ܠܡܷ ؟ 

lašanax voor jou (v.)   ܫܰܢܰܟ  ܠ ܰ

latyo i namrayḏi het is niet mijn nummer ܝ  ܠܰܬܝܐ ܐܝ ܢܰܡܪܰܝܕ 

leba haar hart  ܒܰܗ  ܠ ܐ

lebo hart   ܒܐ  ܠܐ

lo nee  ܶܠ 

ma (vraagwoord)  ܡܰܐ 

maḥto zij legt, zij zet  ܡܰܚܬܐ 

malxo zij loopt  ܐ  ܡܰܠܟ 

manëškoyo  lila  ܡܰܢܷܫܟܳܝܐ 

marwoḏe oorbellen  ܐ ܐ  ܡܰܪܘܳܕ 

mawxa daarom  ܐ ܰ  ܡܰܘܟ 

mdabroniṯo leidster  ܐ  ܡܕܰܒܪܳܢܝܬ 

me zawno al lang  ܐ ܙܰܘܢܐ  ܡܐ

medone dingen, voorwerpen  ܕܳܢܐܐ  ܡܐ

mëštawoṯe bruiloften  ܐ
ܐ
ܘܳܬ 
ܰ
 ܡܷܫܬ

mëštuṯo bruiloft  ܐ  ܡܷܫܬܘܬ 

mjarballe zij probeert ze  ܗ  ܡܔܰܪܒܰܠ ܠܐ

moda (v.) mode  ܡܳܕܰܐ) ܬ 
ܰ
)ܐ  
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mṭakso geordend  ܟܣܐ
ܰ
 ܡܛ

nacime (mv.) klein, kinderen  ܐ  ܢܰܥܝܡܐ

niše vrouwen  ܐ  ܢܝܫܐ

nësyono ervaring  ܢܣܷܝܳܢܐ 

nofaq (dat) naar buiten gaan ܢܳܦܰܩ 

obo w šuqlo cam (dat) zij omgaan met   ܒܐ ܘܫܘܩܠܐ ܥܰܡ
ܳ
 ܐ

oṯat (dat) jij komt ܬ
ܰ
ܬ 
ܳ
 ܐ

panṭron pantalon, broek  ܰ ܢܛܪܳܢ ܦ݁ܰ  

panṭronat pantalons, broeken  ܰ ܢܛܪܳܢܰܬ ܦ݁ܰ  

përtaqani oranje  ܷ ܩܰܢܝ ܦ݁ܰ
ܰ
ܪܬ  

qaḥwonoyo bruin  ܩܰܚܘܳܢܳܝܐ 

qaṭmono grijs ܩܰܛܡܳܢܐ 

qdoše broches  ܐ  ܩܕܳܫܐ

qemësto Hemd  ܡܷܣܬܐ  ܩܐ

qemësyoṯe hemden  ܐ
ܐ
ܡܷܣܝܳܬ   ܩܐ

qëm! sta op!  ܩܷܡ 

qëmṯo rok  ܐ  ܩܷܡܬ 

qomoṯe rokken  ܐ
ܐ
 ܩܳܡܳܬ 

qubce mutsen  ܩܘܒܥܐ 

rabo groot (m.ev.)  ܪܰܒܐ 

sale mandjes  
ܐ
 ܣܰܠܐ

semoqo  rood (m.ev.)  ܡܳܩܐ  ܣܐ

semoqo kamudo donker rood  ܡܳܩܐ ܟܰܡܘܕܐ  ܣܐ

spor sport  ܳ ܪ ܣܦ݁ܰ  

šacuṯo geel (m.ev.)  ܐ  ܫܰܥܘܬ 

šayre armbanden  ܐ  ܫܰܝܪܐ

šëkël soort  ܫܷܟܷܠ 

šuḥlofo jaargetijden, seizoenen ܫܘܚܠܳܦܐ 
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šušefo (v.) doek, handdoek  ܦܐ (ܫܘܫܐ ܬ 
ܰ
)ܐ  

tëġme soorten  ܐ ܡܐ  ܬܷܓ 

ṭebëlyoṯe tafels  
ܐ
ܐ ܒܷ ܛ

ܐ
ܠ ܝܳܬ   

ṭukoso ordening  ܛܘܟܳܣܐ 

u gabano deze kant ܐܘ ܓܰܒܰܢܐ 

wardonoyo  roze (m.ev.)   ܘܰܪܕܳܢܳܝܐ 

yaroqo  groen (m.ev.)  ܝܰܪܳܩܐ 

yawme mbayne bijzondere dagen  ܐ ܡܒܰܝܢܐܐ  ܝܰܘܡܐ

yawme šarye gewone dagen  ܐ ܫܰܪܝܐܐ  ܝܰܘܡܐ

zan! laten wij gaan!  ܙܰܢ 

zarqo  blauw (m.ev.)   ܙܰܪܩܐ 

zawone (mv.) klanten, inkopers  ܙܰܘܳܢܐܐ 

zebono verkopen  ܙܐܒܳܢܐ 

zwono w zebono kopen en verkopen  ܙܘܳܢܐ ܘܙܐܒܳܢܐ 

 



  

ܒܝ  
 

BOERDERIJ 

ܢܶܐܡܰܙܪܰܥܬܐ   

Mazracto 
 

 In deze les leren we 

 over het leven op de boerderij. 

  over het werk op de boerderij. 

  de namen van allerlei dieren op de boerderij. 

 

ܕܰܝ ܢܰܦܝܩܝܘܰܐ ܕܐܘܟ݂ܠܝ ܠܰܪܘܰ 
ܰ
 ܒܝ ܚܰܪܰܝܬܐ ܕܝ ܫܰܒܬ݂ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܰ
 ܠ.ܚܕ݂ܐ ܢܰܩܠܰ

ܪܰܢܬ ܕܢܳܫܶܐ ܡܶܐ ܕ  
ܳ
 ܝܰܬܝܘܝܘܰܐ ܒܪܰܣܬ

ܶ
 ܗ.ܬ݂ܬ݂

ܬܘܰܐ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܗܳܠܰܢܕܰܝܬܐ.  ܥܰܠ ܐ ܟ 
ܶ
ܒܠܝܬ݂ܐ ܕܥܰܡ ܓܰܒܰܝܝܶܗ ܣܬ  ܐܝ ܛ 

ܕܰܝ.
ܰ
 ܡܰܪܟܶܐ ܠܰܪܟܶܐ ܗܰܘܝ ܡܰܡܠܰ ܒܰܝܢ ܕܘ ܙܠܰܡ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܘܕܘ ܐ

ܥܥܶܗ ܪܘܚܰ  ܐ.ܝـܝܶ ܡܳܕ݂ܰ ܕ݂ܶ ܚܕ݂ܳ  ܗ ܒ 

ܪ ܘܰܐ ܬ 
ܶ ܕܰ ، ܗܰܢܐ ܐܘ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܐ ܫܡܶܗ ܦ 

ܰ
ܪܠܶܗ ܠܘ ܐ  ܝ:ܡ 

12 
HЁRGO 
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ܥܢܐ ܕܠܰܬܗܰܬܘ ܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐܟܳ  ܠܝܬܘ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܫܰܦܝܪܐ.، ܐܕ݂ܰ ܔܓ݂ܳ ܠܐ ܟܳܡ 
ܶ
 ܐ

ܢܐ ܕܰܘܳܪܐ ܢܐ. ܦܩܘܕ݂ 
ܳ
ܝܘ ܩܰܚܘܰܐ ܓܰܒܰܢ ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ.، ܐ

ܰ
ܟ݂ܘ ܫܬ

ܳ
ܝܕ݂ܘܟ݂ ܬ

ܰ
ܬ݂ܬ
ܰ
 ܗܰܬ ܘܐܝ ܐ

ܪ. ܬ 
ܶ ܦܨܝܚܘܬ݂ܐ ܡܰܩܒܶܠܶܗ ܐܝ ܙܡܝܢܘܬ݂ܐ ܕܘ ܦ  ܕܰܝ ܒ 

ܰ
 ܐܘ ܐ

ܝܕܰܪܒܐ ܫܰܦܝܥܐ ܐܝ ܙܝܰܪܰܐ ܕܝ ܣܰܪܐ 
ܰ
ܕܰܝ ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ.ܚܳܙܝܢܰܐ ܐܘܥܕܐ ܐ

ܰ
 ܘܕܘ ܐ

 
 

Ḥḏo naqla bi ḥarayto di šabṯo i Saro w 
u Aday nafiqiwa d uxli larwal. 

Een keer in het weekend gingen Saro en 
Aday uit eten. 

Yatiwiwa b rastorant d noše me dëṯṯe Ze gingen in een restaurant van hun 
kennissen zitten. 

Cal i ṭëbliṯo d cam gabayye ste këtwa 
iqarṯo Holandayto. 

Aan de tafel naast hen was ook een 
Nederlandse familie. 

Marke larke hawi mamlo bayn du zlam 
Holandoyo w du Aday. 

Zo spontaan is er een gesprek ontstaan 
tussen de Nederlandse man en Aday. 

Moḏacce ruḥayye bë ḥḏoḏe. Zij stelden zich aan elkaar voor. 

Hano u Holandoyo ëšme Peter wa, 
mërle lu Aday: 

Deze Nederlandse man heette Peter , hij 
zei tegen Aday: 

Koḏacno d lathatu Holandoye, elo 
komëjġolitu Holandoyo šafiro. 

Ik weet dat jullie geen Nederlanders zijn , 
maar jullie spreken goed Nederlands. 

Ono daworo no. Fquḏ, hat w i 
aṯtayḏux toxu štayu qaḥwa gaban bi 
mazracto. 

Ik ben een boer. Bij deze nodig ik jou en 
jouw vrouw uit voor een kopje koffie bij 
ons op de boerderij.  

U Aday bë fṣiḥuṯo maqbele i zminuṯo 
du Peter. 

Aday heeft Peters uitnodiging met plezier 
geaccepteerd. 

Ḥozina ucdo aydarbo šafico i zyara di 
Saro w du Aday bi mazracto. 

Laten we nu kijken hoe het bezoek van 
Saro en aday gegaan is op de boerderij. 
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12.1 Bezoek aan de boerderij 

 ܙܝܰܪܰܐ ܠܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ 

  

ܕܰܝ
ܰ
ܪ: ܫܠܳܡܐ ܐ ܬ 

ܶ ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ، ܦ 
ܰ
ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܝܐ؟ ܐ

ܶ
ܝܕ݂ܝ.، ܗܰܬ݂

ܰ
ܬ݂ܬ
ܰ
 ܐܝ ܐ

ܬܷܪ:  ݁ܶ ܬ݂ܝܬܘ. ܣܰܪܐܦ 
ܰ
ܢܐ ، ܒܫܰܝܢܐ ܐ

ܳ
ܪܐ ܬ 

ܶ ܬܪܰܐ ܝܐ ܦ  ܶ ܐ ܐܝ ܦ 
ܶ
ܐ ܣܬ

ܶ
ܝܕ݂ܝ.، ܝܐ ܐ ܫܡܝ ܘܗܰܬ݂

ܰ
ܬ݂ܬ
ܰ
 ܐܝ ܐ

 ܣܰܪܐ: 
ܰ
 ܟ݂ܘ.ܦ  ܒܫܰܝܢܐ ܐ

ܬܷܪ: ݁ܶ ܘ ܩܰܡܰܝܬܐ ܟܘܪܟ݂ܝܢܰܐ ،ܫܳܬܝܢܰܐ ܐܘܥܕܐ ܩܰܚܘܰܐ، ܡܡܝܬܘܐܡܶܢ ܟ   ܦ 
ܰ
 ؟ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ ܐ

ܕܰܝ:
ܰ
 ܐܡܰܪܢܐ ܩܰܡܰܝܬܐ ܟܘܪܟ݂ܝܢܰܐ ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ.ܟܳ  ܐ

ܬܷܪ ݁ܶ  : ܛܪܳܘܶܐ.ܦ 

ܬܷܪ:  ݁ܶ ܐ ܕܟܳܚܳܙܝܬܘ ܦ 
ܶ
ܐܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ ܝܐ. ܐܘ ܦܰܠ ܩܰܢܐ ܠܘ  ܗܰܪܟܶܐܡܫܰܪܝܢܰܐ ܡܶܐ ܠܰܪܘܰܠ. ܐܝ ܥܡܰܪܰܬ݂

ܣ ܐ
ܰ
ܢ ܝܐ ܘܐܘ ܦܰܠܩܐ ܚܪܶܢܐ ܐ ܘܰܝܕ݂ܰ

ܳ
 ܣܝܬ

ܰ
 ܛ

ܶ
ܪܰܗ ܣܬ ܢܝ ܕܚܝܕ݂ܳ

ܰ
ܬ݂ ܚ ܚܰܩܠ ܳ

ܰ
 ܕܘ ܣܰܘܰܠ ܢܶܐ. ܐ

ܶ
ܢ ܢܶܐ.ܒܝܠܰ  ܐ ܕܝܕ݂ܰ

ܢܝܣܰܪܐ: 
ܰ
ܬ݂ ܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ ܒܰܚ ܚܰܩܠ ܳ ܒܶܐ. ܡ  ܠ ܰ ܢܶܐ ܓ݂ܰ ܚܬܐ ܘܐܝܠ ܳ ܪܥܐ ܪܘ 

ܰ
ܬܟ݂ܘ ܐ  ؟ܟ 

ܬܷܪ:  ݁ܶ  ܡܘ ܓܶܠܰ ܕܰܚ ܦ 
ܶ
ܥ ܟܳܣܰܝܡܝܢܰܐ ܦܬܝܠܰ ܐ ܠܝ ܡܰܪܥܰܐ ܕܘ ܣܰܘܰܠ ܢܶܐ. ܒܘ ܪܰܒ 

ܶ
ܬ݂ ܚ ܚܰܩܠ ܳ

ܰ
ܐ
ܐ.
ܶ
ܬ݂  ܚܰܩܠ ܳ

ܕܰܝ:
ܰ
ܬܟ݂ܘ، ܫܰܦܝܪܐ ܐ ܢ ܟ  ܢ ܚܰܝܶܘ   ؟ܡ 

ܬܷܪ ݁ܶ ܫ ܘܫܰܘܥܝ ܦ  ܬܠܰܢ ܚܰܡܡ  ܐ ܟܡܐ ܥܘܳܢܶܐ (75): ܟ 
ܶ
ܬܠܰܢ ܣܬ ܐ. ܟ 

ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܐ. ܥܰܡ ، ܥܶܙܶܐ، ܬ

ܶ
ܚܙܝܪܶܐ ܘܓܝܳܬ݂

ܐ ܟܰܠܒܐ
ܶ
ܣܝܶܐ ܘܬܪܶܐ ܚܡܳܪܶܐ.، ܓܰܒܰܝܝܶܗ ܣܬ  ܬܪܶܐ ܣ 

ܝܕܰܪܒܐ ܟܳܡܰܫܰܦܥܝܬܘ ܐܘ ܝܰܘܡܰܬ݂ܟ݂ܘܣܰܪܐ: 
ܰ
 ؟ܐ

ܬܪܰܐ:  ݁ܶ ܐܦ 
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܬ ܬ

ܰ
ܠܘܝܢܰܐ ܐ ܐ ܟܳܪܶܐ ܟܳܚ 

ܶ
ܪܬ
ܰ
ܢ ܟܘܠܶܗ ܟܳܫܳܦܰܥ ܥܰܡ ܐܘ ܣܰܘܰܠ. ܒܘ ܝܰܘܡܐ ܬ ، ܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ݂ܰ

ܣ  ܦܪܐܨܰ 
ܰ
ܢܫܝܢܰܐ ܐ  ܣܘܥܰܨܪܝܝܶܐ. ܟܳܟ 

ܰ
 ܘܟܳܡܰܥܰܠܦܝܢܰܐ ܐܘ ܣܰܘܰܠ. ܕܚܰܝܘܰܢ ܟܳܝܰܘܠܶܗ ܟܳܩܳܪܝܢܰܐ ܠܘ ܛ

ܶ
ܒܝܠܰ

ܪ. ܐܘ 
ܰ
ܪܒܰܝܛ ܬ 

ܶ ܐ ܟܳܫܳܦܰܥ ܐܘ   ܟܳܥܳܘܰܕ ܥܰܠ ܦ  ܢܐ ܟܳܣܰܝܡܳܢܐ ܐܘ ܫܘܓ݂ܠܰ ܕܠܰܘܓ݂ ܠ. ܗܰܘܟ݂ܰ
ܳ
ܪ ܘܐ

ܳ
ܐܘ ܬܪܰܟܬ

ܢ.  ܝܰܘܡܰܝܕ݂ܰ

ܬܷܪ: ݁ܶ  ܚܪܶܢܶܐܫܘܳ ܗܰܢܐ ܝܐ ܐܘ ܥܘܳܕܐ ܕܰܕ ܕܰܘܳܪܶܐ. ܕܠܐ ܗܳܘܰܠܟ݂ܘ  ܦ 
ܶ
ܕ ܥ ܒܪܝܢܰܐ ܫܳܬܝܢܰܐ ܩܰܚܘܰܐ.، ܠܐ  ܓ 

ܕܰܝ: 
ܰ
ܥ ܒܪܝܢܰܐ. ،ܛܪܳܘܶܐܐ  

ܬܷܪ:  ݁ܶ ܢܦ  ܝܕܰܪܒܐ ܚܙܰܠܟ݂ܘ ܐܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ ܘܐܘ ܥܘܳܕܰܝܕ݂ܰ
ܰ
 ؟ܐ

ܠܒܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ ܟܘܫܳܪܐ ܘܚܰܝܠܰ.ܣܰܪܐ ܒܶܐ ܫܰܦܝܪܐ. ܟܳܛ 
ܠ ܰ  : ܓ݂ܰ

ܬܪܰܐ:  ݁ܶ ܒܶܐ.ܦ  ܠ ܰ ܘܕܝ ܓ݂ܰ
ܰ
ܬ  
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 ܣܰܪܐ
ܰ
ܐ ܟܘܠ ܢܰܩܠܰ

ܶ
ܐ. ܗܰܬܘ ܣܬ

ܶ
 : ܦܨܝܚܝܢܰܐ ܒܝ ܙܝܰܪܰܬ݂

ܰ
 ܟ݂ܘ ܠܣܝܕܰܢ.ܦ  ܒܫܰܝܢܐ ܐ

ܬܪܰܐ:  ݁ܶ ܘܕܝ ܠܘ ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘ.ܦ 
ܰ
 ܬ

ܐ.ܣܰܪܐ
ܶ
ܟ݂ܘ ܣܬ

ܰ
ܘܕܝ ܐܰ

ܰ
 : ܬ

 
 

Zyara li mazracto  
 
Aday: Šlomo Peter, aydarbo hat? Haṯe 
i Saro yo, i aṯtayḏi. 

Aday: Hallo Peter, hoe gaat het met jou? 
Dit is Saro, mijn vrouw. 

Peter: B šayno aṯitu. Saro, ono Peter 
yo ëšmi w haṯe ste i Petra yo, i aṯtayḏi. 

Peter: Jullie zijn welkom. Saro, ik ben 
Peter en dit is mijn vrouw Petra. 

Saro: B šayno apxu. Saro: Hallo. 

Peter: Mën këmmitu, šotina ucdo 
qaḥwa, aw qamayto kurxina  
i mazracto? 

Peter: Wat denken jullie, zullen wij nu 
koffie drinken of eerst de boerderij 
bekijken? 

Aday: Komarno, qamayto kurxina  
i mazracto. 

Aday: Ik denk, eerst de boerderij 
bekijken. 

Peter: Ṭrowe. Peter: Oké. 

Peter: Mšarina me larwal. I cmaraṯe d 
koḥozitu harke i mazracto yo. U 
falqano lu itowayḏan yo w u falqo 
ḥreno as sṭabile du sawal ne. Aḥ 
ḥaqloṯani d ḥeḏora ste diḏan ne. 

Peter: Wij beginnen van buitenaf. Dit 
gebouw dat jullie zien is de boerderij. Dit 
gedeelte is onze woonruimte en het 
andere gedeelte zijn de stallen van de 
dieren. Deze velden eromheen horen ook 
bij ons. 

Saro: Këtxu arco rwëḥto w ilone 
ġalabe. Mën kosaymitu baḥ ḥaqloṯani? 

Saro: Jullie hebben een uitgestrekt land 
en veel bomen. Wat doen jullie met deze 
velden? 

Peter: Aḥ ḥaqloṯe li marca du sawal 
ne. Bu rabëc kosaymina ftile mu gelo 
daḥ ḥaqloṯe. 

Peter: De velden zijn om de dieren te 
laten grazen. In het voorjaar maken we 
hooi van het gras. 
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Aday: Šafiro, mën ḥayewën këtxu? Aday: Goed, wat voor soort dieren 
hebben jullie? 

Peter: Këtlan ḥammëš w šawci (75) 
tawroṯe. Këtlan ste kmo cwone, ceze, 
ḥzire w gyoṯe. Cam gabayye ste  
kalbo, tre sësye w  
tre ḥmore. 

Peter: We hebben vijfenzeventig (75) 
koeien. We hebben ook een aantal 
schapen, geiten, varkens en kippen. 
Daarnaast nog een hond, twee paarden 
en twee ezels. 

Saro: Aydarbo komašafcitu u 
yawmaṯxu? 

Saro: Hoe brengen jullie je dag door? 

Petra: U yawmayḏan kule košofac cam 
u sawal. Bu yawmo tarte kore 
koḥëlwina at tawroṯe, ṣafro w caṣriye. 
Kokënšina as sṭabile w komacalfina u 
sawal. D ḥaywan koyawle koqorina lu 
bayṭar. U Peter kocowad cal u traktor 
w ono kosaymono u šuġlo d lawġël. 
Hawxa košofac u yawmayḏan. 

Petra: We brengen onze hele dag door 
met de dieren. Twee keer per dag melken 
we de koeien, 's middags en' s avonds. We 
vegen de stallen en voeren de dieren. 
Wanneer een dier ziek wordt, roepen we 
de dierenarts. Peter zit op de tractor en ik 
doe huishoudelijke taken. Zo verloopt 
onze dag. 

Peter: Hano yo u cwodo dad dawore. 
D lo howalxu šwole ḥrene, gëd cëbrina 
šotina qaḥwa. 

Peter: Dit is het leven van de boeren. Als 
u geen vragen meer heeft, gaan we binnen 
koffie drinken. 

Aday: Ṭrowe, cëbrina. Aday: Oké, laten we naar binnen gaan. 

Peter: Aydarbo ḥzalxu i mazracto w u 
cwodayḏan? 

Peter: Hoe vonden jullie de boerderij en 
ons werk? 

Saro: Ġalabe šafiro. Koṭëlbina lxu 
kušoro w ḥaylo. 

Saro: Heel mooi. Wij wensen jullie veel 
succes en kracht. 

Petra: Tawdi ġalabe. Petra: Dank je wel. 

Saro: Fṣiḥina bi zyaraṯe. Hatu ste kul 
naqla b šayno apxu l sidan. 

Aday: We zijn blij geworden met dit 
bezoek. Jullie zijn ook altijd welkom bij ons. 

Petra: Tawdi lu maṯyaṯxu. Peter: Bedankt voor jullie komst. 

Saro: Tawdi alxu ste.  Saro: Jullie ook bedankt. 
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D 12.1 Lees de tekst van deze les hardop en let goed 
op de correcte uitspraak. 

 

 

D 12.2 Leer de volgende woorden.  
 
mazracto  boerderij  ܡܰܙܪܰܥܬܐ 

cmara (v.) gebouw  
ܰ
(ܬ݂ ܥܡܰܪܰܐ )ܐ  

falqo  deel  ܦܰܠܩܐ 

u itowayḏan  ons wonen  ܘܰܝܕ݂ܰ ܐܐܘ
ܳ
ܢܝܬ  

sṭabël stal ܣ 
ܰ
ܒ ܠ ܛ  

sṭabile  stallen ܣ 
ܰ
 ܛ

ܶ
ܒܝܠܰ  

sawal  vee, huisdieren  ܣܰܘܰܠ 

ḥaqlo (v.) veld  
ܰ
(ܬ݂ ܚܰܩܠܰ )ܐ  

ḥaqloṯe  velden  ܐ
ܶ
ܬ݂  ܚܰܩܠ ܳ

diḏan  ons, onze  ܢ  ܕܝܕ݂ܰ

arco (v.) grond, land  
ܰ
ܪܥܐ )ܐ

ܰ
(ܬ݂ ܐ  

arcoṯe  gronden, landen  ܐ
ܶ
ܪܥܳܬ݂

ܰ
 ܐ

rwëḥto  breed (v.)  ܚܬܐ  ܪܘ 

ilono  boom ܐܝܠܳܢܐ 

ilone  bomen ܢܶܐ  ܐܝܠ ܳ

marca (v.)  weide  
ܰ
(ܬ݂ ܡܰܪܥܰܐ )ܐ  

ftile (mv.) hooi   
ܶ
 ܦܬܝܠܰ

gelo  gras  ܰܓܶܠ 

tërto  koe ܪܬ ܐ ܬ   

ḥayewën (mv.) dieren  ܢ  ܚܰܝܶܘ 

tawroṯe (mv.) koeien  ܐ
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
 ܬ

cwono (v.) schaap  
ܰ
(ܬ݂ ܥܘܳܢܐ )ܐ  

cwone  schapen  ܥܘܳܢܶܐ 
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cezo (v.) geit  
ܰ
(ܬ݂ ܥܶܙܐ )ܐ  

ceze  geiten  ܥܶܙܶܐ 

ḥziro  varken  ܚܙܝܪܐ 

ḥzire  varkens  ܚܙܝܪܶܐ 

gḏayto  kip  ܝܬܐ  ܓܕ݂ܰ

gyoṯe  kippen  ܐ
ܶ
 ܓܝܳܬ݂

kalbo  hond  ܟܰܠܒܐ 

kalbe  honden  ܟܰܠ ܒܶܐ 

sësyo  paard  ܣܝܐ  ܣ 

sësye  paarden  ܣܝܶܐ  ܣ 

ḥmoro  ezel  ܚܡܳܪܐ 

ḥmore  ezels  ܚܡܳܪܶܐ 

komašafcitu jullie brengen door  ܟܳܡܰܫܰܦܥܝܬܘ 

koḥëlwina  wij melken  ܠܘܝܢܰܐ  ܟܳܚ 

kokënšina  wij vegen ܢܫܝܢܰܐ  ܟܳܟ 

komacalfina wij voeren  ܟܳܡܰܥܰܠܦܝܢܰܐ 

koqorina  wij roepen, wij lezen  ܟܳܩܳܪܝܢܰܐ 

bayṭar  dierenarts  ܪ
ܰ
 ܒܰܝܛ

traktor  tractor  ܪ
ܳ
 ܬܪܰܟܬ

šuġlone d lawġël huishoudelijk werk  ܢܶܐ ܕܠܰܘܓ݂ ܠ  ܫܘܓ݂ܠ ܳ

košofac  hij gaat door  ܟܳܫܳܦܰܥ 

u yawmayḏan  onze dag  ܢ  ܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ݂ܰ

daworo  boer  ܕܰܘܳܪܐ 

dawore  boeren  ܕܰܘܳܪܶܐ 

cëbrina  wij gaan naar binnen  ܥ ܒܪܝܢܰܐ 

koṭëlbina  wij wensen  ܠܒܝܢܰܐ  ܟܳܛ 

kušoro  succes  ܟܘܫܳܪܐ 

ḥaylo  kracht  ܰܚܰܝܠ 
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fṣiḥina  wij zijn tevreden, blij  ܦܨܝܚܝܢܰܐ 

zyara (v.) bezoek  
ܰ
(ܬ݂ ܙܝܰܪܰܐ )ܐ  

l gaban bij ons  ܠ ܓܰܒܰܢ 

u maṯyaṯxu  jullie komst ܐܘ ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘ 

 
 
 

12.2 Grammatica 12 

a) Verleden tijd van het koppelwerkwoord 

Hieronder de verleden tijd van het koppelwerkwoord uit Grammatica 4b: 

 Enkelvoud  Meervoud  
1e p. wayno (ik) was ܘܰܝܢܐ wayna (wij) waren ܢܰܐܘܰܝ  

2e p. wayt (jij) was ܘܰܝܬ waytu 
(jullie) 
waren 

 ܘܰܝܬܘ 

3e p. wa 
(hij/zij) 
was 

ܐܘܰܝܢܶ  wayne (zij) waren ܘܰܐ  

De hieronder vermelde voorbeelden van de verleden tijd van het 
koppelwerkwoord luiden: 

arbci ëšne wa  hij/zij was veertig jaar oud  ܶܪܒܥܝ ܐ ܫܢ
ܰ
ܘܰܐܐ ܐ  

b Ṭurcabdin wayne  zij waren in Turabdin ܐܘܰܝܢܶ݁  ܒܛܘܪܥܰܒܕܝܢ  

gawire wayna  wij waren getrouwd  ܘܰܝܢܰܐܓܰܘܝܪܶܐ  

qašto wayt  
jij was 
oma/grootmoeder 

ܘܰܝܬ ܩܰܫܬܐ  
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b) Het werkwoord: onvoltooid verleden tijd  

De onvoltooid verleden tijd wordt gevormd door de werkwoordstam in de 
tegenwoordige tijd, met behulp van het morfeem van de verleden tijd - wa 
 aan de 2e en 3e persoon wordt toegevoegd. Bij de 1e ܘܰܐ waarbij -wa , ܘܰܐ
persoon dit morfeem verlengd tot –way ܘܰܝـ en gevoegd tussen de stam van 
de tegenwoordige tijd en het verbuigingsachtervoegsel: 

 Enkelvoud  Meervoud  

3e p. (m.) domaxwa ܕܳܡܰܟ݂ܘܰܐ 
dëmxiwa ܡܟ݂ܝܘܰܐ  ܕ 

3e p. (v.) dëmxowa ܘܰܐ ܡܟ݂ܳ  ܕ 

2e p. dëmxatwa ܬܘܰܐ ܡܟ݂ܰ ܡܟ݂ܝܬܘܘܰܐ  dëmxituwa ܕ   ܕ 

1e p. (m.) domaxwayno ܕܳܡܰܟ݂ܘܰܝܢܐ 
dëmxiwayna ܡܟ݂ܝܘܰܝܢܰܐ  ܕ 

1e p. (v.) dëmxowayno ܘܰܝܢܐ ܡܟ݂ܳ  ܕ 

 

 Enkelvoud  Meervoud  

3e p. (m.) gorašwa ܓܳܪܰܫܘܰܐ 
guršiwa ܓܘܪܫܝܘܰܐ 

3e p. (v.) guršowa ܓܘܪܫܳܘܰܐ 

2e p. guršatwa ܓܘܪܫܰܬܘܰܐ guršituwa ܓܘܪܫܝܬܘܘܰܐ 

1e p. (m.) gorašwayno ܓܳܪܰܫܘܰܝܢܐ 
guršiwayna  ܓܘܪܫܝܘܰܝܢܰܐ 

1e p. (v.) guršowayno ܓܘܪܫܳܘܰܝܢܐ 

 
De onvoltooid verleden tijd beschrijft in het Surayt een handeling die in de 
verleden tijd heeft plaatsgevonden of die uit gewoonheid plaatsvond: 

Bu zabnawo ġalabe iqroṯe Suryoye nëfqiwa me Ṭurcabdin 

ܐ 
ܶ
ܒܶܐ ܐܝܩܪܳܬ݂ ܠ ܰ ܡܶܐ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܢܷܦܩܝܘܰܐܣܘܪܝܳܝܶܐ ܒܘ ܙܰܒܢܰܘܐ ܓ݂ܰ  

In die tijd verlieten veel Aramese/Assyrische gezinnen Turabdin. 
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c) Het werkwoord: voltooid verleden tijd 

Op een vergelijkbare manier als bij de onvoltooid verleden tijd, waar de 
werkwoordstam van de tegenwoordige tijd werd gebruikt, wordt er bij de 
voltooid verleden tijd gebruik gemaakt van de werkwoordstam van de 
verleden tijd aangevuld met het morfeem -wa. Zodoende wordt er in de 
voltooid verleden tijd, net als in de verleden tijd, een onderscheid gemaakt 
tussen de overgankelijke en onovergankelijke werkwoorden. Bij de 
overgankelijke werkwoorden wordt het morfeem -wa als –way ܘܰܐ   tussen - ܘܰܝـ
de stam grëš- ܫـ  en het verbuigingsachtervoegsel geplaatst. Het is van  ܓܪ 
belang om hierbij rekening te houden met de uitzondering voor de 2e en 3e 
persoon meervoud. De aangegeven werkwoorden uit Grammatica 8A 
hebben dan de volgende vormen in de voltooid verleden tijd: 

 Enkelvoud  Meervoud  

3e p. (m.) grëšwayle ܫܘܰܝܠܶܗ  ܓܪ 
grëšwalle ܫܘܰܠ ܠܶܗ  ܓܪ 

3e p. (v.) grëšwayla ܫܘܰܝܠܰܗ  ܓܪ 

2e p. (m.) grëšwaylux  ݂ܫܘܰܝܠܘܟ  ܓܪ 
grëšwalxu  ܫܘܰܠܟ݂ܘ  ܓܪ 

2e p. (v.) grëšwaylax  ݂ܫܘܰܝܠܰܟ  ܓܪ 

1e p.  grëšwayli ܫܘܰܝܠܝ ܫܘܰܝܠܰܢ grëšwaylan ܓܪ   ܓܪ 
 

De voltooid verleden tijd van onovergankelijke werkwoorden wordt 
overeenkomstig de onvoltooid verleden tijd gevormd. De toevoegingen met 
-wa is identiek aan die van de onvoltooid verleden tijd: 

 Enkelvoud  Meervoud  

3e p. (m.) damëxwa ܟ݂ܘܰܐ  ܕܰܡ 
damixiwa ܕܰܡܝܟ݂ܝܘܰܐ 

3e p. (v.) damixowa ܘܰܐ  ܕܰܡܝܟ݂ܳ

2e p. damixatwa ܬܘܰܐ  ܕܰܡܝܟ݂ܝܬܘܘܰܐ damixituwa ܕܰܡܝܟ݂ܰ

1e p. (m.) damëxwayno ܟ݂ܘܰܝܢܐ  ܕܰܡ 
damixiwayna ܕܰܡܝܟ݂ܝܘܰܝܢܰܐ 

1e p. (v.) damixowayno  ܘܰܝܢܐ  ܕܰܡܝܟ݂ܳ
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De voltooid verleden tijd geeft een handeling weer die in de verleden tijd 
heeft plaatsgevonden en is afgesloten:  

Bu zabnawo ġalabe iqroṯe Suryoye nafiqiwa me Ṭurcabdin. 

ܐ ܣܘܪܝܳܝܶܐ 
ܶ
ܒܶܐ ܐܝܩܪܳܬ݂ ܠ ܰ ܡܶܐ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܢܰܦܝܩܝܘܰܐܒܘ ܙܰܒܢܰܘܐ ܓ݂ܰ  

In die tijd hadden veel Aramese/Assyrische gezinnen Turabdin 
verlaten. 

 
 

 

D 12.3 Zoek de antwoorden op deze vragen in 
bovenstaande tekst. 

 

 
Ayko laqën u Aday  
w u Peter bë ḥḏoḏe? 

Waar hebben Aday en 
Peter elkaar ontmoet? 

ܕܰܝ 
ܰ
ܢ ܐܘ ܐ ܝܟܐ ܠܰܩ 

ܰ
 ܐ

ܪܘܐܘ  ܬ 
ܶ ܐ ܦ  ܕ݂ܶ ܚܕ݂ܳ ؟ܒ   

 

Ayna mënne azze  
li zyara du ḥreno? 

Wie van beide is op bezoek 
gegaan bij de ander? 

ܙܙܶܗ 
ܰ
ܢܢܶܗ ܐ ܝܢܰܐ ܡ 

ܰ
 ܐ

؟ܠܝ ܙܝܰܪܰܐ ܕܘ ܚܪܶܢܐ  

 

Mën wa u šwolo  
qamoyo di Saro? 

Wat was de eerste vraag 
van Saro? 

ܢ ܘܰܐ ܐܘ ܫܘܳܠܐ   ܡ 
؟ܩܰܡܳܝܐ ܕܝ ܣܰܪܐ  

 

Mën ḥayewën kit  
bi mazracto? 

Welke dieren bevinden zich 
op de boerderij? 

ܢ ܟܝܬ  ܢ ܚܰܝܶܘ   ܡ 
؟ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ  

   

Aydarbo košofac  
u yawmo dad dawore? 

Hoe verloopt de dag van de 
boeren? 

ܝܕܰܪܒܐ ܟܳܫܳܦܰܥ 
ܰ
 ܐ
؟ܘ ܝܰܘܡܐ ܕܰܕ ܕܰܘܳܪܶܐܐ  
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Mën ne aw wolyoṯe friše 
du Peter w di Petra? 

Wat zijn de specifieke taken 
van Petra en Peter? 

ܐ ܦܪܝܫܶܐ 
ܶ
ܘ ܘܳܠ ܝܳܬ݂

ܰ
ܢ ܢܶܐ ܐ  ܡ 

ܪܕܘ  ܬ 
ܶ ܬܪܰܐ ܦ  ܶ ؟ܘܕܝ ܦ   

 

Aydarbo i Saro w u 
Aday ḥzalle i mazracto? 

Wat vonden Saro en Aday 
van de boerderij? 

ܕܰܝ 
ܰ
ܝܕܰܪܒܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܰ
ܐ

؟ܚܙܰܠ ܠܶܗ ܐܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ  

 

 

D 12.4 Vul telkens de correcte woorden in op de juiste plek. 
 

 

ܘܐܐ - ܚܰܩܠܰ
ܳ
  - ܒ ܠܛܰ ܣ - ܝܬ

ܶ
ܢ - ܦܬܝܠܰ ܐ، ܚܙܝܪܶܐ، ܥܶܙܶܐ، ܥܘܳܢܶܐ - ܡܰܪܥܰܐ - ܚܰܝܶܘ 

ܶ
، ܟܰܠ ܒܶܐ، ܓܝܳܬ݂

ܣܝܶܐ ܘܚܡܳܪܶܐ ܢܫܐ - ܟܳܡܰܥܠܰܦ - ܚܳܠܰܘܟܳ  - ܫܘܓ݂ܠܰ - ܣ  ܪ - ܟܳܟ 
ܰ
 ܒܰܝܛ

ḥaqlo – itowo – sṭabël – ftile – ḥayewën – marca – cwone, ceze, ḥzire, gyoṯe, 
kalbe, sësye w ḥmore – šuġlo – koḥolaw – komaclaf – kokënšo – bayṭar 

 

Falqo mi mazracto lu …………. yo  

w falqo laḥ …………. yo. 

ܝܐ ............... ܦܰܠܩܐ ܡܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ ܠܘ  

 .ܝܐ............... ܘܦܰܠܩܐ ܠܰܚ  
At tawroṯe b lalyo bu …………. ne  

w b imomo bi …………. ne. 

 
ܰ
ܐ ܒܠܰܠܝܐ ܒܘ   ܬܐ

ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
 ............... ܢܶܐ ܬ

 ܢܶܐ. ............... ܘܒܐܝܡܳܡܐ ܒܝ 
U gelo daḥ ḥaqloṯe li …………. 

w laf …………. yo. 

ܐ ܠܝ  
ܶ
ܬ݂  ...............ܐܘ ܓܶܠܰ ܕܰܚ ܚܰܩܠ ܳ

 ܝܐ................ ܘܠܰܦ  
I Petra w u Peter këtte   …………., 
…………., …………., …………., 
…………., …………. w ………….. 

ܬܪܰܐ ܘܐܘ  ܶ ܪܐܝ ܦ  ܬ 
ܶ ܗ   ܦ 

ܶ
ܬܬ  ، ............... ܟ 

...............،  ...............،   ݂ ............... ،

...............، ...............،  ................  
I Petra kosaymo u …………. d lawġël.  ܬܪܰܐ ܟܳܣܰܝܡܐ ܐܘ ܶ ܠ.ܕܠܰ  ..............ܐܝ ܦ   ܘܓ݂ 
U Peter …………. w ………….  
at tawroṯe. 

ܪܐܘ  ܬ 
ܶ  ...............  ܘ  ...............    ܦ 

ܐ.
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܬ ܬ

ܰ
 ܐ
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I Petra …………. as sṭabile.  ܬܪܰܐ ܶ ܣ ܣ...............  ܐܝ ܦ 
ܰ
 ܐ

ܰ
.ܛ

ܶ
 ܒܝܠܰ

Inaqla du sawal koyawle, koṯe  
u …………. w koḥoyar acle. 

 ܕܘ ܣܰܘܰܠ ܟܳܝܰܘ
ܰ
ܐ ܟܳ ، ܠܶܗܐܝܢܰܩܠܰ

ܶ
 ܐܬ݂

ܥܠܶܗ................  ܐܘ 
ܰ
 ܘܟܳܚܳܝܰܪ ܐ

 
 

D 12.5 Welk antwoord is mogelijk?  
 

Këmmina lan noše d kocawdi  
bi mazracto 

 ܐܡܡܝܢܰܐ ܠܰܢ ܢܳܫܶܐ ܕܟܳܥܰܘܕܝ ܟ  
 ܒܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐ

 dawore  ܕܰܘܳܪܶܐ 

 cawode  ܥܰܘܳܕܶܐ 

Këmmina laḥ ḥayewën kulle  
cam ḥḏoḏe 

ܢ ܟܘܠ ܠܶܗ ܡܡܝܢܰܐ ܠܰ ܐܟ    ܚ ܚܰܝܶܘ 
ܐ ܶ ܕ݂  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

 tawroṯe  ܐ
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
 ܬ

 sawal  ܣܰܘܰܠ 

Aḥ ḥayewën korocën ܢ ܟܳܪܳܥ ܢ ܚ ܚܰܝܶܘ 
ܰ
 ܐ

 bu sṭabël   ܣܒܘ 
ܰ
 ܒ ܠܛ

 bi ḥaqlo  ܰܒܝ ܚܰܩܠ 

Bu sṭabël kocayši ….  ܣܒܘ 
ܰ
 ܒ ܠ ܟܳܥܰܝܫܝ ......ܛ

 aḥ ḥayewën  ܢ ܚ ܚܰܝܶܘ 
ܰ
 ܐ

 an noše  ܢ ܢܳܫܶܐ
ܰ
 ܐ

Af ftile komisomi …. .... ܟܳܡܝܣܳܡܝ 
ܶ
ܦ ܦܬܝܠܰ

ܰ
 ܐ

 mu ḥalwo  ܡܘ ܚܰܠܘܐ 

 mu gelo  ܰܡܘ ܓܶܠ 

U sawal d koyawle komitahwe 
xabro ….. 

ܗܘܶܐ 
ܰ
 ܐܘ ܣܰܘܰܠ ܕܟܳܝܰܘܠܶܗ ܟܳܡܝܬ

ܒܪܐ ....  ܟ݂ܰ

 lu bayṭar  ܪ
ܰ
 ܠܘ ܒܰܝܛ

 lu taxtor  ܪ
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܠܘ ܬ
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12.3 GESCHIEDENIS  De boeren in Turabdin 
 
Bu zabno du štoyo di 
qaḥwa u Aday komaḥke: 
I Saro w ono koṯina me 
Ṭurcabdin.  

Tijdens het koffie drinken 
vertelt Aday: Saro en ik 
komen uit Turabdin.  

ܝܐ ܕܝ ܩܰܚܘܰܐ 
ܳ
ܒܘ ܙܰܒܢܐ ܕܘ ܫܬ

ܕܰܝ ܟܳܡܰܚܟܶܐ: ܐܝ ܣܰܪܐ 
ܰ
ܐܘ ܐ

ܢܐ ܟܳ 
ܳ
ܐܬ݂ܝܢܰܐ ܡܶܐ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢ. ܘܐ  

At Ṭurcabdinoye  
bu zoyudo  
dawore ne. Elo latne 
dawore modern xud  
ah Holandoye.  

De grote meerderheid van 
mensen van Turabdin zijn 
boeren. Maar ze zijn geen 
moderne boeren zoals  
de Nederlanders. 

ܛ ܛܘܪܥܰܒܕܝܢܳܝܶܐ 
ܰ
 ܐ

 ܒܘ ܙܳܝܘܕܐ 
ܠܐ ܠܰܬܢܶܐ 

ܶ
 ܕܰܘܳܪܶܐ ܢܶܐ. ܐ

 ܕܰܘܳܪܶܐ ܡܳܕܶܪܢ ܟ݂ܘܕ 
 
ܰ
ܗ ܗܳܠܰܢܕܳܝܶܐ.ܐ  

Këtte ḥayewën ëšmo.  
At tawroṯe d sidan 
nacime ne, lo kobën 
ḥalwo ġalabe. 

Zij hebben weinig dieren.  
De koeien bij ons  
zijn klein, ze geven niet  
zoveel melk. 

ܢ ܐ ܫܡܐ. ܗ ܚܰܝܶܘ 
ܶ
ܬܬ  ܟ 

ܐ ܕܣܝܕܰܢ 
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܬ ܬ

ܰ
 ܐ

ܢ   ܢܰܥܝܡܶܐ ܢܶܐ. ܠܐ ܟܳܒ 
ܒܶܐ ܠ ܰ . ܚܰܠܘܐ ܓ݂ܰ  

Ad dawore d Ṭurcabdin 
lo kocayši cal u sawal w 
bas, elo cal i zarocuṯo ste. 
Këtte ḥaqloṯe w kozërci 
ḥeṭe, score, ḥëmṣe w 
ṭlawḥe. 

De boeren in Turabdin leven 
niet alleen van de dieren, maar 
ook van de landbouw. Ze 
hebben velden en zaaien er 
tarwe, gerst, kikkererwten en 
linzen. 

ܕ ܕܰܘܳܪܶܐ ܕܛܘܪܥܰܒܕܝܢ ܠܐ 
ܰ
ܐ

ܐܘ ܣܰܘܰܠ   ܟܳܥܰܝܫܝ ܥܰܠ
ܠܐ ܥܰܠ، ܘܒܰܣ

ܶ
ܐܝ  ܐ

ܗ 
ܶ
ܬܬ ܐ. ܟ 

ܶ
ܙܰܪܳܥܘܬ݂ܐ ܣܬ

ܐ، 
ܶ
ܪܥܝ ܚܶܛ ܐ ܘܟܳܙ 

ܶ
ܬ݂ ܚܰܩܠ ܳ

ܡܨܶܐ ܘܛܠܰܘܚܶܐ.  ܣܥܳܪܶܐ، ܚ 

Cam gab du sawal  
w di zarocuṯo  
këtte karme ste.  

Naast de dieren en 
landbouw, hebben ze ook 
wijngaarden. 

  ܘ ܣܰܘܰܠܕ ܥܰܡ ܓܰܒ
  ܝ ܙܰܪܳܥܘܬ݂ܐܘܕ

ܗ
ܶ
ܬܬ ܐ. ܟ 

ܶ
ܟܰܪܡܶܐ ܣܬ  

Ad dawore d sidan  
ġalabe kotëcbi,  
miḏe d latte makinat 
modern xud hani dëṯxu. 

De boeren bij ons werken heel 
hard, omdat ze geen moderne 
apparatuur hebben zoals deze 
van jullie. 

ܕ ܕܰ 
ܰ
ܘܳܪܶܐ ܕܣܝܕܰܢ ܐ  

ܒܶܐ ܟܳ  ܠ ܰ ܥܒܝ، ܬ  ܓ݂ܰ  
ܗ ܡܰܟܝܢܰܬ  ܗܡܝܕ݂ܶ 

ܶ
ܕܠܰܬܬ

ܬ݂ܟ݂ܘ.  ܡܳܕܶܪܢ ܟ݂ܘܕ ܗܰܢܝ ܕ 
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D 12.6 
Deze woorden komen in Aday’s verhaal voor. 
Vertaal ze naar het Nederlands. 

 

 
Ṭurcabdinoye  ܛܘܪܥܰܒܕܝܢܳܝܶܐ 

bu zoyudo   ܒܘ ܙܳܝܘܕܐ 

latne    ܠܰܬܢܶܐ 

xud   ܟ݂ܘܕ 

zarocuṯo   ܙܰܪܳܥܘܬ݂ܐ 

ste    ܐ
ܶ
 ܣܬ

kozërci    ܪܥܝ  ܟܳܙ 

ḥeṭe    ܐ
ܶ
 ܚܶܛ

score    ܣܥܳܪܶܐ 

ḥëmṣe   ܡܨܶܐ  ܚ 

ṭlawḥe    ܛܠܰܘܚܶܐ 

karme    ܟܰܪܡܶܐ 

kotëcbi    ܳܥܒܝ ܬ  ܟ  

latte    ܗ
ܶ
 ܠܰܬܬ

makinat   ܡܰܟܝܢܰܬ 
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D 12.7 Zoek de onderstaande woorden in de puzzel. 
 

 

mazracto – cmara – sṭabël – sawal – arco – ilone – marca – ftile –  
tawroṯe – ceze – cwone – ḥzire – gyoṯe – sësye – ḥmore – kalbe – ḥlowo – 

dworo – traktor – bayṭar – daworo – dawarto – knošo – ḥaqloṯe 

 

D O Ḥ M A Z R A C T O C 

A W M S E L Ë B A Ṭ S M 

W O O A Ṯ I L O N E T A 

O L R W O A C R A M A R 

R Ḥ E A L F T I L E W A 

O D E L Q E R I Z Ḥ R E 

E W B O A G Y O Ṯ E O N 

Z O L C Ḥ E Y S Ë S Ṯ O 

E R A R R A Ṭ Y A B E W 

C O K A T R A K T O R C 

K N O Š O O T R A W A D 

 



BOERDERIJ 233 

12.4 Cultuur 12 

 

Landbouw in Turabdin   
De inwoners van Turabdin waren voornamelijk 
boeren en leefden van hun eigen (oogst) 
voedingsmiddelen. De boeren bezaten velden van 
verschillende afmetingen die zich niet per sé 
rondom het woonhuis bevonden. Dikwijls lagen 
deze velden ver buiten het dorp. Met name 
verschillende soorten granen, meloenen, 
komkommers, kikkererwten en linzen werden 
verbouwd.  

Bovendien had elke familie ook nog zijn eigen wijngaard. Naast wijn en sterke 
drank werd er uit de wijndruiven ook bijvoorbeeld druivensiroop, rozijnen en 
andere lekkernijen zoals coliqe, bastiq en ḥalile gemaakt. 

Als de familie de gehele arbeid niet meer kon bolwerken, werden er ook 
seizoenswerkers aangenomen als hulp. 
De overtollige producten werden op de 
markt verkocht of tegen andere 
goederen geruild. Vrouwen maakten 
ook yoghurt en kaas welke vaak werden 
verkocht op de markt in de naburige 
stad. Het was gebruikelijk dat de 
dorpsbewoners naar de omliggende 
steden in Turabdin gingen om daar de 
nodige inkopen te doen  

Een gezegde met betrekking tot het 
waarschuwen om geen keuze te maken 
bij verkeerde timing luidt: Tërto me 

margo lo šuqlat w kalo me mëštuṯo lo ṭëlbat „koop geen koe op het weiland en 
zoek geen bruid uit op een bruiloft“. Dit betekent dat men, in beide gevallen, 
alleen de beste kanten ziet van hetgeen men wil kopen of hebben. 
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12.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠܰ

 
apxu in jullie (voorzetsel b- + 

aangehecht lidwoord) (mv.) 
 
ܰ
ܟ݂ܘ ܦ  ܐ  

acme met hem (voorzetsel cam- + 
aangehecht lidwoord ) (m.ev.) 

ܥܡܶܗ
ܰ
 ܐ

arco (v.) grond, land ܪܥܐ
ܰ
ܬ݂  ܐ

ܰ
()ܐ  

arcoṯe  gronden, landen  ܐ
ܶ
ܪܥܳܬ݂

ܰ
 ܐ

asiruṯo contact  ܣܝܪܘܬ݂ܐ
ܰ
 ܐ

aṯitu jullie zijn gekomen  ܬ݂ܝܬܘ
ܰ
 ܐ

ayko? waar?  ܝܟܐ
ܰ
 ܐ

ayna mënne? welke van hen? ܢܢܶܗ؟ ܝܢܰܐ ܡ 
ܰ
 ܐ

b šayno hartelijk welkom  ܒܫܰܝܢܐ 

b šayno aṯitu jullie zijn hartelijk gekom  
ܰ
ܬ݂ܝܬܘ ܒܫܰܝܢܐ ܐ  

bayṭar  dierenarts  ܪ
ܰ
 ܒܰܝܛ

ceze  geiten  ܥܶܙܶܐ 

cezo (v.) geit  ܬ݂ ܥܶܙܐ
ܰ
()ܐ  

cëbrina  wij gaan naar binnen  ܥ ܒܪܝܢܰܐ 

cmara (v.) gebouw  ܬ݂ ܥܡܰܪܰܐ
ܰ
()ܐ  

cwone  schapen  ܥܘܳܢܶܐ 

cwono (v.) schaap  ܬ݂ ܥܘܳܢܐ
ܰ
()ܐ  

dawarto  boerin ܕܰܘܰܪܬܐ 

dawore  boeren  ܕܰܘܳܪܶܐ 

daworo  boer  ܕܰܘܳܪܐ 

dëṯxu jullie  ܬ݂ܟ݂ܘ  ܕ 

diḏan  onze  ܢ  ܕܝܕ݂ܰ

ëzzën (dat) ze gaan  ܢ ܙܙ   ܐ 
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falqo  deel  ܦܰܠܩܐ 

fṣiḥina  wij zijn tevreden, blij  ܦܨܝـܚـܝܢܰܐ 

fṣiḥuṯo vreugde, blijdschap  ܦܨܝـܚـܘܬ݂ܐ 

ftile  hooi  
ܶ
 ܦܬܝܠܰ

gabayna bij ons  ܰܐ ܓܰܒܰܝܢ  

gaban bij ons ܓܰܒܰܢ 

gḏayto  kip  ܝܬܐ  ܓܕ݂ܰ

gelo  gras  ܰܓܶܠ 

gyoṯe  kippen  ܐ
ܶ
 ܓܝܳܬ݂

howalxu (dat) jullie worden  ܗܳܘܰܠܟ݂ܘ 

ḥaqlo (v.) veld  ܰܬ݂ ܚܰܩܠ
ܰ
()ܐ  

ḥaqloṯe  velden  ܐ
ܶ
ܬ݂  ܚܰܩܠ ܳ

ḥayewën  dieren  ܢ  ܚܰܝܶܘ 

ḥaylo  kracht ܰܚܰܝܠ 

ḥeḏora om haar ܪܰܗ  ܚܶܕ݂ܳ

ḥmore  ezels  ܚܡܳܪܶܐ 

ḥmoro  ezel  ܚܡܳܪܐ 

ḥzalle zij hebben hem gevonden, 
gezien 

 ܚܙܰܠ ܠܶܗ

ḥzalxu jullie hebben hem gevonden, 
gezien 

 ܚܙܰܠܟ݂ܘ 

ḥzire  varkens  ܚܙܝܪܶܐ 

ḥziro  varken  ܚܙܝܪܐ 

ilone  bomen  ܢܶܐ  ܐܝܠ ܳ

ilono  boom  ܐܝܠܳܢܐ 

kalbe  honden  ܟܰܠ ܒܶܐ 

kalbo  hond  ܟܰܠܒܐ 

karme wijngaarden  ܟܰܪܡܶܐ 

këmmitu jullie zeggen   ܡܡܝܬܘ ܐܟ  
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këtwa er was  ܬܘܰܐ  ܟ 

këtxu jullie hebben  ܬܟ݂ܘ  ܟ 

këzze hij gaat   ܙܙܶܗ ܐܟ  

kocayši zij leven  ܟܳܥܰܝܫܝ 

koḥëlwina  wij melken  ܠܘܝܢܰܐ  ܟܳܚ 

koḥoyar  hij zorgt, hij kijkt  ܰܪܟܳܚܳـܝ  

koḥozitu jullie zien  ܟܳܚܳܙܝܬܘ 

kokënšina  wij vegen  ܢܫܝܢܰܐ  ܟܳܟ 

komacalfina  wij voeren  ܟܳܡܰܥܰܠܦܝܢܰܐ 

komaḥke hij vertelt  ܟܳܡܰܚܟܶܐ 

komarno ik zeg  ܳܐܡܰܪܢܐ ܟ  

komašafcina  jullie brengen door ܟܳܡܰܫܰܦܥܝܢܰܐ 

koqorina  wij roepen, lezen  ܟܳܩܳܪܝܢܰܐ 

kosaymina wij maken  ܟܳܣܰܝܡܝܢܰܐ 

kosaymitu jullie maken  ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ 

košofac  hij gaat voorbij  ܟܳܫܳܦܰܥ 

kotëcbi zij werken heel hard  ܥܒܝ  ܟܳܬ 

koṭëlbina  wij wensen  ܠܒܝܢܰܐ  ܟܳܛ 

koṯina wij komen  ܳܐܬ݂ܝܢܰܐ ܟ  

koyawle (dat) hij ziek wordt ܟܳܝܰܘܠܶܗ 

kurxina wij zoeken, wandelen  ܟܘܪܟ݂ܝܢܰܐ 

kušoro  succes  ܟܘܫܳܪܐ 

laqën b zij zijn getroffen, tegen 
gekomen 

ܢ  ܒـܠܰܩ   

latne zij zijn niet  ܠܰܬܢܶܐ 

latte zij hebben geen, niet ܗ
ܶ
 ܠܰܬܬ

makinat machines  ܡܰܟܝܢܰܬ 

marca  weide  ܡܰܪܥܰܐ 

mazracto  boerderij  ܡܰܙܪܰܥܬܐ 



BOERDERIJ 237 

mërle hij heeft gezegd  ܪܠܶܗ  ܡ 

mšarina (dat) wij beginnen  ܡܫܰܪܝܢܰܐ 

nacime (mv.) klein, kinderen  ܢܰܥܝܡܶܐ 

qaḥwa koffie  ܩܰܚܘܰܐ 

qamayto  begin, eerste (v.ev.)  ܩܰܡܰܝܬܐ 

rwëḥto  breed (v.ev.)  ܚܬܐ  ܪܘ 

sawal vee, huisdieren ܣܰܘܰܠ 

sësye  paarden  ܣܝܶܐ  ܣ 

sësyo  paard  ܣܝܐ  ܣ 

sidan bij ons  ܣܝܕܰܢ 

sṭabël stal  ܒ ܠ
ܰ
 ܣـܛ

sṭabile  stallen  
ܶ
ܒܝܠܰ

ܰ
 ܣـܛ

šafico zij is voorbij  ܫܰܦܝܥܐ 

šotina wij drinken  ܫܳܬܝܢܰܐ 

štayu! drink!  ܝܘ
ܰ
 ܫܬ

štoyo drinken  ܝܐ
ܳ
 ܫܬ

šuġlone d lawġël huishoudelijk werk ܠ ܢܶܐ ܕܠܰܘܓ ݂  ܫܘܓ݂ܠ ܳ

šwolo vraag ܫܘܳܠܐ 

tarte kore twee keer  ܐ ܟܳܪܶܐ
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

tawroṯe  koeien  ܐ
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
 ܬ

tërto  koe  ܪܬܐ  ܬ 

tëšmëšto dienst, functie  ܫܬܐ ܫܡ   ܬ 

toxu! kom (mv.)!  ܟ݂ܘ
ܳ
 ܬ

traktor  tractor  ܪ
ܳ
 ܬܪܰܟܬ

u itowayḏan  ons wonen  ܢܐܐܘ ܘܰܝܕ݂ܰ
ܳ
ܝܬ  

u maṯyaṯxu  jullie komst  ݂ܟ݂ܘ ܐܘ ܡܰܬ݂ܝܰܬ  

u yawmayḏan  onze dag  ܢ  ܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ݂ܰ

uxli (dat) zij eten ܐܘܟ݂ܠܝ 

wolyoṯe functies  ܐ
ܶ
 ܘܳܠ ܝܳܬ݂
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zarocuṯo landbouw ܙܰܪܳܥܘܬ݂ܐ 

zminuṯo uitnodiging  ܙܡܝܢܘܬ݂ܐ 

zoyudo meerderheid  ܙܳܝܘܕܐ 

zyara (v.) bezoek  ܬ݂ ܙܝܰܪܰܐ
ܰ
()ܐ  

 



  

 ܝܓ
 

KERSTMIS IN ZWEDEN 
 ܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܒܘ ܣܘܶܕ

Ceḏo zcuro bu Swed 
 

 In deze les leren we 
 de familiaire verhoudingen van de familie Be Marawge kennen. 
 hoe de Arameeërs/Assyriërs Kerstmis vieren. 
 hoe Oudejaarsavond in Nederland wordt gevierd. 

 

 
ܘܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܟܳܥܰܝܫܐܝ ܐ

ܰ
ܐ ܡܫܰܚܷܠ ܦܶܐ ܕܐ

ܶ
ܬ݂ܪܰܘܳܬ݂

ܰ
ܰ ܐ ܒܐ  .ܐܪܘܦ 

ܫܰܢ ܕ ܐ ܠ ܰ ܕ݂ܶ ܗ ܗܰܕܳܡܶܐ ܕܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܡܶܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ ܟܳܙܰܝܪܝ ܚܕ݂ܳ
ܰ
ܗ ܡܕܰܘܡܐܐܐ

ܶ
ܬ݂ܬ݂
ܰ
ܣܝܪܘܬ݂

ܰ
 .ܝ ܐ

 
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܡܩܰܪܰܪܪܶܗ ܕܷܡܥܰܝܕ݂ܝ ܐܘ ܥܶܕ݂ 

ܰ
ܕܰܝ ܥܰܡ ܐ

ܰ
ܐ ܒܚܰܐ ܪܰܡܫܐ ܡܶܩܷܡ ܡܶܐ ܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܗ
ܶ
ܢ ܢܳܫܰܬ݂ܬ݂

ܰ
ܕܫܰܬܐ ܒܘ ܣܘܶܕ ܥܰܡ ܐ

ܰ
 .ܐ

  

I Iqarṯo d be Marawge kocayšo  
b aṯrawoṯe mšaḥëlfe d Awrupa. 

De familie Be Marawge leeft in 
verschillende Europese landen. 

Ah hadome di iqarṯo me zabno  
l zabno kozayri ḥḏoḏe, lašan  
di asiruṯaṯṯe mdawmo. 

De familieleden bezoeken elkaar van tijd 
tot tijd, zodat hun relatie behouden blijft. 

13 
HЁRGO 
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B ḥa ramšo meqëm me ceḏo zcuro,  
i Saro w u Aday cam an nacime 
mqararre dë mcayḏi u ceḏo adšato  
bu Swed cam an nošaṯṯe. 

Op een van de avonden voor Kerstmis 
besloten Saro en Aday met de kinderen 
om Kerstmis dit jaar met hun familie in 
Zweden door te brengen. 

 

 

13.1 Kerstmis en Nieuwjaar in Zweden 

   ܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܘܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ ܒܘ ܣܘܶܕ 

  

ܚܘܢܐ ܘܟܳ 
ܰ
ܠ ܦܰܢ ܠܘ ܐ

ܰ
ܕܰܝ ܟܳܡܬ

ܰ
 :ܐܡܰܪ ܠܶܗܐܘ ܐ

ܢܐ  ܐ ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ، ܟܐܷܒܥܝܢܰܐ ܒܘ ܥܶܕ݂ܰ ܚܘܢܐ، ܐܝܕ݂ܰ
ܰ
 .ܙܰܝܪܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘܐ

ܚܘܢܐ ܟܳ 
ܰ
ܫܷܪ ܟܳ ܐܘ ܐ

ܰ
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܒܶܐ ܠܐ ܡܥܰܝܰܪܪܶܗ ܡܶܕܶܐ ܐܡܰܪ، ܐ

ܰ
ܠܐ ܓܷܕ ܡܫܰܝܰܠܢܐ ܐ

ܶ
ܐܡܰܪܢܐ ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ، ܐ

ܥܠܘܟ݂. .ܕܠܐ ܡܶܢܝ
ܰ
ܒܪܐ ܐ ܪ ܓܶܕ ܡܰܕܥܰܪܢܐ ܟ݂ܰ  ܒܷܬ݂ܷ

ܘܘܐ ܟܳ 
ܰ
ܕܰܝܛ

ܰ
 .ܐܡܰܪ ܐܘ ܐ

ܒܪܐ ܘܟܳ  ܕܰܝ ܟܳܡܰܕܥܰܪ ܟ݂ܰ
ܰ
ܚܘܢܐ ܕܘ ܐ

ܰ
ܚܘܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܐܘ ܐ

ܰ
ܢܐ ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ ܡܘ ܐܡܰܪ، ܐ

 .ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘ

ܝܢܰܐ ܒܘ ܥܶܕ݂ܐ
ܰ
ܒܶܐ ܕܚܳܙܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ ܒܰܝܢܳܬ݂ ܠ ܰ ܟ݂ܘ. ܓܷܕ ܡܷܦܨܳܚܝܢܰܐ ܓ݂ܰ ܦ 

ܰ
 .ܒܫܰܝܢܐ ܘܒܷܫܠܳܡܐ ܐ

ܒܶܐ، ܟܳ  ܠ ܰ ܘܕܝ ܓ݂ܰ
ܰ
ܕܰܝ ܘܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ ܗܘܠ ܠܘ ܥܶܕ݂ܐܬ

ܰ
 .ܐܡܰܪ ܐܘ ܐ

ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܒܘ ܫܩܳܠܐ ܕܰܕ ܕܷܫܢܶܐ
ܰ
 .ܡܶܩܷܡ ܡܶܐ ܕܐܷܙܙܷܢ ܒܫܰܒܬ݂ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐ

 .ܐܝ ܣܰܪܐ ܫܩܝܠܰܗ ܕܷܫܢܶܐ ܠܝ ܕܰܡܬ݂ܐ ܘܠܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕܰܗ

ܗ
ܶ
ܒܢܶܐ ܕܘ ܥܰܡܡܰܬ݂ܬ݂

ܰ
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܫܩܷܠ ܠܶܗ ܕܷܫܢܶܐ ܠܰܢ ܐ

ܰ
 .ܐ

ܐ ܥܰܝܢܝ ܡܶܕܶܐ ܣܷܡܡܶܗ
ܶ
ܣ ܣܘܪܝܳܝܶܐ ܡܘ ܓܰܒܐ ܚܪܶܢܐ ܣܬ

ܰ
 .ܟ݂ܕܝ ܥܰܕܶܐ ܕܟܝܬ ܓܰܒ ܐ

ܗ
ܰ
ܚܬ

ܰ
ܕ ܕܷܫܢܶܐ ܬ

ܰ
ܗ ܐ

ܶ
 .ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ ܐܝ ܕܰܘܡܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ ܘܡܰܚܰܬܬ

ܙܙܰܗ ܠܘ ܣܘܶܕ ܬܪܶܐ ܝܰܘܡܶܐ ܡܶܩܷܡ
ܰ
ܝܰܣܬܐ ܘܐ

ܰ
 .ܡܘ ܥܶܕ݂ܐ ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܪܰܘܝܟ݂ܐ ܒܝ ܛ
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ܕܰ 
ܰ
ܚܘܢܐ ܕܘ ܐ

ܰ
ܟܐܘ ܝܰܥܩܘܒ، ܐܘ ܐ

ܳ
ܘܣܐ ܕܷܣـܛ

ܰ
ܙܙܶܗ ܠܘ ܒܶܬ݂ ܛ

ܰ
 .ܡ ܕܡܳܝܰܕܕܶܗܠܗܳ ܝ ܐ

ܐ ܶ ܕ݂  .ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܟܘܠܰܗ ܦܨܝܚܐ ܘܡܫܰܝܰܠ ܠܶܗ ܒܘ ܫܠܳܡܐ ܕܷܚܕ݂ܳ

ܙܙܷܢ ܠܝ ܥܝ ܝܰܘܡܶܗ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ ܟܘܠ ܠܶܗ
ܰ
  .ܬܐܠܘܷܫܫܶܗ ܫܰܦܝܪܐ ܘܐ

ܐ ܥܰܡ ܚܘܒܐ ܘܦܨܝܚܘܬ݂ܐ ܘܕܰܥܝܪܝ ܡܝ ܥܝܬܐ ܠܘ ܒܰܝܬܐ ܕ݂ܶ  .ܡܷܪܪܶܗ ܥܶܕ݂ܐ ܒܪܝܟ݂ܐ ܠܷܚܕ݂ܳ

ܪ ܡܶ  ܕ ܕܷܫܢܶܐܒܷܬ݂ܷ
ܰ
ܗ ܐ ܠ ܠܶܗ ܡܰܪܓܰܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ ܡܦܰܠܰܓ݂ܓ݂ܶ   .ܐ ܕܟ݂ܷ

ܢ 
ܰ
ܚ ܚܰܘܪܳܢܶܐ ܘܐ

ܰ
ܫܰܢ ܡܥܰܝܕ݂ܝ ܐ ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܢܰܦܝܩܝ ܠܘ ܟܪܳܟ݂ܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ، ܠ ܰ

ܰ
ܪ ܡܶܐ ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ ܐ ܒܷܬ݂ܷ

ܐܐܝܕ݂ܝܥܶܐ ܚܪܢܶܐ 
ܶ
 .ܣܬ

ܪ ܡܶܐ ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ  ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ ܦܰܝـܝܫܐ ܒܘ ܣܘܶܕ ܗܘܠ ܪܝܫܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐ ܚܰܬ݂ܬܐ. ܒܷܬ݂ܷ
 .ܕܰܥܝܪܝ ܠܘ ܒܰܝܬܐ، ܠ ܗܳܠܰܢܕܰܐ

 

Ceḏo zcuro w riša d šato bu Swed 
 
U Aday komtalfan lu aḥuno  
w komar le: 

Aday belt zijn broer  
en vraagt hem: 

“Aḥuno, iḏa layt këlyono, këbcina bu 
ceḏano zayrina lxu.” 

“Broer, indien er niets op tegen is, willen 
we jullie deze Kerstmis graag bezoeken.” 

U aḥuno komar: “Ašër komarno  
layt këlyono, elo gëd mšayalno an 
nacime be lo mcayarre mede  
dlo meni. Bëṯër gëd madcarno  
xabro aclux.” 

Zijn broer antwoordt: “Welnu, ik denk 
dat we niets hebben gepland. Ik wil de 
kinderen vragen of zij niet iets hebben 
gepland zonder mijn medeweten. 
Daarna zal ik je het laten weten.” 

 “Ṭawwo!” komar u Aday.   “Goed!” zegt Aday. 

Deri yawmo u Yacqub u aḥuno du 
Aday komadcar xabro w komar, 
“aḥuno layt këlyono mu maṯyaṯxu. 

De volgende dag laat Jakob, de broer 
van Aday, het weten en zegt: “Broer, er 
spreekt niets tegen jullie bezoek. 

B šayno w bë šlomo apxu. Gëd 
mëfṣoḥina ġalabe d ḥozina lxu 
baynoṯan bu ceḏo.” 

Jullie zijn welkom. Wij zouden ons 
verheugen jullie tijdens Kerstmis onder 
ons te zien.” 

“Tawdi ġalabe,” komar u Aday “w fëš 
bë šlomo hul lu ceḏo.” 

“Heel erg bedankt,” zegt Aday, “en tot 
ziens tot Kerstmis!” 
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Meqëm me d ëzzën b šabto i Saro w 
an nacime mšaralle bu šqolo dad 
dёšne.  

Een week voor de reis begonnen Saro en 
de kinderen de cadeaus te kopen. 

I Saro šqila dёšne li damṯo w lu 
barëḥmayḏa. 

Saro kocht cadeaus voor haar schoonzus 
en zwager. 

An nacime šqëlle dёšne lan abne du 
cammaṯṯe. 

De kinderen kochten cadeaus voor de 
zoons van hun oom. 

Mu gabo ḥreno ste cayni  
mede sëmme, xdi cade d kit  
gab as Suryoye. 

De andere kant (de familie) deed het 
evenzo, zoals gebruikelijk is bij de 
Arameeërs/Assyriërs. 

Markawwe i dawmo du ceḏo w 
maḥatte ad dёšne taḥta. 

Ze tuigden de kerstboom op en legden de 
cadeaus eronder. 

Tre yawme meqëm mu ceḏo i iqarṯo 
d Be Marawge rawixo bi ṭayasto w 
azza lu Swed. 

Twee dagen voor Kerstmis stapte de 
familie Be Marawge in het vliegtuig en 
vloog naar Zweden. 

Yacqub, u aḥuno du Aday azze  
lu beṯ ṭawso dë Stokholm  
d moyadde. 

Jakob, de broer van Aday, reed naar het 
vliegveld van Stockholm, om ze op te 
halen. 

I iqarṯo kula fṣiḥo w mšayalle  
bu šlomo dë ḥḏoḏe. 

De gehele familie verheugde zich en 
vroegen naar elkaars welzijn. 

Yawme du ceḏo kulle lwëšše šafiro  
w azzёn li cito. 

Op Kerstdag kleedde iedereen zich mooi 
aan en gingen ze naar de kerk. 

Mërre “ceḏo brixo” lë ḥḏoḏe cam  
ḥubo w fṣiḥuṯo, w daciri  
mi cito lu bayto. 

Ze zeiden “Vrolijk Kerstmis!” tegen 
elkaar in liefde en vreugde en keerden 
van de kerk naar huis terug. 

Bëṯër me d xëlle marga  
du ceḏo mfalaġġe  
ad dёšne. 

Nadat ze de kerststoofpot “marga” 
hadden gegeten, verdeelden ze de 
cadeaus. 

Bëṯër me falge d yawmo an nacime 
nafiqi lu kroxo du ceḏo, lašan mcayḏi 
aḥ ḥawrone w an iḏice ḥrene ste. 

´s Middags gingen de kinderen de 
kerstronde doen om vrienden en andere 
bekenden te feliciteren met het feest. 

I iqarṯo d Be Marawge fayišo  
bu Swed hul riša di šato ḥaṯto.  
Bëṯër me riša d šato daciri  
lu bayto, l Holanda. 

De familie Be Marawge verbleef in 
Zweden tot Nieuwjaar. Na Nieuwjaar 
zijn ze teruggevlogen naar huis, naar 
Nederland.  
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D 13.1 Lees de teksten nogmaals grondig door!  
 

D 13.2 Vertaal de volgende begrippen naar het 
Nederlands. 

 

komar   ܳܐܡܰܪܟ 

layt këlyono   ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ 

këbcina   ܷܒܥܝܢܰܐܐܟ 

d zayrina lxu   ܕܙܰܝܪܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ 

gëd mšayalno   ܓܷܕ ܡܫܰܝܰܠܢܐ 

mcayarre   ܡܥܰܝܰܪܪܶܗ 

dlo meni   ܕܠܐ ܡܶܢܝ 

gёd madcarno xabro   ܒܪܐ  ܓܷܕ ܡܰܕܥܰܪܢܐ ܟ݂ܰ

deri yawmo   ܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ 

u maṯyaṯxu   ܐܘ ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘ 

gëd mëfṣoḥina   ܡܷܦܨܳܚܝܢܰܐ ܓܷܕ 

d ḥozina lxu   ܕܚܳܙܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ 

baynoṯan   ܢ
ܰ
 ܒܰܝܢܳܬ݂

ëzzën   ܐܷܙܙܷܢ 

mšaralle   ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ 

dёšne   ܕܷܫܢܶܐ 

šqila   ܫܩܝܠܰܗ 
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damṯo   ܕܰܡܬ݂ܐ 

u barёḥmayḏa   ܐܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕܰܗ 

šqëlle   ܫܩܷܠ ܠܶܗ 

sëmme   ܣܷܡܡܶܗ 

markawwe   ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ 

dawmo du ceḏo    ܰܘܡܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐܕ 

taḥta   ܗ
ܰ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

rawixo  ܪܰܘܝܟ݂ܐ 

azza   ܙܙܰܗ
ܰ
 ܐ

azze d moyadde    ܰܙܙܶܗ ܕܡܳܝ
ܰ
 ܕܕܶܗܐ

fṣiḥo   ܦܨܝܚܐ 

mšayalle   ܡܫܰܝܰܠ ܠܶܗ 

lwëšše   ܠܘܷܫܫܶܗ 

ceḏo brixo!  ܥܶܕ݂ܐ ܒܪܝܟ݂ܐ 

daciri   ܕܰܥܝܪܝ 

xëlle   ܠ ܠܶܗ  ܟ݂ܷ

marga   ܡܰܪܓܰܐ 

mfalaġġe   ܗ  ܡܦܰܠܰܓ݂ܓ݂ܶ

nafiqi   ܢܰܦܝܩܝ 

fayišo   ܦܰܝـܝܫܐ 
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13.2 Grammatica 13 

Het werkwoordsysteem 
Het werkwoordsysteem van het Surayt omvat drie actieve en drie passieve 
werkwoordstammen, die in het vervolg worden gekenmerkt als zijnde I, II, 
III en Ip, IIp en IIIp. De actieve werkwoordstammen van het Surayt zetten de 
oudere Aramese stammen Pʿal ܥܰܠ ܥܶܠ Paʿʿel ,(I =) ܦ  ܦܥܶܠ en Afʿel (II =) ܦܰ 

ܰ
 ܐ

(= III) voort. De actieve werkwoordstammen worden in grammatica 14 
behandeld. 

 

a) De actieve werkwoordstammen 

De werkwoorden die eerder in de grammatica werden gepresenteerd, 
behoren tot de verbale stam I, die ook “basisstam” wordt genoemd. De basis 
van de werkwoorden in deze groep wordt bij regelmatige werkwoorden 
gevormd uit drie medeklinkers en de bijbehorende basisklinkers. Deze drie 
medeklinkers vertegenwoordigen de stam van het werkwoord en dragen de 
basisbetekenis ervan, zoals te zien is in het voorbeeld van dmx  ݂ܕܡܟ “slapen” 
en grš “trekken” te zien is: 

dmx  ݂ܕܡܟ “slapen”: 

domax – damёx  ݂ܕܰܡܷܟ݂  –ܕܳܡܰܟ   “slapen”; damixo ܕܰܡܝܟ݂ܐ, v. damёxto ܕܰܡܷܟ݂ܬܐ, 
mv. damixe ܐ  – slaap, slapen”; madmax“ ܕܡܳܟ݂ܐ slapend”; dmoxo“ ܕܰܡܝܟ݂ܶ
madmaxle  .”laat slapen, in slaap vallen“   ܠܶܗܡܰܕܡܰܟ݂  – ܡܰܕܡܰܟ݂ 

grš ܓܪܫ “trekken”: 

goraš – grёšle  ܷܫܪܰ ܓܳ  – ܠܶܗܫܓܪ  “trekken”; garošo ܓܰܪܳܫܐ, v. garašto ܓܰܪܰܫܬܐ, 
mv. garoše ܓܰܪܳܫܶܐ “trekkend”; grošo ܓܪܳܫܐ “trekken” magraš – magrašle 

ܫܠܶܗܡܰܓܪܰ  – ܪܰܫܡܰܓ  “laat trekken”; mёgraš - griš  ܫܓܪܰ ܡܷ  – ܫܝܓܪ  
“getrokken”. 

Het principe van de vervoeging is voor alle drie stammen gelijk. Alleen de 
respectievelijke vorm van de tegenwoordige en verleden tijd verschilt. De 
regelmatige werkwoorden hebben in de tweede stam een m-voorvoegsel voor 
de eerste stammedeklinker.  
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Bijvoorbeeld: 
mḥalaq - mḥalaqle  ܠܶܗܡܚܰܠܰܩ -  ,”weggooien“  ܡܚܰܠܰܩ 
mcayar - mcayarle  ܠܶܗܡܥܰܝܰܪ -   ”instellen (klok)“  ܡܥܰܝܰܪ
mfalaġ – mfalaġle   ݂ܠܶܗ ܡܦܰܠܰܓ -   ”delen, verdelen“  ܡܦܰܠܰܓ݂ 

en onderscheiden zich daardoor duidelijk van werkwoorden in de eerste 
stam die geen m- aan het begin krijgen.  

Ook de werkwoorden in de derde stam krijgen een voorvoegsel, echter deze 
is ma-. Zo kan de derde stam gemakkelijk van de eerste en tweede stam 
worden onderscheiden, bijv.:  

markaw – markawle -   ܠܶܗܡܰܪܟܰܘ  ”klaarzetten, zetten (tr.)“  ܡܰܪܟܰܘ 
maqraṭ – maqraṭle - ܠܶܗܡܰܩܪܰܛ   ”ontbijten“  ܡܰܩܪܰܛ 
maltam – maltamle ܡ

ܰ
-   ܠܶܗܡܰܠ ܬ ܡ 

ܰ
  ”verzamelen“  ܡܰܠ ܬ

maqlab – maqlable -  ܠܶܗܡܰܩܠܰܒ   ”omdraaien, draaien (tr.)“  ܡܰܩܠܰܒ 
 
De volgende tabellen laten een overzicht zien van de vormen in de 
tegenwoordige en verleden tijd in alle drie actieve stammen: 

 Basis van de 
tegenwoordige tijd 

Basis van de 
verleden tijd 

 

I 

goraš-, gurš- grёš- 
trekken 

ܓܘܪܫ ،ܓܳܪܰܫ  ܓܪܷܫ 
domax-, dёmx- damёx-, damix- 

slapen 
ܕܷܡܟ݂  ،ܕܳܡܰܟ݂   ܕܰܡܷܟ݂، ܕܰܡܝܟ݂  

Opmerking: 

Zoals reeds beschreven in G.8a, werden de werkwoorden in de categorie 
“onovergankelijke werkwoorden” zoals domax – damёx   ݂ܕܳܡܰܟ -  ܕܰܡܷܟ݂  
“slapen” in de verleden tijd verbogen met behulp van het 
verbuigingsachtervoegsel van de tegenwoordige tijd. 
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 Basis van de 

tegenwoordige tijd 
Basis van de 
verleden tijd 

 

II 

mḥalaq-, mḥalq- mḥalaq- 
weggooien 

ܩܚܰܠܡ ܩܠܰ ܚܰ ܡ , ܚܰܠܰܩܡ   

msamaḥ-, msamḥ- msamaḥ- 
vergeven 

ܚܣܰܡܡ ܚܣܰܡܰ ܡ , ܣܰܡܰܚܡ   

    

 Basis van de 
tegenwoordige tijd 

Basis van de 
verleden tijd 

 

III 

madmax-, madamx- madmax- 
laat slapen 

ܟ݂ ܡܡܰܕܰ  ܟ݂ ܡܰ ܡܰܕ , ܕܡܰܟ݂ ܡܰ    

maltam-, malatm- maltam- 
verzamelen 

ܡܬܡܰܠܰ   ܡܰܠ  ,
ܰ
ܡܬ ܡ 

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

Slechts weinig werkwoordstammen komen in alle drie stammen voor, die 
afhankelijk van de stam verschillende betekenissen kunnen hebben, zoals:  

ḥlq ܚܠܩ I: ḥolaq - ḥlёqle  ܚܠܷܩܠܶܗ -ܚܳܠܰܩ  “scheren; haren knippen” 
ḥlq ܚܠܩ II: mḥalaq - mḥalaqle  ܡܚܰܠܰܩܠܶܗ -ܡܚܰܠܰܩ  “gooien, weggooien”  
ḥlq ܚܠܩ III: maḥlaq - maḥlaqle  ܡܰܚܠܰܩܠܶܗ -ܡܰܚܠܰܩ  “laten scheren; 
haren laten knippen”.  

Normaliter heeft de eerste stam de beginbetekenis van de stam. De tweede 
stam wordt dan wel aangeduid als intensieve stam, toch worden de meeste 
ontleningen hiervan gedaan, ook wanneer ze de basisbetekenis van een 
werkwoord weergeven. Dus ook de tweede stam kan de basisbetekenis 
weergeven. Gemakkelijker is het bepalen van werkwoorden in de derde 
stam, want ze zijn bijna allemaal toe te schrijven aan de categorie 
overgankelijke werkwoorden. Deze werkwoorden impliceren de betekenis 
“iets laten maken”, “veroorzaken, iets te doen”. 
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Enkele voorbeelden ter illustratie: 

1) grš ܓܪܫ 

I goraš – grёšle  ܓܪܷܫܠܶܗ -ܓܳܪܰܫ trekken 

III magraš – magrašle  ܡܰܓܪܰܫܠܶܗ -ܡܰܓܪܰܫ laten trekken 

 
2) dcr  ܕܥܪ 

I docar – dacёr  ܕܰܥܪܷ -ܕܳܥܰܪ terugkeren, 
omkeren 

III madcar – madcarle  ܡܰܕܥܰܪܠܶܗ -ܡܰܕܥܰܪ terugbrengen; laten 
terugkeren 

Sommige werkwoorden hebben dezelfde betekenis in de tweede en derde 
stam: 

3) kml ܟܡܠ 

I komal – kamёl  ܟܰܡܷܠ -ܟܳܡܰܠ eindigen, tot een 
einde komen 

II mkamal – mkamele  ܡܟܰܡܶܠܶܗ -ܡܟܰܡܰܠ beëindigen; tot een 
einde brengen 

III makmal – makmele  ܡܰܟܡܶܠܶܗ -ܡܰܟܡܰܠ beëindigen; tot een 
einde brengen 

 
4) bšl ܒܫܠ 

I bošal – bašёl  ܒܰܫܷܠ -ܒܳܫܰܠ gaar worden, rijp 
worden 

II mbašal – mbašele  ܡܒܰܫܶܠܶܗ -ܡܒܰܫܰܠ koken (tr.) 

III mabšal – mabšele  ܡܰܒܫܶܠܶܗ -ܡܰܒܫܰܠ koken (tr.) 
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Toch zijn er ook werkwoorden in de derde stam die niet overgankelijk zijn 
van de eerste stam, zoals: 

qrṭ ܩܪܛ I:  qoraṭ - qrёṭle  ܷܠܶܗܛܩܪ  -   ”knabbelen“  ܛܪܰ ܩܳ  

maar  

qrṭ ܩܪܛ III:  maqraṭ - maqraṭle ܠܶܗܡܰܩܪܰܛ  -  ”ontbijten“  ܡܰܩܪܰܛ 

 
 

b) De werkwoordvervoeging in de tweede stam 

1. De vervoeging van de tegenwoordige tijd 

In de tweede stam heeft de basis van de tegenwoordige tijd de vorm mḥalaq- 
-waaraan de gebruikelijke vervoegings ,ܡܚܰܠܩ -resp. mḥalq ܡܚܰܠܰܩ
achtervoegsels van de tegenwoordige tijd (zie G.7a) worden aangehangen 
om als zodanig de verbogen infinitief van de tegenwoordige tijd te vormen. 
mḥalaq- ܡܚܰܠܰܩ is de basis van de vervoegingsachtervoegsels met 
medeklinkersklank en mḥalq- ܡܚܰܠܩ voor achtervoegsels met een 
klinkerklank: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mḥalaq ܡܚܰܠܰܩ 
mḥalqi ܝܡܚܰܠܩ  

3e p. (v.) mḥalqo ܐܡܚܰܠܩ  

2e p. mḥalqat ܡܚܰܠ ܩܰܬ mḥalqitu ܝܬܘܡܚܰܠܩ  

1e p. (m.) mḥalaqno ܐܡܚܰܠܰܩܢ  
mḥalqina ܝܢܰܐܡܚܰܠܩ  

1e p. (v.) mḥalqono ܐܡܚܰܠ ܩܳܢ  

Opmerking: 

Zoals eerder in G.7a aangegeven, wordt voor de karakterisering van deze 
vormen in de tegenwoordige tijd een tijdskenmerk ko-  ܟܳـ en voor de 
toekomende tijd het kenmerk gёd ܓܷܕ  ervoor gezet. 
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Voorbeeldzinnen van de tegenwoordige tijd in de tweede stam: 

Aydarbo 
komcayḏitu riša d 
šato b Holanda? 

Hoe vieren jullie 
Oudejaarsavond in 
Nederland? 

ܝܕܰܪܒ
ܰ
 ܝܬܘܕ݂ ܟܳܡܥܰܝܐ ܐ

ܐ ܕܫܰܬ ܪܝܫܰܗ
 ؟ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ

Aydarbo 
komḥaḏritu 
ruḥayxu? 

Hoe bereiden jullie je 
voor? 

ܝܕܰܪܒ
ܰ
ܪܐ ܐ  ܝܬܘܟܳܡܚܰܕ 

 ؟ܘܪܘܚܰܝܟ݂ 

Hawxa komcalqo 
kul mede b dukṯe. 

Zo hangt ze alles op zijn 
plaats. 

ܐ   ܟܳܡܥܰܠܩܐܗܰܘܟ݂ܰ
ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ 
ܗ.
ܶ
 ܒܕܘܟܬ݂

Voorbeeldzinnen van de toekomende tijd in de tweede stam: 

Tamo gёd 
mšamsina 

Daar gaan we 
zonnebaden. 

ܡܐ ܓܷܕ 
ܰ
ܬ

 ܡܫܰܡܣܝܢܰܐ
Adyawma gёd 
mjarab i raḏayto 
ḥaṯto 

Hij gaat vandaag in de 
nieuwe auto proef rijden. 

ܕܝܰܘܡܰܐ ܓܷܕ 
ܰ
 ܡܔܰܪܰܒܐ

ܝܬܐ ܚܰܬ݂ܬܐ  ܐܝ ܪܰܕ݂ܰ

Gёd mbadli  
aj julaṯṯe 

Zij gaan zich  
omkleden. 

  ܒܰܕܠܝܡܓܷܕ 
ܗ
ܶ
ܔ ܔܘܠܰܬ݂ܬ݂

ܰ
 ܐ

2. De vervoeging van de verleden tijd 
De verleden tijd heeft in de tweede stam de basis mḥalaq ܡܚܰܠܰܩ net als de 
tegenwoordige tijd. Daaraan worden de vervoegingsachtervoegsels van de 
verleden tijd toegevoegd, de zgn. L-achtervoegsels. Zo luidt het paradigma 
voor de verleden tijd in de tweede stam in het voorbeeld van mḥalaq- ܡܚܰܠܰܩ:  

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mḥalaqle ܡܚܰܠܰܩܠܶܗ 
mḥalaqqe ܡܚܰܠܰܩܩܶܗ 

3e p. (v.) mḥalaqla ܡܚܰܠܰܩܠܰܗ 

2e p. (m.) mḥalaqlux  ݂ܡܚܰܠܰܩܠܘܟ 
mḥalaqxu  ݂ܘܡܚܰܠܰܩܟ  

2e p. (v.) mḥalaqlax  ݂ܡܚܰܠܰܩܠܰܟ 

1e p. mḥalaqli ܡܚܰܠܰܩܠܝ mḥalaqlan ܡܚܰܠܰܩܠܰܢ 
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Opmerking: 
In tegenstelling tot de eerste stam is er in de tweede stam slechts één 
vorm van de verleden tijd waarin overgankelijke en onovergankelijke 
werkwoorden niet worden onderscheiden. 

Voorbeeldzinnen van de verleden tijd in de tweede stam: 

Mšaralle bu 
muklo w bu štoyo. 

Ze begonnen te eten en te 
drinken. 

ܘ ܒ ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ
ܝܐ
ܳ
 .ܡܘܟܠܐ ܘܒܘ ܫܬ

Mcayaḏḏe riša d 
šato cam ḥḏoḏe. 

Ze vierden gezamenlijk 
Oudejaarsavond. 

ܗ ܶ ܕ  ܐ ܫܰܗ ܕܫܰܬܪܝ ܡܥܰܝܰܕ 
ܐ. ܶ ܕ݂  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

Elo šërke lu 
tëcmiro xayifo lo  
mqafalle. 

Maar ze vonden  
niet zo snel een 
aannemer. 

ܠܐ ܫܷܪܟܶܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ 
ܶ
ܐ

ܝـܝܦܐ ܠܐ  ܟ݂ܰ
 .ܡܩܰܦܰܠ ܠܶܗ

 

 

 
 

D 13.3 Kruis de correcte bewering aan.  
 

□  B ceḏo zcuro be Yacqub zёrre  
be Aday. 

□  B ceḏo zcuro be Aday zёrre  
be Yacqub. 

□  B ceḏo zcuro be Aday lo zёrre  
be Yacqub. 

 ܒܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܒܶܐ ܝܰܥܩܘܒ ܙܷܪܪܶܗ   □
ܕܰܝ.
ܰ
 ܒܶܐ ܐ

ܕܰܝ ܙܷܪܪܶܗ   □
ܰ
 ܒܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܒܶܐ ܐ

 ܒܶܐ ܝܰܥܩܘܒ.

ܕܰܝ ܠܐ ܙܷܪܪܶܗ   □
ܰ
 ܒܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܒܶܐ ܐ

 ܒܶܐ ܝܰܥܩܘܒ.

□  I Saro šqila dёšne li damṯo  
w lu barḥme. 

□  I Saro šqila dёšne li ḥoṯo  
w lu aḥuno. 

□  I Saro šqila dёšne li ḥmoṯo  
w lu ḥёmyono. 

 ܐܝ ܣܰܪܐ ܫܩܝܠܰܗ ܕܷܫܢܶܐ ܠܝ ܕܰܡܬ݂ܐ   □
 ܘܠܘ ܒܰܪܚܡܶܐ.

 ܐܝ ܣܰܪܐ ܫܩܝܠܰܗ ܕܷܫܢܶܐ ܠܝ ܚܳܬ݂ܐ   □
ܚܘܢܐ.

ܰ
 ܘܠܘ ܐ

 ܐܝ ܣܰܪܐ ܫܩܝܠܰܗ ܕܷܫܢܶܐ ܠܝ ܚܡܳܬ݂ܐ   □
 ܘܠܘ ܚܷܡܝܳܢܐ.
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□  Ad dёšne maḥtёnne bёṯr i dawmo  
du ceḏo. 

□  Ad dёšne maḥtёnne qёm i dawmo  
du ceḏo. 

□  Ad dёšne maḥtёnne taḥt i dawmo  
du ceḏo. 

ܕ ܕܷܫܢܶܐ ܡܰܚܬܷܢܢܶܗ ܒܷܬ݂ܪ ܐܝ ܕܰܘܡܐ   □
ܰ
 ܐ

 ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ.

ܕ ܕܷܫܢܶܐ ܡܰܚܬܷܢܢܶܗ ܩܷ   □
ܰ
 ܡ ܐܝ ܕܰܘܡܐ ܐ

 ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ.

ܚܬ ܐܝ ܕܰܘܡܐ   □
ܰ
ܕ ܕܷܫܢܶܐ ܡܰܚܬܷܢܢܶܗ ܬ

ܰ
 ܐ

 ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ.

□  Be Aday bi raḏayto azzёn  
lu Swed. 

□  Be Aday bi ṭayasto azzёn  
lu Swed. 

□  Be Aday bi gammiye azzёn  
lu Swed. 

ܙܙܷܢ   □
ܰ
ܝܬܐ ܐ ܕܰܝ ܒܝ ܪܰܕ݂ܰ

ܰ
 ܒܶܐ ܐ

 ܠܘ ܣܘܶܕ.

ܙܙܷܢ   □
ܰ
ܝܰܣܬܐ ܐ

ܰ
ܕܰܝ ܒܝ ܛ

ܰ
 ܒܶܐ ܐ

 ܠܘ ܣܘܶܕ.

ܙܙܷܢ   □
ܰ
ܕܰܝ ܒܝ ܓܰܡܡܝـܝܶܐ ܐ

ܰ
 ܒܶܐ ܐ

 ܠܘ ܣܘܶܕ.

□  U Yacqub mёdle be Aday  
mu sṭasyon. 

□  U Yacqub mёdle be Aday  
mi šuqo. 

□  U Yacqub mёdle be Aday  
mu beṯ ṭawso. 

ܕܰܝ   □
ܰ
 ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܡܷܕܠܶܗ ܒܶܐ ܐ

ܣܝܳܢ.
ܰ
 ܡܘ ܣܛ

ܕܰܝ   □
ܰ
 ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܡܷܕܠܶܗ ܒܶܐ ܐ

 ܡܝ ܫܘܩܐ.

ܕܰܝ   □
ܰ
 ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܡܷܕܠܶܗ ܒܶܐ ܐ

ܘܣܐ.
ܰ
 ܡܘ ܒܶܬ݂ܛ

□  Yawme d ceḏo zcuro maqraṭṭe 
dašёšto. 

□  Yawme d ceḏo zcuro maqraṭṭe 
marga. 

□  Yawme d ceḏo zcuro maqraṭṭe 
ṭlawḥe. 

ܗ   □
ܶ
 ܝܰܘܡܶܗ ܕܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܡܰܩܪܰܛܛ

 ܕܰܫܷܫܬܐ.

ܗ   □
ܶ
 ܝܰܘܡܶܗ ܕܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܡܰܩܪܰܛܛ

 ܡܰܪܓܰܐ.

ܗ   □
ܶ
 ܝܰܘܡܶܗ ܕܥܶܕ݂ܐ ܙܥܘܪܐ ܡܰܩܪܰܛܛ

 ܛܠܰܘܚܶܐ.

□  Be Aday fayiši bu Swed hul  
riša d šato. 

□  Be Aday daciri mu Swed meqёm  
me riša d šato. 

□  Be Aday fayiši bu Swed hul bёṯёr  
me riša d šato. 

ܕܰܝ ܦܰܝـܝܫܝ ܒܘ ܣܘܶܕ ܗܘܠ   □
ܰ
 ܒܶܐ ܐ

 ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ.

ܕܰܝ ܕܰܥܝܪܝ ܡܘ ܣܘܶܕ ܡܶܩܷܡ   □
ܰ
 ܒܶܐ ܐ

 ܡܶܐ ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ.

ܕܰܝ ܦܰܝـܝܫܝ ܒܘ ܣܘܶܕ ܗܘܠ ܒܷ   □
ܰ
ܪ ܒܶܐ ܐ  ܬ݂ܷ

 ܡܶܐ ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ.
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D 13.4 Vind het juiste antwoord in de tekst.  
1. Man yo u Yacqub? Wie is Jakob? 1. ؟ܡܰܢ ܝܐ ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ 

 

2. L mën mtalfanle u 
Aday lu Swed? 

Waarom belde Aday naar 
Zweden? 

ܠ ܦܰܢܠܶܗ ܐܘ  .2
ܰ
ܠܡܷܢ ܡܬ

ܕܰܝ ܠܘ ܣܘܶܕ
ܰ
 ؟ܐ

  

3. Mën mërle u Yacqub 
bu talafon? 

Wat zei Jakob aan de 
telefoon? 

ܢ ܡܷܪܠܶܗ ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܡܷ  .3
ܦܳܢ ܠ ܰ

ܰ
 ؟ܒܘ ܬ

 

4. L man šqila i Saro 
dёšne? 

Voor wie kocht Saro 
cadeaus? 

ܠ ܡܰܢ ܫܩܝܠܰܗ ܐܝ ܣܰܪܐ  .4
 ؟ܕܷܫܢܶܐ

 

5. L man šqëlle an 
nacime dёšne? 

Voor wie kochten de 
kinderen cadeaus? 

ܢ  .5
ܰ
ܠ ܡܰܢ ܫܩܷܠ ܠܶܗ ܐ

 ؟ܢܰܥܝܡܶܐ ܕܷܫܢܶܐ

 

6. B mën azzën lu 
Swed? 

Hoe reisden ze naar 
Zweden?  

ܙܙܷܢ ܠܘ ܣܘܶܕ .6
ܰ
 ؟ܒܡܷܢ ܐ

 

7. U Yacqub mayko 
mëdle u aḥuno w i 
iqarṯayḏe? 

Waar heeft Jakob zijn 
broer en zijn gezin 
opgehaald? 

ܝܟܐ ܐܘ ܝܰܥܩܘܒ ܡܰ  .7
ܚܘܢܐ ܘܐܝ 

ܰ
ܡܷܕܠܶܗ ܐܘ ܐ
ܝܕ݂ܗ

ܰ
 ؟ܐܝܩܰܪܬ݂
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8. Layko azzën u 
yawmo qamoyo du 
ceḏo? 

Waar gingen ze op eerste 
Kerstdag heen?  

ܙܙܷܢ ܠܰ  .8
ܰ
ܐܘ ܝܰܘܡܐ  ܝܟܐ ܐ

 ؟ܩܰܡܳܝܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ

 

9. Mën sëmme an 
nacime bu yawmo 
qamoyo du ceḏo?  

Wat deden de kinderen  
op eerste Kerstdag?  

ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ  .9
ܰ
ܡܷܢ ܣܷܡܡܶܗ ܐ

 ܒܘ ܝܰܘܡܐ ܩܰܡܳܝܐ 
 ؟ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ

 

10. Hul l ema fayiši  
bu Swed? 

Hoe lang bleven ze  
in Zweden? 

 ܗܘܠ  .10
ܶ
ܡܰܐ ܦܰܝـܝܫܝ ܠܐ
 ؟ܒܘ ܣܘܶܕ

   

 

D 13.5 Lees en vul de lege plekken in.  

 

Yawme du ceḏo kul ḥa ……...... šafiro 
w ……...... li cito. 

ܐ ܫܰܦܝܪ ...........ܝܰܘܡܶܗ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ ܟܘܠ ܚܰܐ 
 .ܠܝ ܥܝܬܐ ...........ܘ

Mërre ……...... lë ḥḏoḏe cam ……...... 
w ……....... 

ܐ ܥܰܡ  ........... ...........ܡܷܪܪܶܗ  ܕ݂ܶ ܠܷܚܕ݂ܳ
 .ܘ........... ...........

Mi cito ……...... lu bayto.  ܠܘ ܒܰܝܬܐ ...........ܡܝ ܥܝܬܐ. 

Bëṯër me d xëlle ……...... du ceḏo 
……...... ad dёšne. 

ܪ ܡܶ  ܠ ܠܶ ܒܷܬ݂ܷ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ  ........... ܗܐ ܕܟ݂ܷ
ܕ ܕܷܫܢܶܐ..............   
ܰ
 .ܐ

Bëṯër me ……......d ……...... an 
nacime ……...... lu kroxo du ceḏo, 
lašan ……...... aḥ ḥawrone w an 
….........  ḥrene ste. 

ܪ ܡܶܐ  ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ  ...........ܕ ...........ܒܷܬ݂ܷ
ܰ
ܐ

ܫܰܢ  ...........  ...........ܠܘ ܟܪܳܟ݂ܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ، ܠ ܰ
ܚ ܚܰܘܪܳ 

ܰ
ܢ ܐ

ܰ
ܐ........... ܢܶܐ ܘܐ

ܶ
 .ܚܪܶܢܶܐ ܣܬ
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13.3 DIALOOG Oudejaarsavond in Nederland 
 

Marqus: Gabriyel, 
aydarbo komcayḏitu  
riša d šato b Holanda? 

Marqus: Gabriyel, hoe vieren 
jullie Oudejaarsavond in 
Nederland? 

ܝܕܰܪܒܐ ܡܰܪܩܘܣ
ܰ
: ܐ

ܟܳܡܥܰܝܕ݂ܝܬܘ ܪܝܫܰܗ 
݂ܕܫܰܬܐ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ؟

Gabriyel: Riša d šato  
b Holanda ġalabe  
basimo yo. 

Gabriyel: In Nederland  
is het erg leuk op 
Oudejaarsavond.  

: ܪܝܫܰܗ ܓܰܒܪܝܝܶܠ
 ܕܫܰܬܐ ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ 

ܒܶܐ ܒܰܣܝܡܐ ܝܐ. ܠ ܰ ݂ܓ݂ܰ

Marqus: Ayko 
komcayḏitu riša  
di šato? 

Marqus: Waar vieren  
jullie Oudejaarsavond? 

ܝܟܐ ܣܡܰܪܩܘ
ܰ
: ܐ

 ܟܳܡܥܰܝܕ݂ܝܬܘ ܪܝܫܰܗ 
݂ܕܝ ܫܰܬܐ؟

Gabriyel:  
An iqaryoṯe rabe aw 
ḥawrone cam ḥḏoḏe baṣ 
ṣalone komcayḏi, aḥ 
ḥrene  
bab bote. 

Gabriyel:  
De grote families  
of vrienden vieren het 
gezamenlijk in grote zalen  
en anderen vieren  
het thuis.  

 : ܓܰܒܪܝܝܶܠ
ܢ ܐ
ܰ
ܐ ܪܰܒܶܐ ܐ

ܶ
 ܝܩܰܪܝܳܬ݂
ܘ ܚܰܘܪܳܢܶܐ ܥܰ 

ܰ
 ܡ ܐ

ܢܶܐ  ܐ ܒܰܨ ܨܰܠ ܳ ܕ݂ܶ ܚܕ݂ܳ
ܚ ܚܪܶܢܶܐ  ،ܟܳܡܥܰܝܕ݂ܝ

ܰ
 ܐ
ܐ.
ܶ
݂ܒܰܒ ܒܳܬ

Marqus: Aydarbo ne  
aḥ ḥëḏriyat d riša  
d šato? 

Marqus: Hoe zijn de 
voorbereidingen voor 
Oudejaarsavond? 

ܝܕܰܪܒܐ ܢܶܐ ܡܰܪܩܘܣ
ܰ
 : ܐ

ܚ ܚܷܕ݂ܪܝـܝܰܬ 
ܰ
 ܐ

݂ܕܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ؟

Gabriyel: Meqëm me  
riša d šato bë kmo  
šabe komëftoḥi  
dukane dilonoye  
lu zebono  
daf foqëcyoṯe.  
An noše këppe mawṣën  
u mede d këbci, elo lo 
kowe mfarqcënne hul  
lu yawmo ḥaroyo  
di šato catëqto. 

Gabriyel: Een paar 
weken voor Oudejaars-
avond openen speciale 
winkels voor de verkoop 
van vuurwerk. 
De mensen kunnen alles 
bestellen, wat ze maar 
willen, echter mogen ze 
niets afsteken tot de 
laatste dag van het oude 
jaar. 

 : ܡܶܩܷܡ ܡܶܐ ܓܰܒܪܝܝܶܠ
 ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ ܒܷܟܡܐ 
ܚܝ 

ܳ
 ܫܰܒܶܐ ܟܳܡܷܦܬ
ܢܳܝܶܐ   ܕܘܟܰܢܶܐ ܕܝܠ ܳ

 ܠܘ ܙܶܒܳܢܐ 
ܐ.ܕܰܦ ܦܳܩܷ 

ܶ
 ܥܝܳܬ݂

ܗ ܡܰܘܨܢܷ  ܶ ܦ  ܢ ܢܳܫܶܐ ܟܷܦ 
ܰ
 ܐ

ܠܐ ܠܐ ܐܐܘ ܡܶܕܶܐ ܕܟܷ 
ܶ
 ܒܥܝ، ܐ

 ܟܳܘܶܐ ܡܦܰܪܩܥܢܷܢܶܗ ܗܘܠ 
 ܠܘ ܝܰܘܡܐ ܚܰܪܳܝܐ 

݂ܕܝ ܫܰܬܐ ܥܰܬܷܩܬܐ.
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Marqus: Aydarbo 
komašafcitu u lalyo? 

Marqus: Hoe brengen jullie 
Oudejaarsavond door? 

ܝܕܰܪܒܐ ܡܰܪܩܘܣ
ܰ
: ܐ

ܟܳܡܰܫܰܦܥܝܬܘ ܐܘ 
݂ܠܰܠܝܐ؟

Gabriyel: Bu muklo, bu 
štoyo, bu byoṭo daf 
foqëcyoṯe w bu mamlo. 

Gabriyel: Met eten, 
drinken, vuurwerk afsteken 
en met conversatie.  

: ܒܘ ܡܘܟܠܐ، ܓܰܒܪܝܝܶܠ
ܝܐ، ܒܘ 

ܳ
ܐ ܒܝܳܛܒܘ ܫܬ

ܐ ܘܒܘ ܡܰܡܠܐ.
ܶ
݂ܕܰܦ ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂

Marqus: Košotën an 
noše ġalabe alkohol? 

Marqus: Drinken de mensen 
veel alcohol?  

ܢ ܡܰܪܩܘܣ
ܰ
: ܟܳܫܳܬܷܢ ܐ

ܒܶܐ  ܠ ܰ ܢܳܫܶܐ ܓ݂ܰ
ܟܳܗܳܠ؟

ܰ
݂ܐܰ

Gabriyel: E, ġalabe. Kit 
noše d korowën w 
kowën falqe falqe. 

Gabriyel: Ja, veel. Er zijn 
ook mensen die dronken 
worden en de controle 
verliezen. 

، ܓܰܒܪܝܝܶܠ
ܶ
: ܐ

ܒܶܐ. ܟܝܬ ܢܳܫܶܐ  ܠ ܰ ܓ݂ܰ
ܦܰܠ ܩܶܐ ܕܟܳܪܳܘܷܢ ܘܟܳܘܷܢ 

݂ܦܰܠ ܩܶܐ.

Marqus: Mën kosaymitu 
bi saca tracsar? 

Marqus: Wat doen jullie 
om middernacht (24 
uur)? 

: ܡܷܢ ܟܳܣܰܝܡܝܬܘ ܡܰܪܩܘܣ
݂؟ܒܝ ܣܰܥܰܐ ܬܪܰܥܣܰܪ

Gabriyel: I saca tracsar 
hën man noše konëfqi 
qume dat tarce w 
komfarqci af 
foqëcyoṯaṯṯe. Bëṯër aq 
qariwe w aj jirane 
koṭëlbi lë ḥḏoḏe šato 
brёxto. 

Gabriyel: Veel mensen 
gaan om twaalf uur naar 
buiten voor de deur en 
steken vuurwerk af. 
Daarna wensen de buren 
en bekenden elkaar een 
vrolijk (nieuw) jaar. 

: ܐܝ ܣܰܥܰܐ ܓܰܒܪܝܝܶܠ
 ܬܪܰܥܣܰܪ، ܗܷܢ ܡܰܢ ܢܳܫܶܐ ܟܳܢܷܦܩܝ 

 
ܰ
 ܪܥܶܐ ܩܘܡܶܗ ܕܰܬ ܬ

ܦ 
ܰ
ܘܟܳܡܦܰܪܩܥܝ ܐ

ܩ 
ܰ
ܪ ܐ ܗ. ܒܷܬ݂ܷ

ܶ
ܬ݂ܬ݂
ܰ
ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂

ܔ ܔܝܪܰܢܶܐ ܟܳܛܷܠܒܝ 
ܰ
ܩܰܪܝܘܶܐ ܘܐ
ܐ  ܕ݂ܶ  ܠܷܚܕ݂ܳ

݂ܫܰܬܐ ܒܪܷܟ݂ܬܐ.

Marqus: Kojore  
gëdše mu byoṭo  
daf foqëcyoṯe? 

Marqus: Gebeuren er ook 
ongevallen met vuurwerk? 

: ܟܳܔܳܪܶܐ ܡܰܪܩܘܣ
 ܓܷܕܫܶܐ ܡܘ ܒܝܳܛܐ 

ܐ؟ܕܰܦ ܦܳ 
ܶ
݂ܩܷܥܝܳܬ݂

Gabriyel: E! noše noše 
komawqḏi ruhayye w  
b dëkoṯe ste koyoqaḏ 
bënyone. 

Gabriyel: Ja, sommigen 
branden zichzelf daarbij en 
op enkele plekken branden 
zelfs gebouwen. 

. ܢܳܫܶ ܓܰܒܪܝܝܶܠ
ܶ
ܐ ܢܳܫܶܐ : ܐ

ܟܳܡܰܘܩܕ݂ܝ ܪܘܚܰܝـܝܶܗ 
ܐ ܟܳܝܳܩܰܕ݂ ܕܷ ܒܘ

ܶ
ܐ ܣܬ

ܶ
ܟܳܬ݂
݂ܒܷܢܝܳܢܶܐ.
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Marqus: Deri yawmo 
mën kowe? 

Marqus: Wat gebeurt er de 
volgende dag? 

: ܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ ܡܰܪܩܘܣ
݂؟ܡܷܢ ܟܳܘܶܐ

Gabriyel: Deri yawmo 
komšare u knošo daš 
šuqe.  

Gabriyel: De volgende dag 
begint met het schoonmaken 
van de straten. 

: ܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ ܓܰܒܪܝܝܶܠ
ܟܳܡܫܰܪܶܐ ܐܘ ܟܢܳܫܐ ܕܰܫ 

݂ܫܘܩܶܐ.

Marqus: Ġalabe ṭawwo.  Marqus: Zeer goed. ܘܘܐ.ܡܰܪܩܘܣ
ܰ
ܒܶܐ ܛ ܠ ܰ ݂: ܓ݂ܰ

Gabriyel: Hawxa 
komicayḏo riša d šato b 
Holanda. 

Gabriyel: Zo wordt in 
Nederland Oudejaarsavond 
gevierd. 

ܐ ܓܰܒܪܝܝܶܠ : ܗܰܘܟ݂ܰ
ܟܳܡܝܥܰܝܕ݂ܐ ܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ 

݂.ܒܗܳܠܰܢܕܰܐ

 
 

D 13.6 Vertaal naar het Surayt.  
 
We wensen een vrolijk feest en 
een goed jaar voor alle mensen.   

   

We vieren Oudejaarsavond 
thuis. 

  

   

De families vieren gezamenlijk 
Oudejaarsavond. 

  

   

Op Oudejaarsavond wordt er 
veel vuurwerk afgestoken.   

   

De nacht wordt gevierd met 
eten, drinken en vreugde.   

   



HЁRGO 13 258 

13.4 Cultuur 13 

Kerstmis en Oudejaarsavond  

In het Surayt wordt Kerstmis met betrekking tot Pasen als ceḏo zcuro “het 
kleine feest” aangeduid. Voor de Arameeërs/Assyriërs heeft het Paasfeest 
een grotere religieuze betekenis en derhalve wordt het aangeduid als “het 
grote feest” ceḏo rabo. 

 
Een Aramese/Assyrische kerstkaart 

In de dagen voor Kerstmis bezoeken de gelovigen de kerk om de heilige 
communie te ontvangen en zich op Kerstmis voor te bereiden. De families 
doen een kerstschoonmaak en bakken kliča, een zoet feestdagsgebak met 
verschillende kruiden, om het met de familieleden en vrienden te delen die 
gedurende de kerstdagen worden bezocht. Traditiegetrouw bezoeken de 
Arameeërs/Assyriërs tijdens de kerstdagen zo veel mogelijk familie en 
vrienden om ze een vrolijk kerstfeest te wensen.  
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13.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele   ݂

ܶ
݂ܠܘܚܐ݂ܕܡܶܠ

 
aj jirane  de buren   ܔ ܔܝܪܰܢܶܐ

ܰ
 ܐ

azza  ze ging ܙܙܰܗ
ܰ
 ܐ

azze d moyadde hij ging, om ze op te halen  ܰܙܙܶܗ ܕܡܳܝ
ܰ
 ܕܕܶܗܐ

u barёḥmayḏa  haar (ev.) zwager (broer 
van haar echtgenoot) 

 ܗܐܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܰ 

baynoṯan  onder ons  ܢ
ܰ
 ܒܰܝܢܳܬ݂

bёnyone  gebouwen (mv.)  ܒܷܢܝܳܢܶܐ 

byoṭo  afsteken (van vuurwerk)  ܒܝܳܛܐ 

Deze traditie is geleidelijk aan opgegeven door velen die in de diaspora 
leven. Vaak wordt alleen nog de naaste familie en vrienden bezocht. Vroeger 
klopten de kinderen op de deuren van de andere dorpelingen en keerden 
aan het einde van de dag terug met een volle zak snoep naar huis. Ook deze 
traditie wordt niet meer gepraktiseerd. In plaats hiervan worden, naar 
lokaal westers gebruik, cadeaus aan elkaar gegeven. Voornamelijk voor de 
kinderen worden cadeaus gekocht. 

In Turabdin werd Oudejaarsavond eerder rustig gevierd. Traditiegetrouw 
kleurden de kinderen in sommige dorpen hun gezichten met roet en klopten 
op de deuren van de dorpsbewoners. In Mzizaḥ bij Mёḏyaḏ droegen de 
kinderen, nadat de bewoners de deur hadden geopend, een spreuk voor: riša 
d šato, riša d šato, u ḥa d obe Aloho abro obe le, w u ḥa d lobe kurfo duṣo le 
“Begin van het jaar, Begin van het jaar, moge God hem die geeft een zoon 
schenken en degene die niets geeft worden gebeten door een slang.”  

Welgestelde gezinnen schonken de kinderen een beetje geld en anderen 
gaven hen zoetigheden. 
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ceḏo brixo! vrolijk feest!  ܥܶܕ݂ܐ ܒܪܝܟ݂ܐ 

d ḥozina lxu  dat we jullie zien ܕܚܳܙܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ 

d zayrina lxu  dat we jullie bezoeken  ܕܙܰܝܪܝܢܰܐ ܠܟ݂ܘ 

daciri  ze kwamen terug  ܕܰܥܝܪܝ 

damṯo  schoonzus (vrouw van de 
broer van de echtgenoot) 

 ܕܰܡܬ݂ܐ

dawmo du ceḏo  kerstboom ܕܰܘܡܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ 

deri yawmo  de volgende dag  ܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ 

dlo meni  zonder mij  ܕܠܐ ܡܶܢܝ 

dёšne  cadeaus ܕܷܫܢܶܐ 

dukane dilonoye  speciale winkels  ܢܳܝܶܐ  ܕܘܟܰܢܶܐ ܕܝܠ ܳ

ёzzёn  (dat) ze gaan ܐܷܙܙܷܢ 

fayišo  ze bleef ܦܰܝـܝܫܐ 

foqёcyoṯe (mv.) vuurwerk  ܐ
ܶ
 ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂

fṣiḥo  ze was blij  ܦܨܝܚܐ 

gёd mёfṣoḥina  we zullen blij zijn ܓܷܕ ܡܷܦܨܳܚܝܢܰܐ 

gёd mšayalno  ik zal vragen ܓܷܕ ܡܫܰܝܰܠܢܐ 

gёdše  ongevallen  ܓܷܕܫܶܐ 

ḥawrone  vrienden  ܚܰܘܪܳܢܶܐ 

ḥёḏriyat (mv.) voorbereiding  ܚܷܕ݂ܪܝـܝܰܬ 

iqaryoṯe  families ܐ
ܶ
 ܐܝܩܰܪܝܳܬ݂

kёbcina  wij willen  ܷܒܥܝܢܰܐܐܟ 

knošo  vegen, schoonmaken  ܟܢܳܫܐ 

kojore  er gebeurt  ܟܳܔܳܪܶܐ 

komar hij zegt  ܳܐܡܰܪܟ 

komfarqёci  zij steken af (vuurwerk)   ܟܳܡܦܰܪܩܷܥܝ 

komawqḏi zij verbranden (tr.)   ܟܳܡܰܘܩܕ݂ܝ 

korowёn  ze worden dronken  ܟܳܪܳܘܷܢ 
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layt kёlyono  geen probleem ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ 

lwёšle  hij kleedde (zich) aan  ܠܘܷܫܠܶܗ 

madcarno xabro  ik geef een antwoord ܒܪܐ  ܡܰܕܥܰܪܢܐ ܟ݂ܰ

marga  stoofpot uit vlees en uien  ܡܰܪܓܰܐ 

markawwe  zij bouwden op ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ 

u maṯyaṯxu  jullie komst  ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘܐܘ 

mfalaġġe  ze verdeelden ܗ  ܡܦܰܠܰܓ݂ܓ݂ܶ

mawṣёn  (dat) ze bestellen  ܷܡܰܘܨܢ 

mšaralle  ze begonnen ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ 

mšayalle  ze vroegen ܡܫܰܝܰܠ ܠܶܗ 

nafiqi  ze gingen weg ܢܰܦܝܩܝ 

rawixo ze stapte (in het vliegtuig) ܪܰܘܝܟ݂ܐ 

ṣalone  zaal ܢܶܐ  ܨܰܠ ܳ

šato catёqto  oudjaar, verleden jaar  ܫܰܬܐ ܥܰܬܷܩܬܐ 

sёmme  ze deden, ze maakten ܣܷܡܡܶܗ 

šqёlle  ze namen, ze kochten ܫܩܷܠ ܠܶܗ 

šqila  ze nam, ze kocht ܫܩܝܠܰܗ 

taḥta  onder haar ܗ
ܰ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

xёlle  ze aten ܠ ܠܶܗ  ܟ݂ܷ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





  

ܕܝ  
 

BIJ DE DOKTER 

ܪ 
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
 ܣܘ ܬ

Su taxtor  
 

 In deze les leren we 
 de zieke broer van Saro in Mëḏyaḏ kennen.  
 hoe de ziekte wordt beschreven en hoe er mee wordt omgegaan. 
 de beschrijving van ziekten en medicijnen. 

 

ܬ݂ 
ܰ
ܪ ܡܘ ܥܘܳܕܐ ܐ ܕܰܝ ܠܘ ܒܰܝܬܐ.ܒܚܰܐ ܝܰܘܡܐ ܒܷܬ݂ܷ

ܰ
 ܝ ܐܘ ܐ

ܕܰܝ، ܫܠܳܡܐ ܚܰܒܷܒܬܐ
ܰ
 ܠܝ ܣܰܪܐ. ܡܷܪܠܶܗ ܐܘ ܐ

 .ܒܫܰܝܢܐ، ܐܝ ܣܰܪܐ ܒܠܶܒܐ ܬܘܝܪܳܝܐ ܡܷܪܠܰܗ

ܕܰܝ ؟ܩܰܝ
ܰ
ܘܘܐ ܝܐ؟ ܡܫܰܝܶܠܶܗ ܐܘ ܐ

ܰ
 .ܡܷܢ ܟܝܬ؟ ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ ܛ

ܠ ܦܰܢܠܰܗ ܡܶܐ ܡܷܕ݂ܝܰܕ݂ ܟܷܐܡܰܝܟܐ 
ܰ

ܒܪܳܗܷܡ ܐܝ ܫܘܫܰܢ ܡܬ
ܰ
ܬ݂ܬܐ ܕܰܐܚܘܢܝ ܐ

ܰ
ܥܳܢܐ، ܡܷܪܠܰܗ ܐܝ ܣܰܪܐ. ܐܝ ܐ ܕ݂

ܚܘܢܰܟ݂ ܟܰܝـܝܘܐ ܝܐ ܘܡܷܪܠܰܗ
ܰ
 .ܐ

ܗܐ ܠܰܬܝܐ ܡܶܕܶܐ
ܳ
ܠܐ ܒܘ ܚܰܝܠܐ ܕܰܐܠ

ܶ
ܒܐ ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ.ܐ

ܶ
ܕܰܝ ܡܷܪܠܶܗ، ܗܰܢܐ ܠܰܬܝܐ ܛ

ܰ
 .ܝܰܩܘܪܐ ܐܘ ܐ

ܠܦܢܝܢܰܐ، ܚܳܙܝܢܰܐ ܡܷܢ ܟܷܬܠܶܗ
ܰ

ܟ݂ ܡܬ
ܰ
ܝـܝܦܐ. ܠܐ ܡܷܚܙܳܢܰܬ، ܬ  .ܟܳܘܶܐ ܕܗܳܘܶܐ ܡܶܕܶܐ ܟ݂ܰ

14 
HЁRGO 
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B ḥa yawmo bëṯër mu cwodo aṯi  
u Aday lu bayto. 

Op een dag kwam Aday thuis van  
zijn werk. 

“Šlomo, ḥabёbto!” mërle u Aday  
li Saro. 

“Hallo schat!” zei Aday tegen  
Saro. 

I Saro b lebo twiroyo mërla,  
“b šayno!” 

Saro antwoordde verdrietig:  
“Hallo!” 

“Qay? Mën kit? kul mede ṭawwo yo?” 
mšayele u Aday. 

“Waarom, wat is er aan de hand, is alles 
goed?” vroeg Aday. 

“Mayko këḏcono,” mërla i Saro. “I aṯto 
d aḥuni Abrohёm, i Šušan, mtalfanla 
me Mëḏyaḏ w mërla  
‘aḥunax kayiwo yo!’” 

“Wat weet ik?” zei Saro. “De vrouw  
van mijn broer Abrohёm, Šušan,  
belde vanuit Midyat en zei tegen mij,  
‘je broer is ziek!’” 

U Aday mërle, “hano latyo ṭebo 
mafaṣḥono. Elo bu ḥaylo d Aloho 
latyo mede yaquro. 

Aday zei: “Dat is geen blijde  
boodschap. Er is hopelijk  
niets aan de hand. 

Kowe d howe mede xayifo. Lo 
mëḥzonat, tax mtalfnina, ḥozina  
mën këtle.” 

Het is mogelijk dat het iets lichts is. Wees 
niet getreurd. Laat ons bellen en kijken 
wat hij heeft.” 

 

 

14.1 Bij de dokter 
ܪ 

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܣܘ ܬ

  

ܠ ܦܰܢ ܠܡܷܕ݂ܝܰܕ݂ ܘܟܳܡܫܰܝܰܠ ܥܰܠ
ܰ

ܕܰܝ ܟܳܡܬ
ܰ
 ܐܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܶܗ.  ܩܰܝܷܡ ܐܘ ܐ

ܬ݂ܬܐ ܕܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܶܗ ܟܷ 
ܰ
ܬ݂ܡܷܠ ܐܐܝ ܐ

ܰ
ܒܪܳܗܷܡ. ܡܩܰܘܡܐ ܥܰܠܡܡܐ: ܐ

ܰ
 ܐܘ ܐ

ܘܘܐ، ܪܝܫܝ ܟܳܢܳܩܰܪ
ܰ
ܫܷܪ ܟܳܡܰܚܷܣܢܐ ܒܪܘܚܝ ܕܠܰܬܢܐ ܛ

ܰ
ܠܶܒܝ ܟܳܡܝܓܰܘܠܰܥ، ، ܗܝـܝܶܐ ܡܷܪܠܶܗ ܠܝ: ܐ

 ܟܷܬܠܝ ܚܷܡܬܐ ܘܓܘܫܡܝ ܟܘܠܶܗ ܟܳܡܰܪܥܰܠ.
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ܐ ܟܳ  ، ܕܗܳܘܶܐ ܗܰܘܟ݂ܰ
ܶ
ܪ، ܡܷܪܠܝ ܠܶܗ.ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܐܒܰܥ ܕܐܷܙܙܘܟ݂ ܠܘ ܬ

ܟ݂ 
ܰ
ܘܒܰܠ ܠܘ ܬ

ܰ
ܪ ܡܶܐ ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ ܡܬ ܐ، ܒܷܬ݂ܷ  ܗܰܘܟ݂ܰ

ܶ
ܪ.ܐ

ܳ
ܐ ܘܫܷܪܘܒ.ܬ ݂

ܶ
ܬ ܗ ܕܰܪܡܳܢܶܐ، ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

ܶ ܶ
 ܗܝܘ ܐܠ

ܗ
ܶ ܶ
ܙܰܡ ܡܷܬ݂ܢܳܚܰܬ. ،ܡܝܪ ܐܠ ܐ ܡܶܐ ܐܘܥܕܐ ܠ ܫܰܒܬ݂ܐ ܠܐ ܢܰܝܷܚܠܘܟ݂  ܟܳܠ ܳ  ܚܪܶܬܐ ، ܐܝܕ݂ܰ

ܰ
ܕܰܥܪܰܬ ܢܰܩܠܐ

ܰ
ܙܰܡ ܡܝܬ ܟܳܠ ܳ

ܪ.
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
 ܠܘ ܬ

ܟ݂ܬ.  ܠܶܗ ܐܘܥܕܐ ܒܘ ܒܰܝܬܐ ܡܙܝ̰ܕܐ ܥܰܠܟܰ 
ܰ
 ܐܘ ܬ

.
ܶ
، ܐ

ܶ
ܕܰܝ.ܐ

ܰ
ܥܡܶܗ؟ ܡܷܪܠܶܗ ܐܘ ܐ

ܰ
ܠܢܐ ܐ  ܟܝܒܝ ܡܷܔܓ݂ܰ

ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ؟ܫܠܳܡ
ܰ
ܒܪܳܗܷܡ، ܐ

ܰ
 ܐ ܐ

ܥܡܝ، ܟܳ 
ܰ
ܕܰܝ، ܟܰܠܰܗ ܐܝ ܫܘܫܰܢ ܡܰܚܟܶܠܰܗ ܒܶܐ ܡܷܢ ܗܰܘܝ ܐ

ܰ
ܒܶܐ ܐ ܠ ܰ ܘܕܝ ܓ݂ܰ

ܰ
ܒܪܳܗܷܡ.ܬ

ܰ
 ܐܡܰܪ ܐܘ ܐ

ܘܘܐ، ܟܳ 
ܰ
ܒܶܐ ܠܘܟ݂ ܚܘܠ ܡܳܢܐ ܛ

ܳ
ܗܐ ܐ

ܳ ܰ
ܕܰܝ.ܗܘܰܝ ܡܳܪܐ ܠܪܘܚܘܟ݂ ܘܐܠ

ܰ
 ܐܡܰܪ ܐܘ ܐ

ܒܪܳܗܷܡ. ܡܫܰܝܶܠܰܗ 
ܰ
 ܚܪܶܬܐ ܠ ܒܶܐ ܐ

ܰ
ܠ ܦܰܢܠܰܗ ܢܰܩܠܐ

ܰ
ܪ ܒܫܰܒܬ݂ܐ ܐܝ ܣܰܪܐ  ܡܬ ܗ ܒܷܬ݂ܷ ܚܘܢܰܝܕ݂ܰ

ܰ
ܬ݂ܬܐ ܕܘ ܐ

ܰ
ܐܝ ܐ

ܒܪܳܗܷܡ
ܰ
ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܘܝ ܐܘ ܐ

ܰ
 ؟ܒܶܐ ܐ

، ܡܷܢ ܡܝܪ 
ܶ
ܪ.ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܚܪܶܬܐ ܠܘ ܬ

ܰ
ܘܒܰܠ ܢܰܩܠܐ

ܰ
ܬ݂ܡܷܠ ܡܬ

ܰ
ܐ ܝܐ.ܐ ܐܝ ܫܘܫܰܢ ܡܷܪܠܰܗ: ܗܰܝܡܷܢ ܗܶܫ ܗܰܘܟ݂ܰ

ܗ؟ ܡܷܪܠܰܗ ܐܝ ܣܰܪܐ.
ܶ ܶ
 ܐܠ

ܘܘܐ ܡܚܰܘܰܠ ܠܒܷܬܷ݂ 
ܰ
 ܡܷܪܠܰܗ ܐܝ ܫܘܫܰܢ.ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ. ܘܪ ܡܶܐ ܕܷܡܥܰܝܰܢ ܛ

ܗ
ܶ ܶ
ܡܐ ܡܝܪ ܐܠ

ܰ
ܝܕ݂ܘܟ݂.ܟܳ ܟܝ ،ܬ

ܰ
ܕܠܰܠܝܐ ܗܰܪܟܶܐ ܕܚܳܙܝܢܰܐ ܪܰܡܚܷܠ ܡܷܢ ܬ ܟܶܦܶܐ ܒܰܟ ܟܘܠ ܝܳܬ݂

ܰ
ܐܒܰܥ ܦܰܝܫܰܬ ܐ

 ܟܝܒܰܢ ܣܰܝܡܝܢܰܐ ܠܘܟ݂.

ܥܡܰܗ ܠ ܩܶ 
ܰ
ܒܪܳܗܷܡ ܐ

ܰ
ܬ݂ܝܐ ܥܰܡܫܝܪܰܐ ܘܡܰܘܒܶܠܰܗ ܐܘ ܐ

ܰ
ܪ ܐ ܒܶܬ݂  ܘܠܰܝܬܐ ܚܪܶܬܐ. ܕܰܡܷܟ݂ ܒܪܰܡܫܷܠ ܒܒܷܬ݂ܷ
 ܟܪܝܗܶܐ.

ܪ ܣܝܕܶܗ ܘܡܷܪܠܶܗ ܠܶܗ: ܓܷܕ
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
ܬ݂ܝ ܐܘ ܬ

ܰ
ܕܨܰܦܪܐ ܐ

ܰ
ܒܶܢܐ ܠ ܐ

ܳ
ܐ، ܡܝܕ݂ܶ ܐ ݂

ܶ
ܬ ܕܟܳܡܰܫܷܪܢܐ ܒܰܚ  ܗܘܟ݂ ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

ܘܬܷܪ.
ܰ
ܝܕ݂ܘܟ݂ ܓܷܕ ܗܳܘܷܢ ܛ

ܰ
ܟ ܟܘܠ ܝܳܬ݂

ܰ
ܢܝ ܐ

ܰ
ܬ݂  ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

ܐ  ܗܰܘܟ݂ܰ
ܶ
ܐ ܘܕܰܥܝܪܝܢܰܐ ܠܘ ܒܰܝܬܐ. ،ܐ

ܶ
ܬ݂ ܚ ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

ܰ
 ܡܷܕܠܰܢ ܐ

ܥܡܶܗ؟ ܡܷܪܠܰܗ ܐܝ ܣܰܪܐ.
ܰ
ܠܳܢܐ ܐ  ܟܝܒܝ ܡܷܔܓ݂ܳ

ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ ܟܰܟܐ
ܰ
، ܟܰܠܶܗ ܡܷܕܠܰܟ݂ ܝܐ. ܐ

ܶ
 ؟ܐ

ܒܶܐ ܠ ܰ ܘܕܝ ܓ݂ܰ
ܰ
ܒܪܳܗܷܡ.ܗܶܕܝ ܗܶܕܝ  ،ܬ

ܰ
ܘܬܷܪ.ܡܷܪܠܶܗ ܐܘ ܐ

ܰ
 ܟܳܘܶܢܐ ܛ

ܘܘܐ. ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ.
ܰ
ܘܘܐ، ܡܷܪܠܰܗ ܐܝ ܣܰܪܐ، ܚܘܠ ܡܳܢܐ ܛ

ܰ
ܒܶܐ ܛ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ
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Su taxtor 
 

Qayëm u Aday komtalfan l Mëḏyaḏ  
w komšayal cal u barёḥmayḏe. 

Dan belt Aday naar Mëḏyaḏ en vraagt 
naar zijn zwager. 

I aṯto du barёḥmayḏe këmmo: “Aṯmël 
mqawmo cal u Abrohëm. 

De vrouw van zijn zwager zegt: “Gisteren 
brak de ziekte bij Abrohёm uit. 

Hiye mërle li: “Ašër komaḥësno b ruḥi 
d latno ṭawwo, riši konoqar, lebi 
komigawlac, këtli ḥëmto w gušmi 
kule komarcal.” 

Hij zei tegen mij, ‚ik voel me niet goed, ik 
heb hoofdpijn, ik ben misselijk, ik heb 
koorts en mijn hele lichaam rilt.” 

“E, d howe hawxa kobac d ëzzux  
lu taxtor,” mërli le. 

‚Als dat zo is, dan moet je naar de dokter 
gaan,” zei ik tegen hem. 

“E hawxa. Bëṯër me falge d yawmo 
mtawbal lu taxtor. Hiw ele  
darmone, ḥappoṯe w šërub. 

Wel, zo was het. In de middag werd hij 
naar de dokter gebracht. Er werd hem 
medicijnen, tabletten en siroop 
voorgeschreven. 

Mir ele, “kolozam mëṯnoḥat!  
Iḏa me ucdo l šabṯo lo nayëḥlux, 
kolozam mitadacrat naqla ḥreto  
lu taxtor.” 

Er werd hem gezegd: ‚Je moet rusten! Als 
het binnen een week niet beter gaat met je, 
dan moet je nogmaals naar de dokter 
worden gebracht.” 

Kale ucdo bu bayto mžido cal u taxt.” Nu ligt hij thuis in bed.” 

“Kibi mëjġalno acme?” Mërle u Aday. 
“E, e.” 

“Kan ik hem spreken?” vroeg Aday. “Ja, 
vanzelfsprekend!” 

“Šlomo Abrohëm, aydarbo hat?” “Hallo Abrohёm, hoe gaat het met je?” 

“Tawdi ġalabe Aday, kala i Šušan 
maḥkela be mën hawi acmi” komar u 
Abrohëm. 

Abrohёm antwoordde: “Heel erg bedankt, 
Aday, Šušan heeft je reeds verteld wat er 
met me is gebeurd.” 

“Hway moro l ruḥux w Aloho obe lux 
ḥulmono ṭawwo”, Komar u Aday. 

Aday zei: “Let op je gezondheid, 
beterschap!” 

Bëṯër b šabto i Saro mtalfanla naqla 
ḥreto l be Abrohёm. Mšayela i aṯto du 
aḥunayḏa, be aydarbo hawi u 
Abrohëm? 

Na een week belde Saro nogmaals naar 
Abrohёm. Ze informeerde bij de vrouw 
van haar broer hoe het met Abrohёm ging. 
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I Šušan mërla: “haymën heš  
hawxa yo. Aṯmël mtawbal naqla ḥreto 
lu taxtor.” “E, mën mir ele?”  
Mërla i Saro. 

Šušan zei: “Geloof mij, (zijn toestand is) 
onveranderd. Gisteren werd hij nogmaals 
naar de dokter gebracht.” “Wel, wat is 
hem gezegd?” vroeg Saro. 

“Bëṯër me dë mcayan ṭawwo,  
mḥawal lu beṯ krihe,” mërla  
i Šušan.” 

Šušan antwoordde: “Nadat hij grondig 
was onderzocht is hij overgeplaatst naar 
het ziekenhuis.  

“Tamo mir ele, “kit kefe bak 
kulyoṯayḏux! Kobac fayšat adlalyo 
harke d ḥozina ramḥël mën kiban 
saymina lux. 

Daar werd hem gezegd: ‚Je hebt 
nierstenen. Je moet hier vannacht blijven 
en morgen gaan we kijken wat we voor je 
kunnen doen.” 

Bëṯër aṯyo camšira w mawbela  
u Abrohëm acma l qelayto  
ḥreto. Damëx bramšël  
bu beṯ krihe. 

Daarna kwam een verpleegster en nam 
Abrohёm naar een andere kamer. Hij 
heeft gisteren de nacht doorgebracht in het 
ziekenhuis. 

Adṣafro aṯi u taxtor side w mërle le: 
“Gëd obeno lux ḥappoṯe, miḏe d 
komašërno baḥ ḥappoṯani ak 
kulyoṯayḏux gёd howën ṭawtër.” 

Vanmorgen kwam de dokter bij hem en 
zei: “Ik ga je tabletten voorschrijven want 
ik geloof dat het beter zal gaan met je 
nieren met deze tabletten.” 

E hawxa, mëdlan aḥ ḥappoṯe w 
dacirina lu bayto”. 

Zo hebben we de tabletten meegenomen en 
zijn we teruggekeerd naar huis.” 

“Kibi mëjġolono acme?” Mërla i Saro. Saro vroeg: “Kan ik met hem spreken?” 

“E, kale mëdlax yo.” “Ja, hier heb je hem!” 

“Aydarbo hat kako?” “Hoe gaat het met je broer?” 
Tawdi ġalabe, hedi hedi koweno 
ṭawtër,” mërle u Abrohëm. 

“Heel erg bedankt, langzaamaan gaat het 
beter met mij,” antwoordde Abrohёm. 

“Ġalabe ṭawwo,” mërla i Saro, 
“ḥulmono ṭawwo. Fëš bë šlomo”. 

“Gelukkig!” zei Saro verheugd. 
“Beterschap en tot ziens (ga in vrede)!” 

 

D 14.1 Lees de tekst nogmaals grondig door!  
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D 14.2 Vertaal de volgende begrippen naar het 
Nederlands.  

 
lebo twiroyo  ܠܶܒܐ ܬܘܝܪܳܝܐ 

qay?   ܩܰܝ؟ 

mën kit?  ܡܷܢ ܟܝܬ؟ 

kul mede ṭawwo yo?   ܘܘܐ ܝܐ؟
ܰ
 ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ ܛ

i aṯto d aḥuni   ܚܘܢܝ
ܰ
ܬ݂ܬܐ ܕܐ

ܰ
 ܐܝ ܐ

kayiwo   ܟܰܝـܝܘܐ 

latyo ṭebo mafaṣḥono   ܒܐ ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ
ܶ
 ܠܰܬܝܐ ܛ

latyo mede yaquro  ܠܰܬܝܐ ܡܶܕܶܐ ܝܰܩܘܪܐ 

mede xayifo   ܝـܝܦܐ  ܡܶܕܶܐ ܟ݂ܰ

lo mëḥzonat   ܠܐ ܡܷܚܙܳܢܰܬ 

u barёḥmayḏa   ܗ  ܐܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܰ

i aṯto du barёḥmayḏe    ܬ݂ܬܐ ܕܘ
ܰ
 ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܶܗܐܝ ܐ

komaḥëkyo   ܟܳܡܰܚܷܟܝܐ 

mqawmo acle   ܥܠܶܗ
ܰ
 ܡܩܰܘܡܐ ܐ

komaḥësno b ruḥi   ܟܳܡܰܚܷܣܢܐ ܒܪܘܚܝ 

latno ṭawwo  ܘܘܐ
ܰ
 ܠܰܬܢܐ ܛ

riši konoqar   ܪܝܫܝ ܟܳܢܳܩܰܪ 

lebi komigawlac   ܠܶܒܝ ܟܳܡܝܓܰܘܠܰܥ 

këtli ḥëmto   ܟܷܬܠܝ ܚܷܡܬܐ 

gušmi komarcal   ܓܘܫܡܝ ܟܳܡܰܪܥܰܠ 

mtawbal  ܘܒܰܠ
ܰ

 ܡܬ

hiw ele   ܗ
ܶ ܶ
 ܗܝܘ ܐܠ
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darmone   ܕܰܪܡܳܢܶܐ 

ḥappoṯe   ܐ
ܶ

ܬ݂  ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

šërub   ܫܷܪܘܒ 

mir ele   ܗ
ܶ ܶ
 ܡܝܪ ܐܠ

lo nayëḥle   ܠܐ ܢܰܝܷܚܠܶܗ 

mitadacrat   ܕܰܥܪܰܬ
ܰ

 ܡܝܬ

mžido (m.)  ܡܙܝ̰ܕܐ 

taxt   ܟ݂ܬ
ܰ
 ܬ

aydarbo hat?    ܰܝܕܰܪܒܐ ܗ
ܰ
 ܬ؟ܐ

hway moro l ruḥux    ݂ܗܘܰܝ ܡܳܪܐ ܠܪܘܚܘܟ 

ḥulmono   ܚܘܠ ܡܳܢܐ 

mcayan   ܡܥܰܝܰܢ 

mḥawal   ܡܚܰܘܰܠ 

kefe   ܟܶܦܶܐ 

kulyoṯe   ܐ
ܶ

 ܟܘܠ ܝܳܬ݂

camšira   ܥܰܡܫܝܪܰܐ 

bramšël   ܒܪܰܡܫܷܠ 

adṣafro   ܕܨܰܦܪܐ
ܰ
 ܐ

komašërno   ܟܳܡܰܫܷܪܢܐ 

kako   ܟܰܟܐ 

hedi hedi   ܗܶܕܝ ܗܶܕܝ 

ṭawtër   ܘܬܷܪ
ܰ
 ܛ
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14.2 Grammatica 14 

a) De werkwoordvervoeging in de derde stam 
1. De verbuiging van de tegenwoordige tijd 
Zoals bij de andere stammen heeft de tegenwoordige tijd ook in de derde 
stam twee vormen : maltam- ܡ

ܰ
 voor verbuigingsachtervoegsels met ܡܰܠ ܬ

een medeklinkerklank en maltm- ܡܰܠܬܡ voor die met een klinkerklank: 
 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) maltam ܡ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ
maltmi ܝܡܰܠܬܡ 

3e p. (v.) maltmo ܡܰܠܬܡܳܐ 

2e p. maltmat ܡܰܠܬܡܰܬ maltmitu ܝܬܘܡܰܠܬܡ 

1e p. (m.) maltamno ܡܢ
ܰ

 ܐܡܰܠ ܬ
maltmina ܝܢܰܐܡܰܠܬܡ 

1e p. (v.) maltmono ܐܡܰܠܬܡܳܢ 
 
Opmerking: 
Bij de basis van de klinkerklank verbuigingsachtervoegsels maltm- 
 bij sommige medeklinkers met ܠܬܡ -wordt het vervolgdeel -ltm ܡܰܠܬܡ
behulp van een hulpklinker, /a/ of /ё/ tot -latm- ܠܰܬܡ- resp. -lёtm- 
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ afgesplitst: komadamxi an nacime -ܠܷܬܡ

ܰ
 ze brengen“ ܟܳܡܰܕܰܡܟ݂ܝ ܐ

de kinderen in slaap”, gёd macёzmina am morayḏan  ܷܡ ܕܓ
ܰ
ܷܡܰܥܙܷܡܝܢܰܐ ܐ

ܢ  .”we nodigen onze familieleden uit“ ܡܳܪܰܝܕ݂ܰ
 
Voorbeelden van de tegenwoordige en de toekomende tijd in de derde 
stam: 
Bëṯër gëd madcarno 
xabro aclux. 

Daarna zal ik je een 
antwoord geven. 

ܪ ܓܶܕ   ܡܰܕܥܰܪܢܐܒܷܬ݂ܷ
ܥܠܘܟ݂.

ܰ
ܒܪܐ ܐ  ܟ݂ܰ

I barṯayḏax 
komafaṣḥolan baq 
qolayḏa d ceḏo zcuro. 

Jouw (v.) dochter 
vergenoegd ons met haar 
kerstliederen. 

ܟ݂  ܝܕ݂ܰ
ܰ
 ܐܝ ܒܰܪܬ݂

  ܟܳܡܰܦܰܨܚܳܠܰܢ
ܗ ܕܥܶܕ݂ܐ  ܙܥܘܪܐ. ܒܰܩ ܩܳܠܰܝܕ݂ܰ

Aydarbo komašafcitu 
u lalyo? 

Hoe brengen jullie de 
nacht door? 

ܝܕܰܪܒܐ 
ܰ
  ܟܳܡܰܫܰܦܥܝܬܘܐ

 ܐܘ ܠܰܠܝܐ؟
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2. De verbuiging van de verleden tijd 

Zoals ook in de tweede stam heeft de verleden tijd in de derde stam slechts 
één basis, nl. maltam- ܡ

ܰ
 en correspondeert met de vorm van de  ܡܰܠ ܬ

tegenwoordige tijd. Er wordt geen onderscheid gemaakt tussen 
overgankelijke en onovergankelijke werkwoorden. Met de 
verbuigingsachtervoegsels heeft de verleden tijd van maltam ܡ

ܰ
 de ܡܰܠ ܬ

volgende vormen: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) maltamle ܡܠܶܗ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ
maltamme ܡܡܶܗ

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

3e p. (v.) maltamla ܡܠܰܗ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ

2e p. (m.) maltamlux  ݂ܡܠܘܟ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ
maltamxu ܡܟ݂ܘ

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

2e p. (v.) maltamlax  ݂ܡܠܰܟ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ

1e p. maltamli ܡܠܝ
ܰ

ܡܠܰܢ maltamlan ܡܰܠ ܬ
ܰ

 ܡܰܠ ܬ

Voorbeelden van de verleden tijd in de derde stam: 

Mawḏacce ruḥayye  
bë ḥḏoḏe. 

Ze stelden zich aan elkaar 
voor. 

ܥܥܶܗ ܪܘܚܰܝܝܶܗ  ܡܰܘܕ݂ܰܰ
ܐ. ܕ݂ܶ  ܒܷܚܕ݂ܳ

Hёnne macmaḏḏe  
i barṯaṯṯe bi cito. 

Ze doopten hun dochter 
in de kerk. 

ܗܗܷܢܢܶܐ  ܶ ܕ݂ܰ ܐܝ  ܡܰܥܡܰܕ݂ܰ
ܗ ܒܝ ܥܝܬܐ.

ܶ
ܬ݂ܬ݂

ܰ
 ܒܰܪܬ݂

Markawwe i dawmo 
du ceḏo. 

Ze tuigden de  
kerstboom op. 

ܷܐܝܷܕܰܘܡܐܷܷܡܰܪܟܰܘܘܶܗ
 ܕܘܷܥܶܕ݂ܐ.

 
 

b) De passieve werkwoordstammen en het passieve werkwoord 
1. Naast de actieve stam heeft het Surayt ook drie passieve werkwoord-
stammen. Aangezien aan elk van de passieve werkwoordstammen een 
actieve werkwoordstam kan worden toegeschreven, worden ze met Ip, IIp 
en IIIp aangegeven. Deze stammen kunnen worden aangeduid als een 
vervolg van de t-stammen van het oudere Aramees, nl. Eṯpʿel ܬ݂ܦܥܶܠ

ܶ
 =) ܐ

Ip), Eṯpaʿʿal ܥܰܠ ܬ݂ܦ݁ܰ
ܶ
ܦ݂ܥܰܠ en Ettafʿal (IIp=) ܐ

ܰ
ܬ݁ܬ݁

ܶ
 .(IIIp) ܐ
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Het conjugatieprincipe van de passieve werkwoordstammen correspondeert 
met die van de actieve werkwoordstammen. De passieve stammen hebben 
hun eigen verbuigingsbasis. Bij de verbuiging nemen de passieve 
werkwoorden zowel in de tegenwoordige tijd als in de verleden tijd de 
achtervoegselserie van de tegenwoordige tijd (zie G.7a). In dit opzicht 
lijken ze op onovergankelijke werkwoorden. 

De volgende tabellen laten een overzicht zien van de basis van de 
tegenwoordige en verleden tijd van de passieve werkwoordstammen in 
vergelijking met de actieve vormen: 

 
Basis van de 
tegenwoordige tijd 

Basis van de 
verleden tijd  

I 
goraš-, gurš-/gёrš- grёš- 

trekken 
ܓܘܪܫ/ܓܷܪܫ، ܓܳܪܰܫ  ܓܪܷܫ 

Ip 
mёgraš-, mёgroš- grёš-, griš- worden 

getrokken ܓܪܝܫ ,ܓܪܷܫ ܡܷܓܪܳܫ ,ܡܷܓܪܰܫ 

 

 
Basis van de 
tegenwoordige tijd 

Basis van de 
verleden tijd  

II 
mzaban-, mzabn- mzaban- 

verkopen 
 ܡܙܰܒܰܢ ܡܙܰܒܢ , ܡܙܰܒܰܢ

IIp 
mizaban-, mizabn- mzaban-, mzabn- worden 

verkocht ܡܙܰܒܢ ,ܡܙܰܒܰܢ ܡܝܙܰܒܢ ,ܡܝܙܰܒܰܢ 

 

 Basis van de 
tegenwoordige tijd 

Basis van de 
verleden tijd  

III 
macmar-, macmr- macmar- 

bouwen 
 ܡܰܥܡܰܪ ܡܰܥܡܪ ,ܡܰܥܡܰܪ

IIIp 
mitacmar-, mitacmr- mtacmar-, mtacmr- worden 

gebouwd ܥܡܰܪ
ܰ

ܥܡܪ ,ܡܝܬ
ܰ

ܥܡܰܪ ܡܝܬ
ܰ

ܥܡܪ ,ܡܬ
ܰ

 ܡܬ
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De eerste vorm staat telkens voor de verbuigingsachtervoegsels van de 
medeklinkerklank en de tweede voor de klinkerklank. In de IIIp (zoals ook 
de III) kan de basis van klinkerklank achtervoegsels een vrije variant 
hebben met een afsplitsing in een medeklinkervervolg -cmr- ܥܡܪ, 
tegenwoordige tijd: mitacamr- ܥܰܡܪ

ܰ
ܥܰܡܪ -en verleden tijd mtacamr ܡܝܬ

ܰ
 .ܡܬ

 

2. Van elk actief werkwoord kan een passief werkwoord worden gevormd. 
Het actieve werkwoord drukt actieve handelingen uit, bijv. u zlam koqolaf u 
ḥabušo ܡ ܟܳܩܳܠܰܦ ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ

ܰ
 de man schilt de appel”. Het passieve“ ܐܘ ܙܠܐ

werkwoord beschrijft de handeling vanuit een ander oogpunt.: U ḥabušo 
komëqlaf (mu zlam) ܡ(

ܰ
 De appel wordt (door de“  ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ ܟܳܡܷܩܠܰܦ )ܡܘ ܙܠܐ

man) geschilt”. Het eigenlijke onderwerp (hier: u zlam ܡ
ܰ

 (”de man“ ܐܘ ܙܠܐ
wordt in het passieve niet meer benadrukt. Hij wordt vervangen door een 
nieuw onderwerp (u ḥabušo ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ “de appel”). Daarmee wordt 
benadrukt dat de appel werd geschild. Degene die de appel heeft geschild 
speelt hierbij geen rol meer. Deze kan echter met behulp van mu ṭaraf d-  ܡܘ
ܪܰܦ ܕ

ܰ
 door” worden aangevuld: u“ ܡܶܐ -door toedoen van” of afgekort me“ ܛ

ḥabušo komёqlaf mu ṭaraf du zlam ܡ
ܰ

ܪܰܦ ܕܘ ܙܠܐ
ܰ
 of u ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ ܟܳܡܷܩܠܰܦ ܡܘ ܛ

ḥabušo komёqlaf mu zlam ܡ
ܰ

 de appel wordt door de“ ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ ܟܳܡܷܩܠܰܦ ܡܘ ܙܠܐ
man geschild”. 

 

3. Enkele onovergankelijke en wederkerende werkwoorden worden zoals 
passieve werkwoorden gevormd. Hiertoe behoren ook vaak veel 
voorkomende  werkwoorden zoals 
 

mёjġal – jġil  ܠ ܔܓ݂ܝܠ -ܡܷܔܓ݂ܰ   “spreken, praten”, 

mibaṭ - biṭ  ܒܝܛ -ܡܝܒܰܛ  “exploderen”,  

mёfṣaḥ - fṣiḥ  ܦܨܝܚ -ܡܷܦܨܰܚ  “zich verheugen”,  

mёfraš – friš  ܦܪܝܫ -ܡܷܦܪܰܫ  “zich scheiden”. 
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c) De werkwoordvervoeging in de eerste passieve vorm 

1. De vervoeging van de tegenwoordige tijd 
De regelmatige werkwoorden van de eerste passieve werkwoordstam 
worden in de tegenwoordige tijd vebogen volgens het voorbeeld van 

mёfham – fhim  ܦܗܝܡ -ܡܷܦܗܰܡ (fhm ܦܗܡ Ip) “begrepen worden”: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mëfham ܡܷܦܗܰܡ 
mëfhomi ܝܡܷܦܗܳܡ 

3e p. (v.) mëfhomo ܐܡܷܦܗܳܡ 

2e p. mëfhomat ܡܷܦܗܳܡܰܬ mëfhomitu ܝܬܘܡܷܦܗܳܡ 

1e p. (m.) mëfhamno ܐܡܷܦܗܰܡܢ 
mëfhomina  ܳܝܢܰܐܡܡܷܦܗ 

1e p. (v.) mëfhomono ܐܡܷܦܗܳܡܳܢ 

Voorbeelden van de eerste passieve stam in de tegenwoordige tijd: 

Gёd mёzwono i 
raḏaytayḏux adyawma. 

Vandaag word je auto (m.) 
gekocht. 

ܓܷܕ ܡܷܙܘܳܢܐ ܐܝ 
ܕܝܰܘܡܰܐ.

ܰ
ܝܕ݂ܘܟ݂ ܐ

ܰ
ܝܬ  ܪܰܕ݂ܰ

Lo komёfhomitu. Men begrijpt jullie niet; jullie 
zijn niet te begrijpen. 

 ܠܐ ܟܳܡܷܦܗܳܡܝܬܘ.

Komëqroyo i egarṯo w 
komëzmori aq qole. 

De brief wordt gelezen en de 
liederen worden gezongen. 

ܓܰܪܬ݂ܐ 
ܶ
ܟܳܡܷܩܪܳܝܐ ܐܝ ܐ

.
ܶ

ܩ ܩܳܠܐ
ܰ
 ܘܟܳܡܷܙܡܳܪܝ ܐ

Onovergankelijke werkwoorden: 

Kibi mёjġolono 
acme? Kan ik (v.) hem spreken? 

ܠܳܢܐ  ܟܝܒܝ ܡܷܔܓ݂ܳ
ܥܡܶܗ

ܰ
 ؟ܐ

Lo mёḥzonat! Wees niet getreurd! !ܠܐ ܡܷܚܙܳܢܰܬ 

Kolozam mёṯnoḥat bu 
bayto. Je moet thuis uitrusten. 

ܙܰܡ ܡܷܬ݂ܢܳܚܰܬ ܒܘ  ܟܳܠ ܳ
 ܒܰܝܬܐ.
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2. De vervoeging van de verleden tijd 

De basis van de verleden tijd van de eerste passieve stam is identiek aan 
die van de actieve werkwoorden in de eerste stam. Echter nemen de 
passieve werkwoorden in de verleden tijd de verbuigingsachtervoegsels van 
de tegenwoordige tijd aan. Hier is het paradigma volgens het voorbeeld 
van fhim ܦܗܝܡ “worden begrepen”: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) fhim ܦܗܝܡ 
fhimi ܦܗܝܡܝ 

3e p. (v.) fhimo ܦܗܝܡܐ 

2e p. fhimat ܦܗܝܡܰܬ fhimitu ܦܗܝܡܝܬܘ 

1e p. (m.) fhëmno ܦܗܷܡܢܐ 
fhimina ܦܗܝܡܝܢܰܐ 

1e p. (v.) fhimono ܦܗܝܡܳܢܐ 

Opmerking: 

De /i/ in de 3e persoon m.ev. (fhim ܦܗܝܡ , griš ܓܪܝܫ , jġil ܔܓ݂ܝܠ etc.) 
is, een uitzondering op de regel voor gesloten lettergrepen, altijd lang. 

Voorbeeld van de eerste passieve stam in de verleden tijd: 

Mir ele, mёṯnaḥ! Er werd hem gezegd: rust uit! 
ܗ،  ܡܝܪ

ܶ ܶ
ܐܠ

 !ܡܷܬ݂ܢܰܚ
Hiya nafilo w twiro 
druca. 

Zij viel en brak haar arm (lett.: 
haar arm brak). 

 ܬܘܝܪܐܗܝܝܰܐ ܢܰܦܝܠܐ ܘ
 ܕܪܘܥܰܗ.

Aṯmёl hiw u 
darmono. 

Gisteren werd het medicijn 
toegediend. 

ܬ݂ܡܷܠ 
ܰ
ܐܘ  ܗܝܘܐ

 ܕܰܪܡܳܢܐ.
Tamo zbiṭina w 
law qadirina 
ducrina lu bayto. 

Daar werden we vastgehouden 
en konden niet meer naar huis 
terugkeren. 

ܡܐ 
ܰ
ܘܠܰܘ  ܙܒܝܛܝܢܰܐܬ

ܩܰܕܝܪܝܢܰܐ ܕܘܥܪܝܢܰܐ ܠܘ 
 ܒܰܝܬܐ.

Sxiri aš šaboke. De ramen werden gesloten. ܝܪܝ ܫ ܫܰܒܳܟܶܐ. ܣܟ݂ܰ
ܰ
 ܐ

Ftiḥ u tarco. De deur werd geopend. ܪܥܐ. ܦܬܝܚ
ܰ
 ܐܘ ܬ
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D 14.3 Vind de antwoorden in de tekst.  

 
1. Layko mtalfanle u Aday? ܕܰܝ

ܰ
ܠ ܦܰܢܠܶܗ ܐܘ ܐ

ܰ
 ؟ܠܰܝܟܐ ܡܬ

  

  

2. Cam man mëjġele u Aday bu 
talafon? 

ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
ܕܰܝ ܒܘ ܬ

ܰ
ܠܶܗ ܐܘ ܐ  ؟ܥܰܡ ܡܰܢ ܡܷܔܓ݂ܶ

  

  

3. Cal man mšayele u Aday? ܕܰܝ؟
ܰ
 ܥܰܠ ܡܰܢ ܡܫܰܝܶܠܶܗ ܐܘ ܐ

  

  

4. Mën wayne aš šëkuwat du Abrohëm? ܒܪܳܗܷܡ؟
ܰ
ܫ ܫܷܟܘܘܰܬ ܕܘ ܐ

ܰ
 ܡܷܢ ܘܰܝܢܶܐ ܐ

  

  

5. I Saro l man mtalfanla? ܠ ܦܰܢܠܰܗ؟
ܰ

 ܐܝ ܣܰܪܐ ܠ ܡܰܢ ܡܬ

  

  

6. Mën sëmle u taxtor lu Abrohëm? ܒܪܳܗܷܡ؟
ܰ
ܪ ܠܘ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܡܷܢ ܣܷܡܠܶܗ ܐܘ ܬ

  

  

7. Mën mir lu Abrohëm bu beṯ krihe? ܒܪܳܗܷܡ ܒ
ܰ
 ؟ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ ܘܡܷܢ ܡܝܪ ܠܘ ܐ

  

  

8. Mën hiw lu Abrohëm lašan d noyaḥle?  
ܰ
ܫܰܢ ܕܢܳܝܰܚܠܶܗܡܷܢ ܗܝܘ ܠܘ ܐ  ؟ܒܪܳܗܷܡ ܠ ܰ
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D 14.4 Lees en vul de lege plekken in.  
 

U Abrohëm ………… w bëṯër 
………… lu beṯ krihe. 

ܒܪܳܗܷܡ .
ܰ
ܪ ..……… ܐܘ ܐ  ܘܒܷܬ݂ܷ

 .ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ ܘܠ..………
Tamo ………… ele d kit kefe bak 
kulyoṯayḏux. 

ܡܐ .
ܰ
ܗ ܕܟܝܬ ܟܶܦܶܐ ܒܰܟ ..……… ܬ

ܶ ܶ
ܐܠ

ܝܕ݂ܘ
ܰ

 ܟ݂.ܟܘܠ ܝܳܬ݂
Kobac ………… adlalyo harke d 
………… ramḥël mën kiban 
………….…. 

ܕܠܰܠܝܐ ܗܰܪܟܶܐ ܕ...………ܒܰܥܐܟܳ 
ܰ
 ..…… ܐ

 ..……… .ܪܰܡܚܷܠ ܡܷܢ ܟܝܒܰܢ 

Bëṯër ………… camšira w ………… 
u Abrohëm acma l ………… ḥreto. 

ܪ  ܐܘ  ..……… .ܥܰܡܫܝܪܰܐ ܘ..……… .ܒܷܬ݂ܷ

ܥܡܰܗ 
ܰ
ܒܪܳܗܷܡ ܐ

ܰ
 ܚܪܶܬܐ. .……… .ܠـܐ

Damëx ………… bu beṯ krihe.  ݂ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ. ܘܒ..……… .ܕܰܡܷܟ 
………… aṯi u taxtor side w 
………… le: 

ܪ ܣܝܕܶܗ ..……… .
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
ܬ݂ܝ ܐܘ ܬ

ܰ
ܐ

 ܠܶܗ:................ .ܘ

Gëd obeno lux …………, miḏe d 
………… baḥ ḥappoṯani ak 
………… howën ṭawtër. 

ܒܶܢܐ ܠܘܟ݂ 
ܳ
  ܗܡܝܕ݂ܶ ، ..……… .ܓܷܕ ܐ

ܢܝ ܒܰܚ ܚܰܦ݁  ….........ܕ
ܰ

ܬ ܟ  ܦ݁ܳ
ܰ
 ..................ܐ

ܘܬܷܪ.
ܰ
 ܗܳܘܷܢ ܛ

 

D 14.5 Welk antwoord is juist en welke onjuist?  
 

   šrolo ġalṭo   

U aḥuno di Saro kocoyaš b 
Mëḏyaḏ. 

     
ܚܘܢܐ ܕܝ ܣܰܪܐ ܟܳܥܳܝܰܫ 

ܰ
ܘ ܐ

ܰ
ܐ

 .ܒܡܷܕ݂ܝܰܕ݂ 

U Aday mšayele cal u 
cwodo du barёḥmayḏe. 

     
ܕܰܝ 

ܰ
ܡܫܰܝܶܠܶܗ ܥܰܠ ܐܘ ܐܘ ܐ

 .ܥܘܳܕܐ ܕܘ ܒܰܪܷܚܡܰܝܕ݂ܶܗ

I Saro mšayela cal u kewo 
du aḥuno. 

     
ܐܝ ܣܰܪܐ ܡܫܰܝܶܠܰܗ ܥܰܠ  

ܚܘܢܐ
ܰ
 .ܐܘ ܟܶܘܐ ܕܘ ܐ
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Meqëm b šabṯo kayule u 
Abrohëm. 

 
    

ܡܶܩܷܡ ܒܫܰܒܬ݂ܐ ܟܰܝܘܠܶܗ 
ܒܪܳܗܷܡ

ܰ
 .ܐܘ ܐ

U taxtor du bayto mcayanle 
u Abrohëm. 

 
    

ܪ 
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
ܕܘ ܒܰܝܬܐ ܐܘ ܬ

ܒܪܳܗܷܡ
ܰ
 .ܡܥܰܝܰܢܠܶܗ ܐܘ ܐ

U Abrohëm lo mḥawal lab 
beṯ krihe. 

     
ܒܪܳܗܷܡ ܠܐ ܡܚܰܘܰܠ 

ܰ
ܐܘ ܐ

 .ܠܰܒ ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ

U Abrohëm damëx ḥa lalyo 
bab beṯ krihe. 

     
ܒܪܳܗܷܡ ܕܰܡܷܟ݂ ܚܰܐ 

ܰ
ܐܘ ܐ

 .ܠܰܠܝܐ ܒܰܒ ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ

U Abrohëm qayëṯle šërub.      ܷܒܪܳܗܷܡ ܩܰܝ
ܰ
 .ܬ݂ܠܶܗ ܫܷܪܘܒܐܘ ܐ

U Abrohem këtwayle kefe 
bak kulyoṯayḏe. 

 
    

ܒܪܳܗܷܡ ܟܷܬܘܰܝܠܶܗ 
ܰ
ܐܘ ܐ

ܝܕ݂ܶܗ
ܰ

 .ܟܶܦܶܐ ܒܰܟ ܟܘܠ ܝܳܬ݂

I Saro lo qadiro mëjġolo 
cam u aḥuno. 

 
    

ܐܝ ܣܰܪܐ ܠܐ ܩܰܕܝܪܐ 
ܚܘܢܐ

ܰ
ܠܐ ܥܰܡ ܐܘ ܐ  .ܡܷܔܓ݂ܳ

I Šušan i aṯto du Abrohëm 
yo. 

     
ܬ݂ܬܐ ܕܘ 

ܰ
ܐܝ ܫܘܫܰܢ ܐܝ ܐ

ܒܪܳܗܷܡ ܝܐ
ܰ
 .ܐ

I Saro i baḥëṯme di Šušan 
yo. 

     
ܐܝ ܣܰܪܐ ܐܝ ܒܰܚܷܬ݂ܡܶܐ ܕܝ 

 .ܫܘܫܰܢ ܝܐ

 

D 14.6 Vul de correcte letter (c - x - ḥ / ܚ - - ܟ݂ـ   in ( ܥ
op de juiste plek.  

 

barё__ me  zwager  ܷܡܶܐ__ܒܰܪ 

ta__tor dokter  
ܰ
 __ܬ

ܳ
 ܪܬ

koma__ësno  ik voel   ܰܣܢܐ__ܟܳܡ 

lebi komigawla__  ik ben misselijk  ܠܰـܟܳܡܝܓܰܘܠܶܒܝ_  

__ëmto  koorts __ܡܬܐ 

komar__al  hij rilt ܠ__ܟܳܡܰܪ 

koba__  hij wil  ܰܟܳܐܒ__ 

__appoṯe  tabletten  __ܐ
ܶ

ܬ݂  ܦ݁ܦ݁ܳ
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mëṯna__  (dat) hij uitrust   ݂ܢܰـܡܷܬ__ 

haw__a yo zo is het ܐ ܝܐ__ܗܰܘ 

dami__i  ze zijn in slaap gevallen ܝ__ܕܰܡܝ 

__ulmono  gezondheid __ܘܠ ܡܳܢܐ 

__abro woord, bericht __ܒܪܐ 

u__do  nu ܕܐ__ܐܘ 

a__me  met hem  
ܰ
 ܡܶܗ__ܐ

 

D 14.7 
Leer de betekenissen voor ziekten, 
medicijnen en doktoren. 

 

 
kewo du gawo buikpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܓܰܘܐ 

kewo du lebo  hartpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܠܶܒܐ 

kewo du ḥaṣo  rugpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܚܰܨܐ 

nqoro du rišo hoofdpijn ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܪܝܫܐ 

nqoro du caršo  tandpijn ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܥܰܪܫܐ 

nqoro di aḏno  oorpijn  ݂ܕ
ܰ
 ܢܐܢܩܳܪܐ ܕܝ ܐ

gawloco du lebo  misselijkheid ܓܰܘܠܳܥܐ ܕܘ ܠܶܒܐ 

tërcilo du gušmo  rillen ܫܡܐܬܷܪܥܝܠܐ ܕܘ ܓܘ 

šawbo griep ܫܰܘܒܐ 

ḥëmto  koorts  ܚܷܡܬܐ 

sarṭono / qanser kanker ܢܐ : ܩܰܢܣܶܪ
ܳ
 ܣܰܪܛ

beṯ krihe  ziekenhuis ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ 

apoteke / beṯ darmone  apotheek  ܟܶܐ : ܒܶܬ݂ ܕܰܪܡܳܢܶܐ
ܶ

ܬ ܦ݁ܳ
ܰ
 ܐ

fëlim / ṣërto  foto, röntgenfoto ܦܷܠܝܡ : ܨܪܷܬܐ 

darmone  medicijnen  ܳܢܶܐܕܰܪܡ 
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grošo d admo  bloedafname ܕܡܐ
ܰ
 ܓܪܳܫܐ ܕܐ

camaliye  operatie ܥܰܡܰܠܝـܝܶܐ 

mcayana  onderzoek ܡܥܰܝܰܢܰܐ 

račeta  recept ܐ
ܰ

ܬ  ܪܰܫ̰ܶ

ḥapṯo, (mv.) ḥappoṯe  tablet, tabletten  ܐ
ܶ

ܬ݂  ܚܰܦ݁ܬ݂ܐ : ܚܰܦ݁ܦ݁ܳ

qapṣulo, (mv.) qapṣule  capsule, capsules  
ܶ

 ܩܰܦ݁ܨܘܠܐ : ܩܰܦ݁ܨܘܠܐ

lazqa, (mv.) lazqat  pleister, pleisters ܠܰܙܩܰܐ : ܠܰܙܩܰܬ 

mḥaṭo, (mv.) mḥaṭe spuit, spuiten ܐ
ܶ
 ܡܚܰܛܐ : ܡܚܰܛ

šërub  siroop ܫܷܪܘܒ 

marham  zalf  ܡܰܪܗܰܡ 

admo  bloed  ܕܡܐ
ܰ
 ܐ

taxt  bed ܟ݂ܬ
ܰ
 ܬ

camšira  verpleegster ܥܰܡܫܝܪܰܐ 

taxtor / osyo arts, dokter  
ܳ

ܟ݂ܬ
ܰ
ܣܝܐܬ

ܳ
 ܪ ܆ ܐ

taxtor / osyo du bayto huisarts ܣܝܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dilonoyo  medisch specialist ܢܳܝܐ ܣܝܐ ܕܝܠ ܳ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo di camaliye chirurg  ܣܝܐ ܕܝ ܥܰܡܰܠܝـܝܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo gawoyo internist   ܳܣܝܐ ܓܰܘ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܝܐܬ

taxtor / osyo dac cayne  oogarts ܣܝܐ ܕܰܥ ܥܰܝܢܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo du lebo  cardioloog ܣܝܐ ܕܘ ܠܶܒܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dac carše tandarts ܣܝܐ ܕܰܥ ܥܰܪܫܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo du galdo  huidarts, dermatoloog ܣܝܐ ܕܘ ܓܰܠܕܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo di nafšo  psycholoog ܣܝܐ ܕܝ ܢܰܦܫܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ
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14.3 Cultuur 14 

 

Gezondheidszorg in Turabdin  

Zoals reeds in Cultuur 7 (7.3) werd beschreven waren er in de dorpen van 
Turabdin geen doktoren die de westerse medicinale behandelingsmethoden 
praktiseerden. Lokale traditionele artsen, die ḥakime (m.ev. ḥakimo “dokter, 
wijze man”) werden genoemd, boden de mensen hun diensten aan. Sommige 
van deze artsen waren in de hele regio bekend. Hoofdzakelijk behandelden ze 
botbreuken, slangenbeten, schorpioensteken en huidaandoeningen. Grotendeels 
maakten ze de medicinale hulpmiddelen zelf van lokale kruiden en grassen. 

Sommige van de behandelingen 
van deze traditionele artsen 
waren helpend en hebben zo een 
goedkoop en snelle alternatief 
geboden voor de conventionele 
doktoren daar. Echter in sommige 
gevallen verslechterde de situatie 
van de patiënten als gevolg van 
de bestaande mythen rondom dit 
gebied Bij ernstigere ziekten 
moesten de getroffenen derhalve 
naar de buursteden Midyat en 
Gziro (Cizre) naar een huisarts of 
naar Diyarbakir en Mardin voor 
serieuzere behandelingen en 
ziekenhuisopnames. 

 

 

Een spreekwoord in het Surayt luidt: U kayiwo bi qamayto hiye u ḥakimo d ruḥe 
yo “de zieke is in eerste instantie zijn eigen arts.” 
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14.4 Woordenschat   

 Luḥo d Mele    
ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 

admo  bloed ܕܡܐ
ܰ
 ܐ

adṣafro  vanochtend ܕܨܰܦܪܐ
ܰ
 ܐ

aṯto: i aṯto d aḥuni  echtgenote: mijn broers 
echtgenote 

ܚܘܢܝ
ܰ
ܬ݂ܬܐ ܕܐ

ܰ
 ܐܝ ܐ

aydarbo hat?  hoe gaat het met je? ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬ؟
ܰ
 ܐ

barёḥme  zwager (broer van echtgenote) ܒܰܪܷܚܡܶܐ 
beṯ krihe  ziekenhuis ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ 
bramšël  gisteravond ܒܪܰܡܫܷܠ 
camaliye  operatie ܥܰܡܰܠܝـܝܶܐ 
camšira  verpleegster ܥܰܡܫܝܪܰܐ 
darmone  medicijnen ܕܰܪܡܳܢܶܐ 

fëlim / ṣërto  röntgenfoto ܦܷܠܝܡ : ܨܪܷܬܐ 

gawloco du lebo  misselijkheid ܐܓܰܘܠܳܥܐ ܕܘ ܠܶܒ 
grošo d admo  bloedafname ܕܡܐ

ܰ
 ܓܪܳܫܐ ܕܐ

gušmi komarcal  mijn lichaam rilt ܓܘܫܡܝ ܟܳܡܰܪܥܰܠ 
ḥapṯo, ḥappoṯe  tablet, tabletten ܐ

ܶ
 ܚܰܦ̇ܬ݂ܐ : ܚܰܦ̇ܦ̇ܬ݂

hedi hedi  langzaam ܗܶܕܝ ܗܶܕܝ 
ḥëmto  koorts ܚܷܡܬܐ 
hiw (Ip) ele  er werd hem gegeven ܗ

ܶ ܶ
 ܗܝܘ ܐܠ

ḥulmono  gezondheid ܚܘܠ ܡܳܢܐ 
hway moro l ruḥux  let op je (m.) gezondheid  ݂ܗܘܰܝ ܡܳܪܐ ܠܪܘܚܘܟ 
kale, v. kala daar is (hij), daar is (zij)  ܟܰܠܶܗ، ܟܰܠܰܗ 
kayiwo, v. kayuto,  
mv. kayiwe  

ziek  ܟܰܝܘܬܐ، ܟܰܝـܝܘܶܐ، ܟܰܝـܝܘܐ 

kefo, mv. kefe  steen, stenen ܟܶܦܶܐ، ܟܶܦܐ 
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kewo du gawo buikpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܓܰܘܐ 
kewo du ḥaṣo  rugpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܚܰܨܐ 
kewo du lebo  hartpijn ܟܶܘܐ ܕܘ ܠܶܒܐ 
komaḥëkyo (III)  ze spreekt ܟܳܡܰܚܷܟܝܐ 
komaḥësno (III) b ruḥi  ik voel bij mezelf ܟܳܡܰܚܷܣܢܐ ܒܪܘܚܝ 
komašërno (III) ik geloof, ik denk ܟܳܡܰܫܷܪܢܐ 
kul mede ṭawwo yo?  is alles in orde? ܘܘܐ ܝܐ؟

ܰ
 ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ ܛ

kuliṯo, mv. kulyoṯe  nier, nieren  ،ܐܟܘܠܝܬ݂ܐ
ܶ

 ܟܘܠ ܝܳܬ݂

latno ṭawwo met mij gaat het niet goed  ܘܘܐ
ܰ
 ܠܰܬܢܐ ܛ

lazqa, mv. lazqat  pleister, pleisters ܠܰܙܩܰܐ : ܠܰܙܩܰܬ 
lebi komigawlac (IIp) ik voel me misselijk ܠܶܒܝ ܟܳܡܝܓܰܘܠܰܥ 
lebo twiroyo gebroken hart, treurig  ܳܐܝܠܶܒܐ ܬܘܝܪ 
marham  zalf ܡܰܪܗܰܡ 
mtawbal (IIIp) hij werd weggebracht ܘܒܰܠ

ܰ
 ܡܬ

mcayan (IIp) hij werd onderzocht ܡܥܰܝܰܢ 
mcayana  onderzoek ܡܥܰܝܰܢܰܐ 
mede xayifo  iets kleins, iets lichts  ܶܝـܝܦܐܡܶܕ  ܐ ܟ݂ܰ
mën kit? wat is er? ܡܷܢ ܟܝܬ؟ 
(lo) mëḥzonat (Ip) wees (niet) getreurd (ܠܐ)  ܰܬܡܷܚܙܳܢ 
mḥaṭo, mv. mḥaṭe spuit, spuiten ܐ

ܶ
 ܡܚܰܛܐ : ܡܚܰܛ

mḥawal (IIp) hij werd overgeplaatst ܡܚܰܘܰܠ 
mir (Ip) ele  er werd hem gezegd ܗ

ܶ ܶ
 ܡܝܪ ܐܠ

mitadacrat (IIIp)  (dat) je wordt teruggebracht  ܕܰܥܪܰܬ
ܰ

 ܡܝܬ
mqawmo (IIp, 3e p. v.ev. 
verleden tijd) cal  

bevangen worden (door een 
ongeval, ziekte) 

 ܡܩܰܘܡܐ ܥܰܠ

mžido, v. mžёdto,  
mv. mžide 

liggend, uitgestrekt ܕܬܐ، ، ܡܙܝ̰ܕܐ  ܡܙ̰ܷ
 ܡܙܝ̰ܕܶܐ

lo nayëḥle  hij is niet gezond geworden ܠܐ ܢܰܝܷܚܠܶܗ 
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nqoro di aḏno  oorpijn  ݂ܕ
ܰ
 ܢܐܢܩܳܪܐ ܕܝ ܐ

nqoro du caršo  tandpijn ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܥܰܪܫܐ 

nqoro du rišo hoofdpijn ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܪܝܫܐ 

qapṣulo, mv. qapṣule  capsule, capsules  ܰܦ݁ ܨܘܠܐ : ܩܰ ܦ݁ ܩ 
ܶ

 ܨܘܠܐ

qay?  waarom? ܩܰܝ؟ 

račeta  recept ܐ
ܰ

ܬ  ܪܰܫ̰ܶ

riši konoqar  ik heb hoofdpijn  ܪܝܫܝ ܟܳܢܳܩܰܪ 

sarṭono, qanser kanker ܢܐ : ܩܰܢܣܶܪ
ܳ
 ܣܰܪܛ

šawbo griep ܫܰܘܒܐ 

apoteke / beṯ darmone  apotheek  ܟܶܐ : ܒܶܬ݂ ܕܰܪܡܳܢܶܐ
ܶ

ܬ ܦ݁ܳ
ܰ
 ܐ

šërub  siroop ܫܷܪܘܒ 

ṭawtër  beter ܘܬܷܪ
ܰ
 ܛ

taxt  bed ܟ݂ܬ
ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dokter ܣܝܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dac carše tandarts ܣܝܐ ܕܥܰܪܫܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dac cayne  oogarts ܣܝܐ ܕܥܰܝܢܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo di camaliye chirurg ܣܝܐ ܕܥܰܡܰܠܝـܝܶܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo di nafšo  psycholoog ܣܝܐ ܕܢܰܦܫܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo dilonoyo  medisch specialist ܢܳܝܐ ܣܝܐ ܕܝܠ ܳ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo du bayto huisarts ܣܝܐ ܕܒܰܝܬܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo du galdo  huidarts, dermatoloog ܓܰܠܕܐ ܣܝܐ ܕ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo du lebo  cardioloog ܣܝܐ ܕܘ ܠܶܒܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor / osyo gawoyo internist ܣܝܐ ܓܰܘܳܝܐ
ܳ
ܪ ܆ ܐ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

ṭebo mafaṣḥono een verblijdend bericht  ܒܐ ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ
ܶ
 ܠܰܬܝܐ ܛ

tërcilo du gušmo  rillen van het lichaam ܓܘܫܡܐ  ܬܷܪܥܝܠܐ ܕ

yaquro: latyo mede 
yaquro 

zwaar: het is niets zwaars  ܠܰܬܝܐ ܡܶܕܶܐ ܝܰܩܘܪܐܝܰܩܘܪܐ܆ 

 



  

ܗܝ  
 

SPORT 

ܪܳ݁ܦ  ܳ݁ܣ  

Spor  
 

 In deze les leren we 
 over sport en zijn betekenis. 
 de benamingen van verschillende sportsoorten. 
 over een voetbalwedstrijd te praten. 

 

ܢ ܝܐܳ݁ܝܐ ܫܐܳ݁ܓܘܫܡ  ܪܳ݁ܕܘܪ   .ܐܘܳ݁ܣܦ  

݁ܳ
ܰ
ܪܗܶܫܳ݁ܡܶܩܷܡܳ݁ܡܶܐܳ݁ܡܫܝـܚܐܳ݁ܒܷܫܘܰܥܡܐܳ݁ܘܫܶܬ݂ܳ݁ܘܫܰܘܥܝܳ݁ܐܷܫܢܶܐܳ݁ܐ ܝܶܐܳ݁ܣܰܝܡܝܘܰܐܳ݁ܣܦ   ܝܶܐܳ݁ܩܰܡ   .ܝܳ݁ܝܰܘܢ 

ܢܶܐܳ݁ܕܰܬܳ݁ܬܷܳ݁ ܡܳ݁ܡܫܰܬܣ 
ܰ
ܝܝܰܐܗܷܢܢܶܐܳ݁ܢܶܐܳ݁ܐ ܝܡܦ 

 
ܥܢܷܝܶܐܳ݁ܕܝܳ݁ܐܳ

ܶ
 .ܫܬ

ܘܬܐܳ݁ܥܰܠ
ܰ
ܢܘܬ݂ܐܳ݁ܛ ܪܳ݁ܟܷܬܠܶܗܳ݁ܡܰܥܒܷܕ݂  ܢܐܳ݁ܳ݁ܐܘܳ݁ܣܦ   ܳ݁.ܐܘܳ݁ܚܘܠ ܡ 

ܒܶܐܳ݁ܠܘܳ݁ܬܷܪܡܝܫܐܳ݁ܕܘܳ݁ܓܘܫܡܐ ܠ ܰ ܐܳ݁ܟܝܬܳ݁ܣܢܝܩܘܬ݂ܐܳ݁ܓ݂ܰ ܳ݁.ܡܰܘܟ݂ܰ

ܪܐܳ݁ܕܚܰܐܳ݁ܡܫܰܪܶܐܳ݁ܒܘܳ݁ܡܶܩܷܡܳ݁ܡܳܶ݁ ܳ݁ܳ݁ܣܦ  
ܰ
ܫܳ݁ܗܰܪܟܶܐܳ݁ܘܬ

ܰ
ܙܰܡܳ݁ܡܦܰܬ ܠ   ܡܰܠܷܩܳ݁ܠܶܗܐܘܳ݁ܣܦ  ܳ݁ܳ݁ܡܐܳ݁ܥܰܠܟ  ܳ݁.ܪܳ݁ܕܟ 

 

15 
HЁRGO 
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U spor durošo gušmonoyo yo. Sport is een lichamelijke activiteit. 

Heš meqëm me Mšiḥo bё šwacmo w 
šeṯ w šawci ëšne ay Yawnoye qamoye 
saymiwa spor. 

Al 776 jaar voor Christus deden de oude 
Grieken aan sport. 

Hënne ne am mšatsone dat tёštecënye 
di Olimpiya. 

Zij zijn de oprichters van de Olympische 
Spelen. 

U spor këtle macëbḏonuṯo ṭawto cal u 
hulmono. 

Sport heeft een goede invloed op de 
gezondheid. 

Mawxa kit sniquṯo ġalabe lu tërmišo 
du gušmo. 

Daarom is er veel behoefte aan 
lichaamsbeweging. 

Meqëm me d ḥa mšare bu spor 
kolozam mfataš harke w tamo cal u 
spor d komalëq le. 

Voordat men begint te sporten, moet men 
hier en daar zoeken naar een passende 
sportsoort. 

 
 

15.1 Sport 

ܪ  ܳ݁ܣܦ  

  

ܕܰܝܳ݁ܳ݁،ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܰ
ܒܪܐܳ݁ܕܝܳ݁ܣܰܪܐܳ݁ܘܕܘܳ݁ܐ

ܰ
ܳ݁.ܗܶܫܳ݁ܝ ܠܘܦܐܳ݁ܝܐܐܘܳ݁ܐ

ܢܝܢܓܷܢ ܪܶܐܳ݁ܒܘܳ݁ܒܶܬ݂ܳ݁ܨܰܘܒܐܳ݁ܕܷܟ݂ܪ  ܩ  ܳ݁.ܟ 

ܗ ܪܐܳ݁ܠܰܗܳ݁ܗܷܪܓܰܝܕ݂ܶ ܒܶܐܳ݁ܡ  ܠ ܰ ܘܶܐܳ݁ܓ݂ܰ ܳ݁.ܟ 

ܝܰܡܳ݁ ܐܒܰܥܳ݁ܣ  ܠܐܳ݁ܡܶܐܳ݁ܙܰܒܢܐܳ݁ܠ ܙܰܒܢܐܳ݁ܟ 
ܶ
ܪܐ ܥܒܐܳ݁ܳ݁ܣܦ  

ܰ
ܫܰܢܳ݁ܕܡܷܬ݂ܢܰܚܳ݁ܡܘܳ݁ܬ ܐ،ܳ݁ܠ ܰ

ܶ
ܳ݁ܣܬ

ܡܶܐܳ݁ܕܝܳ݁ܩܪܰܝܬܐ ܳ݁.ܘܡܰܓ݂ܳ݁ܓ݂ܰ

ܐܳ݁ܥܰܠ ܪܐܐܘܳ݁ܕܰܪܒܐܳ݁ܕܘܳ݁ܢܰܘܠܐܳ݁ܟܷܳ݁ܳ݁ܡܰܘܟ݂ܰ ܥܬ݂ܐܳ݁ܥܰܠܳ݁ܳ݁ܐܘܳ݁ܣܦ   ܡܳ݁ܐܝܕ݂ܰ
ܰ
ܳ݁.ܙܙܶܗܳ݁ܡܰܠ ܬ

ܪܐܘܳ݁ܣ ܳ݁.ܫܓ݂ܝܡܘܬ݂ܐܳ݁ܝܐܳ݁ܠܘܳ݁ܢ ܫܐܳ݁ܦ  

ܥܒܐ
ܰ
ܡܶܐܳ݁ܘܕܘܳ݁ܬ ܓ݂ܳ݁ܓ݂ܰ ܝܐܳ݁ܕܰ ܢܐܳ݁ܘܠܘܳ݁ܛܥ  ܘܘܐܳ݁ܝܐܳ݁ܠܘܳ݁ܚܘܠ ܡ 

ܰ
ܳ݁.ܛ
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ܡܰܪܓ݂ܫܝܳ݁ܕܟܷܬܢܶܐܳ݁ܚـܝܨܶܐ،ܳ݁ܗܰܘܢܰܝـܝܶܗܳ݁ܒܰܗܘܪܐܳ݁ܘܒܚܰـܝܠܐ ܝܶܐ،ܳ݁ܟ  ܢ  ܫܶܐܳ݁ܓܘܫܡ  ܣܰܝܡܝܳ݁ܕܘܪ  ܫܶܐܳ݁ܕܟ  ܢܳ݁ܢ 
ܰ
ܳ݁.ܐ

ܪܳ݁ܟܷܬܠܶܗ ܙܰܡܳ݁ܐܷܕ݂ܥܢܷܢܶܗ ܟܘܠܳ݁ܣܦ   ܠ   ܢܶܐܳ݁ܟ  ܥܝ 
ܰ
ܝܶܐ،ܳ݁ܕܰܡܳ݁ܡܷܫܬ ܢ  ܢܘܢܶܐܳ݁ܕܝܠ   ܢܐܳ݁ܗܳܰ݁، ܩ   ܢܝܳ݁ܒܘܳ݁ܣܘܥܪ 

ܒܩܝ.
ܰ
ܙܰܡܳ݁ܡܝܛ ܠ   ܳ݁ܟ 

ܪܟܘܠܳ݁ ܒܷܬܬܐܳ݁ܕܪܘܚܶܗܳ݁ܣܦ  
ܰ
ܚܪܰܙܬܐܳ݁ܬ݂

ܰ
ܳ݁.ܟܷܬܠܶܗܳ݁ܬ

ܝܐܳ݁ܕܥܰܡܳ݁ܓܘܕܐܳ݁ܚܪܶܬܐ ܘܳ݁ܠܡܘܪ 
ܰ
ܘܶܐܳ݁ܕܗܘܝܐܳ݁ܠܝܳ݁ܡܕܰܪܫܘܬ݂ܐܳ݁ܐ ܐܳ݁ܟ 

ܶ
ܳ݁.ܗܰܬ݂

ܝܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ ܡܳ݁ܡܘܪ 
ܰ
ܪܐ ܢܶܐ،ܳ݁ܳ݁ܣܦ   ܢܶܐܳ݁ܘܕܰܡܳ݁ܡܦܰܪܔ  ܘܬܦ 

ܰ
ܟܣܝܳ݁ܠܝܳ݁ܦܨܝـܚܘܬ݂ܐܳ݁ܕܰܡܳ݁ܡܷܫܬ

ܰ
ܡܝܛ ܳ݁ܟ 

ܬ݂ܪܐ،ܳ݁ܕܷܡܕ݂ܝܬܐ،ܳ݁ܕܚ
ܰ
ܪܐܳ݁ܕܐ ܐܳ݁ܠܐܝܩ 

ܶ
ܘܳ݁ܣܬ

ܰ
ܪܳ݁ܨܒܘܬ݂ܐܐ ܘܳ݁ܓ݂ܶ

ܰ
ܳ݁.ܘܕ݂ܪܐܳ݁ܐ

ܢܰܝܬܐܳ݁ܕ ܘܳ݁ܗܰܘܢ 
ܰ
ܢܰܝܬܐܳ݁ܐ ܘܶܐܳ݁ܚܦܝܛܘܬ݂ܐܳ݁ܓܘܫܡ  ܪܳ݁ܟ  ܣ ܳ݁ܚܰܐܳ݁ܐܘܳ݁ܣܦ   ܳ݁ܗܳ݁ܪܘܚܳܶ݁ܠܳ݁ܠܰܗܡܝܳܰ݁ܟ 

ܘܳ݁ܥܰܡܳ݁
ܰ
ܪܐܓܘܕܐܳ݁ܐ ܳ݁.ܒܢܝܫܐܳ݁ܕܷܩܡ 

ܠ ܝܐ، ܡܰܬ݂ܠܐ:ܳ݁ܦܘܬܒ  ܘܳ݁ܣܚ 
ܰ
ܩܐܳ݁ܕܛܘܪܐܳ݁ܐ ܳ݁.ܣܠ 

ܪܐܳ݁ܝܐ ܝܐܳ݁ܐܘܳ݁ܩܡ  ܝܐܳ݁ܕܡܘܪ  ܢܘܢܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ܳ݁.ܐܘܳ݁ܢܝܫܐܳ݁ܪܝܫ  ܪܰܢܳ݁ܕܰܩܳ݁ܩ  ܘܶܐܳ݁ܠܘܳ݁ܓ  ܙܰܡܳ݁ܗ  ܠ   ܪܟ  ܳ݁ܳ݁ܣܦ  

ܘܳ݁ܒܡܶܕܶܐܳ݁ܚܪܶܢܐܘܠܐܳ݁ܒܰܙܳ݁
ܰ
ܳ݁.ܙܘܙܶܐܳ݁ܐ

ܒܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ ܠ ܰ ܪܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠܳ݁ܚܷܪܠܶܗܳ݁ܥܰܠܳ݁ܫܷܟܠܰܬܳ݁ܓ݂ܰ ܳ݁ܡܰܬ݂ܠܐ:، ܣܦ  

ܳ݁ܪܰܗܛܐܳ݁ܚܝܨܐ ܳ݁ܕܓܘܫܡܐ، ܠܓܐ،ܳ݁ܚܝܨܘܬ݂ܐ
ܰ
ܳ݁ܕܬ ܪܐ ܝܐ،ܳ݁ܦܘܬܒ ܠ، ܬܷܪܗܝܛܐܳ݁ܕܣܷܣܝܶܐ،ܳ݁ܫܝ  ، ܗܰܢܕܒ ܠ، ܣܚ 

ܩܐܳ݁ܕܛܘܪܐ ܣܦܝܪܳ݁ܣܰܠܐ،ܳ݁ܝܘܕܐ،ܳ݁ܟܰܫܐ،ܳ݁ܣܠ 
ܶ
ܣܦܝܪܳ݁ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ،ܳ݁ܐ

ܶ
ܪ، ܐ ܥܐܳ݁ܕܒܷܣܷܟܠܶܬܳ݁ܘܓ݂ܶ  .ܩܠ 

ܘܠܶܗܳ݁ܐܷܫܡܶܗܳ݁ܒܝܳ݁ܚܰܪܰܝܬܐ
ܰ
ܠܳ݁ܕܰܣܳ݁ܣܘܪܝ ܳ݁ܳ݁ܡܰܟܬ݂ ܳ݁.ܐܝܳܶ݁ܒܘܳ݁ܚܘܕ݂ܪܐܳ݁ܕܘܳ݁ܦܘܬܒ 

 

Spor 
 

U Gabriyel, u abro di Saro w du Aday 
heš yolufo yo. 

Gabriyel, zoon van Saro en Aday, is nog 
student. 

Koqore bu beṯ ṣawbo dë Groningen. Hij studeert aan de Universiteit van 
Groningen. 

Kowe ġalabe moro lah hërgayḏe. Hij is erg betrokken bij zijn studie. 

Elo me zabno l zabno kobac soyam 
spor ste, lašan d mëṯnaḥ mu tacbo  
w maġ ġame di qrayto. 

Echter van tijd tot tijd wil hij ook graag 
sporten om daardoor bij te komen van de 
inspanningen en zorgen van de studie. 
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Mawxa cal u darbo du nawlo këzze 
maltam iḏacṯo cal u spor. 

Daarom verzamelt hij op internet 
informatie over het sportaanbod. 

U spor šġimuṯo yo lu nošo. Sport is voor mensen een 
vrijetijdsbesteding.  

Ṭawwo yo lu ḥulmono w lu ṭcoyo  
daġ ġame w du tacbo. 

Het is goed voor de gezondheid en om 
zorgen en vermoeidheid te vergeten. 

An noše d kosaymi duroše 
gušmonoye, komarġši d këtne ḥiṣe,  
b hawno bahuro w b ḥaylo. 

Mensen die aan sport doen hebben het 
gevoel dat ze fit zijn, met een heldere geest 
en een (goede) conditie. 

Kul spor këtle qonune dilonoye, dam 
mëštacyone kolozam ëḏcënne. Hani 
bu sucrono kolozam miṭabqi. 

Elke sportsoort heeft zijn eigen regels die 
sporters moeten kennen. Deze moeten in 
de praktijk worden toegepast. 

Kul spor këtle taḥrazto ṯabëtto d ruḥe. Elke sportsoort heeft zijn eigen programma. 

Haṯe kowe d huwyo li mdaršuṯo aw  
l muroyo d cam gudo ḥreto. 

Dit geldt voor op de training maar ook in 
een wedstrijd tegen een ander team. 

Am muroye du spor komiṭaksi  
li fṣiḥuṯo dam mëštawtfone w dam 
mfarjone, aw ste l iqoro d aṯro,  
dë mḏito, d ḥuḏro aw ġer ṣbuṯo. 

Sportwedstrijden worden georganiseerd 
voor het plezier van de deelnemers en 
toeschouwers, of om de eer van een land, 
stad of vereniging, of om iets anders. 

U spor kowe ḥfiṭuṯo gušmonayto  
aw hawnonayto, d ḥa kosoyamla l 
ruḥe aw cam gudo b nišo dё qmoro. 

Sport is een lichamelijke of mentale 
activiteit, die alleen of in een team wordt 
gespeeld, met het doel om te winnen. 

Maṯlo: Futbol, sloqo d ṭuro aw  
sḥoyo. 

Bijvoorbeeld: voetbal, bergbeklimmen of 
zwemmen. 

U nišo rišoyo d muroyo, u qmoro yo. 
Kolozam howe lu goran daq qonune 
du spor w lo baz zuze aw b mede 
ḥreno. 

Het belangrijkste van meedoen aan een 
wedstrijd is om te winnen. (Evenwel) moet 
dit volgens de regels van de sport worden 
bereikt, niet met geld of andere 
(ongeoorloofde) middelen. 
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U Gabriyel ḥërle cal šëklat ġalabe  
du spor, maṯlo: 

Gabriyel keek naar veel soorten sport zoals 
bijv.: 

tërhiṭo d sësye, šyoro d talgo, ḥiṣuṯo  
d gušmo, rahṭo ḥiṣo, sḥoyo, futbol, 
handbol, esfir ṭëbliṯo, esfir salo, yudo, 
kašo, sloqo d ṭuro, qloco d bësëklet  
w ġer. 

Ruitersport, skieën, fitness, rennen, 
zwemmen, voetbal, handbal, tafeltennis, 
basketbal, judo, hockey, bergbeklimmen, 
fietsen enzovoort. 

Bi ḥarayto makṯawle ëšme bu ḥudro 
du futbol das Suryoye. 

Tenslotte schreef hij zich in bij de 
voetbalvereniging van de Arameeërs/ 
Assyriërs. 

 

 

D 15.1 Lees de tekst nogmaals grondig door!  

 
 

D 15.2 
Vertaal de volgende begrippen naar het 
Nederlands.  

 

durošo gušmonoyo   ݁ܳܝܐ ܢ  ܫܐܳ݁ܓܘܫܡ  ܳ݁ܕܘܪ 

mšatsone   ܢܶܐ ܳ݁ܡܫܰܬܣ 

ḥulmono  ܢܐ ܳ݁ܚܘܠ ܡ 

macëbḏonuṯo   ܢܘܬ݂ܐ ܳ݁ܡܰܥܒܷܕ݂ 

sniquṯo   ݁ܳܳ݁ܣܢܝܩܘܬ݂ܐ

tërmišo   ݁ܳܳ݁ܬܷܪܡܝܫܐ

mšare   ݁ܳܳ݁ܡܫܰܪܶܐ
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harke w tamo   ݁ܳܡܐ
ܰ
ܳ݁ܗܰܪܟܶܐܳ݁ܘܬ

heš   ݁ܳܳ݁ܗܶܫ

kowe moro   ݁ܳܪܐ ܘܶܐܳ݁ܡ  ܳ݁ܟ 

mëṯnaḥ   ݁ܳܳ݁ܡܷܬ݂ܢܰܚ

tacbo   ݁ܳܥܒܐ
ܰ
ܳ݁ܬ

šġimuṯo   ݁ܳܳ݁ܫܓ݂ܝܡܘܬ݂ܐ

ṭcoyo   ݁ܳܝܐ ܳ݁ܛܥ 

ġame   ݁ܳܡܶܐ ܳ݁ܓ݂ܰ

ḥiṣe   ݁ܳܳ݁ܚܝܨܶܐ

bahuro   ݁ܳܳ݁ܒܰܗܘܪܐ

b ḥaylo   ݁ܳܳ݁ܒܚܰܝܠܐ

sucrono   ݁ܳܢܐ ܳ݁ܣܘܥܪ 

taḥrazto   ݁ܳܚܪܰܙܬܐ
ܰ
ܳ݁ܬ

taḥrazto ṯabëtto   ݁ܳܒܷܬܬܐ
ܰ
ܚܪܰܙܬܐܳ݁ܬ݂

ܰ
ܳ݁ܬ

mdaršuṯo   ݁ܳܳ݁ܡܕܰܪܫܘܬ݂ܐ

komiṭaksi   ݁ܳܟܣܝ
ܰ
ܡܝܛ ܳ݁ܟ 

fṣiḥuṯo   ݁ܳܳ݁ܦܨܝܚܘܬ݂ܐ

mëštawtfone   ݁ܳܢܶܐ ܘܬܦ 
ܰ
ܳ݁ܡܷܫܬ

ṣbuṯo   ݁ܳܳ݁ܨܒܘܬ݂ܐ

muroyo   ݁ܳܝܐ ܳ݁ܡܘܪ 

gudo   ݁ܳܳ݁ܓܘܕܐ
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qmoro   ݁ܳܪܐ ܳ݁ܩܡ 

aṯro   ݁ܳܬ݂ܪܐ
ܰ
ܳ݁ܐ

ḥuḏro   ݁ܳܳ݁ܚܘܕ݂ܪܐ

ḥfiṭuṯo   ݁ܳܳ݁ܚܦܝܛܘܬ݂ܐ

gušmonayto   ݁ܳܢܰܝܬܐ ܳ݁ܓܘܫܡ 

hawnonayto  ݁ܳܢܰܝܬܐ ܳ݁ܗܰܘܢ 

nišo rišoyo   ݁ܳܝܐ ܳ݁ܢܝܫܐܳ݁ܪܝܫ 

tërhiṭo d sësye   ܳ݁ܬܷܪܗܝܛܐܳ݁ܕܣܷܣܝܶܐ

šyoro  ݁ܳܳ݁ܫܝ ܪܐ

ḥiṣuṯo d gušmo   ݁ܳܳ݁ܚܝܨܘܬ݂ܐܳ݁ܕܓܘܫܡܐ

rahṭo ḥiṣo   ݁ܳܳ݁ܪܰܗܛܐܳ݁ܚܝܨܐ

sḥoyo   ݁ܳܝܐ ܳ݁ܣܚ 

futbol   ܳ݁ܦܘܬܒ ܠ

handbol  ݁ܳܠ ܳ݁ܗܰܢܕܒ 

esfir salo  ݁ܳܣܦܝܪܳ݁ܣܰܠܐ
ܶ
ܳ݁ܐ

esfir ṭëbliṯo  ݁ܳܣܦܝܪܳ݁ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ
ܶ
ܳ݁ܐ

kašo   ݁ܳܳ݁ܟܰܫܐ

yudo   ݁ܳܳ݁ܝܘܕܐ

sloqo d ṭuro  ݁ܳܩܐܳ݁ܕܛܘܪܐ ܳ݁ܣܠ 

qloco d bësëklet  ܥܐܳ݁ܕܒܷܣܷܟܠܶܬ ܳ݁ܩܠ 
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15.2 Grammatica 15 

a) De werkwoordvervoeging in de tweede passieve stam 

1. De verbuiging in de tegenwoordige tijd 

De tegenwoordige tijd in de tweede passieve stam luidt mizaban- ܡܝܙܰܒܰܢ voor 
medeklinkerklank en mizabn- ܡܝܙܰܒܢ voor klinkerklank verbuigings-
achtervoegsels. De tegenwoordige tijd van de actieve tweede stam onderscheidt 
zich slechts door een voorvoegsel mi- ܡܝ. Hier wordt de tegenwoordige 
tijdsverbuiging aangegeven met behulp van het voorbeeld van mizaban ܝܙܰܒܰܢܡ  
“worden verkocht”:  

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mizaban ܝܙܰܒܰܢܡ  
mizabni ܝܙܰܒܢܝܡ  

3e p. (v.) mizabno ܝܙܰܒܢܐܡ  

2e p. mizabnat ܝܙܰܒܢܰܬܡ  mizabnitu ܝܙܰܒܢܝܬܘܡ  

1e p. (m.) mizabanno ܝܙܰܒܰܢܢ ܐܡ  
mizabnina ܝܙܰܒܢܝܢܰܐܡ  

1e p. (v.) mizabnono ܢ ܐܡ ܝܙܰܒܢ   

Voorbeelden van de tweede passieve stam in de tegenwoordige tijd en de 
toekomende tijd:  

U gušmo komifalaġ l 
arbco falqe rišoye. 

Het lichaam deelt zich in 
vier hoofddelen. 

݂ܐܘܳ݁ܓܘܫܡܐܳ݁ ܳ݁ܟܳܡܝܦܰܠܰܓ 
ܝܶܐ. ܪܒܥܐܳ݁ܦܰܠ ܩܶܐܳ݁ܪܝܫ 

ܰ
 ܠܐ

Bëṯër csar daqqat 
komikamal u zabno.  

Na tien minuten is de tijd 
vol. 

ܪܳ݁ܥܣܳܰ݁ ܪܳ݁ܕܰܩܩܰܬܳ݁ܒܷܬ݂ܷ
 ܐܘܳ݁ܙܰܒܢܐ.ܳ݁ܟܳܡܝܟܰܡܰܠ

Komizabni ab bote 
harke b ṭimo. 

Hier worden de huizen duur 
verkocht. 

ܐܳ݁ܗܰܪܟܶܐܳ݁ܳ݁ܟܳܡܝܙܰܒܢܝ
ܶ
ܬ ܒܳ݁ܒ 

ܰ
ܐ

ܳ݁ܒܛܝܡܐ.

Bënyono ḥaṯo d cito 
komiqadaš.  

Een nieuwe kerk wordt 
ingewijd. 

ܢܐܳ݁ܚܰܬ݂ܐܳ݁ܕܥܝܬܐܳ݁ ܒܷܢܝ 
 ܟܳܡܝܩܰܕܰܫ.

Gёd miḥalqina mu 
Swed. 

Wij worden Zweden 
uitgezet. 

 ܡܘܳ݁ܣܘܶܕ.ܳ݁ܡܝܚܰܠܩܝܢܰܐܓܷܕܳ݁
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2. De verbuiging van de verleden tijd 

De basis van de verleden tijd in de tweede passieve stam luidt mzaban- ܡܙܰܒܰܢ 
voor medeklinkerklank en mzabn- ܡܙܰܒܢ voor klinkerklank verbuigings-
achtervoegsels. Hier wordt de verleden tijdsverbuiging aangegeven aan de hand 
van het voorbeeld van mzaban- ܡܙܰܒܰܢ “worden verkocht”: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mzaban ܳ݁ܡܙܰܒܰܢ
mzabni ܡܙܰܒܢܝ 

3e p. (v.) mzabno ܡܙܰܒܢܐ 

2e p. mzabnat ܡܙܰܒܢܰܬ mzabnitu ܡܙܰܒܢܝܬܘ 

1e p. (m.) mzabanno ܡܙܰܒܰܢܢܐ 
mzabnina ܡܙܰܒܢܝܢܰܐ 

1e p. (v.) mzabnono ܢ  ܐܡܙܰܒܢ 

Voorbeelden van de verleden tijd in de tweede passieve stam: 

U Abrohëm mcayan 
w bëṯër mḥawal lu 
beṯ krihe. 

Abrohёm werd onderzocht en 
daarna overgeplaatst naar het 
ziekenhuis. 

݁ܳ ܗܷܡ ܒܪ 
ܰ
ܳ݁ܐ ܪܳ݁ܳ݁ܡܥܰܝܰܢܐܘ ܘܒܷܬ݂ܷ

 ܒܶܬ݂ܳ݁ܟܪܝܗܶܐܳ݁ܘܠܳ݁ܡܚܰܘܰܠ

Kulxu mzabnitu.  Jullie zijn allemaal verkocht. ݁ܳܡܙܰܒܢܝܬܘܟܘܠܟ݂ܘ 

Mḥalqono mu disko.  
Ik (v.) werd uit de discotheek 
gezet. 

 ܡܘܳ݁ܕܝܤܟܐܳ݁ܡܚܰܠ ܩܳܢܐ

 
b) De werkwoordvervoeging in de derde passieve stam 

Het passieve werkwoord in de derde stam wordt gekenmerkt door een 
ingevoegde -t- ܬ. Zoals in de tweede passieve werkwoordstam worden ook hier 
de werkwoorden met een voorvoegsel gevormd, die in de tegenwoordige tijd 
mita- ݁ܳܰܡܝܬ en in de verleden tijd mta- ݁ܳܰܡܬ luidt: Voorbeelden: ltm ܠܬܡ IIIp 
mitaltam – mtaltam ݁ܳܡܳ݁ܡ

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܬ - ܡܝܡܳ݁

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܳ݁ܬ  “worden verzameld”; dcr ܕܥܪ IIIp 

mitadcar – mtadcar  ܕܥܰܪܡ
ܰ
ܳ݁ܬ - ܕܥܰܪܝܡܳ݁

ܰ
ܳ݁ܬ “worden teruggebracht, worden 

teruggestuurd”; cmr ܥܡܪ IIIp mitacmar – mtacmar  ܥܡܰܪܳ݁ܡ
ܰ
ܬ - ܥܡܰܪܝܡܳ݁

ܰ
ܳ݁ܬ  “worden 

gebouwd”; fhm ܦܗܡ IIIp mitafham – mtafham  ܦܗܰܡܳ݁ܡ
ܰ
ܬ - ܦܗܰܡܝܡܳ݁

ܰ
ܳ݁ܬ  “worden 

uitgelegd, worden begrijpelijk gemaakt”. 
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1. De verbuiging van de tegenwoordige tijd 

Zoals ook in de andere stammen, heeft de tegenwoordige tijd twee vormen. Bij 
de verbuigingsachtervoegsels van de medeklinkerklank is de basis mitaltam- 
  .ܡܝܬܰܠܬܡ -en bij die van de klinkerklank mitaltm ܡܝܬܰܠܬܰܡ

Hier de verbuiging van de tegenwoordige tijd aan de hand van het voorbeeld 
van ltm ܠܬܡ IIIp mitaltam ܝܬܰܠܬܰܡܡ  “worden verzameld”: 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mitaltam ܡܡ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܝܬ  

mitaltmi ܠܬܡܡ
ܰ
ܝܝܬ  

3e p. (v.) mitaltmo ܠܬܡܡ
ܰ
ܐܝܬ  

2e p. mitaltmat ܠܬܡܰܬܡ
ܰ
ܝܬ  mitaltmitu ܠܬܡܝܬܘܡ

ܰ
ܝܬ  

1e p. (m.) mitaltamno ܡܢܡ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܐܝܬ  

mitaltmina ܠܬܡܝܢܰܐܡ
ܰ
ܝܬ  

1e p. (v.) mitaltmono ܢܡ ܠܬܡ 
ܰ
ܐܝܬ  

 

Opmerking:  
Voor verbuigingsachtervoegsels met een klinkerklank (3e p. v.ev., 2e p. ev., 
1e p. v.ev., 1e /2e /3e p. mv.) kan de medeklinkergroep aan het einde van 
de basis -ltm- ܠܬܡ afhankelijk van de samenstelling hiervan -latm- ܠܰܬܡ 
resp. -lёtm- ܠܷܬܡ worden afgesplitst.  
 

Voorbeelden van de derde passieve stam in de tegenwoordige tijd: 
Ak kṯowe kolozam 
mitasalmi lu 
mёlfono.  

De boeken moeten aan de 
leraar worden gegeven. 

ܙܰܡܳ݁ ܠ   ܘܶܐܳ݁ܟ 
 
ܟܳ݁ܟܬ݂

ܰ
ܐ

ܣܰܠܡܝ
ܰ
ܢܐ.ܳ݁ܡܝܬ  ܠܘܳ݁ܡܷܠ ܦ 

U bayto gёd 
mitacmar xayifo 
inaqla d howe šaġole.  

Het huis wordt snel 
gebouwd als er arbeiders 
zijn.  

ܥܡܰܪܐܘܳ݁ܒܰܝܬܐܳ݁ܓܷܕܳ݁
ܰ
ܳ݁ܡܝܬ

.
ܶ
ܠܐ ܘܶܐܳ݁ܫܰܓ݂  ܳ݁ܕܗ 

ܰ
ܝܝܦܐܳ݁ܐܝܢܰܩܠܐ ܳ݁ܟ݂ܰ

Az zuze lo 
komitaltmi mi šuqo.  

Het geld wordt niet op 
straat verzameld. 

ܙܳ݁ܙܘܙܶܐܳ݁ܠܐܳ݁
ܰ
ܠܬܡܝܐ

ܰ
ܳ݁ܟܳܡܝܬ

 ܡܝܳ݁ܫܘܩܐ.
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2. De verbuiging van de verleden tijd  

In de verleden tijd zijn de basis mtaltam- ܡܡ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܬ  en mtaltm- ܠܬܡ ܰ

  :ܡܬ

 enkelvoud meervoud 

3e p. (m.) mtaltam ܡ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܳ݁ܡܬ

mtaltmi ܠܬܡ
ܰ
 ܝܡܬ

3e p. (v.) mtaltmo ܠܬܡ
ܰ
 ܐܡܬ

2e p. mtaltmat ܠܬܡܰܬ
ܰ
ܠܬܡ mtaltmitu ܡܬ

ܰ
 ܘܬܝܡܬ

1e p. (m.) mtaltamno ܡܢ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
 ܐܡܬ

mtaltmina ܠܬܡ
ܰ
 ܝܢܰܐܡܬ

1e p. (v.) mtaltmono ܢ ܠܬܡ 
ܰ
 ܐܡܬ

 

Opmerking:  

Ook hier geldt: Voor verbuigingsachtervoegsels met een klinkerklank (3e p. 
v.ev., 2e p. ev., 1e p. v.ev., 1e /2e /3e p. mv.) kan de medeklinkergroep aan 
het einde van de basis -ltm- ܠܬܡ afhankelijk van de samenstelling hiervan 
-latm- ܠܰܬܡ resp. -lёtm- ܠܷܬܡ worden afgesplitst.  
 

Voorbeelden van de verleden tijd in de derde passieve stam:  

Ar raḏoyoṯe  
gniwe mtasalmi  
lam more.   

De gestolen auto‘s werden 
aan de eigenaren 
teruggegeven. 

ܐܳ݁
ܶ
ܬ݂ ܝ  ܪܳ݁ܪܰܕ݂ 

ܰ
 ܐ

ܣܰܠܡܝܓܢܝܘܶܐܳ݁
ܰ
 ܳ݁ܡܬ
ܪܶܐ.  ܠܰܡܳ݁ܡ 

An esore d bayn  
an aṯrawoṯayḏan 
mtaqaṭci.  

De betrekkingen tussen  
onze landen werden 
beëindigd. 

ܪܶܐܳ݁ܕܒܰܝܢܳ݁ ܣ 
ܶ
 ܐܢܳ݁ܐ
݁ܳ
ܰ
ܢܳ݁ܐ
ܰ
ܢܳ݁ܐ ܝܕ݂ܰ

ܰ
ܬ݂  ܬ݂ܪܰܘ 

ܩܰܛܥܝ.
ܰ
ܳ݁ܡܬ

Qay mtasṭar hul  
ucdo cal u camlo 
bišo?  

Waarom werd de  
kwade daad tot nu  
toe verdekt? 

݂ܩܰܝܳ݁
ܰ
ܪܡܬ

ܰ
ܳ݁ܗܘܠܳ݁ܳ݁ܣـܛ
ܐܘܳ݁ܥܰܡܠܐܳ݁ܳ݁ܐܘܥܕܐܳ݁ܥܰܠ

 ܒܝܫܐ؟

Lo mtawlfitu mede 
doronoyo cal u kёnšo.  

Er werd jullie niets eigentijds 
geleerd over de maatschappij.  

ܘܠܦܝܬܘܠܐܳ݁
ܰ
ܡܶܕܶܐܳ݁ܳ݁ܡܬ

ܢ ܝܐܳ݁ܥܰܠܳ݁ܐܘܳ݁ܟܷܢܫܐ. ܪ  ܳ݁ܕ 

  ݁ܳ
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c) De infinitief 

1. De infinitiefvormen 
Regelmatige vormen van de infinitief luiden afhankelijk van de stam als volgt:  

1) Eerste stam 

grošo (grš I) trekken )ܫܐܳ݁)ܓܪܫ  ܓܪ 

syomo (sym I) doen )ܳ݁ܣܝ ܡܐܳ݁)ܣܝܡ

bxoyo (bxy I) huilen )ܝܐܳ݁)ܒܟ݂ܝ  ܒܟ݂ 

lqoyo (lqy I) treffen (tegenkomen) )ܝܐܳ݁)ܠܩܝ  ܠ ܩ 

zwono (zwn I < zbn) kopen ݁ܳܢܐܳ݁)ܙܘܢ  ܙܒܢ(ܳ݁>ܙܘ 

Sommige infinitieven van de eerste stam worden onregelmatig gevormd. De 
meest voorkomende zijn: 

mazlo (ʾzy I< ʾzl) weggaan ݁ܳܐܙܝ(݁ܳܐܙܠܳ݁ܳ݁<ܡܰܙܠܐI) 

mamro (ʾmr I) zeggen ݁ܳܐܡܪ(݁ܳܡܰܡܪܐI)݁ܳ

mahwo (ʾby I) geven ܐܒܝ(݁ܳܡܰܗܘܐ I) 

maṯyo (ʾṯy I) komen ݁ܳܐܬ݂ܝ(݁ܳܡܰܬ݂ܝܐI) 

maḏco (ʾḏc I< yḏc) weten ݂݁ܳܐܕ(݁ܳܝܕ݂ܥܳ݁ܳ݁>ܥܳ݁ܡܰܕ݂ܥܐI) 

Afwijkend: 

muklo (ʾkl I) eten ܐܟܠ(݁ܳܡܘܟܠܐI ) 

2) Tweede stam 

cedolo (cdl II) (in orde) maken ݁ܳܠܐܳ݁)ܥܕܠ  (IIܥܶܕ 

qetolo (qtl II) vechten ݁ܳܠܐܳ݁)ܩܬܠ
 
ܳ݁(IIܩܶܬ

jerobo (jrb II) proberen ݁ܳܒܐܳ݁)ܔܪܒ  (IIܔܶܪ 

zebono (zbn II) verkopen ݁ܳܢܐܳ݁)ܙܒܢ  (IIܙܶܒ 

šedoro (šdr II) wegsturen ݁ܳܪܐܳ݁)ܫܕܪ  (IIܫܶܕ 
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3) Derde stam 

tёrmišo (rmš III) bewegen ݁ܳܪܡܫ(݁ܳܬܷܪܡܝܫܐIII) 

tёrhiṭo (rhṭ III) leiden ݁ܳܪܗܛ(݁ܳܬܷܪܗܝܛܐIII)݁ܳ

tёltimo (ltm III) verzamelen ݁ܳܠܬܡ(݁ܳܬܷܠܬܝܡܐIII) 

tёqriyo (qry III) onderwijzen ݁ܳܩܪܝ(݁ܳܬܷܩܪܝܝܐIII) 

tёrkiwo (rkw III) oprichten ݁ܳܪܟܘ(݁ܳܬܷܪܟܝܘܐIII) 

 

Geringe afwijkingen in vormen met zwakke medeklinkers in de eerste resp. 
tweede plek van de stam: 

telifo (ylf III) leren ݁ܳܠܝܦܐܳ݁)ܝܠܦ
ܶ
 (IIIܬ

tekiwo (kyw III) pijn doen ݁ܳܟܝܘܐܳ݁)ܟܝܘ
ܶ
ܳ݁(IIIܬ

 

2. Gebruik van het infinitief 

De infinitief wordt in het Surayt bijna uitsluitend zelfstandig gebruikt. In deze 
les komen de volgende vormen voor:  

u ṭcoyo (ṭcy I)  
daġ ġame  

het vergeten van de 
zorgen 

ܝܐܳ݁)ܛܥܝܳ݁ ܳ݁(I݁ܳܛܥ 
ܡܶܐ ܓ݂ܳ݁ܓ݂ܰ  ܕܰ

tërhiṭo (rhṭ III) d sësye  paardenrennen ݁ܳܪܗܛ(݁ܳܬܷܪܗܝܛܐIIIܳ݁ܕܣܷܣܝܶܐ)݁ܳ

tërmišo (rmš III)  
du gušmo 

bewegen van het lichaam  ݁ܳܪܡܫ(݁ܳܬܷܪܡܝܫܐIII݁ܳ) 
 ܕܘܳ݁ܓܘܫܡܐ

u qmoro (qmr I)  
du muroyo  

het winnen van de 
wedstrijd  

ܪܐܳ݁)ܩܡܪܳ݁ ܳ݁(I݁ܳܐܘܳ݁ܩܡ 
ܝܐܳ݁  ܕܘܳ݁ܡܘܪ 

šyoro (šyr I) glijden, skieën ݁ܳܫܝܪ(݁ܳܫܝ ܪܐI) 

sloqo (slq I) d ṭuro bergbeklimmen ݁ܳܩܐܳ݁)ܣܠܩ ܳ݁ܪܐܳ݁(ܳ݁ܕܛܘIܣܠ 

qloco (qlc I) d bësëklet fietsen ݁ܳܥܐܳ݁)ܩܠܥ ܳ݁(ܳ݁ܕܒܷܣܷܟܠܶܬIܩܠ 

ḥyoṣo (ḥyṣ I) d gušmo fitness ݁ܳܨܐܳ݁)ܚܝܨ ܳ݁(ܳ݁ܕܓܘܫܡܐIܚܝ 
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D 15.3 Vind de antwoorden in de tekst.  

 
1. Mën kobac u Gabriyel soyam  

cam gab i qraytayḏe? 
ܝܰܡܳ݁ ܐܒܰܥܳ݁ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠܳ݁ܣ  ܳ݁ܡܷܢܳ݁ܟ 

ܗ؟ܥܰܡܳ݁ܓܰܒܳ݁ܐܝܳ݁ܩܪܰܝ ܝܕ݂ܶ
ܰ
 ܬ

 ݁ܳ

 ݁ܳ

2. Mën sukolo këtle lu spor  
baḥ ḥaye du nošo? 

ܪܳ݁ ܠܐܳ݁ܟܷܬܠܶܗܳ݁ܠܘܳ݁ܣܦ   ܳ݁ܡܷܢܳ݁ܣܘܟ 
 ܒܰܚܳ݁ܚܰܝܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ܢ ܫܐ؟

 ݁ܳ

 ݁ܳ

3. Mën komarġši an noše d kosaymi 
duroše gušmonoye? 

ܣܰܝܡܝܳ݁ ܫܶܐܳ݁ܕܟ  ܢܳ݁ܢ 
ܰ
ܡܰܪܓ݂ܫܝܳ݁ܐ ܳ݁ܡܷܢܳ݁ܟ 

ܝܶܐ؟ ܢ  ܫܶܐܳ݁ܓܘܫܡ   ܕܘܪ 

 ݁ܳ

 ݁ܳ

4. Lašan mën komiṭaksi  
am muroye du spor? 

ܟܣܝܳ݁
ܰ
ܡܝܛ ܫܰܢܳ݁ܡܷܢܳ݁ܟ  ܳ݁ܠ ܰ
ܝܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ ܡܳ݁ܡܘܪ 

ܰ
ܪܐ  ؟ܣܦ  

 ݁ܳ

 ݁ܳ

5. Aydarbo kolozam u muroyo  
mëqmar? 

ܝܐܳ݁ ܙܰܡܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ  ܠ   ܝܕܰܪܒܐܳ݁ܟ 
ܰ
ܳ݁ܐ

 ܡܷܩܡܰܪ؟

 ݁ܳ

 ݁ܳ

6. Ayko makṯawle u Gabriyel  
ëšme lašan soyam spor? 

ܘܠܶܗܳ݁ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠܳ݁
ܰ
ܝܟܐܳ݁ܡܰܟܬ݂

ܰ
ܳ݁ܐ

ܝܰܡܳ݁ܐܷܫܡܶܗܳ݁ ܫܰܢܳ݁ܣ  ܪܠ ܰ  ؟ܣܦ  

 ݁ܳ

 ݁ܳ
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15.3 DIALOOG Een voetbalwedstrijd 
 

Gabriyel: Tuma, këbcat 
oṯat acmi lu muroyo di 
ṭëbbe? 

Gabriyel: Tuma, wil je met 
mij meegaan naar de 
voetbalwedstrijd?  

:ܳ݁ܬܘܡܰܐ،ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܥܡܝܳ݁ܠܘܳ݁ܟܷܐ

ܰ
ܬܳ݁ܐ

ܰ
ܬ݂
 
ܒܥܰܬܳ݁ܐ

ܝܐܳ݁ܕܝܳ݁ܛܷܒܒܶܐ؟  ܡܘܪ 
Tuma: Man komëštace, 
mqabël d man? 

Tuma: Wie speelt tegen wie?  ܥܶܐܬܘܡܰܐ
ܰ
ܡܷܫܬ ܳ݁،:ܳ݁ܡܰܢܳ݁ܟ 

 ܡܩܰܒܷܠܳ݁ܕܡܰܢ؟
Gabriyel: I gudo 
Suryayto gëd mëštacyo 
mqabël di gudo 
yawnayto. 

Gabriyel: Het Aramese/ 
Assyrische team speelt tegen 
het Griekse team. 

:ܳ݁ܐܝܳ݁ܓܘܕܐܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܥܝܐܳ݁

ܰ
ܣܘܪܝܰܝܬܐܳ݁ܓܷܕܳ݁ܡܷܫܬ

 ܡܩܰܒܷܠܳ݁ܕܝܳ݁ܓܘܕܐܳ݁ܝܰܘܢܰܝܬܐ.

Tuma: Ema yo u 
muroyo w i saca bak 
kmo yo? 

Tuma: Wanneer is de 
wedstrijd en om hoe laat? 

ܝܐܳ݁ܬܘܡܰܐ ܡܰܐܳ݁ܝܐܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ 
ܶ
:ܳ݁ܐ

 ؟ܟܡܐܳ݁ܝܐ ܘܐܝܳ݁ܣܰܥܰܐܳ݁ܒܰܟ

Gabriyel: U muroyo 
yawme d šabṯo yo w i 
saca bi ḥḏo bëṯër me 
falge d yawmo. 

Gabriyel: De wedstrijd is op 
zaterdag en wel om één uur ´s 
middags. 

ܝܐܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ :ܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ 
ܝܰܘܡܶܗܳ݁ܕܫܰܒܬ݂ܐܳ݁ܝܐܳ݁ܘܐܝܳ݁ܣܰܥܰܐܳ݁
ܪܳ݁ܡܶܐܳ݁ܦܰܠ ܓܶܗܳ݁ ܒܝܳ݁ܚܕ݂ܐܳ݁ܒܷܬ݂ܷ

 ܕܝܰܘܡܐ.
Tuma: Šafiro, kiban 
cam ḥḏoḏe ëzzan. 

Tuma: Goed, we kunnen er 
samen naartoe gaan. 

:ܳ݁ܫܰܦܝܪܐ،ܳ݁ܟܝܒܰܢܳ݁ܥܰܡܳ݁ܬܘܡܰܐ
ܐܳ݁ܐܷܙܙܰܢ. ܕ݂ܶ ܳ݁ܚܕ݂ 

Gabriyel: Lo ṭocat d 
mamṭat oṯo acmux ha! 

Gabriyel: Vergeet niet om een 
vlag mee te nemen! 

ܥܰܬܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
 
:ܳ݁ܠܐܳ݁ܛ

ܥܡܘܟ݂ܳ݁ܗܰܐ!
ܰ
ܬ݂ܐܳ݁ܐ

 
ܬܳ݁ܐ

ܰ
ܳ݁ܕܡܰܡܛ

Tuma: Lo, lo, aydarbo 
gëd ṭoceno i oṯo! 

Tuma: Nee nee, hoe kan ik 
nu de vlag vergeten!  

ܝܕܰܪܒܐܳ݁ܓܷܕܳ݁ܬܘܡܰܐ
ܰ
:ܳ݁ܠܐ،ܳ݁ܠܐ،ܳ݁ܐ
ܬ݂ܐ!
 
ܥܶܢܐܳ݁ܐܝܳ݁ܐ

 
ܳ݁ܛ

Tuma: Gabriyel, mayko 
kiban zawnina fëtqe? 

Tuma: Gabriyel, waar 
kunnen we kaarten kopen? 

ܝܟܐܳ݁:ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ،ܳ݁ܡܳܰ݁ܬܘܡܰܐ
ܳ݁ܟܝܒܰܢܳ݁ܙܰܘܢܝܢܰܐܳ݁ܦܷܬܩܶܐ؟

Gabriyel: Fëtqe lo 
kolozam. U cboro 
magon yo. 

Gabriyel: Kaarten zijn niet 
nodig. De entree is gratis. 

:ܳ݁ܦܷܬܩܶܐܳ݁ܠܐܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܙܰܡ. ܠ   ܢܳ݁ܝܐ.ܳ݁ܟ  ܪܐܳ݁ܡܰܓ  ܳ݁ܐܘܳ݁ܥܒ 

Tuma: Ġalabe ṭawwo. Tuma: Heel goed. Ik zal ܘܘܐ.ܳ݁ܬܘܡܰܐ
ܰ
ܒܶܐܳ݁ܛ ܠ ܰ :ܳ݁ܓ݂ܰ
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Yawme d šabto gëd 
oṯeno l sidux, me tamo 
gëd ëzzan. 

zaterdag bij je komen en van 
daar uit gaan we dan. 

ܳ݁ܝܰܘܡܶܗܳ݁ܕܫܰܒܬ݂ܐܳ݁ܓܷܕܳ݁
ܡܐܳ݁

ܰ
ܢܐܳ݁ܠܣܝܕܘܟ݂.ܳ݁ܡܶܐܳ݁ܬ

ܶ
ܬ݂
 
ܐ

ܳ݁ܓܷܕܳ݁ܐܷܙܙܰܢ.ܳ݁

Gabriyel: Šafiro, 
yawme d šabṯo gëd 
ḥozeno lux. 

Gabriyel: In orde, zaterdag 
zie ik je dan. 

:ܳ݁ܫܰܦܝܪܐ،ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܳ݁ܝܰܘܡܶܗܳ݁ܕܫܰܒܬ݂ܐܳ݁ܓܷܕܳ݁

ܙܶܢܐܳ݁ܠܘܟ݂. ܳ݁ܚ 

Tuma: Gabriyel, ayna 
mëštacyono me di gudo 
Suryayto kozëbṭat? 

Tuma: Gabriyel, welke speler 
van het Aramese/Assyrische 
team juich je toe? 

ܝܢܰܐܳ݁ܬܘܡܰܐ
ܰ
:ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ،ܳ݁ܐ

ܢܐܳ݁ܡܶܐܳ݁ܕܝܳ݁ܓܘܕܐܳ݁ ܥܝ 
ܰ
ܡܷܫܬ

ܬ
ܰ
ܙܷܒܛ ܳ݁؟ܣܘܪܝܰܝܬܐܳ݁ܟ 

Gabriyel: U Matay,  
w hat ayna? 

Gabriyel: Matay, en jij?  ܝ.ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܰ
:ܳ݁ܐܘܳ݁ܡܰܬ

ܝܢܰܐ؟
ܰ
ܳ݁ܘܗܰܬܳ݁ܐ

Tuma: U Awgin. Tuma: Awgin. ܘܓܝܢ.ܬܘܡܰܐ
ܰ
ܳ݁:ܳ݁ܐܘܳ݁ܐ

Tuma: Man yo  
u dayono? 

Tuma: Wie is de 
scheidsrechter? 

ܳ݁:ܳ݁ܡܰܢܳ݁ܝܐܳ݁ܬܘܡܰܐ
ܳ݁ܐܘܳ݁ܕܰܝ ܢܐ؟

Gabriyel: Holandoyo 
yo, ëšme lo koḏacno. 

Gabriyel: Het is een 
Nederlander, ik ken hem niet. 

ܝܐܳ݁ܝܐ،ܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ ܠܰܢܕ  :ܳ݁ܗ 
ܥܢܐ. ܐܕ݂ܰ ܳ݁ܐܷܫܡܶܗܳ݁ܠܐܳ݁ܟ 

Tuma: I gudayḏan 
šafiro komëštacyo. 

Tuma: Ons team speelt goed. ݂ܰܢܳ݁ܫܰܦܝܪܐܳ݁ܐܬܘܡ :ܳ݁ܐܝܳ݁ܓܘܕܰܝܕ݂ܰ
ܥܝܐ.

ܰ
ܡܷܫܬ ܳ݁ܟ 

Gabriyel: E, u golar ste 
ġalabe ṭawwo yo. 

Gabriyel: Ja, ook de doelman 
is heel erg goed. 

ܠܰܪܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ ،ܳ݁ܐܘܳ݁ܓ 
ܶ
:ܳ݁ܐ

ܘܘܐܳ݁ܝܐ.ܳ݁
ܰ
ܒܶܐܳ݁ܛ ܠ ܰ ܐܳ݁ܓ݂ܰ

ܶ
ܳ݁ܣܬ

Tuma: Hawxa yo. 
Gabriyel, ḥur 
macbarlan gol! 

Tuma: Zo is het! Gabriyel, 
kijk, we hebben een doelpunt 
gemaakt. 

ܐܳ݁ܝܐ.ܳ݁ܬܘܡܰܐ :ܳ݁ܗܰܘܟ݂ܰ
ܓܰܒܪܝـܝܶܠ،ܳ݁ܚܘܪܳ݁
ܠ! ܳ݁ܡܰܥܒܰܪܠܰܢܳ݁ܓ 

Gabriyel: Ox, ḥoyën  
as Suryoye. 

Gabriyel: Hoera, lang leven 
de Arameeërs/Assyriërs! 

ܝܷܢܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠ ܟ݂ܳ݁ܚ 
 
ܳ݁:ܳ݁ܐ
ܝܶܐ. ܣܳ݁ܣܘܪܝ 

ܰ
ܳ݁ܐ

Tuma: Tayëm u 
muroyo, ḥa b sëfër 
elan. 

Tuma: De wedstrijd is 
geëindigd met één tegen nul 
voor ons. 

ܝܐ،ܳ݁ܬܘܡܰܐ ܝܡܷܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ 
ܰ
ܳ݁:ܳ݁ܬ

ܢ.
ܰ ܶ
ܳ݁ܚܰܐܳ݁ܒܣܷܦܷܪܳ݁ܐܳ

Gabriyel: Ġalabe ṭawwo. Gabriyel: Heel goed. ܘܘܐ.ܓܰܒܪܝـܝܶܠ
ܰ
ܒܶܐܳ݁ܛ ܠ ܰ ܳ݁:ܳ݁ܓ݂ܰ
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D 15.4 Verbind de delen tot een correcte zin.  
 

ܳ݁ܕܝܳ݁ܓܘܕܐܳ݁ܝܰܘܢܰܝܬܐ. ܝܐ 1 ܙܙܷܢܳ݁ܠܘܳ݁ܡܘܪ 
ܰ
ܳ݁ܐ ܳ݁ܣܘܪܝܰܝܬܐܐܝܳ݁ܓܘܕܐܳ݁  1 

ܳ݁ܕܝܳ݁ܛܷܒܒܶܐ. ܡܫܰܪܶܐ  ܳ݁ܟ  ܳ݁ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝܝܶܠܳ݁ܘܐܘܳ݁ܬܘܡܰܐ   

ܥܡܶܗ.
ܰ
ܬ݂ܐܳ݁ܐ

 
ܳ݁ܐܝܳ݁ܐ ܥܳܶ݁ 

ܰ
ܳ݁ܒܷܠܡܩܳܰ݁ܳ݁ܠܰܗܡܷܫܬ ܝܐ 1 ܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ   

ܳ݁ܒܝܳ݁ܣܰܥܰܐܳ݁ܚܕ݂ܐ. ܝܰܕ  ܥܝܳ݁ܕܡ 
ܰ
ܳ݁ܠܐܳ݁ܛ ܳ݁ܐܘܳ݁ܬܘܡܰܐ   

ܢܳ݁ܝܐ. ܳ݁ܡܰܓ  ܝ 
ܰ
ܒܰܛܳ݁ܐܘܳ݁ܡܰܬ ܙ  ܳ݁ܟ  ܪܐܳ݁  ܳ݁ܐܘܳ݁ܥܒ   

ܘܘܐ.ܟ݂ܘܕܳ݁ܡܷܳ݁
ܰ
ܢܐܳ݁ܛ ܥܝ 

ܰ
ܳ݁ܫܬ ܳ݁ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝܝܶܠܳ݁ܘܐܘܳ݁ܬܘܡܰܐ  ܳ݁ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝܝܶܠ   

ܚܷܳ݁ ܝܶܐ.ܟ  ܳ݁ܕ݂ܪܝܳ݁ܒܰܡܳ݁ܡܘܪ  ܝܐ  ܳ݁ܕܘܳ݁ܡܘܪ  ܪܶܐ  ܒܶܐܳ݁ܟ  ܠ ܰ ܳ݁ܓ݂ܰ  

ـܝܶܐ.ܳ݁ ܳ݁ܠܰܣܳ݁ܣܘܪܝ  ܳ݁(0-1)ܣܷܦܷܪܳ݁ܒܚܰܐܳ݁  ܝܡܷܳ݁ 
ܰ
ܝܐܳ݁ܬ ܳ݁ܐܘܳ݁ܡܘܪ   

 

1 I gudo Suryayto  azzën lu muroyo 1 di gudo Yawnayto. 

 
U Gabriyel w  
u Tuma   komšare   di ṭëbbe. 

 U muroyo 1 mëštacela mqabël   i oṯo acme. 

 U Tuma   lo ṭaci d moyad   bi saca ḥḏo. 

 U cboro   kozobaṭ u Matay   magon yo. 

 U Gabriyel   
u Gabriyel w u 
Tuma  xud mëštacyono ṭawwo. 

 Ġalabe kore   du muroyo  koḥëḏri bam muroye. 

 U muroyo tayëm   ḥa b sëfër (1-0)   las Suryoye. 
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D 15.5 Maak volledige zinnen van de beschikbare 
woorden. 

 

 
mqafele – U Gabriyel – d kobe –  
šutoso – cal u spor – iḏacṯo 

ܐܒܶܐܳ݁ܳ݁-ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠܳ݁ܳ݁-ܗܳ݁ܡܩܰܦܶܠܳܶ݁ ܳ݁-ܕܟ 
ܣܐܳ݁

 
ܪܐܘܳ݁ܥܰܠܳ݁ -ܫܘܬ ܥܬ݂ܐܐܳ݁-ܳ݁ܣܦ    ܝܕ݂ܰ

 

 

komaṭce – aġ ġame – U spor –  
du cwodo – w du stres 

ܡܰܛ ܡܶܐܳ݁ -ܥܶܐܳ݁ܟ  ܓ݂ܳ݁ܓ݂ܰ
ܰ
ܳ݁ܳ݁-ܪܳ݁ܐܘܳ݁ܣܦ  ܳ݁ܳ݁-ܐ
ܕܐܳ݁  ܘܕܘܳ݁ܣܬܪܶܣܳ݁ܳ݁-ܕܘܳ݁ܥܘ 

 

 

gušmonoye – Bad duroše – ḥiṣo – 
kofoyaš – u gušmo 

ܝܶܐܳ݁ܓܘܫܡ ܳ݁ ܫܶܐܳ݁ܳ݁-ܢ  ܳ݁ܳ݁-ܚܝܨܐܳ݁ܳ݁-ܒܰܕܳ݁ܕܘܪ 
ܝܰܫܳ݁ ܦ   ܐܘܳ݁ܓܘܫܡܐܳ݁-ܟ 

 

 

U spor – këtle – dilonoye - qonune ܝܶܐܳ݁ -ܟܷܬܠܶܗܳ݁ܳ݁- ܪܣܦ  ܳ݁ܳ݁ܐܘ ܢ  ܢܘܢܶܐܳ݁ܳ݁-ܕܝܠ    ܩ 

 

 

komisam – U spor – dam mëštacyone – 
li ḥawruṯo 

ܡܝܣܳܰ݁ ܢܶܐܳ݁ܳ݁- ܪܐܘܳ݁ܣܦ  ܳ݁ܳ݁-ܡܳ݁ܟ  ܥܝ 
ܰ
ܳ݁ܳ݁-ܕܰܡܳ݁ܡܷܫܬ

 ܠܝܳ݁ܚܰܘܪܘܬ݂ܐ

 

 

U Gabriyel – bu nawlo – ḥërle –  
cal tëštecënye du spor – ġalabe 

ܳ݁ܳ݁-ܚܷܪܠܶܗܳ݁ܳ݁-ܒܘܳ݁ܢܰܘܠܐܳ݁ܳ݁-ܐܘܳ݁ܓܰܒܪܝـܝܶܠܳ݁
ܥܢܷܝܶܐܳ݁ܕܘܳ݁ܬܷܳ݁ܥܰܠܳ݁

ܶ
ܪܫܬ ܒܶܐܳ݁-ܳ݁ܣܦ   ܠ ܰ  ܓ݂ܰ
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D 15.6 Welk woord past bij welke foto?  
 

1. esfir reġlo  □ 
ܓ݂ܠܐ. 1 ܣܦܝܪܳ݁ܪܶ

ܶ
ܳ݁ܐ

2. esfir iḏo  □ 
ܣܦܝܪܳ݁ܐܝܕ݂ܐ. 2

ܶ
ܳ݁ܐ

3. esfir ṭëbliṯo  □ 
ܣܦܝܪܳ݁ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ. 3

ܶ
ܳ݁ܐ

4. esfir salo  □ 
4 .݁ܳ

ܶ
ܳ݁ܣܦܝܪܳ݁ܣܰܠܐܐ

5. tërhiṭo d sësye □ 
ܳ݁ܬܷܪܗܝܛܐܳ݁ܕܣܷܣܝܶܐ. 5

6. rahṭo ḥiṣo  □ 
ܳ݁ܪܰܗܛܐܳ݁ܚܝܨܐ. 6

7. sḥoyo  □ 
ܝܐ. 7 ܳ݁ܣܚ 

8. šyoro □ 
ܪܐ. 8 ܳ݁ܫܝ 

9. sloqo d ṭure  □ 
ܩܐܳ݁ܕܛܘܪܶܐ. 9 ܳ݁ܣܠ 

10. kašo  □ 
ܳ݁ܟܰܫܐ. 10

11. qloco d bësëklet □ 
ܥܐܳ݁ܕܒܷܣܷܟܠܶܬ. 11 ܳ݁ܩܠ 

12. ḥyoṣo d gušmo  □ 
ܨܐܳ݁ܕܓܘܫܡܐ. 12 ܳ݁ܚܝ 

13. raqḏo  □ 
ܳ݁ܪܰܩܕ݂ܐ. 13



HЁRGO 15 304 

15.4 Cultuur 15 

Sport bij de Arameeërs/Assyriërs 

Één van de sporten waarin de Arameeërs/Assyriërs in Europa succesvol zijn, is 
voetbal. In Zweden hebben twee Aramese/Assyrische voetbalclubs uit 
Södertälje, namelijk Syrianska FC en IF Assyriska, de hoogste divisie bereikt. 
Ook in Duitsland en in andere Europese landen hebben Arameeërs/Assyriërs 
clubs opgericht met goede spelers. Enkele spelers zijn onder contract bij 
internationaal succesvolle clubs. 

 

 
Een derby tussen Syrianska en Assyriska 

Hetgeen wij in het Westen omschrijven als sport werd in Turabdin vaak 
aangeduid als tёštecёnye “spellen”. Israel Makko publiceerde een boek met de 
titel “Assyrische Heimatspiele” (Augsburg 2003), waarvan de titel hetzelfde 
suggereert. Want veel van de beschreven spellen in zijn boek zijn sportieve 
activiteiten. 

Hoewel veel spellen en sporten in sommige dorpen gebruikelijker waren dan in 
andere, was het besef van sport als lichamelijke activiteit vreemd voor de 
meesten in Turabdin. In de jaren zestig zagen mensen uit het dorp Mzizaḥ hoe 
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15.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele   ݂

ܶ
݂ܠܘܚܐ݂ܕܡܶܠ

 
aṯro  land ݁ܳܬ݂ܪܐ

ܰ
 ܐ

b ḥaylo  sterk  ݁ܳܒܚܰܝܠܐ 

baḥ ḥaye  levend, in het leven  ݁ܳܒܰܚܳ݁ܚܰܝܶܐ 

bahuro  helder ݁ܳܳ݁ܒܰܗܘܪܐ

dayono  rechter, scheidsrechter ݁ܳܕܰܝ ܢܐ 

durošo gušmonoyo  lichamelijke activiteit ݁ܳܝܐ ܢ  ܫܐܳ݁ܓܘܫܡ   ܕܘܪ 

esfir iḏo, handbol,  handbal ܣܦܝܪܳ݁ܐܝܕ݂ܐ
ܶ
ܠܳ݁،ܐ  ܗܰܢܕܒ 

esfir reġlo, futbol, ṭёbbe  voetbal ܓ݂ܠܐ ܣܦܝܪܳ݁ܪܶ
ܶ
ܠ،ܳ݁ܛܷܒܒܶܐܳ݁،ܐ  ܦܘܬܒ 

esfir salo basketbal ݁ܳܣܦܝܪܳ݁ܣܰܠܐ
ܶ
 ܐ

esfir ṭëbliṯo tafeltennis ܣܦܝܪ
ܶ
ܳ݁ܛܷܒܠܝܬ݂ܐܳ݁ܳ݁ܐ

fёtqo, mv. fëtqe  ticket, kaarten ܳ݁ܦܷܬܩܶܐܳ݁، ܦܷܬܩܐ

fṣiḥuṯo  vreugde ݁ܳܦܨܝܚܘܬ݂ܐ 

ġamo, mv. ġame  zorgen ܡܐ ܡܶܐܳ݁، ܓ݂ܰ  ܓ݂ܰ

gudo  team ݁ܳܓܘܕܐ 

mannen uit Mёḏyaḏ renden door de straten. De mensen uit Mzizaḥ wisten niet 
waarom ze zo´n haast hadden en riepen hen toe: “Stop, stop, wat is er met jullie 
aan de hand? Waarom rennen jullie zo?” Ze dachten dat ze werden achtervolgd 
door de Koerden. De mannen uit Mёḏyaḍ zeiden echter dat ze renden omdat ze 
fit wilden worden en legden uit dat ze aan het sporten waren. 
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gušmonayto lichamelijk (v.ev.) ݁ܳܢܰܝܬܐ ܳ݁ܓܘܫܡ 

harke w tamo  hier en daar ݁ܳܡܐ
ܰ
 ܗܰܪܟܶܐܳ݁ܘܬ

hawnonayto  geestelijk, mentaal (v.ev.) ݁ܳܢܰܝܬܐ  ܗܰܘܢ 

ḥawruṯo  vriendschap ݁ܳܚܰܘܪܘܬ݂ܐ 

heš  nog ݁ܳܗܶܫ 

ḥfiṭuṯo  activiteit ݁ܳܚܦܝܛܘܬ݂ܐ 

ḥiṣe fit (mv.) ݁ܳܚܝܨܶܐ 

ḥiṣuṯo d gušmo  fitness ݁ܳܚܝܨܘܬ݂ܐܳ݁ܕܓܘܫܡܐ 

ḥuḏro  vereniging, club ݁ܳܚܘܕ݂ܪܐ 

ḥulmono gezondheid ܢܐ  ܚܘܠ ܡ 

i qrayayḏe  zijn studie ݁ܳܐܝܳ݁ܩܪܰܝܰܝܕ݂ܶܗ 

kašo  hockey ݁ܳܟܰܫܐ 

komarġši  zij voelen ݁ܳܡܰܪܓ݂ܫܝ  ܟ 

komiṭaksi  ze worden georganiseerd ݁ܳܟܣܝ
ܰ
ܡܝܛ  ܟ 

kowe moro hij let op ݁ܳܪܐ ܘܶܐܳ݁ܡ   ܟ 

lo ṭocat  vergeet niet! ݁ܳܥܰܬ
 
 ܠܐܳ݁ܛ

macëbḏonuṯo  invloed ܢܘܬ݂ܐ ܳ݁ܡܰܥܒܷܕ݂ 

magon  gratis ݁ܳܢ ܳ݁ܡܰܓ 

mdaršuṯo  training ݁ܳܳ݁ܡܕܰܪܫܘܬ݂ܐ

mëštawtfone  deelnemer ݁ܳܢܶܐ ܘܬܦ 
ܰ
 ܡܷܫܬ

mëṯnaḥ  (dat) hij uitrust ݁ܳܡܷܬ݂ܢܰܚ 

mqabël d tegen; tegenover van ݁ܳܕܡܩܰܒܷܠ 

mšare  (dat) hij begint ݁ܳܡܫܰܪܶܐ 

mšatsone  oprichter ܢܶܐ  ܡܫܰܬܣ 

muroyo  wedstrijd ݁ܳܝܐ  ܡܘܪ 
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nišo rišoyo  hoofddoel ݁ܳܝܐܳ݁ܢܝܫܐ  ܪܝܫ 

noṭar nawfo, golar, 
qalcači  

doelman ݁ܳܪܳ݁ܢܰܘܦܐ
ܰ
ܠܰܪ܆ܳ݁ܢ ܛ ܳ݁܆ܳ݁ܳ݁ܓ 

 ܩܰܠ ܥܰܫܝ̰

oṯo  vlag ݁ܳܬ݂ܐ
 
 ܐ

qloco d bësëklet fietsen ܥܐܳ݁ܕܒܷܣܷܟܠܶܬ  ܩܠ 

qmoro  winnen ݁ܳܪܐ  ܩܡ 

rahṭo ḥiṣo  rennen ݁ܳܪܰܗܛܐܳ݁ܚܝܨܐ 

ṣbuṯo  aangelegenheid ݁ܳܨܒܘܬ݂ܐ 

šġimuṯo  bezigheid (vrije tijd) ݁ܳܫܓ݂ܝܡܘܬ݂ܐ 

sḥoyo  zwemmen ݁ܳܝܐ  ܣܚ 

sloqo d ṭuro bergbeklimmen ݁ܳܩܐܳ݁ܕܛܘܪܐ  ܣܠ 

sniquṯo  behoefte ݁ܳܣܢܝܩܘܬ݂ܐ 

sucrono  praktijk ݁ܳܢܐ  ܣܘܥܪ 

sukolo  betekenis ݁ܳܠܐ ܳ݁ܣܘܟ 

šyoro skiën ݁ܳܳ݁ܫܝ ܪܐ

tacbo  inspanning, vermoeidheid ݁ܳܥܒܐ
ܰ
ܳ݁ܬ

taḥrazto  programma ݁ܳܚܪܰܙܬܐ
ܰ
ܳ݁ܬ

taḥrazto ṯabëtto  vast programma ݁ܳܒܷܬܬܐ
ܰ
ܚܪܰܙܬܐܳ݁ܬ݂

ܰ
ܳ݁ܬ

ṭcoyo  vergeten ݁ܳܝܐ ܳ݁ܛܥ 

tërhiṭo d sësye  paardenrennen ܳ݁ܬܷܪܗܝܛܐܳ݁ܕܣܷܣܝܶܐ

tërmišo  beweging ݁ܳܳ݁ܬܷܪܡܝܫܐ

yudo  judo ݁ܳܳ݁ܝܘܕܐ

 

 

  





  

ܘܝ  
 

LIEFDE EN HUWELIJK 

 ܚܘܒܐ ܘܓܘܳܪܐ

Ḥubo w gworo  
 

 In deze les leren we  

 over de liefdesrelatie tussen Maryam en Yohannes. 

 over een interculturele verloving. 

 over de planning van een bruiloft.  

 
ܬ݂ܬܐ ܘܓܰܘܪܐ ܥܰܝܫܝ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ 

ܰ
ܐ ܩܳܢܘܢܐܝܬ݂.ܐܘ ܓܘܳܪܐ ܫܘܕܳܝܐ ܝܐ ܕܐ  ܕ݂݂ܶ

ܢܐ ܢ݂ܶܐ. ܥ ܥܰܕܰܬ ܕܘ ܓܘܳܪܐ ܘܕܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ ܒܟܘܠ ܡܰܪܕܘܬ݂ܐ ܫܷܟܷܠ ܚܪ݂ܶ
ܰ
 ܐ

ܐ .ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܝܐ ܘܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܣܘܪܝܰܝܬܐ ܝܐ ܕ݂݂ܶ  .ܟܐܷܒܥܝ ܓܰܘܪܝ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

ܐ ܟܳ 
݂ܶ

ܐ ܣܬ ܬ ܬܪ݂ܶ
ܰ
ܐܐ ܐ ܦܪܝܫ݂ܶ

݂ܶ
ܐ ܡܰܪܕܘܳܬ݂

݂ܶ
ܪܬ

ܰ
ܐ ܬ ܢ ܡ݂ܶ  .ܐܬ݂ܷ

ܥ
ܰ
ܝܕܰܪܒܐ ܐܝ ܚܘܒܐ ܝܰܪܝܘܐ ܐ

ܰ
 .ܡܰܝـܝ݂ܶܗ ܡܝ ܠ ܩܰܝܬܐ ܩܰܡܰܝܬܐܓܷܕ ܚܳܙܝܢܰܐ ܐܘܥܕܐ ܐ

16 
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U gworo šudoyo yo d aṯto w gawro 
cayši cam ḥḏoḏe qonunoyiṯ. 

Het huwelijk is een juridisch bindende 
belofte van vrouw en man om een 
gemeenschappelijk leven te leiden. 

Ac cadat du gworo w di mëštuṯo b 
kul marduṯo šёkёl ḥreno ne. 

De tradities bij een huwelijksvoltrekking en 
bruiloft zijn in elke cultuur anders. 

U Yohannes Holandoyo yo w i 
Maryam Suryayto yo. Këbci gawri 
cam ḥḏoḏe. 

Yohannes is een Nederlander en Maryam is 
een Aramese/Assyrische. Zij willen 
trouwen. 

At tre ste koṯën me tarte mardwoṯe 
friše. 

Zij komen beiden echter uit een andere 
cultuur. 

Gëd ḥozina ucdo aydarbo i ḥubo 
yariwo acmayye mi lqayto qamayto. 

We zullen nu zien hoe de liefde bij hen is 
gegroeid vanaf de eerste blik. 

 
 

16.1 Liefde en verloving 

 ܐܚܘܒܐ ܘܛܠܳܒ 

  
ܕܰܝ ،ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ

ܰ
 ܝܰܪܝܘܐ ܘܗܰܘܝܐ ܥܠܰܝܡܬ݂ܐ. ،ܐܝ ܒܰܪܬ݂ܐ ܕܝ ܣܰܪܐ ܘܕܘ ܐ

ܡܣܬܷܪܕܰܡ.
ܰ
ܬ݂ ܨܰܘܒܐ ܕܐ ܐ ܒܘ ܒ݂ܶ  ܟܳܩܷܪܝܐ ܙܷܕܩ݂ܶ

ܘ ܥܰܡ ܓܰܒܰܗ.
ܰ

ܗ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܟܳܝܳܬ ܐ ܚܰܐ ܥܠܰܝܡܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ ܐܷܫܡ݂ܶ
݂ܶ
ܦܬ݂ܐ ܟܳܐܬ݂

ܰ
 ܒܚܰܐ ܝܰܘܡܐ ܒܘ ܙܰܒܢܐ ܕܝ ܐ

 ܒܪܝܟ݂ ܨܰܦܪܐ، ܟܳܐܡܰܪ ܐܘ ܥܠܰܝܡܐ.

ܒܐ، ܟܳܡܰ 
ܳ
 ܕܰܥܪܐ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ.ܒܪܝܟ݂ ܛ

ܗ.
݂ܶ
ܠܝ ܘܟܳܫܳܬܷܢ ܐܝ ܩܰܚܘܰܬ݂ܬ݂ ܐ، ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ ܕ݂݂ܶ  ܟܳܡܰܘܕ݂ܥܝ ܪܘܚܰܝـܝ݂ܶܗ ܠܷܚܕ݂ܳ

ܦܬ݂ܐ.
ܰ
ܝـܝܡܐ ܐܝ ܐ

ܰ
ܗ ܐܘ ܡܰܡܠܐ ܗܘܠ ܕܬ ܐ ܡܕܰܘܰܡܡ݂ܶ  ܗܰܘܟ݂ܰ

ܓܰܝܕ݂݂ܶܗ. ܙܙ݂ܶܗ ܠܘ ܗܷܪ
ܰ
ܛܷܪ ܘܟܘܠ ܚܰܐ ܐ ܗ ܟ݂ܰ ܪ ܛܠܷܒܒ݂ܶ  ܒܷܬ݂ܷ

ܐ ܕܝ ܚܘܒܐ ܝܪܷܘܝ  ܓ݂ܫ݂ܶ ܪ ܪܷ
ܰ
ܗ ܐ ܘܰܠ ܠ݂ܶ ܗ ܐܝ ܩܰܡܰܝܬܐ ܡܫܰܪ݂ܶ

݂ܶ
ܬ݂

ܰ
ܐ.ܡܝ ܠ ܩܰܝܬ ܐ ܕܰܬ ܬܪ݂ܶ ܒ݂ܶ  ܒܰܠ ܠ ݂ܶ



LIEFDE EN HUWELIJK 311 

ܘܬܷܪ
ܰ
ܐ ܛ ݂ܶ ܕ݂ ܐ ܘܐܷܕ݂ܥܝ ܚܕ݂ܳ ܕ݂݂ܶ ܦܬ݂ܐ  ܡܔܰܪܒܝܘܰܐ ܕܚܳܙܷܢ ܚܕ݂ܳ

ܰ
ܪ ܒܟܘܠ  ܐ  .ܒܷܬ݂ܷ

ܐ. ܗ ܗܰܘܟ݂ܰ  ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܘܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܡܕܰܘܰܡܡ݂ܶ

ܐ.ܥܰܡ ܐܘ ܙܰܒܢܐ  ܕ݂݂ܶ ܒܰܝـܝ݂ܶܗ ܠܷܚܕ݂ܳ ܗ ܠ ݂ܶ ܗ ܩܰܘܝܐ ܘܙܷܕܬܷܪ ܦܬܷܚܚ݂ܶ
݂ܶ
ܬ݂ܬ݂

ܰ
ܣܝܪܘܬ݂

ܰ
 ܐܝ ܐ

ܗ ܒܘ ܙܰܒܢܐ ܕܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ ܚܳ  ݂ܶ ܠܐ ܠܰܪܘܰܠ ܡܝ ܡܰܕܪܰܫܬܐ ܘܒܝ ܚܰܪܰܝܬܐ ܕܝ ܦܰܝܷܫ ܠܐ ܒܷܠܚܘܕ݂
݂ܶ
ܐ، ܐ ܕ݂݂ܶ ܙܷܢܘܰܐ ܚܕ݂ܳ

ܐ ܕ݂݂ܶ ܐ ܢܦܷܩܝܘܰܐ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ
݂ܶ

 .ܫܰܒܬ݂ܐ ܣܬ

ܐ. ܒ݂ܶ ܠ ܰ ܐ ܓ݂ܰ ܕ݂݂ܶ  ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܘܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܪܷܚܡܝܘܰܐ ܚܕ݂ܳ

ܓܰܘܪܰܬ ܠܝ. ܐ  ܕ ܒ݂ܶ ܠ ܰ ܢܐ ܟܳܪܳܚܰܡܢܐ ܠܰܟ݂ ܘܟܳܐܒܰܥܢܐ ܓ݂ܰ
ܳ
ܗ ܠܝ ܡܰܪܝܰܡ: ܐ  ܒܚܰܐ ܝܰܘܡܐ ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܡܷܪܠ݂ܶ

ܐ ܟܳܪܷܚܡܰܠܠܘܟ݂ ܘܟܷ ܠܰܗ: ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܡܷܪ
݂ܶ

ܢܐ ܣܬ
ܳ
 .ܒܥܰܠܠܘܟ݂ ܐܐ

ܐ ܟܷ 
݂ܶ
ܠܐ ܥܰܡ ܗܰܬ݂

݂ܶ
ܢܘܟ݂.ܐܐ ܢܐ ܡ݂ܶ ܕ݂ܶܐ ܚܪ݂ܶ  ܒܥܳܢܐ ܡܫܰܝܠܳܢܐ ܡ݂ܶ

ܗ ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ.ܐܡܷܢ ܝܐ؟ ܡܷܢ ܟܷ   ܒܥܰܬ؟ ܡܷܪܠ݂ܶ

ܢ.ܐܡܷܪܠܰܗ: ܟܷ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ  ܐ ܟ݂ܘܕ ܐܝ ܥܰܕܰܝܕ݂ܰ  ܒܥܳܢܐ ܕܘ ܛܠܳܒܐ ܗܳܘ݂ܶ

ܙܰܡ ܣܰ ܐܝܰܢܝ ܟܷ  ܐ ܒܰܒܘܟ݂ ܟܳܠ ܳ ܐ ܒܰܒܝ ܟ݂ ܡܡܳܢܐ ܒ݂ܶ ܝܐ ܕܝ ܩܰܚܘܰܐ. ܐܘܕ ܟܷ ܝܡܝ ܘܰܥܕܐ ܥܰܡ ܒ݂ܶ
ܳ

ܡܡܝܢܰܐ ܠܘ ܫܬ
ܫܰܢ ܕܘ ܛܠܳܒܐ ܡܝܕ݂ܰܥ ܪܘܫܡܐܝܬ݂   .ܠ ܰ

ܗ ܐ، ܠܰܝܬ ܩܷܛܪܐ. ،ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܡܷܪܠ݂ܶ  ܛܪܳܘ݂ܶ

ܐ ܕܝ ܡܰܪܝܰܡ ܐ ܒܰܒ݂ܶ ܒ ܒ݂ܶ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܰܗ ܘܣܷܡܠܰܗ ܘܰܥܕܐ ܥܰܡ ܐ

ܰ
ܡܐ ܕܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܡܬ

݂ܶ
 .ܐܝ ܐ

ܐ ܥܰܠ ܐ ܒܰܒ݂ܶ ܒ ܒ݂ܶ
ܰ
ܥܘܰܝܠܰܗ ܐ ܩܷܡ ܡܰܘܕ݂ܰ ܐ ܡ݂ܶ ܫ ܡ݂ܶ ܐ ܗ݂ܶ

݂ܶ
 ܗ ܘܕܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ.ܐܝ ܚܘܒܰܝܕ݂ܰ  ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܣܬ

ܐ ܘܐܷܫܡܐ ܕܚܰܠܝܘܬ݂ܐ. ܗ ܨܠܝܒܐ ܕܘ ܢܝܫܰܢ ܥܰܡ ܟܰܦܐ ܕܘܰܪܕ݂ܶ ܬ݂ܝ ܐܘ ܝܰܘܡܐ ܕܘ ܛܠܳܒܐ، ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܫܩܝܠ݂ܶ
ܰ
 ܐ

ܐ ܕܝ ܡܰܪܝܰܡ ܐ ܒܰܒ݂ܶ ܡܐ ܘܒܰܒܐ ܠܰܒ ܒ݂ܶ
݂ܶ
ܙܙ݂ܶܗ ܥܰܡ ܐܝ ܐ

ܰ
 .ܐ

ܠܰܗ ܕܝ ܡܰܪܝܰܡ. ܗ ܐܘ ܨܠܝܒܐ ܕܘ ܢܝܫܰܢ ܒܷܩܕ݂ܳ ܝܐ ܕܝ ܩܰܚܘܰܐ، ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܡܥܰܠܰܩܠ݂ܶ
ܳ

ܪ ܡܘ ܫܬ  ܒܷܬ݂ܷ

ܬ 
ܰ
ܗ ܐܝ ܡܰ ܐ ܐ ܡܰܫܦܰܥܥ݂ܶܗ ܐܘ ܠܰܠܝܐ ܒܚܘܒܐ ܘܒܰܣܝܡܘܬ݂ܐ. ܡܗܰܢܰܠ ܠ݂ܶ

݂ܶ
ܐ ܐܝܩܰܪܝܳܬ݂

݂ܶ
ܪܬ

ܰ
ܪܝܰܡ ܘܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܬ

 
݂ܶ
 ܗ.ܒܘ ܢܝܫܰܢܰܬ݂ܬ݂

ܗ ܕܣܰܝܡܝ ܦ݁ܠܰܢ ܠܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ. ܪ ܡܘ ܛܠܳܒܐ ܡܫܰܪܰܠ ܠ݂ܶ  ܒܷܬ݂ܷ
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Ḥubo w ṭlobo 
 

Maryam, i barṯo di Saro w du Aday, 
yariwo w hawyo claymṯo. 

Maryam is de dochter van Saro en Aday. 
Ze is groot geworden en tot een jonge 
vrouw uitgegroeid. 

Koqëryo zëdqe bu beṯ-ṣawbo  
d Amsterdam. 

Ze studeert rechten aan de Universiteit 
van Amsterdam. 

B ḥa yawmo bu zabno di afṯo koṯe  
ḥa claymo Holandoyo ëšme Yohannes 
koyotaw cam gaba. 

Op een dag komt er in de pauze een 
Nederlandse jongen genaamd Yohannes, 
naast haar zitten. 

“Brix ṣafro”, komar u claymo. “Goedemorgen!”, zegt de jongeman. 

“Brix ṭobo”, komadacro i Maryam. “Goedemorgen!”, antwoord Maryam. 

Komawḏci ruḥayye lë ḥḏoḏe, 
komëjġoli w košotën i qaḥwaṯṯe. 

Ze stellen zich aan elkaar voor en 
drinken daarbij hun koffie. 

Hawxa mdawamme u mamlo hul  
d tayimo i afṯo. 

Zo zetten ze hun gesprek voort tot aan het 
einde van de pauze. 

Bëṯër ṭlëbbe xaṭër w kul ḥa azze  
lu hërgayḏe. 

Daarna namen ze afscheid en ging ieder 
naar zijn eigen les. 

Mi lqaytaṯe i qamayto mšarewalle  
ar rëġše di ḥubo yërwi b lebe dat tre. 

Vanaf die eerste ontmoeting hadden 
beiden gevoelens voor elkaar ontwikkeld. 

Bëṯër me haṯe b kul afṯo mjarbiwa  
d ḥozën ḥḏoḏe w ëḏci ḥḏoḏe  
ṭawtër. 

Daarna probeerden ze elkaar tijdens elke 
pauze te zien, om elkaar beter te leren 
kennen. 

I Maryam w u Yohannes mdawamme 
hawxa. 

Maryam en Yohannes gingen zo verder. 

Cam u zabno i asiruṯaṯṯe qawyo  
w zëdtër ftëḥḥe lebayye lë ḥḏoḏe. 

Na verloop van tijd verdiepte de relatie 
zich en hielden ze steeds meer van elkaar. 
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Fayëš lo bёlḥuḏe bu zabno di madrašto 
ḥozënwa ḥḏoḏe, elo larwal  
mi madrašto w bi ḥarayto di šabṯo ste 
nëfqiwa cam ḥḏoḏe. 

Nu ontmoetten ze elkaar niet alleen meer 
op de universiteit maar ook erbuiten en in 
de weekenden gingen ze met elkaar uit. 

I Maryam w u Yohannes rёḥmiwa 
ḥḏoḏe ġalabe. 

Maryam en Yohannes waren erg verliefd. 

B ḥa yawmo u Yohannes mërle  
li Maryam: “Ono koroḥamno lax  
w kobacno ġalabe d gawrat li”. 

Op een dag zei Yohannes tegen Maryam: 
“Ik hou van je en wil heel graag dat je 
met me trouwt.” 

I Maryam mërla: “Ono ste korëḥmallux 
w kёbcallux. 

Maryam zei: “Ik hou ook van je en wil 
graag met je trouwen. 

Elo cam haṯe këbcono mšaylono mede 
ḥreno menux”. 

Maar ik wil je toch nog wat anders 
vragen.” 

“Mën yo? Mën këbcat?”, mërle  
u Yohannes. 

“Wat is er, wat wil je?”, vroeg Yohannes. 

I Maryam mërla: “Këbcono du ṭlobo 
howe xud i cadayḏan. 

Maryam antwoordde: “Ik wil graag dat 
de verloving volgens onze traditie gaat. 

Yani be babux kolozam saymi wacdo 
cam be babi xud këmmina ‘lu štoyo  
di qaḥwa’, lašan du ṭlobo miḏac 
rušmoyiṯ”. 

Dat betekent dat jouw familie een 
afspraak moet maken met mijn familie 
voor ‚koffie drinken‘, zodat de verloving 
officieel wordt.” 

U Yohannes mërle “Ṭrowe, layt qëṭro”. Yohannes zei: “In orde, geen probleem.” 

I emo du Yohannes mtalfanla w sëmla 
wacdo cam ab be babe di Maryam. 

De moeder van Yohannes belde en 
maakte een afspraak met de familie van 
Maryam. 

I Maryam ste heš me meqëm 
mawḏacwayla ab be babe cal  
i ḥubayḏa w du Yohannes. 

Maryam had zelf al vantevoren haar 
familie verteld over haar liefde voor 
Yohannes. 
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Aṯi u yawmo du ṭlobo. U Yohannes 
šqile u ṣlibo du nišan cam kafo  
d warde w ḥalyuṯo. 

Toen kwam de dag van de verloving. 
Yohannes kocht een verlovingskruis met 
een bos bloemen en zoetigheden. 

Azze cam i emo w babo lab be babe  
di Maryam. 

Hij ging samen met zijn ouders naar de 
ouders van Maryam. 

Bëṯër mu štoyo di qaḥwa, u Yohannes 
mcalaqle u ṣlibo du nišan bë qḏola  
di Maryam. 

Na het koffie drinken deed Yohannes bij 
Maryam het verlovingskruis om haar 
hals. 

At tarte iqaryoṯe mašfacce u lalyo  
b ḥubo w basimuṯo. Mhanalle  
i Maryam w u Yohannes bu nišanaṯṯe. 

Beide families brachten de avond 
verheugd en gezellig door. Ze feliciteerden 
Maryam en Yohannes met hun verloving. 

Bëṯër mu ṭlobo mšaralle d saymi plan 
li mëštuṯo. 

Na de verloving begonnen ze te plannen 
voor de bruiloft. 

 

D 16.1 Lees de tekst nogmaals grondig door!  
 

D 16.2 
Vertaal de volgende begrippen naar het 
Nederlands.  

 

yariwo   ܝܰܪܝܘܐ 

claymṯo   ܥܠܰܝܡܬ݂ܐ 

koqëryo zëdqe   ܐ  ܟܳܩܷܪܝܐ ܙܷܕܩ݂ܶ

koṯe   ܐ
݂ܶ
 ܟܳܐܬ݂

claymo   ܥܠܰܝܡܐ 

koyotaw   ܘ
ܰ

 ܟܳܝܳܬ

cam gaba   ܥܰܡ ܓܰܒܰܗ 

komawḏci ruḥayye lë 
ḥḏoḏe   

ܐ ܕ݂݂ܶ  ܟܳܡܰܘܕ݂ܥܝ ܪܘܚܰܝـܝ݂ܶܗ ܠܷܚܕ݂ܳ

komëjġoli   ܠܝ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ

košotën   ܟܳܫܳܬܷܢ 
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mdawamme    ܰܗܡܕܰܘ  ܡܡ݂ܶ

tayimo (v.)  ܝـܝܡܐ
ܰ
ܬ݂( ܬ

ܰ
 )ܐ

ṭlëbbe xatër    ݂ܶܛܷܪ ܗܛܠܷܒܒ  ܟ݂ܰ

lqayto qamayto   ܠ ܩܰܝܬܐ ܩܰܡܰܝܬܐ 

rëġše   ܐ ܓ݂ܫ݂ܶ  ܪܷ

ḥubo   ܚܘܒܐ 

yërwo (v.)  ܬ݂( ܝܪܷܘܐ
ܰ
 )ܐ

ṭawtër   ܘܬܷܪ
ܰ
 ܛ

i asiruṯaṯṯe  ܗ
݂ܶ
ܬ݂ܬ݂

ܰ
ܣܝܪܘܬ݂

ܰ
 ܐܝ ܐ

bёlḥuḏe   ܗ  ܒܷܠܚܘܕ݂݂ܶ

ḥarayto di šabṯo   ܫܰܒܬ݂ܐ ܚܰܪܰܝܬܐ ܕܝ 

koroḥamnax    ݂ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܟ 

korëḥmallux    ݂ܟܳܪܷܚܡܰܠܠܘܟ 

gowarno    ܓܳܘܰܪܢܐ 

gawrono    ܓܰܘܪܳܢܐ 

ac cadayḏan   ܢ ܥ ܥܰܕܰܝܕ݂ܰ
ܰ
 ܐ

ṭlobo  ܛܠܳܒܐ 

rušmoyiṯ    ݂ܪܘܫܡܐܝܬ 

layt qëṭro   ܠܰܝܬ ܩܷܛܪܐ 

wacdo   ܘܰܥܕܐ 

ṣlibo   ܨܠܝܒܐ 

mxiruṯo   ܡܟ݂ܝܪܘܬ݂ܐ 

kafo d warde   ܐ  ܟܰܦܐ ܕܘܰܪܕ݂ܶ

ḥalyuṯo   ܚܰܠܝܘܬ݂ܐ 

mcalaqle   ܗ  ܡܥܰܠܰܩܠ݂ܶ

qḏola   ܠܰܗ  ܩܕ݂ܳ

mhanalle   ܗ  ܡܗܰܢܰܠ ܠ݂ܶ

mëštuṯo   ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ 
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16.2 Grammatica 16 

a) Werkwoorden met vier of meer wortelmedeklinkers 

Werkwoorden met vier of meer wortelmedeklinkers worden gevormd 
volgens het schema van de tweede stam. Tot deze klasse werkwoorden 
behoren dikwijls neologismen zoals  

mtalfan - mtalfanle ܠ ܦܰܢ
ܰ

ܗܡܬ ܠ ܦܰܢ  -  ܠ݂ܶ
ܰ

ܡܬ   “telefoneren”,  
mparkar – mparkarle ܪܟܰܪ ܗܡܦ݁ܰ ܠ݂ܶ ܪܟܰܪ  -  ܡܦ݁ܰ  “parkeren”,  
mrašmal – mrašmele ܠܡܪܰܫܡܰ   -  ܗܠ݂ܶ ܡܪܰܫܡ݂ܶ   “financieren”,  
mšawšaṭ - mšawšaṭle ܗ  - ܡܫܰܘܫܰܛ ܡܫܰܘܫܰܛܠ݂ܶ  “ontwikkelen (tr.)”  

maar ook oudere ontleende werkwoorden zoals  

msayṭar - msayṭarle ܪ
ܰ
ܗܡܣܰܝܛ ܪ  -  ܠ݂ܶ

ܰ
ܡܣܰܝܛ  “domineren”,  

mqayzan - mqayzanle ܗܡܩܰܝܙܰܢܠ݂ܶ   - ܡܩܰܝܙܰܢ  “winnen”,  
mpartak – mpartakle ܟ ܡܦ݁ܰ 

ܰ
ܪܬ ܗ  -  ܟܠ݂ܶ

ܰ
ܪܬ ܡܦ݁ܰ  “ontpluimen, plukken”. 

Aan de hand van het voorbeeld van mtalfan – mtalfanle ܗ ܠ ܦܰܢܠ݂ܶ
ܰ

 - ܡܬ
ܠ ܦܰܢ

ܰ
 is hier de vervoeging in de tegenwoordige en verleden tijd ܡܬ

getoond: 

1) Tegenwoordige tijd 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mtalfan ܠ ܦܰܢ
ܰ

 ܡܬ
mtalfni ܠܦܢܝ

ܰ
 ܡܬ

3e p. (v.) mtalfno ܠܦܢܐ
ܰ

 ܡܬ

2e p. mtalfnat ܠܦܢܰܬ
ܰ

ܠܦܢܝܬܘ mtalfnitu ܡܬ
ܰ

 ܡܬ

1e p. (m.) mtalfanno ܠ ܦܰܢܢܐ
ܰ

 ܡܬ
mtalfnina ܠܦܢܝܢܰܐ

ܰ
 ܡܬ

1e p. (v.) mtalfnono ܠܦܢܳܢܐ
ܰ

 ܡܬ
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2) Verleden tijd 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) mtalfanle ܗ ܠ ܦܰܢܠ݂ܶ
ܰ

 ܡܬ
mtalfanne ܠ ܦܰܢܢ݂ܶܗܡ

ܰ
ܬ  

3e p. (v.) mtalfanla ܠ ܦܰܢܠܰܗ
ܰ

 ܡܬ

2e p. (m.) mtalfanlux  ݂ܠ ܦܰܢܠܘܟ
ܰ

 ܡܬ
mtalfanxu ܠ ܦܰܢܟ݂ܘ

ܰ
 ܡܬ

2e p. (v.) mtalfanlax  ݂ܠ ܦܰܢܠܰܟ
ܰ

 ܡܬ

1e p. mtalfanli ܠ ܦܰܢܠܝ
ܰ

ܠ ܦܰܢܠܰܢ mtalfanlan ܡܬ
ܰ

 ܡܬ
 

 

b) Onregelmatige werkwoorden 

Historisch gezien hebben onregelmatige werkwoorden minimaal één 
zwakke medeklinker in de wortel. Tot de zwakke medeklinkers worden 
gerekend /ʾ/ (olaf  daar deze in het Surayt ,(ܝ yuḏ) /y/ ,(ܘ waw) /w/ ,( ܐ
gedeeltelijk praktisch niet meer te herkennen zijn. Afhankelijk van de 
positie van de zwakke medeklinker in de wortel kunnen er drie soorten 
zwakke werkwoorden worden onderscheiden: 1. Werkwoorden met een 
eerste zwakke medeklinker, 2. Werkwoorden met een tweede zwakke 
medeklinker en 3. Werkwoorden met een derde zwakke medeklinker. 
Echter zijn er ook werkwoorden waarbij er twee posities in de wortel als 
zwak kunnen worden beschouwd. Hiertoe behoren enkele van de meest 
gebruikte werkwoorden in het Surayt. 

Bij de intrede van de l-achtervoegsels van de verleden tijd vertonen 
werkwoorden met /l/  als derde wortelmedeklinker kleine veranderingen  ܠ
waardoor ze tot de onregelmatige werkwoorden worden gerekend. 

De vervoeging van de onregelmatige werkwoorden wordt in niveau B van 
deze cursus behandeld echter is een overzicht reeds beschikbaar in de 
paragraaf “werkwoordvervoeging” in de bijlage. 
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c) Moderne vormingen en ontleningen bij werkwoorden 

Om het Surayt een geschikte plaats te geven in het alledaagse gebruik is 
het noodzakelijk voor de spreker van de taal om neologismen te vormen. 
Maar de vorming van nieuwe werkwoorden is niet overal gelijk 
uitgesproken waardoor er onderlinge vormen worden vertoond. 

1. In de regel worden nieuwe werkwoorden gevormd volgens het schema 
van de tweede stam zoals de genoemde werkwoorden mtalfan – mtalfanle 

ܗ ܠ ܦܰܢܠ݂ܶ
ܰ

ܠ ܦܰܢ - ܡܬ
ܰ

ܪܟܰܪ  telefoneren” en mparkar – mparkarle“ ܡܬ  -ܡܦ݁ܰ
ܪܟܰܪܠ݂ܶ  ܗܡܦ݁ܰ  “parkeren” reeds lieten zien. Enkele andere werkwoorden zijn: 

 

mšamas – mšamasle zonnen  ܗ -ܡܫܰܡܰܣ ܡܫܰܡܰܣܠ݂ܶ  

mfakas – mfakasle faxen  ܗ -ܡܦܰܟܰܤ ܡܦܰܟܰܣܠ݂ܶ  

mvayaz – mvayazle een visum 
aanvragen  ܝܰܙ ܗ -ܡܒ݂ܰ ܝܰܙܠ݂ܶ ܡܒ݂ܰ  

mdawaš – mdawašle douchen  ܗ -ܡܕܰܘܰܫ ܡܕܰܘܰܫܠ݂ܶ  

msafar – msafarle reizen  ܗ -ܡܣܰܦܰܪ ܡܣܰܦܰܪܠ݂ܶ  

 

2. Een tweede en meer voorkomende vormingsmogelijkheid is de 
samenstelling van het hulpwerkwoord soyam – sёmle  ܗ -ܣܳܝܰܡ ܣܷܡܠ݂ܶ  “doen” 
met het zelfstandig naamwoord of infinitief van de vreemde taal: 

kosoyam talafon hij telefoneert ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
 ܟܳܣܳܝܰܡ ܬ

sёmle i raḏayto park hij heeft de auto 
geparkeerd 

ܪܟ ܝܬܐ ܦ݁ܰ ܝ ܪܰܕ݂ܰ
ܺ
ܗ ܐ  ܣܷܡܠ݂ܶ

gёd saymono i egarṯo faks ik (v.) ga de brief faxen ܓܰܪܬ݂ܐ ܓܷܕ ܣܰܝ
݂ܶ
ܡܳܢܐ ܐܝ ܐ

 ܦܰܟܤ

sumu duš meqёm d nёfqitu douche voordat jullie 
naar buiten gaan! 

ܩܷܡ  ܣܘܡܘ ܕܘܫ ܡ݂ܶ
 ܕܢܦܷܩܝܬܘ
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d) De gebiedende wijs 

1. De gebiedende wijs bij regelmatige werkwoorden 

De gebiedende wijs heeft één vorm voor het enkelvoud en één voor het 
meervoud. Terwijl de enkelvoudsvorm geen einde heeft, wordt het einde 
bij de meervoudsvorm gekenmerkt door een –u / ܘـ . Regelmatige 
werkwoorden hebben de volgende vormen in de gebiedende wijs: 

 Eerste stam Tweede stam  Derde stam 

Ev. graš! ܓܪܰܫ 
trek! 

mzaban! ܡܙܰܒܰܢ 
verkoop! 

maqraṭ! ܡܰܩܪܰܛ 
ontbijt! 

Mv. grašu! ܓܪܰܫܘ 
trek! 

mzabenu! ܢܘ  ܡܙܰܒ݂ܶ
verkoop! 

maqreṭu! ܛܘ  ܡܰܩܪ݂ܶ
ontbijt! 

 
2. Ontkenning van de gebiedende wijs 

De gebiedende wijs wordt met behulp van lo + stam in de tegenwoordige 
tijd in de 2e persoon (ev. resp. mv.) ontkennend gemaakt: 

Gebiedende wijs Ontkennende gebiedende wijs 

ṭcay! ܛܥܰܝ vergeet! lo ṭocat! ܥܰܬ
ܳ
 !vergeet niet ܠܐ ܛ

ṭcayu! ܛܥܰܝܘ vergeet! lo ṭocitu! ܥܝܬܘ
ܳ
 !vergeet niet ܠܐ ܛ

 

Gebiedende wijs Ontkennende gebiedende wijs 

dmax!  ݂ܕܡܰܟ slaap! lo dёmxat! ܬ  !slaap niet ܠܐ ܕܷܡܟ݂ܰ

dmaxu! ܕܡܰܟ݂ܘ slaap! lo dёmxitu! ܠܐ ܕܷܡܟ݂ܝܬܘ slaap niet! 
 

Gebiedende wijs Ontkennende gebiedende wijs 

mёḥzan! 
 ܡܷܚܙܰܢ 

wees 
getreurd! 

lo mëḥzonat! 
ܡܷܚܙܳܢܰܬ ܠܐ   

wees niet 
getreurd! 

mёḥzenu! 
 ܡܷܚܙ݂ܶܢܘ

wees 
getreurd! 

lo mёḥzonitu!  
 ܠܐ ܡܷܚܙܳܢܝܬܘ

wees niet 
getreurd! 
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e) Meewerkend voorwerp in de tegenwoordige tijd I 

In de tegenwoordige tijd wordt het meewerkend voorwerp door een 
partikel gevormd dat afhankelijk is van het werkwoord, maar die 
tegelijkertijd ook als achtervoegsel achter het werkwoord kan worden 
gezet. Als onafhankelijk partikel heeft het de volgende vormen. 
 

 Enkelvoud Meervoud 

3e p. (m.) le ܗ  ܠ݂ܶ
alle  

ܰ
ܗܐ  ܠ݂ܶ

3e p. (v.) la ܠܰܗ 

2e p. (m.) lux  ݂ܠܘܟ 
lxu ܠܟ݂ܘ 

2e p. (v.) lax  ݂ܠܰܟ 

1e p. li ܠܝ lan ܠܰܢ 

 

Het komt veel vaker voor dat deze partikels worden gebruikt als 
achtervoegsel bij de werkwoordsvorm. Daardoor kan zowel een 
werkwoordsvorm als een meewerkend voorwerp veranderen. Ter 
verduidelijking hieronder de achtervoegsels in de tegenwoordige tijd, 1e p. 
(v.) en (m.) in enkelvoud: 

1.v.ev.: korёḥmono ܟܳܪܷܚܡܳܢܐ “ik (v.) hou van” 

+ le ܗ ܗ korёḥmalle ܠ݂ܶ  ik hou van hem ܟܳܪܷܚܡܰܠ ܠ݂ܶ

+ la ܠܰܗ korёḥmalla ܟܳܪܷܚܡܰܠ ܠܰܗ ik hou van haar 

+ lux  ݂ܠܘܟ korёḥmallux  ݂ܟܳܪܷܚܡܰܠܠܘܟ ik hou van je (m.) 

+ lax  ݂ܠܰܟ korёḥmallax  ݂ܟܳܪܷܚܡܰܠ ܠܰܟ ik hou van je (v.) 

+ alle  
ܰ

ܗܐ ܠ݂ܶ  korёḥmanne ܟܳܪܷܚܡܰܢܢ݂ܶܗ ik hou van hen 
(mv.) 

+ lxu ܠܟ݂ܘ korёḥmanxu ܟܳܪܷܚܡܰܢܟ݂ܘ ik hou van jullie 

 



LIEFDE EN HUWELIJK 321 

1.v.ev.: kёbcono ܟܷܐܒܥܳܢܐ “ik (v.) wil, ik (v.) wens”  

+ li  ܠܝ kёbcalli  ܟܷܐܒܥܰܠܠܝ ik wil (voor) mij 

+ lan  ܠܰܢ kёbcallan  ܟܷܐܒܥܰܠ ܠܰܢ ik wens (voor) ons 

 

1. m.ev. koroḥamno ܟܳܪܳܚܰܡܢܐ “ik (m.) hou van” 

+ le  ܗ  ik hou van hem ܟܳܪܳܚܰܡܢ݂ܶܗ  koroḥamne ܠ݂ܶ

+ la  ܠܰܗ koroḥamna  ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܗ ik hou van haar 

+ lux   ݂ܠܘܟ koroḥamnux   ݂ܟܳܪܳܚܰܡܢܘܟ ik hou van je (m.) 

+ lax   ݂ܠܰܟ koroḥamnax   ݂ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܟ ik hou van je (v.) 

+ alle  ܗ ܠ݂ܶ
ܰ

 ik hou van hen ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܢܢ݂ܶܗ koroḥamnanne ܐ
(mv.) 

+ lxu  ܠܟ݂ܘ koroḥamnanxu ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܢܟ݂ܘ  ik hou van jullie 

 

1.m.ev.: kobacno ܟܳܐܒܰܥܢܐ “ik (m.) wil, ik (m.) wens” 

+ li  ܠܝ kobacni  ܟܳܐܒܰܥܢܝ ik wil (voor) mij 

+ lan ܠܰܢ kobacnan   ܰܢܟܳܐܒܰܥܢ  ik wens (voor) ons 

 
Een diepere discussie over dit onderdeel volgt in niveau B van deze cursus. 
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D 16.3 Vertaal naar het Surayt.  
 

Goedemorgen – Goedemorgen   

   

Ik (m.) hou van je (v.)   

   

Ik (v.) hou van je (m.)   

   

Ik (m.) wil dat je (v.) met me trouwt   

   

Ik (v.) wil met je (m.) trouwen   

   

Wat wil je?   

   

Wat is er?   

   

Geen probleem   

   

De dag van de verloving   

   

De huwelijksdag   

   

Het verlovingskruis   

   

Gefeliciteerd   
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D 16.4 Vind de antwoorden in de tekst.  

 
1. Mën koqëryo i Maryam w ayko?  1. ܝܟܐ

ܰ
 ؟ܡܷܢ ܟܳܩܷܪܝܐ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܘܐ

 

2. Ayko laqën i Maryam w u Yohannes 
bë ḥḏoḏe w ema? 

ܝܟܐ ܠܰܩܷܢ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܘܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ  .2 
ܰ
ܐ

ܡܰܐ
݂ܶ
ܐ ܘܐ ܕ݂݂ܶ  ؟ܒܷܚܕ݂ܳ

 

3. Ema mšaralle ar rëġše di ḥubo 
acmayye? 

ܐ ܕܝ  .3  ܓ݂ܫ݂ܶ ܪ ܪܷ
ܰ
ܗ ܐ ܡܰܐ ܡܫܰܪܰܠ ܠ݂ܶ

݂ܶ
ܐ

ܥܡܰܝـܝ݂ܶܗܚ
ܰ
 ؟ܘܒܐ ܐ

 

4. Ayna mënne bi qamayto merle, 
koroḥamnax / korëḥmallux? 

ܗ .4  ܝܢܰܐ ܡܷܢܢ݂ܶܗ ܒܝ ܩܰܡܰܝܬܐ ܡܷܪܠ݂ܶ
ܰ
، ܐ

 ؟ܟܳܪܷܚܡܰܠܠܘܟ݂  \ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܟ݂ 

 

5. Mën ṭlëbla i Maryam mu Yohannes 
cal u ṭlobo? 

ܡܷܢ ܛܠܷܒܠܰܗ ܐܝ ܡܰܪܝܰܡ ܡܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ  .5 
 ؟ܐܘ ܛܠܳܒܐ  ܥܰܠ

 

6. Man sëmle wacdo cam ab be babe di 
Maryam? 

ܐ  .6  ܐ ܒܰܒ݂ܶ ܒ ܒ݂ܶ
ܰ
ܗ ܘܰܥܕܐ ܥܰܡ ܐ ܡܰܢ ܣܷܡܠ݂ܶ

 ؟ܕܝ ܡܰܪܝܰܡ

 

7. Mën mawbele u Yohannes acme lu 
ṭlobo? 

ܗ  .7  ܥܡ݂ܶ
ܰ
ܗ ܐܘ ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣ ܐ ܠ݂ܶ ܡܷܢ ܡܰܘܒ݂ܶ

 ؟ܠܘ ܛܠܳܒܐ

 

8. Man mcalaqle u ṣlibo bë qḏola di 
Maryam? 

ܠܰܗ  .8  ܗ ܐܘ ܨܠܝܒܐ ܒܷܩܕ݂ܳ ܡܰܢ ܡܥܰܠܰܩܠ݂ܶ
 ؟ܕܝ ܡܰܪܝܰܡ

 

9. Aydarbo šafëc u lalyo du ṭlobo?  9. ܝܕܰܪܒܐ ܫܰܦܷܥ ܐܘ ܠܰܠܝܐ ܕܘ ܛܠܳܒܐ
ܰ
 ؟ܐ
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D 16.5 Vul de correcte letter (s – š – ṣ /  ܨ -ܫ  -ܣ ) in  
op de juiste plek.  

 

ko__otën  ze drinken ܬܷܢ__ܟܳـ 

rëġ__e  gevoelens  ݂ܓ  ܐ__ܪܷ

a__iruṯo  relatie  
ܰ
 ܝܪܘܬ݂ܐ__ܐ

fayë__ hij bleef  ܷܦܰܝ__  

madra__to  school  ܰܬܐ__ܡܰܕܪ 

__abṯo  week __ܒܬ݂ܐ 

__uqo  straat, winkelcentrum __ܩܐܘ 

__aymina  (dat) we doen __ܝܡܝܢܰܐ 

__aymina  (dat) we vasten __ܝܡܝܢܰܐ 

__qile hij kocht __ ܗ  ܩܝܠ݂ܶ

__libo  kruis __ܝܒܐܠ 

ë__mo  naam; weinig  ܷܐܡ__ܐ 

ba__imuṯo  gezelligheid  ܰܡܘܬ݂ܐܝ__ܒ 

ma__facce ze brachten door  ܰܥܥ݂ܶܗ ܦܰ __ܡ 

më__tuṯo  bruiloft  ܷܘܬ݂ܐܬ__ܡ 

__luṯo  gebed __ܘܬ݂ܐܠ 
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16.3 DIALOOG Huwelijksplannen 

 

Maryam: Yohannes,  
ema kiban saymina  
i mëštuṯayḏan? 

Maryam: Yohannes, 
wanneer kunnen we onze 
bruiloft houden?  

ܡܰܐ  ،: ܝܳܗܰܢܢ݂ܶܣܡܰܪܝܰܡ
݂ܶ
ܐ

ܟܝܒܰܢ ܣܰܝܡܝܢܰܐ ܐܝ 
ܢ؟ ܝܕ݂ܰ

ܰ
 ܡܷܫܬܘܬ݂

Yohannes: Komarno  
i mëštuṯo d huwyo  
bu qayṭo ṭawtër yo.  
Hat mën komëftakrat? 

Yohannes: Ik denk dat het 
beter zou zijn de bruiloft in 
de zomer te houden.  
Wat denk jij? 

 ܡܰܪܢܐ ܐ: ܟܳ ܝܳܗܰܢܢܶܣ
 ܐܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ ܕܗܘܝܐ 
ܘܬܷܪ ܝܐ. 

ܰ
 ܒܘ ܩܰܝܛܐ ܛ

ܟܪܰܬ؟
ܰ

 ܗܰܬ ܡܷܢ ܟܳܡܷܦܬ
Maryam: E, hawxa yo.  
Elo qamayto kolozamlan 
bayto. 

Maryam: Ja, zo is het. 
Maar eerst hebben we een 
woning nodig.  

ܐ ܝܐ. ܡܰܪܝܰܡ ، ܗܰܘܟ݂ܰ
݂ܶ
 : ܐ

ܙܰܡܠܰܢ  ܠܐ ܩܰܡܰܝܬܐ ܟܳܠ ܳ
݂ܶ
ܐ

 ܒܰܝܬܐ.
Yohannes: E e, hawo 
meqëm me kul mede. 

Yohannes: Ja, ja, dat is het 
belangrijkste.  

، ܗܰܘܐ ܝܳܗܰܢܢܶܣ
݂ܶ
، ܐ

݂ܶ
 : ܐ

ܐ. ܕ݂ܶ ܐ ܟܘܠ ܡ݂ܶ ܩܷܡ ܡ݂ܶ  ܡ݂ܶ
Maryam: Qay lo 
komaydina ḥa mab bote  
d be babi b këre, hul  
d ḥozina ruḥan? 

Maryam: Waarom huren 
we niet één van de huizen 
van mijn ouders en dan zien 
we wel verder? 

 : ܩܰܝ ܠܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܐ 

݂ܶ
ܟܳܡܰܝܕܝܢܰܐ ܚܰܐ ܡܰܒ ܒܳܬ

ܐ، ܗܘܠ  ܐ ܒܰܒܝ ܒܟܷܪ݂ܶ ܕܒ݂ܶ
 ܕܚܳܙܝܢܰܐ ܪܘܚܰܢ؟

Yohannes: Hano rënyo 
ġalabe ṭawwo yo, gëd 
maqëbli? 

Yohannes: Dat is een goed 
idee, zullen ze dat goed 
vinden? 

 : ܗܰܢܐ ܪܷܢܝܐ ܝܳܗܰܢܢܶܣ
ܘܘܐ ܝܐ،

ܰ
ܐ ܛ ܒ݂ܶ ܠ ܰ ܓܷܕ  ܓ݂ܰ
 ܡܰܩܷܒܠܝ؟

Maryam: Këmmono e, 
inaqla d obina i këre. 

Maryam: Ik denk het wel, als 
we de huur betalen. 

، ܐ: ܟܷ ܡܰܪܝܰܡ
݂ܶ
ܡܡܳܢܐ ܐ

ܐ. ܒܝܢܰܐ ܐܝ ܟܷܪ݂ܶ
ܳ
 ܕܐ

ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

Yohannes: Ṭawwo, 
inaqlayo kiban ucdo 
mbaynina siqumo  
li mëštuṯo. Ḥa w tleṯi  
b ṭëbbax di šataṯe,  
ṭawwo yo? 

Yohannes: Goed, dan 
kunnen we nu een 
bruiloftsdatum vastleggen.  
Is 31 augustus van dit jaar 
goed? 

ܘܘܐ، ܝܳܗܰܢܢܶܣ
ܰ
 : ܛ

ܐܝܢܰܩܠܰܝܐ ܟܝܒܰܢ ܐܘܥܕܐ 
 ܡܒܰܝܢܝܢܰܐ ܣܝܩܘܡܐ 

 ܠܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ. 
ܬ݂ܝ ܒܛܷܒܒܰܟ݂   ܚܰܐ ܘܬܠ݂ܶ

ܘܘܐ ܝܐ؟
ܰ
ܐ، ܛ

݂ܶ
ܬ݂

ܰ
 ܕܝ ܫܰܬ
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Maryam: Ġalabe ṭawwo. 
Këtlan hawxa zabno 
makëfyono dë mḥaḏrina 
ruḥan. 

Maryam: Heel goed! Zo 
hebben we genoeg tijd om 
ons voor te bereiden. 

ܘܘܐ. ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
ܐ ܛ ܒ݂ܶ ܠ ܰ : ܓ݂ܰ

ܐ ܙܰܒܢܐ  ܟܷܬܠܰܢ ܗܰܘܟ݂ܰ
 ܡܰܟܷܦܝܳܢܐ ܕܷܡܚܰܕ݂ܪܝܢܰܐ ܪܘܚܰܢ.

Maryam: Lašan lo ṭocina 
mede, kiban ucdo saymina 
luḥo du ḥeḏoro. 

Maryam: Om niets vergeten 
kunnen we alvast een to-do 
lijst maken. 

ܥܝܢܰܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܳ
ܫܰܢ ܠܐ ܛ : ܠ ܰ

ܐ، ܟܝܒܰܢ ܐܘܥܕܐ ܣܰܝܡܝܢܰܐ  ܕ݂ܶ ܡ݂ܶ
ܪܐ. ܕ݂ܳ  ܠܘܚܐ ܕܘ ܚ݂ܶ

Yohannes: Xabrax yo, 
mëd qanyo w warqo w 
kṯaw. 

Yohannes: Je hebt gelijk. 
Pak een pen en papier en 
schrijf! 

ܒܪܰܟ݂ ܝܳܗܰܢܢܶܣ ܝܐ، ܡܷܕ  : ܟ݂ܰ
ܘ.

ܰ
 ܩܰܢܝܐ ܘܘܰܪܩܐ ܘܟܬ

Maryam w Yohannes: 
cisaqyoṯe, badle, fësṭan, 
muklo, ṣalon, zamore, 
dahole w zërnaye, sayome 
d warde, cito, qayaṣto, 
raḏayto, sayamto d kuḥlo, 
qart di mëštuṯo w luḥo daz 
zmine. 

Maryam en Yohannes: 
Trouwringen, kostuum, 
trouwjurk, eten, feestzaal, 
zanger, trommel en trompet, 
bloemist, kerk, kapster, 
auto, visagiste, de 
uitnodigingskaart en een 
gastenlijst. 

: ܡܰܪܝܰܡ ܘܝܳܗܰܢܢܶܣ
 ܢ، 

ܰ
، ܦܷܣܛ

݂ܶ
ܐ، ܒܰܕܠܐ

݂ܶ
ܥܝܣܰܩܝܳܬ݂

 
݂ܶ

ܐ، ܕܰܗܳܠܐ ܡܘܟܠܐ، ܨܰܠܳܢ، ܙܰܡܳܪ݂ܶ
ܐ، ، ܘܙܷܪܢܰܝ݂ܶܐ ܐ ܕܘܰܪܕ݂ܶ ܣܰܝܳܡ݂ܶ

ܝܬܐ، ܥܝܬܐ، ܩܰܝܰܨܬܐ، ܪܰܕ݂ܰ 
ܣܰܝܰܡܬܐ ܕܟܘܚܠܐ، ܩܰܪܬ ܕܝ 

ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ ܘܠܘܚܐ ܕܰܙ 
 ܙܡܝܢ݂ܶܐ.

Maryam: Ucdo hani 
komakfën. Iḏa ṭacina 
mede, bëṯër gëd oṯe l 
bolan. 

Maryam: Dit is voorlopig 
voldoende. Mochten we iets 
vergeten dan herinneren we 
ons er laten wel aan.  

: ܐܘܥܕܐ ܗܰܢܝ ܡܰܪܝܰܡ
ܐ،  ܟܳܡܰܟܦܷܢ. ܕ݂ܶ ܥܝܢܰܐ ܡ݂ܶ

ܰ
ܐ ܛ ܐܝܕ݂ܰ

ܐ ܠ ܒܳܠܰܢ.
݂ܶ
ܬ݂

ܳ
ܪ ܓܷܕ ܐ  ܒܷܬ݂ܷ

Yohannes: Kobacno d 
qorina l zamore 
Holandoye ste. 

Yohannes: Ik wil ook graag 
een Nederlandse band 
uitnodigen. 

ܐܒܰܥܢܐ ܕܩܳܪܝܢܰܐ : ܟܳ ܝܳܗܰܢܢܶܣ
ܐ.

݂ܶ
ܐ ܗܳܠܰܢܕܳܝ݂ܶܐ ܣܬ  ܠ ܙܰܡܳܪ݂ܶ

Maryam: E xabrux yo, az 
zminayḏan xliṭe ne. 

Maryam: Ja, je hebt gelijk, 
onze gasten zijn gemengd. 

ܙ ܡܰܪܝܰܡ
ܰ
ܒܪܘܟ݂ ܝܐ، ܐ  ܟ݂ܰ

݂ܶ
: ܐ

ܐ ܢ݂ܶܐ.
݂ܶ
ܢ ܟ݂ܠܝܛ  ܙܡܝܢܰܝܕ݂ܰ

Maryam: Ono ste këbcono 
mibarxina bi cito 
Suryayto.  

Maryam: Ik wil ook graag 
dat we in de Syrisch 
Orthodoxe Kerk worden 
getrouwd.  

ܢܐ ܡܰܪܝܰܡ
ܳ
ܐ ܟܷ : ܐ

݂ܶ
ܒܥܳܢܐ ܐܣܬ

ܕܡܝܒܰܪܟ݂ܝܢܰܐ ܒܝ ܥܝܬܐ 
 ܣܘܪܝܰܝܬܐ.
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Yohannes: E,e, šxwa  
bi cito Suryayto  
gëd mibarxina. Elo  
gëd howe ṭawwo d 
mitawmar ëšmo  
mi ṣluṯo  
bu Holandoyo ste. 

Yohannes: Ja, ja, 
natuurlijk in de Syrisch 
Orthodoxe Kerk. Maar het 
zou goed zijn als een deel 
van de dienst ook in het 
Nederlands zou worden 
gehouden. 

، ܫܟ݂ܘܰܐ ܒܝ ܝܳܗܰܢܢܶܣ
݂ܶ
، ܐ

݂ܶ
: ܐ

ܥܝܬܐ ܣܘܪܝܰܝܬܐ ܓܷܕ 
ܐ  ܠܐ ܓܷܕ ܗܳܘ݂ܶ

݂ܶ
ܡܝܒܰܪܟ݂ܝܢܰܐ. ܐ

ܘܡܰܪ ܐܷܫܡܐ 
ܰ

ܘܘܐ ܕܡܝܬ
ܰ
ܛ

ܡܝ ܨܠܘܬ݂ܐ ܒܘ ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ 
ܐ.

݂ܶ
 ܣܬ

Maryam: Hawxa yo. 
Kolozam me meqëm 
mëjġolina cam u qašo. 

Maryam: Zo is het. We 
moeten dit vanaf het begin 
met de priester bespreken.  

ܙܰܡ ܡܰܪܝܰܡ ܐ ܝܐ. ܟܳܠ ܳ : ܗܰܘܟ݂ܰ
ܠܝܢܰܐ  ܩܷܡ ܡܷܔܓ݂ܳ ܐ ܡ݂ܶ ܡ݂ܶ

 ܥܰܡ ܐܘ ܩܰܫܐ.

Maryam: Mucdo kolozam 
mšarina bu ḥeḏoro. 

Maryam: We moeten nu al 
met de voorbereiding 
beginnen.  

ܙܰܡ ܡܰܪܝܰܡ : ܡܘܥܕܐ ܟܳܠ ܳ
ܪܐ.  ܡܫܰܪܝܢܰܐ ܕ݂ܳ  ܒܘ ܚ݂ܶ

 
 

D 16.6 Welk woord past bij welke foto?  

 

1. cisaqyoṯe □ 1 .ܐ
݂ܶ

 ܥܝܣܰܩܝܳܬ݂

2. badle □ 2 . 
݂ܶ

 ܒܰܕܠܐ

3. fësṭan □ 3 .ܢ 
ܰ
 ܦܷܣܛ

4. zamore □ 4 .ܐ  ܙܰܡܳܪ݂ܶ
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5. dahole w zërnaye □ 5 .ܘܙܷܪܢܰܝ݂ܶܐ 
݂ܶ

 ܕܰܗܳܠܐ

6. luḥo daz zmine □ 6 . ܰܙܡܝܢ݂ܶܐܙ ܠܘܚܐ ܕ 

7. warde □ 7 .ܐ  ܘܰܪܕ݂ܶ

8. cito □ 8 .ܥܝܬܐ 

9. qayaṣto □ 9 .ܩܰܝܰܨܬܐ 

10. raḏayto □ 10 .ܝܬܐ  ܪܰܕ݂ܰ

11. kuḥlo □ 11 .ܟܘܚܠܐ 

12. qart di mëštuṯo □ 12 .ܩܰܪܬ ܕܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ 

13. ṣlibo □ 13 .ܨܠܝܒܐ 

1 -------
 
5 ------- 

2 -------
 
6 ------- 

3 -------
 
7 ------- 

4 -------
 
8 ------- 



LIEFDE EN HUWELIJK 329 

16.4 Cultuur 16 

Trouwen 

Sinds de Arameeërs/Assyriërs zich hebben gevestigd in westerse landen zijn hun 
tradities van het huwelijk binnen enkele decennia enorm veranderd. 
Traditioneel trouwde men in Turabdin op jonge leeftijd, vaak nog voordat ze de 
leeftijd van 18 jaar hadden bereikt. Bovendien waren de meeste huwelijken door 
de ouders gearrangeerd. Als twee geliefden wilden trouwen tegen de 
wensen van de families in, was er de mogelijkheid om “met elkaar weg 
te lopen”. In zo’n geval zou het paar naar een priester gaan, meestal 
buiten hun eigen dorp, om door hem te worden getrouwd. Na dit 
kerkelijk huwelijk kon het pasgetrouwde stel terugkeren naar hun dorp 
zonder angst voor repressie. Een dergelijk huwelijk werd alom erkend en 
gerespecteerd, ook zonder de traditionele huwelijksceremonie. 

 

De Arameeërs/Assyriërs die in de westerse landen wonen, pasten zich 
voornamelijk aan de lokale tradities van het huwelijk aan. Tegenwoordig 
trouwen velen van hen op een latere leeftijd, ook omdat velen in eerste instantie 
hoger onderwijs volgen en een start willen maken met hun carrière. Hoewel 
ouders nog steeds zeggenschap willen hebben over de keuze van een echtgenoot 
of echtgenote, is er tegenwoordig geen sprake meer van door ouders 
gearrangeerde huwelijken. Alhoewel het huwelijk al wettelijk bindend is door 
de huwelijksceremonie voor de burgerlijke stand, wordt het huwelijk voor de 
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16.5 Woordenschat   
 Luḥo d Mele    

ܶ
 ܠܘܚܐ ܕܡܶܠ

 
asiruṯo relatie, verbinding  ݂ܣܝܪܘܬ

ܰ
 ܐܐ

badle, mv. badlat kostuum, kostuums  
݂ܶ

 ܒܰܕܠܰܬ، ܒܰܕܠܐ
bёlḥuḏe  alleen  ݂݂ܶܗܒܷܠܚܘܕ 
be babe (mv.) de familie van  ܐ ܐ ܒܰܒ݂ܶ  ܒ݂ܶ
beroxo  huwelijksceremonie  ܪܳܟ݂ܐ  ܒ݂ܶ

bote  huizen  ܐ
݂ܶ

 ܒܳܬ
cade, mv. cadat  traditie, gewoonte ܐ، ܥܰܕܰܬ  ܥܰܕ݂ܶ
cam gaba  daarbij, bovendien ܥܰܡ ܓܰܒܰܗ 
cisaqṯo, mv. cisaqyoṯe  ring, ringen  ܐ

݂ܶ
 ܥܝܣܰܩܬ݂ܐ، ܥܝܣܰܩܝܳܬ݂

cito  kerk  ܥܝܬܐ 
claymo  jongeman ܥܠܰܝܡܐ 

claymṯo  jonge vrouw ܥܠܰܝܡܬ݂ܐ 

dahole (v.ev.) trommel  
݂ܶ

 ܕܰܗܳܠܐ
fësṭan  jurk, trouwjurk  ܢ 

ܰ
 ܦܷܣܛ

qart di mëštuṯo  bruiloft uitnodigingskaart   ܩܰܪܬ ܕܝ ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ 
gawrono  (dat) ik (v.) trouw  ܓܰܘܪܳܢܐ 

Arameeërs/Assyriërs pas als volledig gesloten beschouwd na de kerkelijke 
huwelijksceremonie. Het huwelijksfeest vindt eveneens pas plaats na het 
kerkelijk huwelijk. Normaliter volgt de viering direct na de ceremonie in de 
kerk, die wordt gevierd met honderden genodigden en een uitgebreid diner, 
dansend op traditionele livemuziek tot in de vroege uurtjes. Bij dergelijke 
gelegenheden reizen gasten meestal van ver weg. De bruiloften bieden 
familieleden, kennissen en vrienden verspreid over heel Europa de gelegenheid 
elkaar te ontmoeten en bij te praten. 
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gowarno  (dat) ik (m.) trouw ܓܳܘܰܪܢܐ 
ḥalyuṯo  zoetigheden ܚܰܠܝܘܬ݂ܐ 
ḥarayto di šabṯo  weekend ܚܰܪܰܝܬܐ ܕܝ ܫܰܒܬ݂ܐ 
ḥubo  liefde ܚܘܒܐ 
kafo d warde  boeket ܐ  ܟܰܦܐ ܕܘܰܪܕ݂ܶ
kёbcallux ik (v.) wil je (m.)  ݂ܟܷܐܒܥܰܠܠܘܟ 
këre  huur  ܐ  ܟܷܪ݂ܶ

komawḏci ruḥayye  
lë ḥḏoḏe  

ze stellen zich aan elkaar 
voor 

 ܟܳܡܰܘܕ݂ܥܝ ܪܘܚܰܝـܝ݂ܶܗ 
ܐ ܕ݂݂ܶ  ܠܷܚܕ݂ܳ

komëjġoli  ze spreken ܠܝ  ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ
koqëryo zëdqe  ze studeert rechten ܐ  ܟܳܩܷܪܝܐ ܙܷܕܩ݂ܶ
korëḥmallux  ik (v.) hou van je (m.)  ݂ܟܳܪܷܚܡܰܠܠܘܟ 
koroḥamnax  ik (m.) hou van je (v.)  ݂ܟܳܪܳܚܰܡܢܰܟ 
košotën  ze drinken  ܳܬܷܢܟܳܫ 
koṯe  hij komt ܐ

݂ܶ
 ܟܳܐܬ݂

koyotaw  hij zit ܘ
ܰ

 ܟܳܝܳܬ

kuḥlo  make-up  ܟܘܚܠܐ 

layt qëṭro  geen probleem ܠܰܝܬ ܩܷܛܪܐ 

bi qamayto  ten eerste ܒܝ ܩܰܡܰܝܬ 
lqayto qamayto  eerste blik  ܠ ܩܰܝܬܐ ܩܰܡܰܝܬܐ 
luḥo d ḥeḏoro  to-do lijst  ݂ܶܪܐ ܠܘܚܐ ܕܚ  ܕ݂ܳ
luḥo da zmine  gastenlijst ܠܘܚܐ ܕܰܙܡܝܢ݂ܶܐ 
madrašto school ܡܰܕܪܰܫܬܐ 
makëfyono  voldoende (m.ev.)  ܡܰܟܷܦܝܳܢܐ 
mcalaqle  hij deed om (tr.) ܗ  ܡܥܰܠܰܩܠ݂ܶ
mdawamme  zij zetten voort ܗ  ܡܕܰܘܰܡܡ݂ܶ
mën komëftakrat?  wat denk jij (v.)?  ܟܪܰܬ؟

ܰ
 ܡܷܢ ܟܳܡܷܦܬ

mëštuṯo  bruiloft ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ 
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mhanalle  ze feliciteerden ܗ  ܡܗܰܢܰܠ ܠ݂ܶ
mšaralle  ze begonnen  ܗ  ܡܫܰܪܰܠ ܠ݂ܶ
muklo  eten  ܡܘܟܠܐ 
mxiruṯo  verloving ܡܟ݂ܝܪܘܬ݂ܐ 
qanyo  pen ܩܰܢܝܐ 
qašo  priester  ܩܰܫܐ 
qay?  waarom?   ܩܰܝ؟ 
qayaṣto  kapster  ܩܰܝܰܨܬܐ 
qayṭo zomer  ܩܰܝܛܐ 

qḏola  haar hals ܠܰܗ  ܩܕ݂ܳ

qonunoyiṯ wettelijk  ݂ܩܳܢܘܢܳܐܝܬ 

rëġše (mv.) gevoelens ܐ ܓ݂ܫ݂ܶ  ܪܷ

rënyo  mening  ܪܷܢܝܐ 

rušmoyiṯ  officieel  ݂ܪܘܫܡܐܝܬ 

ṣalon  zaal, feestzaal  ܨܰܠܳܢ 

ṣlibo  kruis ܨܠܝܒܐ 

ṣluṯo  gebed  ܨܠܘܬ݂ܐ 

ṭawtër  beter ܘܬܷܪ
ܰ
 ܛ

tayimo  ze is afgelopen ܝـܝܡܐ
ܰ
 ܬ

ṭlëbbe xatër  ze namen afscheid ܛܷܪ ܗ ܟ݂ܰ  ܛܠܷܒܒ݂ܶ

ṭlobo verloving, het “om de hand vragen”  ܛܠܳܒܐ 

wacdo  afspraak ܘܰܥܕܐ 

warqo  papier  ܘܰܪܩܐ 

yariwo  ze groeide ܝܰܪܝܘܐ 

yërwo  (dat) ze groeit ܬ݂( ܝܪܷܘܐ
ܰ
 )ܐ

zamore  zangers (mv.) ܐ  ܙܰܡܳܪ݂ܶ

zërnaye  trompet, zurna ܙܷܪܢܰܝ݂ܶܐ 



 
 

 ܫܠܳܡܐ ܣܘܪܰܝܬ
 

 

Šlomo Surayt  
BIJLAGE 

 

 

 

 

 

 

 





 

 

 

 

 

WERKWOORDVERVOEGINGEN 
 

A – Regelmatige werkwoorden  

 
1) Eerste stam 

a) Tegenwoordige tijd: G7.a/Verleden tijd: G8.a 

1. Overgankelijke werkwoorden 

Met basisklinker/u/ ܘ: grš ܓܪܫ I: goraš – grёšle “trekken” ܪܰܫܳܓܳ  ܓܪܷܫܠܶܗܳ -   

  Tegenwoordige tijd Verleden tijd  

Ev. 

3. m. goraš ܪܰܫ ܳܓ  grёšle ܳܓܪܷܫܠܶܗ

3. v. guršo ܓܘܪܫܐ grёšla ܳܓܪܷܫܠܰܗ

2. m. guršat ܳܓܘܪܫܰܬ grёšlux  ܳܳܓܪܷܫܠܘܟ

2. v. guršat ܳܓܘܪܫܰܬ grёšlax  ܳܳܓܪܷܫܠܰܟ

1. m. gorašno ܪܰܫܢܐ ܳܓ  grёšli ܳܓܪܷܫܠܝ

1. v.  guršono  ܢܐ ܳܓܘܪܫ  grёšli ܳܓܪܷܫܠܝ

Mv. 

3.  gurši  ܳܓܘܪܫܝ grёšše ܳܓܪܷܫܫܶܗ

2.  guršitu ܳܓܘܪܫܝܬܘ grёšxu ܘ ܳܓܪܷܫܟ 

1.  guršina ܳܓܘܪܫܝܢܰܐ grёšlan ܳܓܪܷܫܠܰܢ

De
 w

er
kw

oo
rd

en
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Met basisklinker /ё/ ܷܷܳ  : rḥm ܪܚܡ I: roḥam - rḥёmle “houden van” 

ܳܠܶܗܡܪܚܷܳ   - ܚܰܡܳܪܳ  

  Tegenwoordige tijd Verleden tijd  

Ev. 

3. m. roḥam ܚܰܡ  ܪܚܷܡܠܶܗ rḥëmle ܪ 

3. v. rëḥmo ܪܷܚܡܐ rḥëmla ܪܚܷܡܠܰܗ 

2. m. rëḥmat ܪܷܚܡܰܬ rḥëmlux  ܳܪܚܷܡܠܘܟ 

2. v. rëḥmat ܪܷܚܡܰܬ rḥëmlax  ܳܪܚܷܡܠܰܟ 

1. m. roḥamno ܚܰܡܢܐ  ܪܚܷܡܠܝ rḥëmli ܪ 

 1. v.  rëḥmono ܢܐ ܳܪܷܚܡ  rḥëmli ܪܚܷܡܠܝ 

Mv. 
3.  rëḥmi ܪܷܚܡܝ rḥëmme ܪܚܷܡܡܶܗ 

2.  rëḥmitu ܪܷܚܡܝܬܘ rḥëmxu ܘ  ܪܚܷܡܟ 

1.  rëḥmina ܪܷܚܡܝܢܰܐ rḥëmlan ܪܚܷܡܠܰܢ 

 

2. Onovergankelijke werkwoorden 

dmx  ܳܕܡܟ I: domax – damёx “slapen” ܳ ܡܰܟ  ܕܰܡܷܟܳ ܳ-ܕ   

  Tegenwoordige tijd Verleden tijd  

Ev. 

3. m. domax  ܳܡܰܟ  ܕܰܡܷܟܳ  damëx ܕ 

3. v. dëmxo ܐ ܐ damixo ܕܷܡܟ   ܕܰܡܝܟ 

2. m. dëmxat ܬ ܰ ܬ damixat ܕܷܡܟ  ܰ  ܕܰܡܝܟ 

2. v. dëmxat ܬ ܰ ܬ damixat ܕܷܡܟ  ܰ  ܕܰܡܝܟ 

1. m. domaxno ܢܐ ܡܰܟ  ܢܐ damëxno ܕ   ܕܰܡܷܟ 

1. v.  dëmxono ܢܐ ܢܐ damixono ܕܷܡܟ    ܕܰܡܝܟ  

Mv. 
3.  dëmxi ܝ ܝ damixi ܕܷܡܟ   ܕܰܡܝܟ 

2.  dëmxitu ܝܬܘ ܝܬܘ damixitu ܕܷܡܟ   ܕܰܡܝܟ 

1.  dëmxina ܝܢܰܐ ܝܢܰܐ damixina ܕܷܡܟ   ܕܰܡܝܟ 
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b) Gebiedende wijs (G16.c) 

Ev. graš ܓܪܰܫ rḥam ܪܚܰܡ dmax  ܳܕܡܰܟ 
Mv. grašu ܓܪܰܫܘ rḥamu ܘܪܚܰܡ  dmaxu ܘ  ܕܡܰܟ 

 

c) Infinitief (G15.b) 

grošo ܫܐ  ܓܪ 
rḥomo ܡܐ  ܪܚ 
dmoxo ܐ ܟ   ܕܡ 

 
2) Tweede stam 

a) Tegenwoordige tijd – Verleden tijd (G13.b)   

ḥlq ܚܠܩ II: mḥalaq - mḥalaqle “wegwerpen” ܳܠܶܗܳܡܚܰܠܰܩ ܡܚܰܠܰܩܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. mḥalaq ܡܚܰܠܰܩ mḥalaqle ܡܚܰܠܰܩܠܶܗ 

3. v. mḥalqo ܐ  ܡܚܰܠܰܩܠܰܗ mḥalaqla ܡܚܰܠ ܩ 

2. m. mḥalqat ܡܚܰܠ ܩܰܬ mḥalaqlux ܟܳ ܡܚܰܠܰܩܠܘ  

2. v. mḥalqat ܡܚܰܠ ܩܰܬ mḥalaqlax ܳܰܟܳ ܡܚܰܠܰܩܠ  

1. m. mḥalaqno ܐܢܡܚܰܠܰܩ  mḥalaqli ܡܚܰܠܰܩܠܝ 

1. v. mḥalqono 
 ܡܚܰܠܰܩܠܝ mḥalaqli ܐܢܡܚܰܠ ܩܳ 

Mv. 
3.  mḥalqi ܝܩܡܚܰܠ  mḥalaqqe ܡܚܰܠܰܩܩܶܗ 

2.  mḥalqitu ܳܝܬܘܩܡܚܰܠ mḥalaqxu ܘ  ܡܚܰܠܰܩܟ 

1.  mḥalqina ܝܢܰܐܩܡܚܰܠ  mḥalaqlan ܡܚܰܠܰܩܠܰܢ 

 

Werkwoorden met een eerste zwakke wortelmedeklinker als yqr ܝܩܪ II: myaqar – 
myaqarleܳܡܝܰܩܰܪ - ܳ II: mwabax – mwabaxle ܘܒܟܳ  eren” en wbx“  ܡܝܰܩܰܪܠܶܗܳ ܳ- ܡܘܰܒܰܟ 
ܠܶܗ  .vermanen” worden analoog ḥlq II regelmatig verbogen“  ܡܘܰܒܰܟ 
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b) Gebiedende wijs (G16.c) 

Ev. mḥalaq ܡܚܰܠܰܩ 
Mv. mḥalequ ܡܚܰܠܶܩܘ  

c) Infinitief (G15.b) 

ḥeloqo ܩܐ  ܚܶܠ 

 
 

3) Derde stam 

a) Tegenwoordige tijd – Verleden tijd (G13.c)   

ltm ܠܬܡ III (< lym ܠܝܡ < lmm ܠܡܡ): maltam – maltamle 
“verzamelen” ܡ

ܰ
ܳܠܶܗܡܰܠ ܬ  - ܡܳ

ܰ
ܳܡܰܠ ܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. maltam ܡ
ܰ
ܳܡܰܠ ܬ maltamle ܡܠܶܗ

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

3. v. maltmo ܳܐܡܡܰܠܬ maltamla ܡܠܰܗ
ܰ
 ܡܰܠ ܬ

2. m. maltmat ܡܰܠܬܡܰܬ maltamlux ܡܠܘ
ܰ
ܟܳ ܡܰܠ ܬ  

2. v. maltmat ܡܰܠܬܡܰܬ maltamlax ܳܰܡܠ
ܰ
ܟܳ ܡܰܠ ܬ  

1. m. maltamno ܡ
ܰ
ܡܠܝ maltamli ܐܢܡܰܠ ܬ

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

1. v. maltmono 
ܡܠܝ maltamli ܐܢܡܰܠܬܡܳ 

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

Mv. 

3.  maltmi ܝܡܡܰܠܬ maltamme ܡܡܶܗ
ܰ
 ܡܰܠ ܬ

2. maltmitu ܝܬܘܡܡܰܠܬ maltamxu ܘ ܡܟ 
ܰ
 ܡܰܠ ܬ

1.  maltmina ܝܢܰܐܡܡܰܠܬ maltamlan ܡܠܰܢ
ܰ
 ܡܰܠ ܬ
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Varianten van de tegenwoordige tijd met de hulpklinker /ё/ resp. /a/ ܷܷܳ /ܷܳܰ , 
zonder betekenisverschillen: 

šfc ܫܦܥ III: mašfac – mašfacle “voorbij laten gaan; doorbrengen(tijd)” 
ܡܰܫܦܰܥܠܶܗܳ–ܡܰܫܦܰܥܳ  

 
  Tegenwoordige tijd - /ё/  Tegenwoordige tijd - /a/ 

Ev. 

3. m. mašfac ܡܰܫܦܰܥ mašfac ܡܰܫܦܰܥ 

3. v. mašёfco ܡܰܫܷܦܥܐ mašafco ܡܰܫܰܦܥܐ 

2. m. mašёfcat ܡܰܫܷܦܥܰܬ mašafcat ܡܰܫܰܦܥܰܬ 

2. v. mašёfcat ܡܰܫܷܦܥܰܬ mašafcat ܡܰܫܰܦܥܰܬ 

1. m. mašfacno ܡܰܫܦܰܥܢܐ mašfacno ܡܰܫܦܰܥܢܐ 

 1. v.  mašёfcono ܢܐ ܢܐ mašafcono ܡܰܫܷܦܥ   ܡܰܫܰܦܥ 

Mv. 
3.  mašёfci ܡܰܫܷܦܥܝ mašafci ܡܰܫܰܦܥܝ 

2.  mašёfcitu ܡܰܫܷܦܥܝܬܘ mašafcitu ܡܰܫܰܦܥܝܬܘ 

1.  mašёfcina ܡܰܫܷܦܥܝܢܰܐ mašafcina ܡܰܫܰܦܥܝܢܰܐ 

 
b) Gebiedende wijs (G16.c) 

Ev. maltam! ܡ ܰ
 ܡܰܫܦܰܥ mašfac  ܡܰܠ ܬ

Mv. maltemu! ܡܘ
ܶ
 ܡܰܫܦܶܥܘ mašfecu    ܡܰܠ ܬ

 
c) Infinitief (G15.b) 

tёltimo ܬܷܠܬܝܡܐ  
tëšfico ܬܷܫܦܝܥ 
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B – Onregelmatige werkwoorden  

 
1) Eerste stam 

a) Werkwoorden met eerste zwakke wortelmedeklinker 

ʾmr ܐܡܪ I: omar – mёrle “zeggen” ܳܡܷܪܠܶܗ ܡܰܪܳ - 
 
ܐ  

  Tegenwoordige tijd Verleden tijd  

Ev. 

3. m. omar ܡܰܪ
 
ܳܐ mёrle ܳܡܷܪܠܶܗ

3. v. ёmmo ܐܷܡܡܐ mёrla ܳܡܷܪܠܰܗ

2. m. ёmmat ܳܐܷܡܡܰܬ mёrlux  ܳܳܡܷܪܠܘܟ

2. v. ёmmat ܳܐܷܡܡܰܬ mёrlax  ܳܳܡܷܪܠܰܟ

1. m. omarno ܳܡܰܪܢܐ
 
ܳܐ mёrli ܳܡܷܪܠܝ

1. v. ёmmono ܢܐ ܳܡܷܪܠܝ mёrli ܐܷܡܡ 

Mv. 
3.  ёmmi ܳܐܷܡܡܝ mёrre ܳܡܷܪܪܶܗ

2.  ёmmitu ܳܐܷܡܡܝܬܘ mёrxu ܘ ܳܡܷܪܟ 

1.  ёmmina ܳܐܷܡܡܝܢܐ mёrlan ܳܡܷܪܠܰܢ

Gebiedende wijs: mar! ܡܰܪ – maru! ܡܰܪܘ 

Infinitief: mamro ܡܰܡܪܐ 

ʾby/yhb  ܝܗܒ/ܐܒܝ  I: obe – hule  “geven” ܳܒܶܐ
 
ܗܘܠܶܗܳ–ܐ  

  Tegenwoordige tijd Verleden tijd  

Ev. 

3. m. obe  ܒܶܐ
 
ܳܐ hule  ܳܗܘܠܶܗ

3. v. obo ܒܐ
 
ܳܗܘܠܰܗ  hula ܐ

2. m. obat ܒܰܬ
 
ܳܐ hulux  ܳܳܗܘܠܘܟ

2. v. obat ܒܰܬ
 
ܳܐ hulax  ܳܳܗܘܠܰܟ

1. m. obeno ܒܶܢܐ
 
ܳܐ huli ܳܗܘܠܝ

1. v. obono ܢܐ ܒ 
 
ܳܗܘܠܝ huli ܐ
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Mv. 
3.  obёn  ܒܷܢ

 
ܳܐ huwe ܳܳܗܘܘܶܗ

2.  obitu ܒܝܬܘ
 
ܳܐ huxu ܘ ܳܗܘܟ 

1.  obina ܒܝܢܰܐ
 
ܳܐ hulan ܳܗܘܠܰܢ

 

Gebiedende wijs: haw! ܗܰܘ – hawu! ܗܰܘܘ 

Infinitief: mahwo ܡܰܗܘܐ 
 

ʾxl ܠ ܠܳ ”I: oxal – xile “eten ܐܟ  ܰ ܟ 
 
ܝܠܶܗܳ - ܐ ܟ   

 
  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. oxal ܰܠ ܝܠܶܗ  xile ܐܟ  ܳܟ 

3. v. uxlo ܠܐ ܝܠܰܗ xila ܐܘܟ   ܟ 

2. m. uxlat ܠܰܬ ܝܠܘܟܳ  xilux ܐܘܟ   ܟ 

2. v. uxlat ܠܰܬ ܝܠܰܟܳ  xilax ܐܘܟ   ܟ 

1. m. oxalno ܐ ܠ ܢ  ܰ ܝܠܝ xili ܐܟ   ܟ 

1. v. uxlono ܐ ܢ  ܠ   ܝܠܝ xili ܐܘܟ   ܟ 

Mv. 

3.  uxli ܠܝ ܠ ܠܶܗ xёlle ܐܘܟ  ܷ  ܟ 

2.  uxlitu ܠܝܬܘ ܘ xёlxu ܐܘܟ  ܠܟ  ܷ  ܟ 

1.  uxlina ܠܝܢܰܐ ܝܠܰܢ xilan ܐܘܟ   ܟ 

 
Gebiedende wijs: xul! ܘܠ ܘܠܘ !xulu – ܟ   ܟ 

Infinitief: muklo ܡܘܟܠܐ 
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ʾṯy ܝ ܐܳ ”I: oṯe - aṯi “komen ܐܬ 
ܶ
ܬ 
 
ܝܳ–ܐ ܬ 

ܰ
ܐ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. oṯe  ܐ
ܶ
ܬ 
 
ܳܐ aṯi   ܝ ܬ 

ܰ
ܳܐ

3. v. ёṯyo ܝܐ ܝܐ aṯyo ܐܷܬ  ܬ 
ܰ
 ܐ

2. m. oṯat ܬ
ܰ
ܬ 
 
ܳܐ aṯat ܬ

ܰ
ܬ 
ܰ
 ܐ

2. v. ёṯyat ܝܰܬ ܳܐܷܬ  aṯyat ܝܰܬ ܬ 
ܰ
 ܐ

1. m. oṯeno ܢܐ
ܶ
ܬ 
 
ܳܐ aṯino ܝܢܐ ܬ 

ܰ
 ܐ

1. v. ёṯyono ܢܐ ܝ  ܢܐ aṯyono ܐܷܬ  ܝ  ܬ 
ܰ
 ܐ

Mv. 
3.  oṯёn  ܢ ܷ ܬ 

 
ܳܐ aṯёn ܢ ܷ ܬ 

ܰ
 ܐ

2.  oṯitu ܝܬܘ ܬ 
 
ܳܐ aṯitu ܝܬܘ ܬ 

ܰ
 ܐ

1.  oṯina ܝܢܰܐ ܬ 
 
ܳܐ aṯina ܝܢܰܐ ܬ 

ܰ
 ܐ

Gebiedende wijs: tux!  ܳܬܘܟ – tax!  ܳܟ
ܰ
ܘ !toxu – ܬ ܟ 

 
 ܬ

Infinitief: maṯyo ܝܐ  ܡܰܬ 
 

ʾzy/ʾzl ܐܙܠ/ܐܙܝ I: ëzze – azze “gaan” ܳܶܙܙܶܗܳ–ܗܳܐܷܙܙ
ܰ
ܐ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. ёzze ܳܶ ܳܗܐܷܙܙ azze ܳܶ ܙܙ
ܰ
ܳܗܐ

3. v. ёzza ܐܷܙܙܰܗ azza ܙܙܰܗ
ܰ
 ܐ

2. m. ёzzux  ܳܳܐܷܙܙܘܟ azzux  ܳܙܙܘܟ
ܰ
 ܐ

2. v. ёzzax  ܳܳܐܷܙܙܰܟ azzax  ܳܙܙܰܟ
ܰ
 ܐ

1. m. ёzzi  ܳܐܷܙܙܝ azzi  ܙܙܝ
ܰ
 ܐ

1. v. ёzzi  ܐܷܙܙܝ azzi ܙܙܝ
ܰ
 ܐ

Mv. 
3.  ёzzёn ܳܐܷܙܙܷܢ azzёn ܙܙܷܢ

ܰ
 ܐ

2.  ёzzoxu ܘ ܟ  ܳܐܷܙܙ  azzoxu ܘ ܟ  ܙܙ 
ܰ
 ܐ

1.  ёzzan ܳܐܷܙܙܰܢ azzan ܙܙܰܢ
ܰ
 ܐ

Gebiedende wijs: zux!  ܳܙܘܟ – zax!  ܳܙܰܟ zoxu! ܘ ܟ   ܙ 
Infinitief: mazlo ܡܰܙܠܐ 
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ʾbc ܐܒܥ I (< bcy ܒܥܝ): obac – abёc “wollen” ܳܒܰܥ
 
ܒܷܥܳ–ܐ

ܰ
ܐ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. obac ܒܰܥ
 
ܳܐ abёc ܒܷܥ

ܰ
ܳܐ

3. v. ёbco ܐܷܒܥܐ abico ܒܝܥܐ
ܰ
ܳܐ

2. m. ёbcat ܳܐܷܒܥܰܬ abicat ܒܝܥܰܬ
ܰ
ܳܐ

2. v. ёbcat ܳܐܷܒܥܰܬ abicat ܒܝܥܰܬ
ܰ
ܳܐ

1. m. obacno ܒܰܥܢܐ
 
ܳܐ abёcno ܒܷܥܢܐ

ܰ
ܳܐ

1. v. ёbcono ܢܐ ܢܐ abicono ܐܷܒܥ  ܒܝܥ 
ܰ
ܳܐ

Mv. 
3.  ёbci ܳܐܷܒܥܝ abici ܒܝܥܝ

ܰ
ܳܐ

2.  ёbcitu ܳܐܷܒܥܝܬܘ abicitu ܒܝܥܝܬܘ
ܰ
ܳܐ

1.  ёbcina ܳܐܷܒܥܝܢܰܐ abicina ܒܝܥܝܢܰܐ
ܰ
ܳܐ

Gebiedende wijs: ibac! ܐܝܒܰܥ – ibacu! ܐܝܒܰܥܘ 

Infinitief: iboco ܥܐ  ܐܝܒ 
 

 
ʾḏc ܥ ܥ I (< ydʿ ܐܕ  ܕ ܷܳ ”oḏac – aḏёc “wissen :(ܝܕ 

ܰ
ܥܳܐ ܕ ܰܳܳ - 

 
ܥܐ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. oḏac ܥ ܰ ܕ 
 
ܳܐ aḏёc ܷܥ ܕ 

ܰ
ܳܐ

3. v. ёḏco ܥܐ ܝܥܐ aḏico ܐܷܕ  ܕ 
ܰ
ܳܐ

2. m. ёḏcat ܥܰܬ ܳܐܷܕ  aḏicat ܝܥܰܬ ܕ 
ܰ
ܳܐ

2. v. ёḏcat ܥܰܬ ܳܐܷܕ  aḏicat ܝܥܰܬ ܕ 
ܰ
ܳܐ

1. m. oḏacno ܥܢܐ ܰ ܕ 
 
ܳܐ aḏёcno ܥܢܐ ܷ ܕ 

ܰ
ܳܐ

1. v. ёḏcono ܢܐ ܥ  ܢܐ aḏicono ܐܷܕ  ܝܥ  ܕ 
ܰ
ܳܐ

Mv. 
3.  ёḏci ܥܝ ܳܐܷܕ  aḏici ܝܥܝ ܕ 

ܰ
ܳܐ

2.  ёḏcitu ܥܝܬܘ ܳܐܷܕ  aḏicitu ܝܥܝܬܘ ܕ 
ܰ
ܳܐ

1.  ёḏcina ܥܝܢܰܐ ܳܐܷܕ  aḏicina ܝܥܝܢܰܐ ܕ 
ܰ
ܳܐ

Gebiedende wijs: iḏac! ܰܥ ܰܥܘ !iḏacu – ܐܝܕ   ܐܝܕ 

Infinitief: maḏco ܥܐ  ܡܰܕ 
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b) Werkwoorden met tweede zwakke wortelmedeklinker 

1.  Overgankelijke werkwoorden met /y/ ܝ als tweede 
wortelmedeklinker:  

sym ܣܝܡ I: soyam – sёmle “maken, doen”  ܷܳܡܠܶܗܣ - ܝܰܡܳܣܳ ܳ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. soyam ܝܰܡ ܳܣ  sёmle  ܳܣܷܡܠܶܗ

3. v. saymo ܣܰܝܡܐ sёmla ܳܣܷܡܠܰܗ

2. m. saymat ܳܣܰܝܡܰܬ sёmlux  ܳܳܣܷܡܠܘܟ

2. v. saymat ܳܣܰܝܡܰܬ sёmlax  ܳܳܣܷܡܠܰܟ

1. m. soyamno ܝܰܡܢܐ ܳܣ  sёmli ܳܣܷܡܠܝ

1. v. saymono ܢܐ ܳܣܷܡܠܝ sёmli ܣܰܝܡ 

Mv. 
3.  saymi ܳܣܰܝܡܝ sёmme ܳܣܷܡܡܶܗ

2.  saymitu ܳܣܰܝܡܝܬܘ sёmxu ܘ ܳܣܷܡܟ 

1.  saymina ܳܣܰܝܡܝܢܰܐ sёmlan ܳܣܷܡܠܰܢ

Gebiedende wijs: sёm! ܣܷܡ – sumu! ܣܘܡܘ 
Infinitief: syomo ܣܝ ܡܐ 

 

2. Onovergankelijke werkwoorden met /y/ ܝ als tweede 
wortelmedeklinker: 

ṭyr ܛܝܪ I: ṭoyar - ṭayёr “vliegen, springen” ܝܷܪ
ܰ
ܳܛ ܝܰܪܳ - 

 
ܛ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. ṭoyar ܝܰܪ
 
ܳܛ ṭayёr ܝܷܪ

ܰ
ܳܛ

3. v. ṭayro ܝܪܐ
ܰ
ܝܝܪܐ ṭayiro ܛ

ܰ
ܳܛ

2. m. ṭayrat ܝܪܰܬ
ܰ
ܳܛ ṭayirat ܝܝܪܰܬ

ܰ
ܳܛ

2. v. ṭayrat ܝܪܰܬ
ܰ
ܳܛ ṭayirat ܝܝܪܰܬ

ܰ
ܳܛ

1. m. ṭoyarno  ܝܰܪܢܐ
 
ܳܛ ṭayёrno ܝܷܪܢܐ

ܰ
ܳܛ

1. v. ṭayrono ܢܐ ܝܪ 
ܰ
ܢܐ ṭayirono ܛ ܝܝܪ 

ܰ
ܳܛ
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Mv. 
3.  ṭayri  ܝܪܝ

ܰ
ܳܛ ṭayiri ܝܝܪܝ

ܰ
ܳܛ

2.  ṭayritu ܝܪܝܬܘ
ܰ
ܳܛ ṭayiritu ܝܝܪܝܬܘ

ܰ
ܳܛ

1.  ṭayrina ܝܪܝܢܰܐ
ܰ
ܳܛ ṭayirina ܝܝܪܝܢܰܐ

ܰ
ܳܛ

Gebiedende wijs: ṭyar! ܛܝܰܪ – ṭyaru! ܛܝܰܪܘ 
Infinitief: ṭyoro ܪܐ  ܛܝ 
 
3. Overgankelijke werkwoorden met /w/ ܘ als tweede 
wortelmedeklinkers: 

twr ܬܘܪ (< tbr ܬܒܪ) I: towar – twёrle “kapotmaken (tr.)” ܳܘܰܪ
 
ܬܘܷܪܠܶܗ –ܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. towar ܘܰܪ
 
ܳܬ twёrle  ܳܬܘܷܪܠܶܗ

3. v. tawro ܘܪܐ
ܰ
ܳܬܘܷܪܠܰܗ twёrla ܬ

2. m. tawrat ܘܪܰܬ
ܰ
ܳܬ twёrlux  ܳܳܬܘܷܪܠܘܟ

2. v. tawrat ܘܪܰܬ
ܰ
ܳܬ twёrlax  ܳܳܬܘܷܪܠܰܟ

1. m. towarno ܘܰܪܢܐ
 
ܳܬ twёrli ܳܬܘܷܪܠܝ

1. v. tawrono ܢܐ ܘܪ 
ܰ
ܳܬܘܷܪܠܝ twёrli ܬ

Mv. 
3.  tawri ܘܪܝ

ܰ
ܳܬ twёrre ܳܬܘܷܪܪܶܗ

2.  tawritu ܘܪܝܬܘ
ܰ
ܳܬ twёrxu ܘ ܳܬܘܷܪܟ 

1.  tawrina ܘܪܝܢܐ
ܰ
ܳܬ twёrlan ܳܬܘܷܪܠܰܢ

Gebiedende wijs: twar! ܬܘܰܪ – twaru! ܬܘܰܪܘ 
Infinitief: tworo ܪܐ  ܬܘ 

 

4.  Onovergankelijke werkwoorden met /w/ ܘ als tweede 
wortelmedeklinker: 
swc ܣܘܥ (<sbc ܣܒܥ) I: sowac – sawёc “vol worden” ܳܰܥܳܘܷܳܣ ܥܘܰܳܣܳ ܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. sowac ܘܰܥ ܳܣ  sawёc  ܳܣܰܘܷܥ

3. v. sawco ܐܥܣܰܘ sawico ܳܣܰܘܝܥܐ

2. m. sawcat ܳܣܰܘܥܰܬ sawicat ܳܣܰܘܝܥܰܬ

2. v. sawcat ܳܣܰܘܥܰܬ sawicat ܳܣܰܘܝܥܰܬ
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1. m. sowacno ܘܰܥܢܐ ܳܣ  sawёcno ܳܣܰܘܷܥܢܐ

1. v. sawcono ܢܐ ܢܐ sawicono ܣܰܘܥ  ܳܣܰܘܝܥ 

Mv. 
3.  sawci ܳܣܰܘܥܝ sawici ܳܣܰܘܝܥܝ

2.  sawcitu ܳܣܰܘܥܝܬܘ sawicitu ܳܣܰܘܝܥܝܬܘ

1.  sawcina ܳܣܰܘܥܝܢܰܐ sawicina ܳܣܰܘܝܥܝܢܰܐ

Gebiedende wijs: swac! ܣܘܰܥ – swacu! ܣܘܰܥܘ 

Infinitief: swoco ܥܐ  ܣܘ 

 
 

c) Werkwoorden met derde zwakke wortelmedeklinker 
 

1.  Overgankelijke werkwoorden met /y/ ܝ : 

ḥzy ܚܙܝ I: ḥoze - ḥzele “zien” ܳܚܙܶܠܶܗ ܙܶܐܳ -  ܚ   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. ḥoze ܙܶܐ ܳܚ  ḥzele ܳܚܙܶܠܶܗ

3. v. ḥёzyo ܚܷܙܝܐ ḥzela ܳܚܙܶܠܰܗ

2. m. ḥozat ܙܰܬ ܳܚ  ḥzelux ܳܶܳܟܳ ܘܠܚܙ

2. v. ḥёzyat ܳܚܷܙܝܰܬ ḥzelax ܳܰܳܟܳ ܚܙܶܠ

1. m. ḥozeno ܙܶܢܐ ܳܚ  ḥzeli ܳܶܳܝܠܚܙ

1. v. ḥёzyono ܢܐ ܳܝܠܚܙܶܳ ḥzeli ܚܷܙܝ 

Mv. 
3.  ḥozёn ܙܷܢ ܳܚ  ḥzalle ܳܚܙܰܠ ܠܶܗ

2.  ḥozitu ܙܝܬܘ ܳܚ  ḥzalxu ܳܘܟܳ ܚܙܰܠ

1.  ḥozina ܙܝܢܰܐ ܳܚ  ḥzelan ܳܚܙܶܠܰܢ
 

Gebiedende wijs: ḥzay!  ܚܙܰܝܘ !ḥzayu – ܚܙܰܝ 

Infinitief: ḥzoyo ܝܐ  ܚܙ 
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2.  Onovergankelijke werkwoorden met /y/ ܝ :  

smy ܣܡܝ I: some - sami “verblinden” ܳܰܳܝܡܣ ܐܡܶܳܣܳ ܳ -   

   Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. some ܡܶܐ ܳܣ  sami ܳܣܰܡܝ

3. v. sёmyo ܣܷܡܝܐ samyo ܳܣܰܡܝܐ

2. m. somat ܡܰܬ ܳܣ  samat ܳܣܰܡܰܬ

2. v. sёmyat ܳܣܷܡܝܰܬ samyat ܳܣܰܡܝܰܬ

1. m. someno ܡܶܢܐ ܳܣ  samino ܳܣܰܡܝܢܐ

1. v. sёmyono ܢܐ ܢܐ samyono ܣܷܡܝ  ܳܣܰܡܝ 

Mv. 
3.  somёn ܡܷܢ ܳܣ  samёn ܳܣܰܡܷܢ

2.  somitu ܡܝܬܘ ܳܣ  samitu ܳܣܰܡܝܬܘ

1.  somina ܡܝܢܰܐ ܳܣ  samina ܳܣܰܡܝܢܰܐ
 

Gebiedende wijs: smay!  ܣܡܰܝܘ !smayu – ܣܡܰܝ 
Infinitief: smoyo  ܳܝܐܣܡ  

 
3. Overgankelijke werkwoorden met /w/ ܘ :  

kṯw ܘ ܳܠܶܗܘܬܳ ܟ ”I: koṯaw - kṯule “schrijven (ܟܬܒ ktb>) ܟܬ  ܳܟܳ ܳ - 
ܰ
ܘܬ   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. koṯaw ܘ
ܰ
ܬ  ܳܟ  kṯule ܘܠܶܗ ܳܟܬ 

3. v. kёṯwo ܘܐ ܘܠܰܗ kṯula ܟܷܬ  ܳܟܬ 

2. m. kёṯwat ܘܰܬ ܳܟܷܬ  kṯulux  ܳܘܠܘܟ ܳܟܬ 

2. v. kёṯwat ܘܰܬ ܳܟܷܬ  kṯulax  ܳܘܠܰܟ ܳܟܬ 

1. m. koṯawno ܘܢܐ
ܰ
ܬ  ܳܟ  kṯuli ܘܠܝ ܳܟܬ 

1. v. kёṯwono ܢܐ ܘ  ܘܠܝ kṯuli ܟܷܬ  ܳܟܬ 

Mv. 
3.  kёṯwi ܘܝ ܳܟܷܬ  kṯuwe ܘܘܶܗ ܳܟܬ 

2.  kёṯwitu ܘܝܬܘ ܳܟܷܬ  kṯuxu ܘ ܘܟ  ܳܟܬ 

1.  kёṯwina ܘܝܢܰܐ ܳܟܷܬ  kṯulan ܘܠܰܢ ܳܟܬ 
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Gebiedende wijs: kṯaw! ܘ ܰ ܘܘ !kṯawu – ܟܬ  ܰ  ܟܬ 
Infinitief: kṯowo ܘܐ  ܟܬ  

 
4. Onovergankelijke werkwoorden met /w/ ܘ :  

ytw ܝܬܘ I: yotaw - yatu “zitten” ܳܰܘܳܬܝ ܳܝ ܳܳ - 
ܰ
ܘܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. yotaw ܘ
ܰ
ܳܝܰܬܘ yatu ܝ ܬ

3. v. yёtwo ܝܬܷܘܐ yatiwo ܳܝܰܬܝܘܐ

2. m. yёtwat ܝܬܷܘܰܬ yatiwat ܳܝܰܬܝܘܰܬ

2. v. yёtwat ܝܬܷܘܰܬ yatiwat ܳܝܰܬܝܘܰܬ

1. m. yotawno ܘܢܐ
ܰ
ܳܝܰܬܘܢܐ yatuno ܝ ܬ

1. v. yёtwono ܢܐ ܢܐ yatiwono ܝܬܷܘ  ܳܝܰܬܝܘ 

Mv. 
3.  yёtwi ܝܬܷܘܝ yatiwi ܳܝܰܬܝܘܝ

2.  yёtwitu ܝܬܷܘܝܬܘ yatiwitu ܳܝܰܬܝܘܝܬܘ

1.  yёtwina ܝܬܷܘܝܢܐ yatiwina ܳܝܰܬܝܘܝܢܐ

Gebiedende wijs: itaw! ܘ ܘܘ !itawu – ܐܝܬܰ  ܐܝܬܰ
Infinitief: itowo ܘܐ  ܐܝܬ 

 

d) Werkwoorden met /l/ ܠ als derde wortelmedeklinker 

Alleen de verleden tijd van de overgankelijke werkwoorden is onregelmatig: 
šql ܫܩܠ I, verleden tijd: šqile “hij kocht” ܫܩܝܠܶܗ  

 Enkelvoud  Meervoud   

3. m. šqile ܫܩܝܠܶܗ 
šqëlle ܳܫܩܷܠ ܠܶܗ

3. v. šqila ܫܩܝܠܰܗ 

2. m. šqilux  ܳܫܩܝܠܘܟ 
šqëlxu ܘ ܳܫܩܷܠܟ 

2. v. šqilax  ܳܫܩܝܠܰܟ 

1.  šqili ܫܩܝܠܝ šqilan ܳܫܩܝܠܰܢ
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2) Tweede stam 
a) Werkwoorden met een eerste en een tweede zwakke 

wortelmedeklinker zijn regelmatig. 
b) Werkwoorden met een derde zwakke wortelmedeklinker: 

šry ܫܪܝ II: mšare – mšarele “beginnen” ܳܶܳܠܶܗܡܫܰܪ ܐܡܫܰܪܶܳܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. mšare ܡܫܰܪܶܐ mšarele ܡܫܰܪܶܠܶܗ 

3. v. mšaryo ܡܫܰܪܝܐ mšarela ܡܫܰܪܶܠܰܗ 

2. m. mšarat ܡܫܰܪܰܬ mšarelux  ܳܡܫܰܪܶܠܘܟ 

2. v. mšaryat ܡܫܰܪܝܰܬ mšarelax  ܳܡܫܰܪܶܠܰܟ 

1. m. mšareno ܡܫܰܪܶܢܐ mšareli ܡܫܰܪܶܠܝ 

1. v. mšaryono ܢܐ  ܡܫܰܪܶܠܝ mšareli ܡܫܰܪܝ 

Mv. 
3.  mšarёn ܡܫܰܪܷܢ mšaralle ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ 

2.  mšaritu ܡܫܰܪܝܬܘ mšaralxu ܘ  ܡܫܰܪܰܠܟ 

1.  mšarina ܡܫܰܪܝܢܰܐ mšarelan ܡܫܰܪܶܠܰܢ 

Gebiedende wijs: mšari! ܡܫܰܪܝ – mšareyu! ܡܫܰܪܶܝܘ 
Infinitief: šeroyo ܝܐ  ܫܶܪ 

 
c) Werkwoorden met /l/ ܠ als derde wortelmedeklinker 
Alleen de verleden tijd is onregelmatig. 
šyl ܫܝܠ II: mšayal – mšayele “vragen” ܳܶܳܠܶܗܡܫܰܝ ܠܡܫܰܝܰܳܳ -   

 Enkelvoud  Meervoud   

3. m. mšayele ܡܫܰܝܶܠܶܗ 
mšayalle ܳܡܫܰܝܰܠ ܠܶܗ

3. v. mšayela ܡܫܰܝܶܠܰܗ 
2. m. mšayelux  ܳܡܫܰܝܶܠܘܟ 

mšayalxu ܘ ܳܡܫܰܝܰܠܟ 
2. v. mšayelax  ܳܡܫܰܝܶܠܰܟ 

1. mšayeli ܡܫܰܝܶܠܝ mšayelan ܳܡܫܰܝܶܠܰܢ

Gebiedende wijs: mšayal! ܡܫܰܝܰܠ – mšayelu! ܡܫܰܝܶܠܘ     
Infinitief: šeyolo ܫܶܝ ܠܐ 
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3) Derde stam 

a) Werkwoorden met eerste zwakke wortelmedeklinker  
ylf ܝܠܦ III: mawlaf – mawlafle “onderwijzen, leren” ܳܠܶܗܡܰܘܠܰܦ ܡܰܘܠܰܦܳ -   

Type 1, met diftong: 

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. mawlaf ܠܰܦܡܰܘ mawlafle ܠܰܦܠܶܗܡܰܘ 

3. v. mawlfo ܐܦܠܡܰܘ mawlafla ܠܰܦܠܰܗܡܰܘ 

2. m. mawlfat ܠ ܦܰܬܡܰܘ mawlaflux ܠܰܦܠܘܟܳ ܡܰܘ 

2. v. mawlfat ܡܰܘܠ ܦܰܬ mawlaflax ܠܰܦܠܰܟܳ ܡܰܘ 

1. m. mawlafno ܠܰܦܢܐܡܰܘ mawlafli ܠܰܦܠܝܡܰܘ 
1. v. mawlfono ܢܐܡܰܘ  ܠܰܦܠܝܡܰܘ mawlafli ܠ ܦ 

Mv. 

3.  mawlfi ܠܦܝܡܰܘ mawlaffe ܠܰܦܦܶܗܡܰܘ 
2.  mawlfitu ܠܦܝܬܘܡܰܘ mawlafxu ܘܡܰܘ  ܠܰܦܟ 

1.  mawlfina ܐܢܰܳܠܦܝܡܰܘ mawlaflan ܠܰܦܠܰܢܡܰܘ 

Gebiedende wijs: mawlaf! ܡܰܘܠܰܦ – mawlefu! ܡܰܘܠܶܦܘ  
Infinitief: tawlifo ܘܠܝܦܐ

ܰ
 ܬ

 
Type 2, met monodiftong: 

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. molaf ܠܰܦ ܠܰܦܠܶܗ molafle ܡ   ܡ 

3. v. mëlfo ܐ ܠܰܦܠܰܗ molafla ܡܷܠ ܦ   ܡ 

2. m. mëlfat ܡܷܠ ܦܰܬ molaflux  ܳܠܰܦܠܘܟ  ܡ 

2. v. mëlfat ܡܷܠ ܦܰܬ molaflax  ܳܠܰܦܠܰܟ  ܡ 

1. m. molafno ܠܰܦܢܐ ܠܰܦܠܝ molafli ܡ   ܡ 
1. v. mëlfono ܢܐ ܠܰܦܠܝ molafli ܡܷܠ ܦ   ܡ 

Mv. 

3.  mëlfi ܡܷܠܦܝ molaffe ܠܰܦܦܶܗ  ܡ 
2.  mëlfitu ܡܷܠܦܝܬܘ molafxu ܘ ܠܰܦܟ   ܡ 
1.  mëlfina ܐܢܰܳܡܷܠܦܝ molaflan ܠܰܦܠܰܢ  ܡ 
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Gebiedende wijs: molaf! ܠܰܦ ܠܶܦܘ !molefu – ܡ   ܡ 
Infinitief: telifo ܠܝܦܐ

ܶ
 ܬ

 
 

b) Werkwoorden met /y/ ܝ als tweede wortelmedeklinkers: 

sym ܣܝܡ III: masёm – masёmle “laten maken” ܳܠܶܗܡܰܣܷܡ ܡܡܰܣܷܳܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. masёm  ܡܰܣܷܡ masёmle ܡܰܣܷܡܠܶܗ 

3. v. masimo ܡܰܣܝܡܐ masёmla ܡܰܣܷܡܠܰܗ 

2. m. masimat ܡܰܣܝܡܰܬ masёmlux  ܳܡܰܣܷܡܠܘܟ 

2. v. masimat ܡܰܣܝܡܰܬ masёmlax  ܳܡܰܣܷܡܠܰܟ 

1. m. masёmno ܡܰܣܷܡܢܐ masёmli ܡܰܣܷܡܠܝ 

1. v. masimono ܢܐ  ܡܰܣܷܡܠܝ masёmli ܡܰܣܝܡ 

Mv. 

3.  masimi ܡܰܣܝܡܝ masёmme ܡܰܣܷܡܡܶܗ 

2.  masimitu ܡܰܣܝܡܝܬܘ masёmxu ܘ  ܡܰܣܷܡܟ 

1.  masimina ܡܰܣܝܡܝܢܰܐ masёmlan ܡܰܣܷܡܠܰܢ 

Gebiedende wijs: masёm! ܡܰܣܷܡ – masimu! ܡܰܣܝܡܘ 
Infinitief: tesimo ܣܝܡܐ

ܶ
 ܬ

 

c) Werkwoorden met derde zwakke wortelmedeklinker: 

ḥky ܚܟܝ III: maḥke - maḥkele “vertellen” ܳܶܳܠܶܗܡܰܚܟ ܐܡܰܚܟܶܳܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. maḥke ܡܰܚܟܶܐ maḥkele ܡܰܚܟܶܠܶܗ 

3. v. maḥkyo ܐܟܝܡܰܚ maḥkela ܡܰܚܟܶܠܰܗ 

2. m. maḥkat ܡܰܚܟܰܬ maḥkelux  ܳܡܰܚܟܶܠܘܟ 

2. v. maḥkyat ܡܰܚܟܝܰܬ maḥkelax  ܳܡܰܚܟܶܠܰܟ 

1. m. maḥkeno ܡܰܚܟܶܢܐ maḥkeli ܡܰܚܟܶܠܝ 
1. v. maḥkyono ܢܐ  ܡܰܚܟܶܠܝ maḥkeli ܡܰܚܟܝ 
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Mv. 

3.  maḥkёn ܡܰܚܟܷܢ maḥkalle  ܡܰܚܟܰܠ ܠܶܗ 
2.  maḥkitu ܡܰܚܟܝܬܘ maḥkalxu ܘ  ܡܰܚܟܰܠܟ 

1.  maḥkina ܡܰܚܟܝܢܰܐ maḥkelan ܡܰܚܟܶܠܰܢ 

Gebiedende wijs: maḥki! ܡܰܚܟܝ – maḥkeyu! ܡܰܚܟܶܝܘ 
Infinitief: tёḥkiyo ܬܷܚܟܝـܝܐ 

 

4) Werkwoorden met vier wortelmedeklinkers 

tlfn I ܬܠܦܢ: mtalfan – mtalfanle “telefoneren” ܠ ܦܰܢ
ܰ
ܠܶܗܡܬ ܠ ܦܰܢܳ - 

ܰ
ܡܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden 
tijd  

Ev. 

3. m. mtalfan ܠ ܦܰܢ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܶܗ mtalfanle ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

3. v. mtalfno ܠܦܢܐ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܰܗ mtalfanla ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

2. m. mtalfnat ܠܦܢܰܬ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܘܟܳ  mtalfanlux ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

2. v. mtalfnat ܠܦܢܰܬ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܰܟܳ  mtalfanlax ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

1. m. mtalfanno ܠ ܦܰܢܢܐ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܝ mtalfanli ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

1. v. mtalfnono ܢܐ ܠܦܢ 
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܝ mtalfanli ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

Mv. 
3.  mtalfni ܠܦܢܝ

ܰ
ܠ ܦܰܢܢܶܗ mtalfanne ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

2.  mtalfnitu ܠܦܢܝܬܘ
ܰ
ܘ mtalfanxu ܡܬ ܠ ܦܰܢܟ 

ܰ
 ܡܬ

1.  mtalfnina ܠܦܢܝܢܰܐ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܰܢ  mtalfanlan ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

 
Gebiedende wijs: mtalfan! ܠ ܦܰܢ ܰ

ܠ ܦܶܢܘ !mtalfenu – ܡܬ ܰ
 ܡܬ

Infinitief: tёlfono ܢܐ   ܬܷܠ ܦ 
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5)  Onregelmatige werkwoorden met vier en meer 
wortelmedeklinkers 

štcy I ܫܬܥܝ (< šcy ܫܥܝ): mёštace – mёštacele “spelen” 

ܥܶܳ
ܰ
ܠܶܗܳܡܷܫܬ ܥܶܳܳ - 

ܰ
ܐܡܷܫܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. mёštace ܥܶܐ
ܰ
ܥܶܠܗ mёštacele ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

3. v. mёštacyo ܳ
ܰ
ܥܶܠܰܗ mёštacela ܝܐܥܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2. m. mёštacat ܥܰܬ
ܰ
ܥܶܠܘܟܳ  mёštacelux ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2. v. mёštacyat ܥܝܰܬ
ܰ
ܥܶܠܰܟܳ  mёštacelax ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

1. m. mёštaceno ܥܶܢܐ
ܰ
ܥܶܠܝ mёštaceli ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

1. v. mёštacyono ܢܐ ܥܝ 
ܰ
ܥܶܠܝ mёštaceli ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

Mv. 
3.  mёštacёn ܷܥܢ

ܰ
ܥܰܠ ܠܶܗ mёštacalle ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2.  mёštacitu ܥܝܬܘ
ܰ
ܘ mёštacalxu ܡܷܫܬ ܥܰܠܟ 

ܰ
 ܡܷܫܬ

1.  mёštacina ܥܝܢܰܐ
ܰ
ܥܶܠܰܢ mёštacelan ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

 
Gebiedende wijs: mёštaci! ܥܝ ܥܶܝܘ !mёštaceyu – ܡܷܫܬܰ  ܡܷܫܬܰ

Infinitief: tёštecёnyo ܥܢܷܝܐ
ܶ
 ܬܷܫܬ

 

štbhr I ܫܬܒܗܪ (< šbhr ܫܒܗܪ): mёštabhar - mёštabharle “trots zijn” 

ܒܗܰܪ
ܰ
ܒܗܰܪܠܶܗܳ - ܳܡܷܫܬ

ܰ
     ܡܷܫܬ

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3.m. mёštabhar ܒܗܰܪ
ܰ
ܒܗܰܪܠܶܗ mёštabharle ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

3. v. mёštabhro ܒܗܪܐ
ܰ
ܒܗܰܪܠܰܗ mёštabharla ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2.m. mёštabhrat ܒܗܪܰܬ
ܰ
ܒܗܰܪܠܘܟܳ  mёštabharlux ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2. v. mёštabhrat ܒܗܪܰܬ
ܰ
ܒܗܰܪܠܰܟܳ  mёštabharlax ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

1.m. mёštabharno ܒܗܰܪܢܐ
ܰ
ܒܗܰܪܠܝ mёštabharli ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

1. v. mёštabhrono ܢܐ ܒܗܪ 
ܰ
ܒܗܰܪܠܝ mёštabharli ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ
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Mv. 
3.  mёštabhri ܒܗܪܝ

ܰ
ܒܗܰܪܪܶܗ mёštabharre ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

2.  mёštabhritu ܒܗܪܝܬܘ
ܰ
ܘ mёštabharxu ܡܷܫܬ ܒܗܰܪܟ 

ܰ
 ܡܷܫܬ

1.  mёštabhrina ܒܗܪܝܢܰܐ
ܰ
ܒܗܰܪܠܰܢ mёštabharlan ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

Gebiedende wijs: mёštabhar! ܒܗܰܪ ܒܗܶܪܘ !mёštabheru – ܡܷܫܬܰ  ܡܷܫܬܰ

Infinitief: šёbhoro ܪܐ  ܫܷܒܗ 
 

 

 

stcml ܣܬܥܡܠ (< cml ܥܡܠ): mёstacmal – mёstacmele  “gebruiken, 
benutten” ܳܶܥܡ

ܰ
ܳܗܠܶܳܡܷܣܬ ܥܡܰܳܳ - 

ܰ
ܠܡܷܣܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3.m. mёstacmal ܥ
ܰ
ܥܡܶܠܶܗ mёstacmele ܠܡܰܳܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

3. v. mёstacmlo ܥܡܠܐ
ܰ
ܥܡܶܠܰܗ mёstacmela ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

2.m. mёstacmlat ܥܡܠܰܬ
ܰ
ܥܡܶܠܘܟܳ  mёstacmelux ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

2. v. mёstacmlat ܥܡܠܰܬ
ܰ
ܥܡܶܠܰܟܳ  mёstacmelax ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

1.m. mёstacmalno ܥܡܰܠܢܐ
ܰ
ܥܡܶܠܝ mёstacmeli ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

1. v. mёstacmlono ܢܐ ܥܡܠ 
ܰ
ܥܡܶܠܝ mёstacmeli ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

Mv. 
3.  mёstacmli ܥܡܠܝ

ܰ
ܥܡܰܠ ܠܶܗ mёstacmalle ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

2.  mёstacmlitu ܥܡܠܝܬܘ
ܰ
ܘ mёstacmalxu ܡܷܣܬ ܥܡܰܠܟ 

ܰ
 ܡܷܣܬ

1.  mёstacmlina ܥܡܠܝܢܰܐ
ܰ
ܥܡܶܠܰܢ mёstacmelan ܡܷܣܬ

ܰ
 ܡܷܣܬ

Gebiedende wijs: mёstacmal! ܥܡܰܠ
ܰ
ܥܡܶܠܘ !mёstacmelu – ܡܷܣܬ  ܡܷܣܬܰ

Infinitief: stëcmolo ܠܐ  ܣܬܷܥܡ 
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C – Passieve werkwoorden  

 

1) Regelmatige werkwoorden  

a) Eerste stam (Ip) 

fhm ܦܗܡ Ip: fhim – mёfham “worden begrepen” ܳܡܷܦܗܰܡ ܡܦܗܝܳ -   

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3. m. mëfham ܳܡܷܦܗܰܡ fhim ܳܦܗܝܡ

3. v. mëfhomo  ܳܐܡܡܷܦܗ fhimo ܦܗܝܡܐ 

2. m. mëfhomat ܡܰܬ  ܦܗܝܡܰܬ fhimat ܡܷܦܗ 

2. v. mëfhomat ܡܰܬ  ܦܗܝܡܰܬ fhimat ܡܷܦܗ 

1. m. mëfhamno ܐܢܡܷܦܗܰܡ fhëmno ܦܗܷܡܢܐ 

1. v. mëfhomono  ܳܡ ܳܐܢܡܷܦܗ  fhimono ܢܐ  ܦܗܝܡ 

Mv. 
3.  mëfhomi ܡܝ  ܦܗܝܡܝ fhimi ܡܷܦܗ 

2.  mëfhomitu  ܳܝܬܘܡܡܷܦܗ fhimitu ܦܗܝܡܝܬܘ 

1. mëfhomina  ܳܝܢܰܐܡܡܷܦܗ fhimina ܦܗܝܡܝܢܰܐ 
Gebiedende wijs: mëfham! ܡܷܦܗܰܡ – mëfhemu! ܡܷܦܗܶܡܘ 

 

b) Tweede stam (IIp) 

zbn ܙܒܢ IIp: mizaban – mzaban “worden verkocht” ܙܰܒܰܢܳܡ ܙܰܒܰܢܝܡܳ -   

  Tegenwoordige 
tijd 

 Verleden 
tijd 

ܳ

Ev. 

3. m. mizaban ܡܝܙܰܒܰܢ mzaban ܳܡܙܰܒܰܢ

3. v. mizabno ܡܝܙܰܒܢܐ mzabno ܡܙܰܒܢܐ 

2. m. mizabnat ܡܝܙܰܒܢܰܬ mzabnat ܡܙܰܒܢܰܬ 

2. v. mizabnat ܡܝܙܰܒܢܰܬ mzabnat ܡܙܰܒܢܰܬ 

1. m. mizabanno ܡܝܙܰܒܰܢܢܐ mzabanno ܡܙܰܒܰܢܢܐ 

1. v. mizabnono ܢܐ ܢܐ mzabnono ܡܝܙܰܒܢ   ܡܙܰܒܢ 
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Mv. 
3.  mizabni ܡܝܙܰܒܢܝ mzabni ܡܙܰܒܢܝ 

2.  mizabnitu ܡܝܙܰܒܢܝܬܘ mzabnitu ܡܙܰܒܢܝܬܘ 

1. mizabnina ܡܝܙܰܒܢܝܢܰܐ mzabnina ܡܙܰܒܢܝܢܰܐ 

Gebiedende wijs: mizaban! ܡܝܙܰܒܰܢ – mizabenu! ܡܝܙܰܒܶܢܘ 
 
 

c) Derde stam (IIIp) 

ltm ܠܬܡ IIIp: mitaltam – mtaltam “worden verzameld” 
ܡܳܡ

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܬ ܡܝܡܳ - 

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden 
tijd 

 

Ev. 

3.m. mitaltam ܡܡܝ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܬ  mtaltam ܡ

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܳܡܬ

3. v. mitaltmo ܠܬܡ
ܰ
ܐܡܝܬ  mtaltmo ܠܬܡ

ܰ
 ܐܡܬ

2.m. mitaltmat ܠܬܡܰܬܡ
ܰ
ܝܬ  mtaltmat ܠܬܡܰܬ

ܰ
 ܡܬ

2. v. mitaltmat ܠܬܡܰܬܡ
ܰ
ܝܬ  mtaltmat ܠܬܡܰܬ

ܰ
 ܡܬ

1.m. mitaltamno ܡܢܐܡ
ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܝܬ  mtaltamno ܡ

ܰ
ܠ ܬ

ܰ
 ܐܢܡܬ

1. v. mitaltmono ܢܐܡ ܠܬܡ 
ܰ
ܝܬ  mtaltmono 

ܠܬܡܳ 
ܰ
 ܐܢܡܬ

Mv. 
3.  mitaltmi ܠܬܡܝܡ

ܰ
ܝܬ  mtaltmi ܠܬ

ܰ
 ܝܡܡܬ

2.  mitaltmitu ܠܬܡܝܬܘܡ
ܰ
ܝܬ  mtaltmitu ܠܬ

ܰ
 ܘܝܬܡܡܬ

1. mitaltmina ܠܬܡܝܢܰܐܡ
ܰ
ܝܬ  mtaltmina ܠܬ

ܰ
 ܝܢܰܐܡܡܬ

 

Gebiedende wijs: mitaltam! ܡ ܰ
ܠ ܬ

ܰ
ܡܘ !mitaltemu – ܡܝܬ

ܶ
ܠ ܬ

ܰ
 ܡܝܬ
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2) Werkwoorden met vier en meer wortelmedeklinkers  

stcml Ip:  ܣܬܥܡܠ (< cml ܥܡܠ): mitёstacmal – mtëstacmal  “worden 
benut” ܳܳܥܡܰܠܳܡ

ܰ
ܬܷܣܬ - ܥܡܰܠܝܡܳ

ܰ
ܬܷܣܬ  

  Tegenwoordige tijd  Verleden tijd  

Ev. 

3.m. mitёstacmal ܥܝܬܷܳܡ
ܰ
ܥܡܰܠ mtëstacmal ܠܡܰܳܣܬ

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

3. v. mitёstacmlo ܥܡܠܐ
ܰ
ܥܡܠܐ mtëstacmlo ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

2.m. mitёstacmlat ܥܡܠܰܬ
ܰ
ܥ mtëstacmlat ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܠܰܬܡܡܬܷܣܬ

2. v. mitёstacmlat ܥܡܠܰܬ
ܰ
ܥ mtëstacmlat ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܠܰܬܡܡܬܷܣܬ

1.m. mitёstacmalno ܥܡܰܠܢܐ
ܰ
ܥܡܰܠܢܐ mtëstacmalno ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

1. v. mitёstacmlono ܢܐ ܥܡܠ 
ܰ
ܢܐ mtëstacmlono ܡܝܬܷܣܬ ܥܡܠ 

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

Mv. 

3.  mitёstacmli ܥܡܠܝ
ܰ
ܥ mtëstacmli ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܠܝܡܡܬܷܣܬ

2.  mitёstacmlitu ܥܡܠܝܬܘ
ܰ
ܥܡܠܝܬܘ mtëstacmlitu ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

1.  mitёstacmlina ܥܡܠܝܢܰܐ
ܰ
ܥܡܠܝܢܰܐ mtëstacmlina ܡܝܬܷܣܬ

ܰ
 ܡܬܷܣܬ

 
Gebiedende wijs: mitёstacmal! ܥܡܰܠ

ܰ
ܥܡܶܠܘ !mitёstacmelu – ܡܝܬܷܣܬ  ܡܝܬܷܣܬܰ

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Voorwoord bij de woordenlijst 

De woordenlijst is volgens het Latijnse alfabet van het Surayt (zie les 1.1) 
geordend. Zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden zijn in enkelvoud en 
meervoud met het bijbehorende grammaticale geslacht aangegeven, waarbij het 
aangeven van het geslacht bij de regelmatige vormen vervalt. 

Bij de verbale vormen worden de tegenwoordige tijd 3e p. m.ev., 3e p. v.ev 
(zonder ko-) met koppelteken verbonden, de verleden tijd 3e p. m.ev., 3e p. v.ev 
geciteerd: goraš, guršo – grёšle, grёšla “trekken”. Bij werkwoorden en infinitieven 
worden de wortels en stammen tussen haakjes aangegeven: (grš I). 

Voorbeelden van de hoofdinvoer worden met een streepje in een nieuwe regel 
ingeleid. Met (L + nummer) wordt aangegeven in welke les een woord voor de 
eerste keer voorkomt. 



 

 

 

 

WOORDENLIJST 

ܐ ܟܘܢܳܫ
ܶ
ܡܶܠ  

Kunoš mele 
 

 

 

 

A 
abro, mv. abne (L.4)  
- abne d cammo (L.4) 
- abne d ḥolo (L.4) 

zoon  
- neven (vaders kant) 
- neven (moeders kant) 

ܒܪܐ
ܰ
ܒܢܶܐ، ܐ

ܰ
 ܐ

ܒܢܶܐ ܕܥܰܡܡܐ- 
ܰ
 ܐ
ܒܢܶܐ ܕܚܳܠܐ- 
ܰ
 ܐ

adcaṣriye (L.8) vanavond  ܕܥܰܨܪܝـܝܶܐ
ܰ
 ܐ

adfalge d yawmo (L.8)  vanmiddag  ܕܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ
ܰ
 ܐ

adlalyo (L.8) vanacht  ܕܠܰܠܝܐ
ܰ
  ܐ

admo (L.7) bloed  ܕܡܐ
ܰ
  ܐ

adṣafro (L.8) vanochtend  ܕܨܰܦܪܐ
ܰ
 ܐ

adyawma (L.8) vandaag  ܕܝܰܘܡܰܐ
ܰ
  ܐ

aḏno (v.),  
mv. aḏnoṯe, aḏne (L.7) 

oor  )݂ܕ݂ܢܐ )ܐܬ
ܰ
 ، ܐ

ܐ
ܶ
ܕ݂ܢܳܬ݂

ܰ
ܕ݂ܢܶܐ ،ܐ

ܰ
 ܐ

afṯo, mv. afṯoṯe (L.3) pauze  ܦܬ݂ܐ
ܰ
ܐ، ܐ

ܶ
ܬ݂ ݂
ܳ
ܦܬ

ܰ
 ܐ

W
oo

rd
en

lij
st
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aḥna (G.3b) wij  ܚܢܰܐ
ܰ
 ܐ

aḥuno, mv. aḥunone (L.4) broer  ܚܘܢܐ
ܰ
ܚܘܢܳܢܶܐ، ܐ

ܰ
 ܐ

apoteke / beṯ darmone (L.14) apotheek   ܟܶܐ ܆ ܒܶܬ݂ ܕܰܪܡܳܢܶܐ
ܶ
ܬ ܳ ܦ 

ܰ
 ܐ

arbco, v. arbac (L.4) 
- arbac w cësri (L.9) 

vier  
- vierentwintig  

ܪܒܥܐ
ܰ
ܪܒܰܥ ،ܐ

ܰ
 ܐ

ܪܒܰܥ ܘܥܣܷܪܝ- 
ܰ
 ܐ

arbci (L.4)  veertig  ܪܒܥܝ
ܰ
 ܐ

arco (v.),  
mv. arcoṯe (L.6, L.12) 

aarde,veld, grond )݂ܪܥܐ )ܐܬ
ܰ
 ،ܐ

ܐ
ܶ
ܪܥܳܬ݂

ܰ
 ܐ

aršitakt (m./v.),  
mv. aršitaktat, aršitakte (L.6) 

architect ܟܬ
ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 ،ܐ

ܬ
ܰ
ܟܬ

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
ܐ ،ܐ

ܶ
ܟܬ

ܰ
ܪܫܝܬ

ܰ
 ܐ

asiruṯo (L.4) contact  ܣܝܪܘܬ݂ܐ
ܰ
 ܐ

ašër (L.3) geloof mij ܫܷܪ
ܰ
 ܐ

aṯmël (L.8) gisteren  ܬ݂ܡܷܠ
ܰ
  ܐ

aṯro, mv. aṯrawoṯe (L.4) land, land van herkomst ܬ݂ܪܐ
ܰ
ܐ، ܐ

ܶ
ܬ݂ܪܰܘܳܬ݂

ܰ
 ܐ

aṯto, mv. niše 
- i aṯtayḏi (L.4) 
- i aṯto d aḥuni (L.14) 

vrouw 
- mijn vrouw 
- vrouw van mijn broer 

ܬ݂ܬܐ
ܰ
 ܢܝܫܶܐ ،ܐ

ܝܕ݂ܝ- 
ܰ
ܬ݂ܬ
ܰ
 ܐܝ ܐ

ܚܘܢܝ -
ܰ
ܬ݂ܬܐ ܕܐ

ܰ
 ܐܝ ܐ

aw (L.7) of  ܘ
ܰ
 ܐ

aydarbo (L.3) 
- aydarbo hatu? (L.3) 
 
- aydarbo wa? (L.10) 

hoe? 
- Hoe gaat het met 
u/jullie? 
- Hoe was hij/zij? 

ܝܕܰܪܒܐ
ܰ
 ܐ

ܝܕܰܪܒܐ ܗܰܬܘ؟- 
ܰ
 ܐ
 

ܝܕܰܪܒܐ ܘܰܐ؟- 
ܰ
 ܐ

ayko? (L.3) waar?  ܝܟܐ
ܰ
 ؟ܐ

ayna (L.3) 
- ayna mënne? (L.12) 
- ayna ne? (L.7) 

welk,welke 
- welke van hen? 
- welke zijn ze? 

ܝܢܰܐ
ܰ
 ܐ

ܝܢܰܐ ܡܷܢܢܶܗ؟- 
ܰ
 ܐ

ܝܢܰܐ ܢܶܐ- 
ܰ
 ؟ܐ
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B 
b 
- b+Suffix (G.11b,2):  
ebe, eba; mv. appe, apxu 
- b ayna…? (L.12) 
- b mën (L.10) 
- b šayno (L.3); 
- b šayno aṯitu (L.12) 

in 
- in hem, in haar; 
- in hun, in jullie 
- in welke …? 
- hallo 
- waarmee? 
- hallo, welkom  

 ܒـ
ܒܶܗ: ܒ- 

ܶ
ܒܰܗ܇، ܐ

ܶ
 ܐ

ܗ ܶ ܦ  ܦ 
ܰ
ܘ، ܐ ܟ݂݂ܽ ܦ 

ܰ
 ܐ

ܝܢܰܐ- 
ܰ
 ؟…ܒܐ
 ܒܡܷܢ؟- 
 ، ܒܫܰܝܢܐ- 
ܬ݂ܝܬܘܒ -

ܰ
 ܫܰܝܢܐ ܐ

babo, mv. babe (L.4) vader  ܒܰܒܶܐ ،ܒܰܒܐ 

badle (v.),  
mv. badlat (L.11) 

kostuum  )݂ܐܬ( 
ܶ
 ، ܒܰܕܠܶ

 ܒܰܕܠܰܬ

bahro, mv. bahre 
- bahro dat tre (L.3) 

licht,  
-tweede licht 

 ܒܰܗܪܐ، ܒܰܗܪܶܐ
 ܬܪܶܐܬ ܒܰܗܪܐ ܕܰ - 

bahuro, v. bahërto,  
mv. bahure (L.15) 

glans  ،ܒܰܗܘܪܐ، ܒܰܗܷܪܬܐ 
 ܒܰܗܘܪܶܐ

baladiye (v.),  
mv. baladiyat (L.6) 

gemeente )݂ܒܰܠܰܕܝـܝܶܐ )ܐܬ ، 
 ܒܰܠܰܕܝـܝܰܬ

banyo,  
mv. banyowat (L.6) 

douche, badkamer   ܰܢܝܐܐܒ ،  
ܢܝܳܘܰܬܐܒܰ   

barёḥme,  
mv. barёḥmohe (L.13) 

zwager  ܒܰܪܷܚܡܶܐ ، 
 ܒܰܪܷܚܡܳܗܶܐ

barko (v.),  
mv. barkoṯe (L.7) 

knie  )݂ܒܰܪܟܐ )ܐܬ ، 
ܐ
ܶ
 ܒܰܪܟܳܬ݂

baroyo, v. barayto, 
 mv. baroye (L.7) 

extern/als eerste  ܒܰܪܳܝܐ، ܒܰܪܰܝܬܐ ، 
 ܒܰܪܳܝܶܐ

barṯo, mv. bnoṯe (L.4) 
- barṯi (L.11) 

dochter  
- mijn dochter  

ܐ، ܒܰܪܬ݂ܐ
ܶ
 ܒܢܳܬ݂

 ܒܰܪܬ݂ܝ- 

bas (L.11)  alleen, genoeg  ܒܰܣ  

basimo, v. basëmto,  
mv. basime (L.10) 

lekker, gezellig ܒܰܣܷܡܬܐ ،ܒܰܣܝܡܐ ، 
 ܒܰܣܝܡܶܐ
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basketbol /  
esfir salo (L.15) 

basketbal  ܒܰܣܟܶܬܒܳܠ ܆ 
ܣܦܝܪ ܣܰܠܐ 

ܶ
 ܐ

basro, mv. basrone (L.7) vlees  ܒܰܣܪܳܢܶܐ، ܒܰܣܪܐ 

baṭilo, v. baṭëlto,  
mv. baṭile 
- baṭile ne (L.8) 

moe 
 
- zij zijn moe. 

 ، ܒܰܛܷܠܬܐ ،ܒܰܛܝܠܐ
 
ܶ
 ܒܰܛܝܠܐ

 ܢܶܐ- 
ܶ
 ܒܰܛܝܠܐ

baṭlono, mv. baṭlone 
(L.12) 

vakantie, een vrije dag  ܢܶܐ، ܒܰܛܠܳܢܐ  ܒܰܛܠ ܳ

bayn l … w l … (L.13) 
- baynoṯ- (+ Suff. mv.) 

tussen  ܠـ ܘܠـ( ܒܰܝܢ( 

 ܒܰܝܢܳܬ݂  -

bayto (m), mv. bote (L.3) huis  ܐ
ܶ
 ܒܰܝܬܐ، ܒܳܬ

bayṭar (L.12)  dierenarts ܪ
ܰ
  ܒܰܝܛ

be babe (L.16) ouders   ܒܶܐ ܒܰܒܶܐ 

beroxo, mv. beroxe (L.16) inzegenen  ܐ، ܒܶܪܳܟ݂ܐ  ܒܶܪܳܟ݂ܶ

beṯ darmone / apoteke 
(L.14) 

apotheek  ܟܶܐ
ܶ
ܬ ܳ ܦ 

ܰ
 ܒܶܬ݂ ܕܰܪܡܳܢܶܐ ܆ ܐ

beṯ krihe (m./mv.) (L.14) ziekenhuis   ݂ܟܪܝܗܶܐܒܶܬ 

bëlḥuḏe (L.16) alleen  ܗ  ܒܷܠܚܘܕ݂ܶ

bёnyono, mv. bënyone 
(L.13)  

gebouw   ܒܷܢܝܳܢܳܐ، ܒܷܢܝܳܢܶܐ 

bërġël (L.10) bulgur  ܒܷܪܓ݂ܷܠ  

bëṯër (L.6) daarna, later ܪ   ܒܷܬ݂ܷ

bëṯr (G.11b,1-2) 
- bëṯr+Suffix:  
- ev. bëṯri, bëṯre 
- mv. bëṯrayye, bëṯrayxu 

achter  
 
- achter mij, achter hem, 
- achter hun, achter jullie 

 ܒܷܬ݂ܪ
 
ܒܷܬ݂ܪܝ، ܒܷܬ݂ܪܶܗ : ܒܷܬ݂ܪ- 

 ܒܷܬ݂ܪܰܝܟ݂ܘ ܒܷܬ݂ܪܰܝܝܶܗ،

bira (v.), mv. birat (L.10) bier  )݂ܒܝܪܰܬ، ܒܝܪܰܐ )ܐܬ 

biṭon (m.) (L.6) beton  ܢ 
ܳ
  ܒܝܛ
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bluze (v.), mv. bluzat 
(L.11) 

bloes  )݂ܒܠܘܙܰܬ، ܒܠܘܙܶܐ )ܐܬ 

bnoyo (Inf. bny I) (L.8) tellen  ܒܢܳܝܐ 

bocu (L.10) alstublieft  ܒܳܥܘ  

bosam, bësmo – basëm, 
basimo (bsm I) 
- ayna hërgo kobosam 
lax? (L.3.5) 

leuk, gezellig, lekker 
 
-welke les vind jij leuk? 

ܒܳܣܰܡ، ܒܷܣܡܐ ܇ ܒܰܣܷܡ، 
 ܒܰܣܝܡܐ

ܝܢܰܐ ܗܷܪܓܐ ܟܳܒܳܣܰܡ ܠܰܟ݂ - 
ܰ
 ؟ܐ

bolo 
- komaḥto bolo cal (L.11) 
 
- kёtle bolo rwiḥo  

herinnering, aandacht 
- zij onthoudt, zij heeft 
aandacht voor 
- zij heeft een groot geheugen  

 ܒܳܠܐ

 ܟܳܡܰܚܬܐ ܒܳܠܐ ܥܰܠ -
 

 ܟܷܬܠܶܗ ܒܳܠܐ ܪܘܝܚܐ -

bošal, bёšlo – bašël, bašilo 
(bšl I)  

rijpen, garen   ܒܰܫܷܠ، ܒܰܫܝܠܐܒܳܫܰܠ، ܒܷܫܠܐ ܇ 

boxe, buxyo – baxi, baxyo 
(bxy I) 

huilen   ܐ، ܒܘܟ݂ܝܐ ܇  ܟ݂ܝ، ܒܰܟ݂ܝܐܒܰ ܒܳܟ݂ܶ

boya, mv. boyat (L.6) verf  ܒܳܝܰܐ، ܒܳܝܰܬ  

boyaṭ, bayṭo – bëṭle, bëṭla 
(byṭ I)  

ontploffen   ،ܒܳܝܰܛ، ܒܰܝܛܐ ܇ ܒܷܛܠܶܗ
 ܒܷܛܠܰܗ

bramšël (L.14) gisteren avond  ܒܪܰܡܫܷܠ 

byoṭo (Inf. byṭ I) (L.13)  ontploffing   ܒܝܳܛܐ 
 

C 
cade (v.), mv. cadat (L.16) gewoonte  ܥܰܕܶܐ، ܥܰܕܰܬ 

cadi (L.4) normaal ܥܰܕܝ 

cafro, mv. cafrone (L.7) aarde, grond  ܥܰܦܪܳܢܶܐ، ܥܰܦܪܐ 

caksuno, mv. caksune 
(L.7) 

elleboog  ܥܰܟܣܘܢܶܐ، ܥܰܟܣܘܢܐ 
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cal (G.11b,1-2) 
- cal+Suffix:  
ev. acli, acle, acla;  
- mv. aclayye, aclayxu 

op 
 
- op mij, op hem, op haar 
- op hun, op jullie 

 ܥܰܠ
  ܥܰܠ- 

ܥܠܰܗ܇:
ܰ
ܥܠܶܗ، ܐ

ܰ
ܥܠܝ، ܐ

ܰ
 ܐ
ܥܠܰܝܟ݂ܘ- 

ܰ
ܥܠܰܝـܝܶܗ، ܐ

ܰ
 ܐ

cal d (L.3) omdat ܥܰܠ ܕ  

cam (G.11b,1-2) 
- cam+Suffix: ev. acmi, 
acme, acma;  
mv. acmayye, acmayxu 
- cam gab (L.16) 

met  
- met mij, met hem,  
met haar,  
met hun, met jullie  
- naast 

 ܥܰܡ

ܥܡܶܗ، : ܥܰܡ- 
ܰ
ܥܡܝ، ܐ

ܰ
ܐ
ܥܡܰܗ܇

ܰ
 ܐ

ܥܡܰܝـܝܶܗ، 
ܰ
ܥܡܰܝܟ݂ܘܐ

ܰ
 ܐ

 ܥܰܡ ܓܰܒـ -

camaliye, mv. camaliyat 
(L.14) 

operatie ܥܰܡܰܠܝܝܰܬ، ܥܰܡܰܠܝـܝܶܐ 

cammo, mv. cammone 
(L.4) 

oom (broer van vader) ܥܰܡܡܳܢܶܐ، ܥܰܡܡܐ 

camšira,  
mv. camširat (L.14) 

 verpleegkundige ܥܰܡܫܝܪܰܐ ، 
 ܥܰܡܫܝܪܰܬ

camṯo, mv. camṯoṯe (L.4) tante (zus van vader) ܐ، ܥܰܡܬ݂ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܥܰܡܬ݂

carquwo, mv. carquwe 
(L.7) 

hiel ܥܰܪܩܘܘܶܐ، ܥܰܪܩܘܘܐ 

casro, v. csar (L.4) tien  ܥܰܣܪܐ، ܥܣܰܪ 

caṣriye (v.) (L.8) ‘s avonds )݂ܥܰܨܪܝـܝܶܐ )ܐܬ  

caṭmo (v.), mv. caṭmoṯe 
(L.7) 

dij  )݂ܐ، ܥܰܛܡܐ )ܐܬ
ܶ
 ܥܰܛܡܳܬ݂

cawodo (m), mv. cawode  
- cawode ne (L.6) 

werknemer  
- zij zijn werknemers 

 ܥܰܘܳܕܐ، ܥܰܘܳܕܶܐ
 ܥܰܘܳܕܶܐ ܢܶܐ- 

cayno (v.),  
mv. caynoṯe, cayne (L.7) 
- cal cayni! (L.10) 

oog  
 
- heel graag  

 ، ܥܰܝܢܐ )ܐܬ݂(
ܐ
ܶ
 ܥܰܝܢܶܐ ،ܥܰܝܢܳܬ݂
 ܥܰܝܢܝ ܥܰܠ

cayni: b cayni zabno  hetzelfde, tegelijkertijd ܥܰܝܢܝ: ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ 

ceḏo, mv. ceḏe (L.9) feest  ܐ   ܥܶܕ݂ܐ، ܥܶܕ݂ܶ
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ceḏo brixo! (L.13) zalig (feest) ܥܶܕ݂ܐ ܒܪܝܟ݂ܐ 

celoyo, v. celyato,  
mv. celoye 
- celayto yo (L.6) 

hoog 
 
-het is hoog 

 ، ܥܶܠܳܝܐ، ܥܶܠܰܝܬܐ
ܝܶܐ  ܥܶܠ ܳ
 ܝܐ ܥܶܠܰܝܬܐ

cezo (v.), mv. ceze (L.12) geit  )݂ܥܶܙܶܐ، ܥܶܙܐ )ܐܬ  

cëmro (L.4) leeftijd  ܥܡܷܪܐ 

cënwo, mv. cënwe (L.10) druif ܥܢܷܘܐ، ܥܢܷܘܶܐ  

cisaqṯo,  
mv. cisaqyoṯe (L.16) 

ring   ،ܥܝܣܰܩܬ݂ܐ 
ܐ 
ܶ
 ܥܝܣܰܩܝܳܬ݂

ciqo, v. cëqto,  
mv. ciqe (L.11) 

smal ܥܩܷܬܐ، ، ܥܝܩܐ 
 ܥܝܩܶܐ

cito, mv. citoṯe (L.16) kerk  ܐ، ܥܝܬܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܥܝܬ

claymo,  
mv. clayme (L.11) 

jongen   ،ܥܠܰܝܡܐ 
  ܥܠܰܝܡܶܐ

claymṯo,  
mv. claymoṯe (L16) 

meisje   ،ܐ
ܳ
 ܥܠܰܝܡܬ݂
ܐ
ܶ
 ܥܠܰܝܡܳܬ݂

cmara (v.),  
mv. cmarat (L.12) 

bouw  )݂ܥܡܰܪܰܐ )ܐܬ ، 
 ܥܡܰܪܰܬ

cobar, cëbro –  
cabër, cabiro (cbr I) 
- gëd cëbrina šotina 
qaḥwa (L.12) 

naar binnen gaan 
 
-wij gaan naar binnen 
koffie drinken  

  ܥܳܒܰܪ، ܥܒܷܪܐ ܇
 ܥܰܒܷܪ، ܥܰܒܝܪܐ

 ܓܷܕ ܥܒܷܪܝܢܰܐ ܫܳܬܝܢܰܐ ܩܰܚܘܰܐ- 

comar, cëmro – camër, 
camiro (L.6) (cmr I) 

bouwen  ܥܰܡܷܪ، ܥܰܡܝܪܐ ܆ܥܳܡܰܪ، ܥܡܷܪܐ  

cowad, cawdo – cwëdle, 
cwëdla (cwd I) 
- mën kocawdat? (L.3) 
 
- u babo w i emo di iqarṯo 
kocawdi (L.4) 

werken  
 
- wat werk jij?/Wat voor 
werk doe jij? 
- de vader en de moeder 
van het gezin werken 

ܥܘܷܕܠܶܗ،  ܆ܥܰܘܕܐ ، ܥܳܘܰܕ
 ܥܘܷܕܠܰܗ

 ܡܷܢ ܟܳܥܰܘܕܰܬ؟- 
 
ܡܐ ܕܝ - 

ܶ
ܐܘ ܒܰܒܐ ܘܐܝ ܐ
 ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܟܳܥܰܘܕܝ
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coyaš, cayšo – cayëš, 
cayišo (cyš I) 
- an abne d ḥoli kocayši 
bu Swed (L.4) 

leven, wonen  
 
-mijn neven wonen in 
Zweden 

 ܥܰܝܷܫ، ܥܰܝـܝـܫܐ ܆ܥܳܝܰܫ، ܥܰܝܫܐ 

 
ܒܢܶܐ ܕܚܳܠܝ ܟܳܥܰܝܫܝ ܒܘ - 

ܰ
ܢ ܐ
ܰ
ܐ
 ܣܘܶܕ

cwodo (Inf. cwd I) (L.3) 
- kul ḥa azze lu cwodayḏe 
(L.3) 

werk  
-ieder ging naar zijn werk  

 ܥܘܳܕܐ

ܙܙܶܗ ܠܘ ܥܘܳܕܰܝܕ݂ܶܗ- 
ܰ
 ܟܘܠ ܚܰܐ ܐ

cwono (v.),  
mv. cwone (L.12)  

schaap  )݂ܥܘܳܢܐ )ܐܬ ، 
  ܥܘܳܢܶܐ

 

Č 
čaket,  
mv. čaketat, čakete (L.7) 

jas  ܟܶܬ   ،ܫ ܰ
ܐ
ܶ
ܟܶܬ ܬ، ܫ ܰ

ܰ
ܟܶܬ   ܫ ܰ

čanṭa (v.),  
mv. čanṭat (L.3) 

tas  )݂ܐ )ܐܬ
ܰ
 ، ܫܰ ܢܛ

ܬ
ܰ
 ܫܰ ܢܛ

čimanto (v.) (L.6) cement  )݂ܫ ܝܡܰܢܬܐ )ܐܬ 
 

D 
dado (v.), mv. dadoṯe 
(L.4) 

tante  )݂ܕܰܕܳ ، ܕܰܕܐ )ܐܬ 
ܶ
 ܐܬ݂

daftar, mv. dafetër, 
daftarat, daftare (L.3) 

schriften  ܪ، ܕܰܦܶܬܷܪ
ܰ
 ،ܕܰܦܬ

ܪܶܐ
ܰ
ܪܰܬ، ܕܰܦܬ

ܰ
 ܕܰܦܬ

dahole  
- dahole w zërnaye (L.16) 

trommel  
trommel en zurna 

 
ܶ
 ܕܰܗܳܠܶ

 ܘܙܷܪܢܰܝܶܐ -
ܶ
 ܕܰܗܳܠܶ

damṯo, mv. damoṯe (L.13) schoonzus  ܐ، ܕܰܡܬ݂ܐ
ܶ
 ܕܰܡܳܬ݂

daqqa (v.), mv. daqqat 
(L.8) (z. qaṭënto) 

minuut )݂ܕܰܩܩܰܬ، ܕܰܩܩܰܐ )ܐܬ 

darġo, mv. darġe (L.8) trap ܐ   ܕܰܪܓ݂ܐ، ܕܰܪܓ݂ܶ
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darmono,  
mv. darmone (L.14) 

medicijn  ،ܕܰܪܡܳܢܐ 
 ܕܰܪܡܳܢܶܐ

dašëšto (L.10) rijstepap  ܕܰܫܷܫܬܐ  

daworo, v. dawarto,  
mv. dawore (L.12) 

boer  ܕܰܘܰܪܬܐ ،ܕܰܘܳܪܐ ، 
  ܕܰܘܳܪܶܐ

dawmo, mv. dawme 
- dawmo du ceḏo (L.13) 

boom  
- kerstboom 

 ܕܰܘܡܐ، ܕܰܘܡܶܐ

 ܕܰܘܡܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ -

dawro, mv. dawre ronde, beurt ܕܰܘܪܶܐ، ܕܰܘܪܐ 

dayono, v. dayanto,  
mv. dayone (L.15) 

rechter  ܕܰܝܰܢܬܐ، ، ܕܰܝܳܢܐ 
 ܕܰܝܳܢܶܐ

deri yawmo (L.13) volgende dag  ܕܶܪܝ ܝܰܘܡܐ 

dёšno, mv. dëšne (L.13) cadeau ܕܷܫܢܶܐ، ܕܷܫܢܐ 

diḏi, 2e mv. dëṯxu,  
3e mv. dëṯṯe (G.10b) 

mijn, jullie,  
hun  

ܬ݂ܟ݂ܘ   ،ܕܝܕ݂ܝ، ܕܷܶ
ܗ
ܶ
 ܕܷܬ݂ܬ݂

dilonoyo, v. dilonayto, 
mv. dilonoye (L.3) 

speciaal  ܢܳܝܐ ܢܰܝܬܐ، ܕܝܠ ܳ  ، ܕܝܠ ܳ
ܢܳܝܶܐ  ܕܝܠ ܳ

dlo; (L.7) 
- dlo mini, dlo mënxu 

zonder 
- zonder mij  

 ܕܠܶ
 ܕܠܶ ܡܷܢܟ݂ܘ، ܕܠܶ ܡܝܢܝ- 

dmoxo (Inf. dmx I) (L.6) slaap  ܕܡܳܟ݂ܐ  

docar, ducro –  
dacër, daciro (dcr I) 
- bak kmo këbcat ducrina? 
(L.8) 

terug komen 
 
-hoe laat wil jij dat wij 
terug komen? 

 ܆ܕܳܥܰܪ، ܕܘܥܪܐ 
 ܕܰܥܪܷ، ܕܰܥܝܪܐ 

ܒܥܰܬ ܐܒܰܟ ܟܡܐ ܟܷ - 
 ؟ܕܘܥܪܝܢܰܐ

domax, dëmxo – damëx, 
damixo (dmx I) (L.7)  
- an nacime kodëmxi 
(L.8.5) 

slapen  
 
- de kinderen slapen 

، ܕܰܡܷܟ݂  ܇ ܕܷܡܟ݂ܐ، ܕܳܡܰܟ݂ 
 ܕܰܡܝܟ݂ܐ

ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܟܳܕܷܡܟ݂ܝ-
ܰ
 ܐ

doyaq, dayqo –  
dëqle, dëqla (dyq I) 

drukken   ܆ܕܳܝܰܩ، ܕܰܝܩܐ  
 ܕܷܩܠܶܗ، ܕܷܩܠܰܗ
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druco (v.),  
mv. drucone (L.7) 

arm  )݂ܕܪܘܥܐ )ܐܬ ، 
 ܕܪܘܥܳܢܶܐ

dukano (v.), mv. dukane 
- dukano daj jule (L.4) 

winkel 
- kledingwinkel  

 ܕܘܟܰܢܶܐ، ܕܘܟܰܢܐ )ܐܬ݂(
 - 

ܶ
 ܕܘܟܰܢܐ ܕܰܔ ܔܘܠܶ

dukṯo, mv. dëkoṯe (L.3) plaats  ܐ، ܕܘܟܬ݂ܐ
ܶ
 ܕܷܟܳܬ݂

durošo, mv. duroše (L.3) 
- duroše gušmonoye (L.7) 

oefening 
- lichamelijke oefeningen 

 ܕܘܪܳܫܐ، ܕܘܪܳܫܶܐ
 ܓܘܫܡܳܢܳܝܶܐܕܘܪܳܫܶܐ - 

 

E 
elo (L.6) maar ܶܠ

ܶ
  ܐ

ema? (L.4) wanneer?  ܡܰܐ
ܶ
 ؟ܐ

emo (v.), mv. emoṯe (L.4) moeder  )݂ܡܐ )ܐܬ
ܶ
ܐ  ،ܐ

ܶ
ܡܳܬ݂

ܶ
 ܐ

esfir iḏo / handbol (L.15) handbal  ܣܦܝܪ ܐܝܕ݂ܐ ܆ ܗܰܢܕܒܳܠ
ܶ
 ܐ

esfir reġlo / futbol / ṭëbbe 
(L.15) 

voetbal   ܓ݂ܠܐ ܆ ܦܘܬܒܳܠ ܆ ܣܦܝܪ ܪܶ
ܶ
ܐ

 ܛܷܒܒܶܐ

esfir salo / basketbol (L.15) basketbal ܣܦܝܪ ܣܰܠܐ ܆ ܒܰܣܟܶܬܒܳܠ
ܶ
 ܐ

esfir ṭëbliṯo / ping-pong 
(L.15) 

tafeltennis  ܢܓ ܳ ܝܢܓܦ  ܣܦܝܪ ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ ܆ ܦ 
ܶ
 ܐ

 

Ё 
ëšmo, mv. ëšmone 
- ëšmi (L.3) 

naam  
- mijn naam 

 ܐܷܫܡܳܢܶܐ، ܐܷܫܡܐ
 ܐܷܫܡܝ- 

ëšto, v. šeṯ zes  ݂ܐܷܫܬܐ، ܫܶܬ 

ëšti (L.9) zestig ܐܷܫܬܝ 

ëšwëṭ (L.9) februari  ܐܷܫܘܷܛ  
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ëzze, ëzza – azze, azza 
(ʾzy I/ʾzl I) (L.3) 
- kiban ḥeloyo ëzzan (L.8) 
- kazzi mjarballe (L.11.6) 
- kul ḥa azze lu cwodayḏe 
(L.3) 
- qëm, zan! (L.11.6) 

gaan  
 
- wij kunnen vroeg gaan. 
- ik ga hem uitproberen. 
- ieder ging naar zijn 
werk. 
- sta op! laten wij gaan! 

ܙܙܰܗ ܆ܐܷܙܙܶܗ، ܐܷܙܙܰܗ 
ܰ
ܙܙܶܗ، ܐ

ܰ
  ܐ

 

 ܟܝܒܰܢ ܚܶܠܳܝܐ ܐܷܙܙܰܢ- 
 ܙܙܝ ܡܔܰܪܒܰܠ ܠܶܗܐܟܰ - 
ܙܙܶܗ ܠܘ ܥܘܳܕܰܝܕ݂ܶܗ- 

ܰ
 ܟܘܠ ܚܰܐ ܐ

 

 ܩܷܡ، ܙܰܢ -

 

F 
falgo, mv. falge 
- falge d yawmo (L.8) 

half 
- tussen de middag 

 ܦܰܠ ܓܶܐ، ܦܰܠܓܐ

 ܦܰܠ ܓܶܗ ܕܝܰܘܡܐ- 

falqo, mv. falqe (L.4) 
- falqe rišoye (L.7) 

deel, stuk 
- hoofdstukken 

  ܦܰܠ ܩܶܐ، ܦܰܠܩܐ

  ܦܰܠ ܩܶܐ ܪܝܫܳܝܶܐ- 

fanera (v.), mv. fanerat 
(L.11) 

trui  )݂ܦܰܢܶܪܰܬ ،ܦܰܢܶܪܰܐ )ܐܬ 

farṣufo, mv. farṣufe (L.15) persoon  ܦܰܪܨܘܦܐ، ܦܰܪܨܘܦܶܐ 

feqoso (Inf. fqs II) applaus  ܦܶܩܳܣܐ 

femo, mv. feme (L.7) mond  ܦܶܡܶܐ، ܦܶܡܐ  

fëlim, mv. fëlime, fëlimat film ܦܷܠܝܡܶܐ ܆ ܦܷܠܝܡܰܬ، ܦܷܠܝܡ 

fësṭan, mv. fësṭanat (L.11) jurk  ܢ 
ܰ
ܢܰܬ ،ܦܷܣܛ

ܰ
 ܦܷܣܛ

fëtqo, mv. fëtqe (L.15) 
- fëtqo/ 
qart di mëštuṯo (L.16) 

kaart  
- huwelijkskaart  

 ܦܷܬܩܐ، ܦܷܬܩܶܐ

 ܦܷܬܩܐ ܆  -
ܐ ܬܩܰܪ

ܳ
 ܕܝ ܡܷܫܬܘܬ݂

firo, mv. fire (L.10) vrucht, fruit  ܦܝܪܐ، ܦܝܪܶܐ  

foham, fëhmo –  
fahëm, fahimo (fhm I) 
- këbcono fëhmanne 
inaqla d howina cam 
ḥḏoḏe (L.3) 

begrijpen 
 
- ik wil hen begrijpen 
wanneer wij bij elkaar 
zijn. 

  ܆ܦܳܗܰܡ، ܦܷܗܡܐ 
 ܦܰܗܷܡ، ܦܰܗܝܡܐ

  ܗܐܒܥܳܢܐ ܦܷܗܡܰܢܢܶ ܟܷ - 
ܰ
ܐܝܢܰܩܠܐ

ܐ ܶ ܕ݂  ܕܗܳܘܝܢܰܐ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ
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foqёcto, foqëcyoṯe (L.13) vuurwerk , bommen  ܐ
ܶ
ܐ، ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂

ܳ
 ܦܳܩܷܥܬ

foraš, fëršo –  
frëšle, frëšla (frš I) (L.3) 
- kofëršo ste at tëġme  
daj jule me ḥḏoḏe (L.11) 
- bëṯër kofëršalle  
lag gawne (L.11) 

sorteren  
 
- Zij sorteert ook de 
kleren 
- daarna sorteert ze op 
kleur 

  ܆ܦܳܪܰܫ، ܦܷܪܫܐ 
 ܦܪܷܫܠܰܗ، ܦܪܷܫܠܶܗ

ܬ ܬܷܓ݂ܡܶܐ - 
ܰ
ܐ ܐ
ܶ
ܟܳܦܷܪܫܐ ܣܬ

ܐ ܕ݂ܶ  ܡܶܐ ܚܕ݂ܳ
ܶ
 ܕܰܔ ܔܘܠܶ

 ܪ ܟܳܦܷܪܫܰܠ ܠܶܗ ܒܷܬܷ݂ - 
 ܠܰܓ ܓܰܘܢܶܐ

fotaḥ, fëtḥo –  
ftëḥle, ftëḥla (ftḥ I) 

openen   ܚ، ܦܷܬܚܐ
ܰ
 ܆ܦܳܬ

 ܦܬܷܚܠܶܗ، ܦܬܷܚܠܰܗ

foṯo, mv. foṯoṯe (L.7) gezicht  ܐ، ܦܳܬ݂ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܦܳܬ݂

foyaš, fayšo –  
fayëš, fayišo (fyš I) (L.12) 
- fayëš mede? (L.10) 
 
- fëš bë šlomo (L.3) 

blijven  
 
- is er nog wat 
overgebleven? 
- tot ziens (blijf in vrede) 

 ܆ܦܳܝܰܫ، ܦܰܝܫܐ 
 ܦܰܝܷܫ، ܦܰܝـܝܫܐ 

 ܦܰܝܷܫ ܡܶܕܶܐ؟- 
 
 ܦܷܫ ܒܷܫܠܳܡܐ- 

fquḏ! (fqḏ I) (L.10) alstublieft   ݂ܦܩܘܕ  

friši (z. mëfraš) zij zijn uit elkaar gegaan. ܦܪܝܫܝ 

frišo, v. frëšto, mv. friše  
- woliṯo frëšto (L.7) 

apart 
- aparte functie 

 ܦܪܝܫܐ، ܦܪܷܫܬܐ، ܦܪܝܫܶܐ
 ܦܪܷܫܬܐ ܘܳܠܝܬ݂ܐ- 

fsoso, mv. fsose 
- fsoso lu tëcmiro (L.6) 

vergunning 
- bouwvergunning 

 ܦܣܳܣܶܐ، ܦܣܳܣܐ

 ܦܣܳܣܐ ܠܘ ܬܷܥܡܝܪܐ- 

fṣiḥoyo, v. fṣiḥayto, mv. 
fṣiḥoye (L.12) (z. mëfṣaḥ) 

blij, tevreden ،ܦܨܝܚܳܝܶܐ، ܦܨܝܚܰܝܬܐ ܦܨܝܚܳܝܐ 

fṣiḥuṯo (L.12) blijdschap  ܦܨܝـܚـܘܬ݂ܐ 

ftiḥo, v. ftëḥto,  
mv. ftiḥe (L.11) 

open  ܦܬܝܚܐ، ܦܬܷܚܬܐ،  
  ܦܬܝܚܶܐ

ftilo, mv. ftile (L.12) hooi  ܦܬܝܠܐ ، 
ܶ
  ܦܬܝܠܐ

fujo, mv. fuje  honing meloen  ܦܘܔܐ، ܦܘܔܶܐ 

futbol / esfir reġlo /  
ṭëbbe (L.15) 

voetbal   ܓ݂ܠܐ ܆ ܣܦܝܪ ܪܶ
ܶ
ܦܘܬܒܳܠ ܆ ܐ

 ܛܷܒܒܶܐ
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G 
gab (G.11b), gab+Suffix:  
- ev. gabi, gabe, gaba;  
 
- mv. gaban of gabayna, 
gabayye, gabayxu 

naast 
- naast mij, naast hem, 
naast haar,  
- naast ons, naast hun, 
naast jullie 

 ܓܰܒ

 ܓܰܒܝ، ܓܰܒܶܗ، ܓܰܒܰܗ܇  - 
 
 ، ܓܰܒܰܝܢܰܐ ، ܓܰܒܰܢ - 

 ܓܰܒܰܝܝܶܗ، ܓܰܒܰܝܟ݂ܘ

gabo, mv. gabe  
- u gabano (L.11) 

kant, partij 
- deze kant, deze partij 

 ܓܰܒܶܐ، ܓܰܒܐ

 ܐܘ ܓܰܒܰܢܐ -

galdo, mv. galde (L.7) huid  ܓܰܠ ܕܶܐ، ܓܰܠܕܐ 

ganṯo, mv. ganoṯe (L.6) tuin  ܐ، ܓܰܢܬ݂ܐ
ܶ
 ܓܰܢܳܬ݂

garmo, mv. garme (L.8,5) bot  ܓܰܪܡܐ، ܓܰܪܡܶܐ  

gawiro, v. gawërto,  
mv. gawire (L.8,2) 

gehuwd  ܓܰܘܝܪܐ، ܓܰܘܷܪܬܐ ، 
 ܓܰܘܝܪܶܐ

gawloco (Inf. gwlc) du 
lebo (L.14) 

misselijk  ܓܰܘܠܳܥܐ ܕܘ ܠܶܒܐ 

gawno, mv. gawne (L.9) kleur  ܓܰܘܢܶܐ، ܓܰܘܢܐ  

gawo, mv. gawe (L.7) 
- gawa (di dukano) (L.11) 

buik 
binnen (in de winkel) 

 ܓܰܘܶܐ، ܓܰܘܐ

 ܓܰܘܰܗ ܕܝ ܕܘܟܰܢܐ- 

gawoyo, v. gawayto,  
mv. gawoye (L.7) 

innerlijk, intern  ،ܓܰܘܳܝܐ، ܓܰܘܰܝܬܐ 
 ܓܰܘܳܝܶܐ

gawro, mv. gawre (L.4) man ܓܰܘܪܶܐ ،ܓܰܘܪܐ  

gḏayto, mv. gyoṯe (L.12) kip ܝܬܐ ܐ، ܓܕ݂ܰ
ܶ
  ܓܝܳܬ݂

gëdšo, mv. gёdše (L.13) gebeurtenis, ongeval  ܓܷܕܫܳܐ، ܓܷܕܫܶܐ 

gelo, mv. gelone (L.12) gras ܢܶܐ ،ܓܶܠܐ  ܓܶܠ ܳ

gërwo, mv. gërwe (L.11) sokken  ܓܷܪܘܐ، ܓܷܪܘܶܐ  

golar, mv. golare (L. 15) keeper ܪܶܐ  ܓܳܠܰܪ،݂ ܓܳܠ ܰ

gole, gulyo –  
glele, glela (gly I) 

bekend maken 
openbaren  

، ܓܘܠܝܐ 
ܶ
  ܆ܓܳܠܐ

ܠܰܗ ܠܶܗ، ܓܠ ܶ  ܓܠ ܶ
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gonaw, gunwo – 
gnule, gnula (gnw I)  

stelen  ܆ܓܳܢܰܘ، ܓܘܢܘܐ  
 ܓܢܘܠܶܗ، ܓܢܘܠܰܗ

goraš, guršo –  
grëšle, grëšla (grš I) 

trekken  ܆ܓܘܪܫܐ ، ܓܳܪܰܫ  
 ܓܪܷܫܠܶܗ، ܓܪܷܫܠܰܗ

gowar, gawro – gawër, 
gawiro (gwr I) (L.16) 

trouwen  ܆ܓܳܘܰܪ، ܓܰܘܪܐ  
 ܓܰܘܷܪ، ܓܰܘܝܪܐ

goyaš, gayšo –  
gёšle, gёšla (gyš I) 

aanraken   ܆ܓܳܝܰܫ، ܓܰܝܫܐ  
 ܓܷܫܠܶܗ، ܓܷܫܠܰܗ

grošo (Inf. grš I) d admo 
(L.14) 

bloed afname  ܕܡܐ
ܰ
 ܓܪܳܫܐ ܕܐ

gudo, mv. gude (L.15) groep, team  ܓܘܕܶܐ، ܓܘܕܐ 

gurno, mv. gurne  
- gurno du ḥyofo 
- gurno du tešiġo (L.6) 

wasbak 
badkuip 
wastafel 

  ܓܘܪܢܶܐ، ܓܘܪܢܐ

 ܘ ܚܝܳܦܐܕܓܘܪܢܐ - 
ܫܝܓ݂ܐܕܓܘܪܢܐ - 

ܶ
 ܘ ܬ

gušmo, mv. gušme (L.7) lichaam  ܓܘܫܡܶܐ، ܓܘܫܡܐ 

gušmonoyo,  
v. gušmonayto,  
mv. gušmonoye (L.15) 

lichamelijk   ،ܓܘܫܡܳܢܳܝܐ 
 ܓܘܫܡܳܢܰܝܬܐ، 

 ܓܘܫܡܳܢܳܝܶܐ

gweto (L.8) kaas  ܓܘܶܬܐ 

gyošo (Inf. gyš I) (L.7) aanraken  ܓܝܳܫܐ  
 

Ġ 
ġalabe (L.3) 
- ġalabe kore (L.3) 

zeer, veel  
meerdere malen  

ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ
ܒܶܐ ܟܳܪܶܐ-  ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

ġalṭo, mv. ġalṭe (L.6) fout  ܠܛܐ ܐ ،ܓ݂ܰ
ܶ
ܠ ܛ  ܓ݂ܰ

ġamo, mv. ġame (L.15) zorg   ܡܶܐ ܡܐ، ܓ݂ܰ  ܓ݂ܰ

ġer (l.3) 
- ġer medone (L.6) 

andere  
- andere dingen 

ܪ   ܓ݂ܶ
ܪ ܡܶܕܳܢܶܐ-   ܓ݂ܶ

ġram, mv. ġrame (L.10) gram  ܓ݂ܪܰܡܶܐ، ܓ݂ܪܰܡ  
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H 
hadomo, mv. hadome 
- hadome baroye 
- hadome du gušmo 
- hadome gawoye 
- ḥa mah hadomani (L.7) 

deel  
- externe delen 
- lichaamsdelen 
- innerlijke/interne delen 
- een van deze delen 

 ܗܰܕܳܡܶܐ ،ܗܰܕܳܡܐ

 ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ- 
 ܗܰܕܳܡܶܐ ܕܘ ܓܘܫܡܐ- 
 ܗܰܕܳܡܶܐ ܓܰܘܳܝܶܐ- 
 ܚܰܐ ܡܰܗ ܗܰܕܳܡܶܐ- 

handbol / esfir iḏo (L.15)  handbal  ܣܦܝܪ ܐܝܕ݂ܐ
ܶ
 ܗܰܢܕܒܳܠ ܆ ܐ

hano, v. haṯe,  
mv. hani (G.5b)  
- hani wayne? (L.10) 
- hano wa (L.10) 

dit, deze, dat, die 
 

- waren deze? 
- dit was 

ܐ، ܗܰܢܐ
ܶ
 ، ܗܰܬ݂

 ܗܰܢܝ

 ܗܰܢܝ ܘܰܝܢܶܐ؟- 
 ܗܰܢܐ ܘܰܐ- 

hanyuṯo! (L.10) eet smakelijk  ܗܰܢܝܘܬ݂ܐ  

harke (L.3) 
- harke w tamo (L.6) 

hier  
- hier en daar 

 ܗܰܪܟܶܐ

ܡܐ- 
ܰ
 ܗܰܪܟܶܐ ܘܬ

hat (L.4; G.3b, 4b) jij, u  ܗܰܬ  

hatu (L.4; G.3b, 4b) jullie  ܗܰܬܘ  

hawa (v.),  
mv. hawat (L.8) 

het weer  ݂(ܗܰܘܰܐ )ܐܬ ، 
 ܗܰܘܰܬ

hawno (L.15) verstand  ܗܰܘܢܐ 

hawnonoyo,  
v. hawnonayto,  
mv. hawnonoye (L.15) 

verstandelijk   ،ܗܰܘܢܳܢܳܝܐ 
 ܗܰܘܢܳܢܰܝܬܐ،
 ܗܰܘܢܳܢܳܝܶܐ

hawo, hayo, hanëk (G.5b) die, dat  ܗܰܢܟܷ، ܗܰܝܐ، ܗܰܘܐ 

hawxa (L.4) zo  ܐ  ܗܰܘܟ݂ܰ

hedi hedi (L.14) langzaam  ܗܶܕܝ ܗܶܕܝ 

heš (L.4) nog meer  ܗܶܫ  

hënne (L.6; G.3b) zij  ܗܷܢܢܶܐ  

hërgo, mv. hërge (L.3) les  ܗܷܪܓܐ، ܗܷܪܓܶܐ  
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hiw, hiwo (oby/hwy Ip) 
(alleen vtt., mitahwe) 
- hiw ele darmone (L.14) 

gegeven  
 

- Er werden medicijnen aan 
hem gegeven 

 ܗܝܘ، ܗܝܘܐ

 

ܗ ܕܰܪܡܳܢܶܐ -
ܶ ܶ
 ܗܝܘ ܐܶ

hiya (L.3; G.3b) zij  ܗܝـܝܰܐ  

hiye (L.3; G.3b) hij  ܗܝـܝܶܐ  

hiyuṯo (L.4) 
- i hiyuṯayḏi (L.3) 

identiteit  
- mijn identiteit  

 ܗܝـܝܘܬ݂ܐ
ܝܕ݂ܝ- 

ܰ
 ܐܝ ܗܝـܝܘܬ݂

howe, huyo –  
hawi, hawyo (hwy I) 
- ġalabe kore kowe mamlo 
bayn day yolufe w du 
malfono (L.3) 
- kolozam d howina le 
ġalabe moro (L.7) 
- howe brixo (L.11.6) 
- šafiro yo w gëd howe 
aclax (L.11.6) 
- hway moro l ruḥux 
(L.14) 

worden 
 
- Er ontstaat vaak een gesprek 
tussen de studenten en de 
docent. 
-Wij moeten goed voor hem 
zorgen 
- gefeliciteerd  
- Het is leuk en past heel goed 
bij je 
-Pas op jezelf. 
 

  ܆ܗܳܘܶܐ، ܗܘܝܐ 
 ܗܰܘܝ، ܗܰܘܝܐ

ܒܶܐ ܟܳܪܶܐ ܟܳܘܶܐ  - ܠ ܰ ܓ݂ܰ
ܡܰܡܠܐ ܒܰܝܢ ܕܰܝ ܝܳܠܘܦܶܐ 

 ܘܕܘ ܡܰܠ ܦܳܢܐ
ܙܰܡ ܕܗܳܘܝܢܰܐ ܠܶܗ -  ܟܳܠ ܳ

ܒܶܐ ܡܳܪܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ
 ܗܳܘܶܐ ܒܪܝܟ݂ܐ- 
ܫܰܦܝܪܐ ܝܐ ܘܓܷܕ ܗܳܘܶܐ - 

ܥܠܰܟ݂ 
ܰ
 ܐ
 ܗܘܰܝ ܡܳܪܐ ܠܪܘܚܘܟ݂  -

howele, howela – 
hawile, hawila (hwy I,2) 
- hawila nësyono ṭawwo 
bu zwono (Inf. zwn I) w 
zebono (Inf. zbn II) (L.11) 
- d lo howalxu šwole 
ḥrene, gëd cëbrina.  
(L.12) 

worden 
 
- Ze heeft ruime ervaring 
opgedaan in het kopen en 
verkopen. 
- Als u geen vragen meer 
heeft, gaan we naar binnen. 

 ܆ܗܳܘܶܠܶܗ، ܗܳܘܶܠܰܗ 
 ܗܰܘܝܠܶܗ، ܗܰܘܝܠܰܗ 

ܘܘܐ  -
ܰ
ܗܰܘܝܠܰܗ ܢܣܷܝܳܢܐ ܛ

 ܒܘ ܙܘܳܢܐ ܘܙܶܒܳܢܐ
 

 ܕܠܶ ܗܳܘܰܠܟ݂ܘ ܫܘܳ - 
ܶ
ܠܶ
 ܚܪܶܢܶܐ، ܓܷܕ ܥܒܷܪܝܢܰܐ
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Ḥ 
ḥa, v. ḥḏo (L.7) 
- ḥa mënne (L.12) 

één  
-één van hen 

 ܚܰܐ، ܚܕ݂ܐ

 ܚܰܐ ܡܷܢܢܶܗ- 

ḥaḏiro, v. haḏërto,  
mv. haḏire (L.10) 

aanwezig  ܪܬܐ،، ܚܰܕ݂ܝܪܐ  ܚܰܕ݂ܷ
 ܚܰܕ݂ܝܪܶܐ

ḥalwo (L.10) melk  ܚܰܠܘܐ  

ḥalyo, v. ḥliṯo,  
mv. ḥalye (L.11) 

zoet , lief, mooi  ܚܠܝܬ݂ܐ، ، ܚܰܠܝܐ 
 ܚܰܠ ܝܶܐ

ḥalyuṯo (L.16) zoetigheid  ܚܰܠܝܘܬ݂ܐ 

ḥamro, mv. ḥamrone 
(L.10) 

wijn  ܚܰܡܪܳܢܶܐ، ܚܰܡܪܐ 

ḥamšo, v. ḥammëš (L.7) 
- ḥamšacsar (L.3) 

vijf  
-vijftien  

 ܚܰܡܡܷܫ ،ܚܰܡܫܐ

 ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ- 

ḥapṯo, mv. ḥappoṯe (L.14) tablet ܐ
ܶ
ܬ݂ ܳ ܦ  ܬ݂ܐ، ܚܰܦ   ܚܰܦ 

ḥaqlo (v.), mv. ḥaqloṯe 
(L.12) 

veld, wei, akker   ܐ ،)ܐܬ݂(ܚܰܩܠܐ
ܶ
ܬ݂  ܚܰܩܠ ܳ

ḥaroyo, v. ḥarayto,  
mv. ḥaroye (L.6) 
- bi ḥarayto (L.6) 
- i ḥarayto di šabṯo (L.16) 

laatste; achter 
  
- aan het einde 
- weekend 

 ،ܚܰܪܳܝܐ، ܚܰܪܰܝܬܐ
 ܚܰܪܳܝܶܐ 

 ܪܰܝܬܐܚܰ  ܒܝ -
 ܚܰܪܰܝܬܐ ܕܝ ܫܰܒܬ݂ܐܐܝ  -

ḥaṯo, v. ḥaṯto,  
mv. ḥaṯe (L.6) 

nieuw   ܰܬ݂ܐ، ܚܰܬ݂ܬܐ، ܚ 
ܐ
ܶ
 ܚܰܬ݂

ḥawro, mv. ḥawrone (L.3) vriend  ܚܰܘܪܳܢܶܐ ،ܚܰܘܪܐ 

ḥawruṯo (L.15) vriendschap  ܚܰܘܪܘܬ݂ܐ 

ḥaye (alleen mv.) (L.4) 
- baḥ ḥaye (L.15) 

leven  
- in het leven 

 ܚܰܝܶܐ

 ܒܰܚ ܚܰܝܶܐ -

ḥaylo, mv. ḥayle (L.7) 
- b ḥaylo (L.15) 

kracht  
- sterk, met kracht  

 ، ܚܰܝܠܐ
ܶ
 ܚܰܝܠܐ

 ܒܚܰܝܠܐ -
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ḥaywan, mv. ḥayewën, 
ḥaywanat, ḥaywane (L.12)  

dier ܚܰܝܶܘܷܢ، ، ܚܰܝܘܰܢ 
 ܚܰܝܘܰܢܰܬ، ܚܰܝܘܰܢܶܐ

ḥḏoḏe 
- cam ḥḏoḏe (L.3) 
- lë ḥḏoḏe (L.3) 

samen 
- met elkaar,  
- voor elkaar 

ܐ ܕ݂ܶ  ܚܕ݂ܳ

ܐ-  ܕ݂ܶ  ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ

ܐ-  ܕ݂ܶ  ܠܷܚܕ݂ܳ

ḥeḏër (L.12) 
- ḥeḏër+suf.: ev. ḥeḏore, 
ḥeḏora; mv. ḥeḏorayye, 
ḥeḏorayxu 

ongeveer, rond  
- rondom hem, rondom haar 
- rondom hen, rondom jullie  

ܪ  ܚܶܕ݂ܷ

ܪ-  ܪܶܗ: ܚܶܕ݂ܷ ܪܰܗ، ܚܶܕ݂ܳ   ܆ܚܶܕ݂ܳ
ܪܰܝܝܶܗ-  ܪܰܝܟ݂ܘ ،ܚܶܕ݂ܳ  ܚܶܕ݂ܳ

ḥeḏoro (Inf. ḥḏr II) (L.13) voorbereiden ܪܐ  ܚܶܕ݂ܳ

ḥёḏriye, ḥëḏriyat (L.13) voorbereiding   ܚܷܕ݂ܪܝܝܶܐ، ܚܷܕ݂ܪܝـܝܰܬ 

ḥeloyo (L.8) vroeg  ܚܶܠܳܝܐ  

ḥëmṣo (v.),  
mv. ḥëmṣe (L.10) 

kikkererwten )݂ܚܷܡܨܐ )ܐܬ ، 
  ܚܷܡܨܶܐ

ḥëmto (L.14) koorts  ܚܷܡܬܐ 

ḥëšloṯe (L.11) sieraden  ܐ
ܶ
ܬ݂   ܚܷܫܠ ܳ

ḥfiṭuṯo,  
mv. ḥfiṭwoṯe (L.15) 

activiteit  ܚܦܝܛܘܬ݂ܐ ، 
ܐ
ܶ
 ܚܦܝܛܘܳܬ݂

ḥiṣo, v. ḥëṣto,  
mv. ḥiṣe (L.15) 

snel, fit  ،ܚܝܨܐ، ܚܷܨܬܐ 
 ܚܝܨܶܐ

ḥiṣuṯo d gušmo (L.15) snelheid, fitness  ܚܝܨܘܬ݂ܐ ܕܓܘܫܡܐ 

ḥmoro, v. ḥmarto,  
mv. ḥmore (L.12) 

ezel  ܚܡܰܪܬܐ، ،ܚܡܳܪܐ  
  ܚܡܳܪܶܐ

ḥolaq, ḥёlqo – ḥlëqle, 
ḥlëqla (ḥlq I) (G.13) 

scheren   ܆ܚܳܠܰܩ، ܚܷܠܩܐ  
 ܚܠܷܩܠܶܗ، ܚܠܷܩܠܰܗ

ḥolaw, ḥëlwo –  
ḥlule, ḥlula (ḥlw I) 
- bu yawmo tarte kore 
koḥëlwina at tawroṯe 
(L.12) 

melken 
 
-twee keer per dag 
melken wij de koeien 

  ܆ܚܷܠܘܐ ، ܚܳܠܰܘ
 ܚܠܘܠܶܗ، ܚܠܘܠܰܗ

ܐ ܟܳܪܶܐ - 
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܒܘ ܝܰܘܡܐ ܬ
ܬ 
ܰ
ܐܟܳܚܷܠܘܝܢܰܐ ܐ

ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
 ܬ
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ḥolo, mv. ḥolone (L.4) oom (broer van moeder) ܢܶܐ، ܚܳܠܐ  ܚܳܠ ܳ

ḥoṯo, mv. ḥoṯoṯe (L.4) zus  ܐ، ܚܳܬ݂ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܚܳܬ݂

ḥoyar, ḥayro –  
ḥërle, ḥërla (ḥyr I) 
- I Saro koḥayro ṭawwo 
cal u ṭukoso d gawa di 
dukano (L.11) 
- ḥayrina bu gabo ḥreno 
(L.11.6) 

kijken 
 
- Saro besteedt veel 
aandacht aan de orde in 
de zaak. 
- laten we eens aan 
andere kant kijken 

 ܆ܚܳܝܰܪ، ܚܰܝܪܐ 
 ܚܷܪܠܶܗ، ܚܷܪܠܰܗ

ܘܘܐ - 
ܰ
ܠ ܥܰ ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܚܰܝܪܐ ܛ

ܓܰܘܰܗ ܕܝ ܕܘܟܰܢܐ  ܐܘ ܛܘܟܳܣܐ ܕ
 

 ܚܰܝܪܝܢܰܐ ܒܘ ܓܰܒܐ ܚܪܶܢܐ- 

ḥoze, ḥëzyo –  
ḥzele, ḥzela (ḥzy I) 
- harke laltaḥ koḥozitu 
gušmo dë zcuro (L.7) 
- aydarbo ḥzalxu i 
mazracto? (L.12) 

zien 
 
- Hieronder ziet u een 
lichaam van een kind. 
- Hoe vonden jullie de 
boerderij? 

  ܆ܚܳܙܶܐ، ܚܷܙܝܐ 
 ܚܙܶܠܶܗ، ܚܙܶܠܰܗ

ܚ ܟܳܚܳܙܝܬܘ - 
ܰ
ܗܰܪܟܶܐ ܠܰܠ ܬ
 ܓܘܫܡܐ ܕܷܙܥܘܪܐ

 - 
ܰ
 ܝܕܰܪܒܐ ܚܙܰܠܟ݂ܘ ܐܝ ܡܰܙܪܰܥܬܐܐ

ḥreno, v. ḥreto,  
mv. ḥrene (L.10) 

andere  ܚܪܶܬܐ ،ܚܪܶܢܐ،  
 ܚܪܶܢܶܐ

ḥšamto (L.8) avondeten, diner  ܚܫܰܡܬܐ  

ḥšawto (L.3) rekening  ܚܫܰܘܬܐ 

ḥšowo, mv. ḥšowe (L.10) rekening ܚܫܳܘܶܐ، ܚܫܳܘܐ 

ḥubo (v.) (L.16) liefde  ܚܘܒܐ 

ḥuḏro, mv. ḥuḏre (L.15) vereniging, club ܚܘܕ݂ܪܐ، ܚܘܕ݂ܪܶܐ 

ḥulmono (L.7) gezondheid  ܚܘܠ ܡܳܢܐ  

ḥulto, mv. ḥultoṯe (L.4)  tante (zus van moeder) ܐ، ܚܘܠܬܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܚܘܠ ܬ

ḥušabo, mv. ḥušabe (L.9) zondag  ܚܘܫܰܒܐ، ܚܘܫܰܒܶܐ  

ḥwarṯo, mv. ḥwaryoṯe vriendin  ܐ ،ܚܘܰܪܬ݂ܐ
ܶ
  ܚܘܰܪܝܳܬ݂

ḥzirën (L.9) juni ܚܙܝܪܷܢ  

ḥziro, mv. ḥzire (L.12) varken  ܚܙܝܪܶܐ ،ܚܙܝܪܐ 

ḥzoyo (Inf. ḥzy I) (L.7) zien  ܚܙܳܝܐ  
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I 
iḏa (L.8) als, indien  ܐ  ܐܝܕ݂ܰ

iḏo (v.),  
mv. iḏoṯe, iḏe (L.7) 

hand  )݂ܐܝܕ݂ܐ )ܐܬ ، 
ܐ
ܶ
ܬ݂ ܐ ،ܐܝܕ݂ܳ  ܐܝܕ݂ܶ

ilën (L.9) september ܐܝܠܷܢ  

ilono, mv. ilone (L.12) bomen  ܢܶܐ، ܐܝܠܳܢܐ   ܐܝܠ ܳ

inaqla (L.3) 
- inaqlayo (L.11) 

wanneer 
- dan  

 
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

 ܐܝܢܰܩܠܰܝܐ- 

iqarṯo,  
mv. iqroṯe, iqaryoṯe 
- i iqarṯaṯe (L.4) 

familie  
 
- deze familie  

  ،ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ
ܐ
ܶ
ܐ ،ܐܝܩܪܳܬ݂

ܶ
 ܐܝܩܰܪܝܳܬ݂

ܐ- 
ܶ
ܬ݂
ܰ
 ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

itowo (Inf. ytw I) (L.12) 
- u itowayḏan (L.12) 

wonen, zitten  
- ons woongedeelte  

ܘܐܐ
ܳ
 ܝܬ

ܢܐܐܘ  - ܘܰܝܕ݂ܰ
ܳ
 ܝܬ

iyyar (L.9) mei  ܐܝـܝܰܪ 

 

J 
jëddo, mv. jëddone (L.4) opa  ܔܷܕܕܳܢܶܐ ،ܔܷܕܕܐ 

jiran, mv. jirane (L.8) buren  ܔܝܪܰܢ، ܔܝܪܰܢܶܐ  

jore, jëryo –  
jari, jaryo (jry I) 
- kojore gёdše mu byoṭo 
daf foqёcyoṯe? (L.13.6) 

gebeuren 
 
-er gebeuren ongelukken 
door de ontploffing van 
het vuurwerk. 

 ܔܳܪܶܐ، ܔܷܪܝܐ ܆ 
 ܔܰܪܝ، ܔܰܪܝܐ 

ܟܳܔܳܪܶܐ ܓܷܕܫܶܐ ܡܘ ܒܝܳܛܐ  -
ܐ؟
ܶ
 ܕܰܦ ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂

julo, mv. jule (L.4) 
- jule taḥtoye (L.11) 

kleren 
-ondergoed 

 ܔܘܠܶ، 
ܶ
 ܔܘܠܶ

- 
ܶ
ܝܶܐ ܔܘܠܶ

ܳ
ܚܬ

ܰ
 ܬ
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K 
kafo d warde (L.16) bos bloemen  ܟܰܦܐ ܕܘܰܪܕܶܐ 

kaġat, mv. kaġatat, 
kaġate (L.6) 

papier  ܬ ܬ، ܟܰܓ݂ܰ
ܰ
ܬ ܐ، ܟܰܓ݂ܰ

ܶ
ܬ  ܟܰܓ݂ܰ

kalbo, mv. kalbe (L.12) hond  ܟܰܠܒܐ، ܟܰܠ ܒܶܐ 

kale, kala (L.14) er is  ܟܰܠܶܗ، ܟܰܠܰܗ 

kamudo, v. kamёdto,  
mv. kamude (L.11) 

donker ܟܰܡܷܕܬܐ، ، ܟܰܡܘܕܐ 
 ܟܰܡܘܕܶܐ

karmo, mv. karme (L.12) wijngaard ܟܰܪܡܐ، ܟܰܪܡܶܐ  

karyo, v. kriṯo,  
mv. karye (L.6) 

kort ܟܪܝܬ݂ܐ، ، ܟܰܪܝܐ 
 ܟܰܪܝܶܐ

kašo (L.15) hockey   ܟܰܫܐ 

katfo (v.),  
mv. katfoṯe  (L.7) 

schouder  )݂ܟܰܬܦܐ )ܐܬ، 
ܐ
ܶ
 ܟܰܬܦܳܬ݂

kayiwo, v. kayuto,  
mv. kayiwe (L.7) 

ziek ܟܰܝܘܬܐ،، ܟܰܝـܝܘܐ 
 ܟܰܝـܝـܘܶܐ

kefo (v.), mv. kefe (L.6) steen  )݂ܟܶܦܶܐ، ܟܶܦܐ )ܐܬ  

kewo, mv. kewe (L.7) 
- kewo du gawo (L.14) 
- kewo du ḥaṣo (L.14) 
- kewo du lebo (L.14) 

ziekte, pijn  
- buikpijn 
- rugpijn 
- hartinfarct, hartkwaal 

  ܟܶܘܐ، ܟܶܘܶܐ

 ܟܶܘܐ ܕܘ ܓܰܘܐ -
 ܟܶܘܐ ܕܘ ܚܰܨܐ -
 ܟܶܘܐ ܕܘ ܠܶܒܐ -

këlyono 
- layt këlyono (L.13) 

bezwaar 
-er is geen bezwaar  

 ܟܷܠ ܝܳܢܐ

 ܠܰܝܬ ܟܷܠ ܝܳܢܐ -

këre (v.), mv. kërat (L.6) huur  )݂ܟܷܪܰܬ، ܟܷܪܶܐ )ܐܬ 

kët+ vt. suf. (G.9b) 
- mën woliṯo këtla i 
skale? (L.7.4) 
- kmo yolufe këtxu bu 
sëdro? (L.3.5) 

hebben  
- wat voor functie heeft het 
skelet? 
- hoeveel leerlingen hebben 
jullie in de klas? 

 ܟܷܬ

ܡܷܢ ܘܳܠܝܬ݂ܐ ܟܷܬܠܰܗ ܐܝ - 
؟
ܶ
 ܣܟܰܠܐ

ܟܡܐ ܝܳܠܘܦܶܐ ܟܷܬܟ݂ܘ ܒܘ - 
 ܣܷܕܪܐ؟
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kët+ kop. als suf. 
 (G.9c; G.12a) 
- cal d këtyo u lišonayḏi 
(L.3) 
- cal i ṭëbliṯo … këtwa 
iqarṯo Holandayto (L.12) 

zijn 
 
- omdat het mijn taal is 
 
- aan tafel … was een 
Nederlandse familie 

 ܟܷܬ

 
 ܥܰܠ ܕܟܷܬܝܐ ܐܘ ܠܝܫܳܢܰܝܕܝ- 

 
ܐܝ ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ ...  ܥܰܠ- 

 ܟܷܬܘܰܐ ܐܝܩܰܪܬ݂ܐ ܗܳܠܰܢܕܰܝܬܐ

kibe (3.m.ev.), kiba 
(3.v.ev.); mv. këppe  
- i šato kiba tlëṯmo w 
ḥamšo w ëšti yawme 
(L.9) 
- kibux obat lan u ḥšowo? 
(L.10.3) 

hij kan, zij kan, zij kunnen 
 

- In het jaar bestaan er 
driehonderdenvijfenzestig 
dagen. 
- kunt u ons de rekening 
geven? 

  ܆ ܟܝܒܰܗ، ܟܝܒܶܗ
ܗ  ܶ ܦ   ܟܷܦ 

ܫܰܬܐ ܟܝܒܰܗ ܬܠܷܬ݂ܡܐ ܐܝ - 
 ܘܚܰܡܫܐ ܘܐܷܫܬܝ ܝܰܘܡܶܐ

 

ܒܰܬ ܠܰܢ ܐܘ - 
ܳ
ܟܝܒܘܟ݂ ܐ

 ܚܫܳܘܐ؟

kilo, mv. kilowat  
- kilo w falge (L.10) 

kilo 
anderhalf kilo 

ܘܰܬ ،ܟܝܠܐ  ܟܝܠ ܳ

 ܟܝܠܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ- 

kiso, mv. kise (L.8) zak ܟܝܣܶܐ، ܟܝܣܐ 

kit ~ kito (G.9a) er is   ܟܝܬܐ ~ܟܝܬ 

kmo? (L.3)  hoeveel?  ؟ܟܡܐ 

knošo (Inf. knš I) (L.13) vegen   ܟܢܳܫܐ 

kole, kulyo –  
kali, kalyo (kly I)  

wachten   ܟܘܠܝܐ ،
ܶ
  ܆ܟܳܠܐ

 ܟܰܠܝ، ܟܰܠܝܐ

komo, v. këmto,  
mv. kome 

zwart  ܟܳܡܐ، ܟܷܡܬܐ ، 
 ܟܳܡܶܐ

konaš, kënšo –  
knëšle, knëšla (knš I) 
- kokënšina as sṭabile 
(L.12) 

vegen  
 
- We vegen de stallen 

  ܆ܟܳܢܰܫ، ܟܷܢܫܐ 
 ܟܢܷܫܠܶܗ، ܟܢܷܫܠܰܗ

-  
ܶ
ܒܝܠܐ

ܰ
ܣ ܣـܛ

ܰ
 ܟܳܟܷܢܫܝܢܰܐ ܐ

konun ḥaroyo (L.9) januari  ܟܳܢܘܢ ܚܰܪܳܝܐ  

konun qamoyo (L.9) december  ܟܳܢܘܢ ܩܰܡܳܝܐ  
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korax, kurxo –  
karëx, karixo (krx I) 
- mawxa ayko d kowën 
kokurxi cal ḥḏoḏe (L.3) 

zoeken  
 
- ongeacht waar ze wonen, 
zoeken ze elkaar op. 

  ܆ܟܘܪܟ݂ܐ ، ܟܳܪܰܟ݂ 
 ܝܟ݂ܐܪܟܰ ، ܟܰܪܷܟ݂ 

ܝܟܐ ܕܟܳܘܷܢ ܟܳܟܘܪܟ݂ܝ  -
ܰ
ܐ ܐ ܡܰܘܟ݂ܰ

ܐ ܟܘܪܟ݂ܝܢܰܐ ܕ݂ܶ  ܥܰܠ ܚܕ݂ܳ

kore, kuryo – kari, karyo  inkorten   ܟܰܪܝ، ܟܰܪܝܐ ܆ܟܳܪܶܐ، ܟܘܪܝܐ 

kore  
- tarte kore koḥëlwina  
at tawroṯe (L.12) 

keer, maal  
- twee keer per dag melken 
we de koeien. 

  ܟܳܪܶܐ

ܐ ܟܳܪܶܐ ܟܳܚܷܠܘܝܢܰܐ  -
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ

ܐ
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܬ ܬ

ܰ
 ܐ

koso, mv. kose (L.8) 
- koso d ḥamro (L.10) 

beker, glas 
- een glas wijn 

 ܟܳܣܶܐ، ܟܳܣܐ

 ܟܳܣܐ ܕܚܰܡܪܐ- 

koṯaw, këṯwo –  
kṯule, kṯula (kṯw I) (L.3)  

schrijven  ܘ، ܟܷܬ݂ܘܐ
ܰ
  ܆ܟܳܬ݂

 ܟܬ݂ܘܠܶܗ، ܟܬ݂ܘܠܰܗ

kṯawto (L.3) schrift; het schrijven ܘܬܐ
ܰ
 ܟܬ݂

koyaw, kaywo –  
kayu, kayiwo (kyw I,1) 
- u rišo d lo koyaw, lo 
kolozam le šušefo (L.7.6) 

pijn 
 
- het hoofd dat geen pijn voelt, 
heeft geen verband nodig. 

  ܆ܟܳܝܰܘ، ܟܰܝܘܐ 
 ܟܰܝܘ، ܟܰܝܝܘܐ

ܐܘ ܪܝܫܐ ܕܠܶ ܟܳܝܰܘ، ܠܶ - 
ܙܰܡܠܶܗ ܫܘܫܶܦܐ  ܟܳܠ ܳ

koyawle, koyawla – 
kayule, kayula (kyw I,2) 

dat hij/zij pijn heeft ܟܳܝܰܘܠܶܗ، ܟܳܝܰܘܠܰܗ ܇  
 ܟܰܝܘܠܶܗ، ܟܰܝܘܠܰܗ

krawa, mv. krawat (L.11) stropdas  ܟܪܰܘܰܬ ،ܟܪܰܘܰܐ 

kṯowo, mv. kṯowe (L.3) boek  ܘܐ
ܳ
 ، ܟܬ݂

ܳ
 ܘܶܐܟܬ

kuḥlo (L.16) make-up   ܟܘܚܠܐ 

kul (L.4) 
- kul mede (L.6) 
- kulle (L.10) 

ieder  
- alles 
- allemaal 

 ܟܘܠ

 ܟܘܠ ܡܶܕܶܐ- 
 ܟܘܠ ܠܶܗ- 

kuliṯo, mv. kulyoṯe (L.14) nier  ܐ
ܶ
 ܟܘܠܝܬ݂ܐ، ܟܘܠ ܝܳܬ݂

kursi (m),  
mv. kursye (L.8) 

stoel  ܟܘܪܣܝ ، 
 ܟܘܪܣܝܶܐ

kušoro, mv. kušore (L.12) success  ܟܘܫܳܪܶܐ، ܟܘܫܳܪܐ 
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L 
l…(G.11b.2) 
- l+suffix: ev. eli, ele,  
ela;  
mv. alle, alxu 

voor 
- voor mij, voor hem, 
voor haar,  
voor hun, voor jullie 

 ܠـ
ܗ، : ܠـ- 

ܶ ܶ
ܝ، ܐܶ

ܶ
 ܐܶ

ܗ܇
ܰ ܶ
  ܐܶ

ܟ݂ܘ
ܰ
ܠܶܗ، ܐܶ

ܰ
 ܐܶ

laf (L.8) rond (één uur), richting ܠܰܦ 

laḥayto,  
mv. laḥoyoṯe (L.3)  

gum  ܚܰܝܬܐ  ، ܠ ܰ
 
ܶ
ܚܳܝܳܬ݂  ܐܠ ܰ

laltaḥ (L.7) beneden  ܚ
ܰ
  ܠܰܠ ܬ

lalyo, mv. lalye (L.8) nacht  ܠܰܠ ܝܶܐ، ܠܰܠܝܐ 

lan ons  ܠܰܢ 

larwal (L.7) buiten  ܠܰܪܘܰܠ  

lašan (L.4) 
- lašan+suffix: ev. lašani, 
lašane, lašana;  
mv. lašanayye, lašanayxu 
- lašan d- 
- an nacime ste lašan d lo 
ṭocën ḥḏoḏe komëjġoli 
cam ḥḏoḏe (L.4) 

zodat, om  
- voor, voor mij, voor 
hem, voor haar,  
voor hun, voor jullie 
- zodat 
- zodat de kinderen 
elkaar niet vergeten 
spreken ze met elkaar. 

ܫܰܢ  ܠ ܰ

ܫܰܢ-  ܫܰܢܝ، ܆ ܠ ܰ  ܠ ܰ
ܫܰܢܰܗ ܫܰܢܶܗ، ܠ ܰ   ،ܠ ܰ

ܫܰܢܰܝܟ݂ܘ ܫܰܢܰܝܝܶܗ، ܠ ܰ  ܠ ܰ

ܫܰܢ ܕ -  ܠ ܰ

ܫܰܢ ܕܠܶ -  ܐ ܠ ܰ
ܶ
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܣܬ

ܰ
ܐ

ܠܝ ܥܰܡ  ܐ ܟܳܡܷܔܓ݂ܳ ܕ݂ܶ ܥܢܷ ܚܕ݂ܳ
ܳ
ܛ

ܐ ܕ݂ܶ  ܚܕ݂ܳ

lat+ vt. suffix (G.9b.2) 
- latli, latte 
 
- latli mede lë syomo (L.8) 
 
- latte makinat modern 
(L.12) 

hebben niet / geen 
- ik heb geen, zij hebben 
geen  
- ik heb niets te doen. 
 
- zij hebben geen 
moderne machines. 

 ܠܰܬ

 ، ܠܰܬܠܝ- 
ܶ
 ܗܠܰܬܬ

 
 ܠܰܬܠܝ ܡܶܕܶܐ ܠܷܣܝܳܡܐ- 

 

-  
ܶ
 ܡܰܟܝܢܰܬ ܡܳܕܶܪܢ ܗܠܰܬܬ

lat+ kop. suf. 
- latne dawore modern 
(L.12) 

zijn niet / geen 
- zij zijn geen moderne 
boeren 

 ܠܰܬ

 ܕܰܘܳܪܶܐ ܡܳܕܶܪܢ ܠܰܬܢܶܐ- 
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- latyo i namrayḏi (L.11.6) -het is niet mijn nummer  -ܠܰܬܝܐ ܐܝ ܢܰܡܪܰܝܕ݂ܝ 

law (L.4) niet meer  ܠܰܘ 

lawġël (L.6) binnen  ܠܰܘܓ݂ܷܠ  

layko? (L.10) waar naar toe?   ܰ؟ܝܟܐܠ 

layt ~ layto (G.9a) er is geen  ܠܰܝܬܐ ~ ܠܰܝܬ 

lazqa, mv. lazqat (L.14) pleister  ܠܰܙܩܰܐ، ܠܰܙܩܰܬ 

lebo, mv. lebe 
- leba (L.11) 
- lebo twiroyo (L.14) 

hart  
- haar hart  
- verdrietig  

ܒܶܐ، ܠܶܒܐ  ܠ ܶ

ܒܰܗ-   ܠ ܶ
 ܠܶܒܐ ܬܘܝܪܳܝܐ -

lišono, mv. lišone (L.4) 
- u lišonayḏi 
- dawro du lišono (L.3) 

taal 
- mijn taal 
- taal cursus  

 ܠܝܫܳܢܶܐ، ܠܝܫܳܢܐ

 ܐܘ ܠܝܫܳܢܰܝܕ݂ܝ- 
 ܕܰܘܪܐ ܕܘ ܠܝܫܳܢܐ- 

lmën? (L.11) waarvoor? ܠܡܷܢ؟  

lo  
- at tawroṯe lo kobën 
ḥalwo ġalabe (L.12) 
- lo barṯi (L.11) 

nee  
- de koeien geven niet 
zoveel melk. 
- nee, mijn dochter 

 ܠܶ

ܐ ܠܶ ܟܳܐܒܷܢ ܚܰܠܘܐ  -
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
ܬ ܬ

ܰ
ܐ

ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ
 ܒܰܪܬ݂ܝܠܶ  -

locas, lëcso –  
lcësle, lcësla (lcs I) 

kauwen   ܥܰܣ، ܠܷܥܣܐ   ܆ܠ ܳ
 ܠܥܣܷܠܶܗ، ܠܥܣܷܠܰܗ

loqe, lëqyo –  
laqi, laqyo (lqy I) (L.12) 
- laqën b 
 
- ayko laqën u Aday w u 
Peter bë ḥḏoḏe? (L.12.3) 

ontmoeten 
 
- hebben ontmoet, zijn 
ontmoet 
- waar hebben Aday en 
Peter elkaar ontmoet? 

ܩܶ    ܆ܠܷܩܝܐ ، ܐܠ ܳ
 ܠܰܩܝܐ، ܠܰܩܝ

 ܠܰܩܷܢ ܒـ- 

 
ܕܰܝ ܘܐܘ - 

ܰ
ܝܟܐ ܠܰܩܷܢ ܐܘ ܐ

ܰ
ܐ

ܐ ܕ݂ܶ ܬܷܪ ܒܷܚܕ݂ܳ ܶ  ؟ܦ 

lowaš, lawšo – lwëšle, 
lwëšla (lwš I) (L.11) 

aankleden 
aangekleed 

ܘܰܫ، ܠܰܘܫܐ  ܠܘܷܫܠܶܗ،  ܆ܠ ܳ
 ܠܘܷܫܠܰܗ

lozam, lëzmo –  
lazëm, lazimo (lzm I)  

noodzaak 
 

ܙܰܡ   ܆ܠܷܙܡܐ ، ܠ ܳ
 ܠܰܙܷܡ، ܠܰܙܝܡܐ
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- hano wa u mede d 
lozamwa (L.10) 
- lo kolozam d cawdi (L.8) 
 
- kolozam mḥaḏrono i 
ḥšamto (L.8) 

- dit was wat nodig was. 
 
- Het is niet nodig dat ze 
gaan werken. 
- ik moet het avond 
eten/diner klaar maken. 

ܙܰܡܘܰܐܘܰܐ ܐ ܗܰܢ-   ܐܘ ܡܶܕܶܐ ܕܠ ܳ

 
ܙܰܡ ܕܥܰܘܕܝ-   ܠܶ ܟܳܠ ܳ

 
ܙܰܡ ܡܚܰܕ݂ܪܳܢܐ ܐܝ ܚܫܰܡܬܐ -  ܟܳܠ ܳ

lqayto (L.16) ontmoeting  ܠ ܩܰܝܬܐ 

luḥo (v.), mv. luḥe (L.3) 
- luḥo d ḥeḏoro (L.16) 
- luḥo dё zmine (L.16) 

schoolbord 
-voorbereidingslijst 
-genodigdenlijst  

 ܠܘܚܶܐ، ܠܘܚܐ )ܐܬ݂(

ܪܳܐ -  ܠܘܚܐ ܕܚܶܕ݂ܳ
 ܠܘܚܐ ܕܷܙܡܝܢܶܐ -

lux je  ݂ܠܘܟ 

luzo, mv. luze (L.10) amandel ܠܘܙܐ، ܠܘܙܶܐ  

lwošo (Inf. lwš I) (L.7) aankleding  ܠ ܘܳܫܐ  

lxu jullie ܠܟ݂ܘ 

   

M 

m, me (G.11b.1) 
- m+lidwoord: mu, mi, ma 

van, uit 
van/uit + lidwoord 

 ܡܶܐ ،ܡـ
  ܡܘ، ܡܝ، ܡܰـ -

ma …? (L.11) vraagwoord ؟… ܡܰܐ 

macbar, macabro – 
macbarle, macbarla  
(cbr III) (L.7) 

naar binnen brengen ܆ ܡܰܥܒܰܪ، ܡܰܥܰܒܪܐ 
 ܡܰܥܒܰܪܠܶܗ، ܡܰܥܒܰܪܠܰܗ

macëbḏonuṯo (L.15) effect, invloed  ܢܘܬ݂ܐ  ܡܰܥܒܷܕ݂ܳ

maclaf, macalfo – 
maclafle, maclafla (clf III) 
- komacalfina u sawal 
(L.12) 
 

voeren 
 
- wij voeren het vee. 

܇  ܡܰܥܠܰܦ، ܡܰܥܰܠܦܐ
 ܡܰܥܠܰܦܠܶܗ، ܡܰܥܠܰܦܠܰܗ

 ܟܳܡܰܥܰܠܦܝܢܰܐ ܐܘ ܣܰܘܰܠ- 
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macmar, macamro – 
macmarle, macmarla  
(cmr III)  
- i Saro w u Aday mšaralle 
d kurxi cal arco d 
macamri (L.6) 

bouwen 
 
 
- Saro en Aday zijn 
begonnen met het zoeken 
naar een perceel om te 
bouwen. 

 ܆ܡܰܥܡܰܪ، ܡܰܥܰܡܪܐ 
 ܡܰܥܡܰܪܠܶܗ، ܡܰܥܡܰܪܠܰܗ

 
ܕܰܝ - 

ܰ
ܐܝ ܣܰܪܐ ܘܐܘ ܐ

ܪܥܐ  ܡܫܰܪܰܠ ܠܶܗ ܕܟܘܪܟ݂ܝ ܥܰܠ
ܰ
ܐ

 ܕܡܰܥܰܡܪܝ

macre, macro – macrele, 
macrela (cry III) (L.8) 

lunchen ܡܰܥܪܶܠܶܗ،  ܆ܡܰܥܪܐ ، ܡܰܥܪܶܐ
 ܡܰܥܪܶܠܰܗ

madcar, madacro – 
madcarle, madcarla  
(dcr III) (L.6) 

terug brengen ܆ܡܰܕܰܥܪܐ ، ܡܰܕܥܰܪ  
  ܡܰܕܥܰܪܠܶܗ، ܡܰܕܥܰܪܠܰܗ

madrašto, mv. madëršoṯe 
(L.4) 

school ܐ، ܡܰܕܪܰܫܬܐ
ܶ
 ܡܰܕܷܪܫܳܬ݂

mafaṣḥono,  
v. mafaṣḥoniṯo, 
mv. mafaṣḥone 
- latyo ṭebo mafaṣḥono 
(L.14) 

plezierig, blij 
 
 
- het is geen blije 
boodschap 

 ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ، 
 ܡܰܦܰܨܚܳܢܝܬ݂ܐ،

 ܡܰܦܰܨܚܳܢܶܐ

ܒܐ ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ -
ܶ
 ܠܰܬܝܐ ܛ

magon / balaš  gratis  ܆ ܒܰܠܰܫ ܡܰܓܳܢ 

magraš, magaršo – 
magrašle, magrašla  
(grš III) (G.14) 

laten trekken   ܆ܡܰܓܪܰܫ، ܡܰܓܰܪܫܐ 
 ܡܰܓܪܰܫܠܶܗ، ܡܰܓܪܰܫܠܰܗ

maḥat, maḥto – maḥatle, 
maḥatla (ḥyt III < ḥtt III) 
- am medone nacime 
komaḥtalle bas sale (L.11) 
- komaḥto bolo cal ag  
gawne d këzzën cam 
ḥḏoḏe (L.11) 
 

zetten, eggen 
 
- de kleine dingen zet ze 
in de mandjes. 
- zij let op kleuren die bij 
elkaar passen. 

ܡܰܚܰܬܠܶܗ،  ܆ܡܰܚܰܬ، ܡܰܚܬܐ 
 ܡܰܚܰܬܠܰܗ

ܡ ܡܶܕܳܢܶܐ ܢܰܥܝܡܶܐ- 
ܰ
 ܐ

 
ܶ
ܠ ܠܶܗ ܒܰܣ ܣܰܠܐ

ܰ
 ܟܳܡܰܚܬ

ܓ  ܟܳܡܰܚܬܐ ܒܳܠܐ ܥܰܠ- 
ܰ
ܐ

ܐܐܓܰܘܢܶܐ ܕܟܷ  ܕ݂ܶ  ܙܙܷܢ ܥܰܡ ܚܕ݂ܳ
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maḥës, maḥiso – maḥësle, 
maḥësla (ḥys III < ḥss) 
- komaḥësno b ruḥi (L.14) 

voelen, wakker worden  
 
- ik voel bij mij zelf 

ܡܰܚܷܤ، ܡܰܚܝܣܐ ܆ ܡܰܚܷܣܠܶܗ، 
 ܡܰܚܷܣܠܰܗ

 ܟܳܡܰܚܷܣܢܐ ܒܪܘܚܝ -

maḥke, maḥëkyo –
maḥkele, maḥkela  
(ḥky III) (L.3) 

vertellen  ܶ܆ܡܰܚܷܟܝܐ ، ܐܡܰܚܟ 
 ܡܰܚܟܶܠܶܗ، ܡܰܚܟܶܠܰܗ

maḥwe, maḥwo – 
maḥwele, maḥwela  
(ḥwy III) (L.6) 
- cal u surgoḏo komaḥwën 
ay yarḥe (L.9) 
 
- maḥwele u plan alle w 
šrëḥle u mede dë ršëmle 
(L.6) 

laten zien, tonen  
 
 
- op de kalender worden 
de maanden 
weergegeven. 
- hij heeft het plan  
aan hen laten zien en 
legde uit wat hij had 
getekend. 

 ܆ܡܰܚܘܶܐ، ܡܰܚܘܐ 
 ܡܰܚܘܶܠܶܗ، ܡܰܚܘܶܠܰܗ

 
ܐܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܟܳܡܰܚܘܷܢ  ܥܰܠ- 
ܝ 
ܰ
  ܝܰܪܚܶܐܐ

 
ܠܶܗ - 

ܰ
ܠܰܢ ܐܶ ܡܰܚܘܶܠܶܗ ܐܘ ܦ 

 ܘܫܪܷܚܠܶܗ ܐܘ ܡܶܕܶܐ ܕܷܪܫܷܡܠܶܗ

makëfyono,  
v. makëfyoniṯo,  
mv. makëfyone (L.16) 

voldoende  ܡܰܟܷܦܝܳܢܐ ، 
 ܐ، ܡܰܟܷܦܝܳܢܝܬ݂ 
 ܡܰܟܷܦܝܳܢܶܐ

makina, mv. makinat 
(L.12) 

machine  ܡܰܟܝܢܰܐ، ܡܰܟܝܢܰܬ  

makrax, makarxo – 
makraxle, makraxla  
(krx III) 
- makrax u cebugro cal  
aṣ ṣërtoṯe! 

laat bewegen 
 
 
- laat de muis over de 
afbeeldingen bewegen. 

  ܆ܡܰܟܰܪܟ݂ܐ ، ܡܰܟܪܰܟ݂ 
 ܡܰܟܪܰܟ݂ܠܶܗ، ܡܰܟܪܰܟ݂ܠܰܗ

 
 ܡܰܟܪܰܟ݂ ܐܘ ܥܶܒܘܓܪܐ ܥܰܠ- 
ܨ
ܰ
ܐ ܐ

ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

makre, makaryo – 
makrele, makrela (kry III)  

verhuren; verkorten, 
inkorten 

  ܆ܡܰܟܪܶܐ، ܡܰܟܰܪܝܐ 
 ܡܰܟܪܶܠܶܗ، ܡܰܟܪܶܠܰܗ

makṯaw, makaṯwo – 
makṯawle, makṯawla  
(kṯw III)  

inschrijven   ܘ، ܡܰܟܰܬ݂ܘܐ
ܰ
 ܆ܡܰܟܬ݂

ܘܠܰܗ
ܰ
ܘܠܶܗ، ܡܰܟܬ݂

ܰ
 ܡܰܟܬ݂
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malëq, maliqo – malëqle, 
malëqla (lyq III) (L.9) 
- … ṣërtoṯe, d komaliqi lu 
zabno di šato 

aansluiten 
 
- ... foto’s die aansluiten 
bij de tijd van het jaar.  

 ،ܡܰܠܷܩܠܶܗ ܆ ܡܰܠܝܩܐ، ܡܰܠܷܩ
 ܡܰܠܷܩܠܰܗ

ܐ ܕܟܳܡܰܠܝܩܝ ܠܘ - 
ܶ
ܬ݂
ܳ
... ܨܪܷܬ

 ܙܰܒܢܐ ܕܝ ܫܰܬܐ

malax, malxo – malaxle, 
malaxla (hlx III) (L.7)  
z. mhalax 
- lašan i dukano malxo 
ṭawwo i Saro kocawdo me 
kule leba  

lopen 
 
 
- om de winkel goed te 
laten lopen, werkt Saro 
heel hard  

ܡܰܠܰܟ݂ܠܶܗ،  ܆ ܡܰܠܰܟ݂، ܡܰܠܟ݂ܐ
 ܡܰܠܰܟ݂ܠܰܗ

 
ܫܰܢ ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ ܡܰܠܟ݂ܐ  - ܠ ܰ

ܘܘܐ ܐܝ ܣܰܪܐ ܟܳܥܰܘܕܐ ܡܶܐ 
ܰ
ܛ

ܒܰܗ   ܟܘܠܶܗ ܠ ܶ

̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈malfono (L.4),  
mv. malfone 

leraar ܡܰܠ ܦܳܢܐ، 
  ܡܰܠ ܦܳܢܶܐ

̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈̈malfoniṯo, mv. malfonyoṯe lerares  ܐ ،ܡܰܠ ܦܳܢܝܬ݂ܐ
ܶ
  ܡܰܠ ܦܳܢܝܳܬ݂

malfonuṯo (L.3) het beroep van leraar ܡܰܠ ܦܳܢܘܬ݂ܐ  

maltam, maltmo – 
maltamle, maltamla (ltm 
III <*lym > arab. lmm) 

verzamelen    ܡ، ܡܰܠܬܡܐ
ܰ
  ܆ܡܰܠ ܬ

ܡܠܰܗ
ܰ
ܡܠܶܗ، ܡܰܠ ܬ

ܰ
 ܡܰܠ ܬ

malwaš, malawšo –
malwašle, malwašla  
(lwš III) (L.6) 

aankleden ܆ ܡܰܠ ܘܰܫ، ܡܰܠܰܘܫܐ 
 ܡܰܠ ܘܰܫܠܶܗ، ܡܰܠ ܘܰܫܠܰܗ

mamlo, mv. mamle  
(L.3) 

gesprek, toespraak  ܡܰܡܠܐ ، 
ܶ
 ܡܰܡܠܐ

man? (L.3) wie  ؟ܡܰܢ 

manëk (< me hanёk)  van die  ܡܰܢܷܟ  

manëškoyo,  
v. manёškayto,  
mv. manёškoye (L.11) 

paars  ܡܰܢܷܫܟܳܝܐ، ܡܰܢܷܫܟܰܝܬܐ، ܡܰܢܷܫܟܳܝܶܐ  

maqëblo, v. maqbalto 
mv. maqëble (L.3) 

aanvaard, geaccepteerd ܡܰܩܒܰܠܬܐ، ܡܰܩܷܒܠܐ،  
ܶ
 ܡܰܩܷܒܠܐ
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maqlab, maqalbo – 
maqlable, maqlabla  
(qlb III) (G.14) 

omdraaien   ܆ܡܰܩܠܰܒ، ܡܰܩܰܠܒܐ 
 ܡܰܩܠܰܒܠܶܗ، ܡܰܩܠܰܒܠܰܗ

maqraṭ, maqarṭo – 
maqraṭle, maqraṭla  
(qrṭ III) G.14) 
- maqraṭṭe marga du ceḏo 
(L.13) 

ontbijten  
 
 
- zij hebben marga van 
het feest ontbeten 

ܡܰܩܪܰܛܠܶܗ،  ܆ܡܰܩܪܰܛ، ܡܰܩܰܪܛܐ 
 ܡܰܩܪܰܛܠܰܗ

 
ܗ ܡܰܪܓܰܐ ܕܘ ܥܶܕ݂ܐ.- 

ܶ
 ܡܰܩܪܰܛܛ

maqraw, maqarwo – 
maqrawle, maqrawla  
(qrw III) 

dichterbij komen; dichtbij 
brengen; dichterbij 
gebracht 

 ܡܰܩܪܰܘ، ܡܰܩܰܪܘܐ

 ܡܰܩܪܰܘܠܶܗ، ܡܰܩܪܰܘܠܰܗ

maqre, maqaryo – 
maqrele, maqrela (qry III) 

onderwijzen, les geven  ܆ܡܰܩܪܶܐ، ܡܰܩܰܪܝܐ  
 ܡܰܩܪܶܠܰܗ ،ܡܰܩܪܶܠܶܗ

maqṭac, maqaṭco – 
maqṭacle, maqṭacla  
(qṭc III) 
- maqṭacce tre bёleṭat  

kopen, oversteken  
 
- zij hebben twee tickets 
laten kopen. 

ܥ، ܡܰܩܰܛܥܐ 
ܰ
 ܆ܡܰܩܛ

ܥܠܰܗ
ܰ
ܥܠܶܗ، ܡܰܩܛ

ܰ
 ܡܰܩܛ

 
 - 

ܰ
ܛ ܥܥܶܗ ܬܪܶܐ ܒܷܠ ܶ

ܰ
 ܬܡܰܩܛ

maqwe, maqwo – 
maqwele, maqwela  
(qwy III) (L.3) 

versterken  ܆ܡܰܩܘܶܐ، ܡܰܩܘܐ  
 ܡܰܩܘܶܠܶܗ، ܡܰܩܘܶܠܰܗ

marca (v.) (L.12) voer  ܐܬ݂( ܡܰܪܥܰܐ( 

marcal, marclo –  
marcele, marcela (rcl III) 
- gušmi komarcal (L.14) 

rillen  
 
- mijn lichaam rilt 

 ܡܰܪܥܰܠ، ܡܰܪܥܠܐ ܆ 
 ܡܰܪܥܶܠܶܗ، ܡܰܪܥܶܠܰܗ

 ܓܘܫܡܝ ܟܳܡܰܪܥܰܠ -

marga (L.13) eetgerecht  ܡܰܪܓܰܐ 

marġaš, marġšo – 
marġašle, marġašla  
(rġš III) (L.15) 

voelen, merken   ܫ݂، ܡܰܪܓ݂ܫܐ ܆ ܡܰܪܓ݂ܰ
ܫܠܰܗ ܫܠܶܗ، ܡܰܪܓ݂ܰ  ܡܰܪܓ݂ܰ

marham,  
mv. marhame (L.14) 

zalf   ،ܡܰܪܗܰܡ 
 ܡܰܪܗܰܡܶܐ
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markaw, markwo – 
markawle, markawla  
(rkw III) (L.4) 
- markawwe u rëcyonaṯṯe 
cal… (L.6) 
- markawla ruḥa… (L.4) 

vestigen  
 
 
- zij hebben besloten om … 
 
- zij heeft zich gevestigd. 

 ، ܡܰܪܟܰܘ، ܡܰܪܟܘܐ
 ܡܰܪܟܰܘܠܶܗ، ܡܰܪܟܰܘܠܰܗ

 

ܗ - 
ܶ
ܡܰܪܟܰܘܘܶܗ ܐܘ ܪܷܥܝܳܢܰܬ݂ܬ݂

 …ܥܰܠ

 …ܡܰܪܟܰܘܠܰܗ ܪܘܚܰܗ- 

marwoḏo, mv. marwoḏe 
(L.11) 

oorbellen  ،ܐ ܡܰܪܘܳܕ݂ܐ ܶ  ܡܰܪܘܳܕ݂

mäsäle, mv. mäsälat, 
mäsayël (z. ṣbuṯo) 

kwestie   
ܶ
 ܡܱܣܱܠܰܬ، ، ܡܱܣܱܠܐ

 ܡܱܣܰܝܷܠ

maslam, masalmo – 
maslamle, maslamla  
(slm III) 

inleveren   ܆ܡܰܣܠܰܡ، ܡܰܣܰܠܡܐ 
 ܡܰܣܠܰܡܠܶܗ، ܡܰܣܠܰܡܠܰܗ

mastar, masatro – 
mastarle, mastarla (str III) 
- Aloho mastar u 
camayḏan. 

beschermen  
 
- God behoede ons volk. 

ܪ، ܡܰܣܰܬܪܐ 
ܰ
 ܆ܡܰܣܬ

ܪܠܰܗ
ܰ
ܪܠܶܗ، ܡܰܣܬ

ܰ
 ܡܰܣܬ

ܢ.-  ܪ ܐܘ ܥܰܡܰܝܕ݂ܰ
ܰ
ܗܐ ܡܰܣܬ

ܳ ܰ
 ܐܶ

masu, masiwo – masule, 
masula (syw III <swy) 
- masuwe (3.mv.) (L.3) 

oud worden 
 
- Ze zijn oud geworden. 

ܡܰܣܘܠܶܗ،  ܆ ܡܰܣܝܘܐ، ܡܰܣܘ
 ܡܰܣܘܠܰܗ

 ܡܰܣܘܘܶܗ- 

maṣëṯ, maṣiṯo – maṣëṯle, 
maṣëṯla (ṣyṯ III) (L.8)  

luisteren  ݂ܷܡܰܨܬܷ݂ܠܶܗ،  ܆ܡܰܨܝܬ݂ܐ ، ܡܰܨܬ
  ܡܰܨܬܷ݂ܠܰܗ

mašër, maširo – mašërle, 
mašërla (šyr III) (L.14) 

geloven   ،ܡܰܫܷܪ، ܡܰܫܝܪܐ ܆ ܡܰܫܷܪܠܶܗ
 ܡܰܫܷܪܠܰܗ

mašfac, mašafco – 
mašfacle, mašfacla (šfc III) 
- lašan d mašafci u 
yawmaṯṯe u xalyo basimo 
…(L.8) 
 

doorbrengen 
 
- om te genieten van hun 
vrije dag.  

 ܆ܡܰܫܦܰܥ، ܡܰܫܰܦܥܐ 
 ܡܰܫܦܰܥܠܶܗ، ܡܰܫܦܰܥܠܰܗ

ܫܰܢ ܕܡܰܫܰܦܥܝ ܐܘ -  ܠ ܰ
ܠܝܐ  ܗ ܐܘ ܟ݂ܰ

ܶ
ܝܰܘܡܰܬ݂ܬ݂
 …ܒܰܣܝܡܐ
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mašqal, mašaqlo – 
mašqele, mašqela  

laten kopen   ܡܰܫܩܶܠܶܗ،  ܆ܡܰܫܩܰܠ، ܡܰܫܰܩܠܐ
 ܡܰܫܩܶܠܰܗ

matëryal (L.6) materiaal ܡܰܬܷܪܝܰܠ  

maṯyo 
- u maṯyaṯxu (L.12) 

aankomst 
- jullie aankomst. 

 ܡܰܬ݂ܝܐ

 ܐܘ ܡܰܬ݂ܝܰܬ݂ܟ݂ܘ- 

maṭbax, mv. maṭebëx, 
maṭbaxat, maṭbaxe (L.6) 

keuken   ݂ܒܷܟ݂  ،ܡܰܛܒܰܟ
ܶ
 ، ܡܰܛ
ܬ، ܐ ܡܰܛܒܰܟ݂ܰ  ܡܰܛܒܰܟ݂ܶ

maṭër, maṭiro –  
maṭërle, maṭërla (ṭyr III) 

wegschieten  ܆ܡܰܛܷܪ، ܡܰܛܝܪܐ  
 ܡܰܛܷܪܠܶܗ، ܡܰܛܷܪܠܰܗ

maṭro (L.9) regen  ܡܰܛܪܐ  

mawḏac, mawḏco – 
mawḏacle, mawḏacla  
(ʾḏc III < yḏc) (L.3) 
- bu dawrano yalëf 
aydarbo mawḏac ruḥe 

voorstellen 
 
 
- in deze cursus heeft hij 
geleerd hoe hij zich voorstelt. 

ܥ  ܆ ܡܰܘܕ݂ܥܐ، ܡܰܘܕ݂ܰ
ܥܠܶܗ، ܥܠܰܗ ܡܰܘܕ݂ܰ  ܡܰܘܕ݂ܰ

 
ܝܕܰܪܒܐ - 

ܰ
ܒܘ ܕܰܘܪܰܢܐ ܝܰܠܶܦ ܐ

 ܪܘܚܶܗ ܡܰܘܕ݂ܥ

mawlodo, mv. mawlode 
(L.9) 
- u mawlodayḏax (v.) 
- u mawlodayḏux (m.) 
- yawmo d mawlodo 

geboorte 
 
- jouw geboorte 
- jouw geboorte 
- geboortedatum  

ܕܶܐ، ܡܰܘܠܳܕܐ  ܡܰܘܠ ܳ
 
ܟ݂ -  ܕܰܝܕ݂ܰ  ܐܘ ܡܰܘܠ ܳ
ܕܰܝܕ݂ܘܟ݂ -   ܐܘ ܡܰܘܠ ܳ
 ܝܰܘܡܐ ܕܡܰܘܠܳܕܐ -

mawqaḏ, mawqḏo – 
mawqaḏle, mawqaḏla 
(yqḏ III) 
- noše noše komawqḏi 
ruḥayye (L.13) 

verbranden  
 
 
- sommige mensen 
verbranden zich. 

 ܡܰܘܩܕ݂ܐ ܆ ، ܡܰܘܩܰܕ݂ 
 ܡܰܘܩܰܕ݂ܠܶܗ، ܡܰܘܩܰܕ݂ܠܰܗ

 
 ܢܳܫܶܐ ܢܳܫܶܐ ܟܳܡܰܘܩܕ݂ܝ  -

 ܪܘܚܰܝـܝܶܗ

mawṣe, mawṣyo – 
mawṣele, mawṣela  
(wṣy III) (L.13) 

bestellen ܐ ܷܶ ܡܰܘܨܝܐ ܆ ܡܰܘܨܶܠܶܗ، ، ܡܰܘܨ
 ܡܰܘܨܶܠܰܗ

mawto (m) dood  ܡܰܘܬܐ 
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mawxa (L.11) daarom  ܐ   ܡܰܘܟ݂ܰ

maxëf, maxifo – maxëfle, 
maxëfla (xyf III) (L.7) 

verlichten (minder zwaar 
maken) 

ܦܠܶܗ،  ܆ܡܰܟ݂ܝܦܐ ، ܡܰܟ݂ܷܦ ܡܰܟ݂ܷ
ܦܠܰܗ  ܡܰܟ݂ܷ

mayko? (L.3) waar vandaan?  ܰ؟ܝܟܐܡ  

mazlo (Inf. ʾzl I) (L.8) gaan ܶܡܰܙܠ  

mazracto (L.12) boerderij  ܡܰܙܪܰܥܬܐ 

mbayno, v. mbayanto 
mv. mbayne (L.9) 

bijzonder  ܡܒܰܝܢܐ، ܡܒܰܝܰܢܬܐ،  
  ܡܒܰܝܢܶܐ

mbayzar, mbayzro – 
mbayzarle, mbayzarla 
(byzr < bzr II) (L.6) 
- mbayzarre cam šërkat 
ġalabe (L.6) 

onderhandelen  
 
 
- zij hebben met veel 
bedrijven onderhandeld. 

 ܆ ܡܒܰܝܙܰܪ، ܡܒܰܝܙܪܐ
 ܡܒܰܝܙܰܪܠܶܗ، ܡܒܰܝܙܰܪܠܰܗ

 
ܡܒܰܝܙܰܪܪܶܗ ܥܰܡ ܫܷܪܟܰܬ - 

ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

mcalaq, mcalqo – 
mcalaqle, mcalaqla  
(clq II) (L.11) 

hangen ܡܥܰܠܩܐ ܇، ܡܥܰܠܰܩ 
 ܡܥܰܠܰܩܠܶܗ، ܡܥܰܠܰܩܠܰܗ

mcawan, mcawno – 
mcawanle, mcawanla 
(cwn II) (L.10) 

helpen   ܆ܡܥܰܘܰܢ، ܡܥܰܘܢܐ 
 ܡܥܰܘܰܢܠܶܗ، ܡܥܰܘܰܢܠܰܗ

mcayaḏ, mcayḏo – 
mcayaḏle, mcayaḏla   
(cyḏ II) 
- lašan dë mcayḏi ḥḏoḏe 
(L.13) 

vieren  
 
 
- zodat ze elkaar 
toewensen 

  ܆ܡܥܰܝܰܕ݂، ܡܥܰܝܕ݂ܐ 
 ܡܥܰܝܰܕ݂ܠܶܗ، ܡܥܰܝܰܕ݂ܠܰܗ

 
ܐ-  ܶ ܕ݂ ܫܰܢ ܕܷܡܥܰܝܕ݂ܝ ܚܕ݂ܳ  ܠ ܰ

mcayan, mcayno – 
mcayanle, mcayanla  
(cyn II) 
- u taxtor komcayan u 
kayiwo (L.14) 

onderzoeken  
 
 
- de dokter onderzoekt de 
zieke. 

  ܆ܡܥܰܝܰܢ، ܡܥܰܝܢܐ 
 ܡܥܰܝܰܢܠܶܗ، ܡܥܰܝܰܢܠܰܗ

 

ܪ ܟܳܡܥܰܝܰܢ ܐܘ - 
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܐܘ ܬ
 ܟܰܝـܝܘܐ.
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mcayana (L.14) onderzoek  ܡܥܰܝܰܢܰܐ 

mcayar, mcayro – 
mcayarle, mcayarla  
(cyr II) 
- an nacime lo mcayarre 
mede (L.13). 

regelen 
 
 
- de kinderen hebben 
niets geregeld. 

  ܆ܡܥܰܝܰܪ، ܡܥܰܝܪܐ 
 ܡܥܰܝܰܪܠܶܗ، ܡܥܰܝܰܪܠܰܗ

 
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܠܶ ܡܥܰܝܰܪܪܶܗ ܡܶܕܶܐ -

ܰ
 ܐ

mdabar, mdabro – 
mdabarle, mdabarla  
(dbr II) 
- u muḥo komdabar  
u gušmo kule. (L.7) 

regelen, organiseren, 
aansturen 
 
-de hersenen sturen het 
hele lichaam aan. 

 ܆ ܡܕܰܒܰܪ، ܡܕܰܒܪܐ
 ܡܕܰܒܰܪܠܶܗ، ܡܕܰܒܰܪܠܰܗ

 

 ܐܘ ܡܘܚܐ ܟܳܡܕܰܒܰܪ  -
 ܐܘ ܓܘܫܡܐ ܟܘܠܶܗ

mdabrono (m),  
v. mdabroniṯo,  
mv. mdabrone (L.11) 

directeur  
directrice 
directeuren  

 ،ܡܕܰܒܪܳܢܐ
 ،ܡܕܰܒܪܳܢܝܬ݂ܐ
 ܡܕܰܒܪܳܢܶܐ

mdaršuṯo (L.15) training  ܡܕܰܪܫܘܬ݂ܐ  

mdawam, mdawmo –
mdawamle, mdawamla 
(dwm II) (L.4) 

doorgaan  ܆ܡܕܰܘܰܡ، ܡܕܰܘܡܐ 
 ܡܕܰܘܰܡܠܶܗ، ܡܕܰܘܰܡܠܰܗ

mdaylono, v. mdayloniṯo, 
mdaylone (L.10) 

ober   ،ܡܕܰܝܠܳܢܐ، ܡܕܰܝܠܳܢܝܬ݂ܐ 
ܢܶܐ  ܡܕܰܝܠ ܳ

mede, mv. medone (L.6) 
- mede ḥreno (L.8) 

iets  
- iets anders  

 ܡܶܕܶܐ، ܡܶܕܳܢܶܐ
 ܡܶܕܶܐ ܚܪܶܢܐ- 

mene (L.6) van hem  ܡܶܢܶܗ  

meqëm (L.3) vroeger  ܡܶܩܷܡ  

mëdde (L.6) periode  ܡܷܕܕܶܐ  

mëfraš, mëfrošo –  
friš, frišo (frš Ip) 

scheiden   ܆ܡܷܦܪܰܫ، ܡܷܦܪܳܫܐ  
 ܦܪܝܫ، ܦܪܝܫܐ

mëfṣaḥ, mëfṣoḥo –  
fṣiḥ, fṣiḥo (L.12) (fṣḥ Ip) 

blij zijn  
 

 ܆ܡܷܦܨܰܚ، ܡܷܦܨܳܚܐ 
 ܦܨܝܚ، ܦܨܝܚܐ
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- fṣiḥina bi zyaraṯe (L.12) - wij zijn blij geworden 
met dit bezoek. 

ܐ- 
ܶ
 ܦܨܝـܚـܝܢܰܐ ܒܝ ܙܝܰܪܰܬ݂

mëftakar, mëftakro – 
mëftakarle, mëftakarla 
(L.16) (ftkr) 

denken   ܟܪܐ
ܰ
ܟܰܪ، ܡܷܦܬ

ܰ
 ܆ܡܷܦܬ

ܟܰܪܠܰܗ
ܰ
ܟܰܪܠܶܗ، ܡܷܦܬ

ܰ
 ܡܷܦܬ

mëḥzan, mëḥzono –  
ḥzin, ḥzino (ḥzn Ip) 
- lo mëḥzonat (L.14) 

verdrietig, ongelukkig  
 
- wees niet verdrietig. 

 ܡܷܚܙܰܢ، ܡܷܚܙܳܢܐ ܆ 
 ܚܙܝܢ، ܚܙܝܢܐ

 ܠܶ ܡܷܚܙܳܢܰܬ -

mëḥze, mëḥzoyo –  
ḥazi, ḥazyo (ḥzy Ip) 
- lašan u surgoḏo mëḥze 
šafiro, komaḥtina ebe 
ṣërtoṯe (L.9) 

gezien worden 
 
- om de kalender er mooi 
uit te laten zien, ver-
werken wij er foto’s in. 

  ܆ܡܷܚܙܳܝܐ ، ܡܷܚܙܶܐ
 ܚܰܙܝ، ܚܰܙܝܐ

ܫܰܢ-  ܐܘ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܡܷܚܙܶܐ  ܠ ܰ
ܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
ܒܶܗ ܨܪܷܬ

ܶ
 ܫܰܦܝܪܐ، ܟܳܡܰܚܬܝܢܰܐ ܐ

mëjġal, mëjġolo –  
jġil, jġilo (vt. ook: 
mёjġele, mёjġela (jġl Ip)  
- lo mëjġolat, aš šurone 
këtte aḏne (L.7.6) 
- mëjġalle cam šërkat 
ġalabe (L.6) 

praten, spreken 
 
 
-niet praten, de muren 
hebben oren. 
- zij hebben met vele 
bedrijven gesproken. 

ܠ ܠܐ ،ܡܷܔܓ݂ܰ  ܆ ܡܷܔܓ݂ܳ
 ܔܓ݂ܝܠ، ܔܓ݂ܝܠܐ

ܠܰܗ( ܠܶܗ، ܡܷܔܓ݂ܶ  )ܡܷܔܓ݂ܶ

ܫ ܫܘܪܳܢܶܐ  -
ܰ
ܠܰܬ ܐ ܠܶ ܡܷܔܓ݂ܳ

ܕ݂ܢܶܐ.
ܰ
ܗ ܐ

ܶ
 ܟܷܬܬ
ܠ ܠܶܗ-  ܥܰܡ ܫܷܪܟܰܬ  ܡܷܔܓ݂ܰ

ܒܶܐ ܠ ܰ  ܓ݂ܰ

mёkṯaw, mёkṯowo –  
kṯiw, kṯiwo (kṯw Ip) (L.9) 
- ay yawme daḥ ḥušabe, 
dac ceḏe w dab baṭlone 
komëkṯowi b gawno 
semoqo (L.9) 

wordt geschreven 
 
- de zondagen, feestdagen 
en de vrije dagen worden 
met een rode kleur 
geschreven. 

ܘܐ ܆ 
ܳ
ܘ، ܡܷܟܬ݂

ܰ
 ܡܷܟܬ݂

 ܟܬ݂ܝܘ، ܟܬ݂ܝܘܐ

ܝ ܝܘܡܶܐ ܕܰܚ ܚܘܫܰܒܶܐ، - 
ܰ
 ܐ

ܢܶܐ ܕܰܥ ܥܶܕ݂ܶ  ܐ ܘܕܰܒ ܒܰܛܠ ܳ
ܘܝ ܒܓܰܘܢܐ ܣܶܡܳܩܐ

ܳ
 ܟܳܡܷܟܬ݂

mëlyun, mv. mëlyune 
(L.8) 

miljoen  ܡܷܠܝܘܢܶܐ، ܡܷܠܝܘܢ 

mëmle, mëmloyo –  
mali, malyo (mly Ip) (L.7) 
- malyo i dukano 

vullen 
 
- de winkel is vol  

 
ܶ
  ܆ ܡܷܡܠܳܝ، ܡܷܡܠܐ

 ܡܰܠܝ، ܡܰܠܝܐ

 ܡܰܠܝܐ ܐܝ ܕܘܟܰܢܐ- 
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mën (L.3) 
- mën ḥreno? (L.10) 

wat? 
- wat nog meer?  

 ܡܷܢ

 ܡܷܢ ܚܪܶܢܐ؟- 

mëqqa? (L.10) hoeveel? ؟ܡܷܩܩܰܐ 

mëqṭac, mëqṭoco –  
qṭic, qṭico (qṭc Ip) (L.4) 

scheuren ܥܐ
ܳ
ܥ، ܡܷܩܛ

ܰ
  ܆ ܡܷܩܛ
 ܩܛܝܥܐ، ܩܛܝܥ

mëštace, mëštacyo – 
mëštacele, meštacela 
(štcy) (L.4) 

spelen ܥܶܐ
ܰ
ܥܝܐ ، ܡܷܫܬ

ܰ
 ܆ܡܷܫܬ

ܥܶܠܰܗ
ܰ
ܥܶܠܶܗ، ܡܷܫܬ

ܰ
 ܡܷܫܬ

mëštawtfono,  
v. mëštawtfoniṯo,  
mv. mëštawtfone (L.15) 

deelnemer ،ܘܬܦܳܢܐ
ܰ
 ܡܷܫܬ

ܘܬܦܳܢܝܬ݂ܐ،
ܰ
 ܡܷܫܬ

ܘܬܦܳܢܶܐ 
ܰ
 ܡܷܫܬ

mëštuṯo,  
mv. mëštawoṯe (L.11) 

bruiloft ܡܷܫܬܘܬ݂ܐ، 
ܐ
ܶ
ܘܳܬ݂
ܰ
  ܡܷܫܬ

mëṯnaḥ, mëṯnoḥo –  
ṯniḥ, ṯniḥo (ṯnḥ Ip) (L.15) 

uitrusten   ܡܷܬ݂ܢܰܚ، ܡܷܬ݂ܢܳܚܐ ܆ 
 ܬ݂ܢܝܚ، ܬ݂ܢܝܚܐ

mfalaġ, mfalġo –  
mfalaġle, mfalaġla (flġ II) 
- mfalaġġe ad dёšne (L.13) 

uitdelen  
 
- zij hebben de cadeaus 
uitgedeeld. 

 ܆ܡܦܰܠܰܓ݂، ܡܦܰܠܓ݂ܐ 
 ܡܦܰܠܰܓ݂ܠܶܗ، ܡܦܰܠܰܓ݂ܠܰܗ

ܕ ܕܷ  -
ܰ
ܗ ܐ  ܫܢܶܐܡܦܰܠܰܓ݂ܓ݂ܶ

mfane, mfanyo – mfanele, 
mfanela (fny II) (L.3) 

antwoorden  ܡܦܰܢܶܠܶܗ،  ܆ ܡܦܰܢܝܐ، ܡܦܰܢܶܐ
  ܡܦܰܢܶܠܰܗ

mfaqas, mfaqso – 
mfaqasle, mfaqasla (fqs II) 

applaudiseren   ܆ܡܦܰܩܰܣ، ܡܦܰܩܣܐ 
 ܡܦܰܩܰܣܠܶܗ، ܡܦܰܩܰܣܠܰܗ

mfarqac, mfarqco – 
mfarqacle, mfarqacla 
(frqc) 
- komfarqci af 
foqёcyoṯaṯṯe (L.13) 

ontploffen  
 
 
- zij steken hun vuurwerk 
aan. 
 

ܡܦܰܪܩܰܥ، ܡܦܰܪܩܥܐ ܆ 
 ܡܦܰܪܩܰܥܠܶܗ، ܡܦܰܪܩܰܥܠܰܗ

 
ܦ  -

ܰ
ܟܳܡܦܰܪܩܥܝ ܐ
ܗ
ܶ
ܬ݂ܬ݂
ܰ
 ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂
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mġayar, mġayro – 
mġayarle, mġayarla  
(ġyr II)  
- lo mġayarle u fëkrayḏe. 

veranderen 
 
 
- hij heeft zijn mening 
niet veranderd. 

ܝܪܐ  ܝܰܪ، ܡܓ݂ܰ  ܆ܡܓ݂ܰ
ܝܰܪܠܰܗ ܝܰܪܠܶܗ، ܡܓ݂ܰ  ܡܓ݂ܰ

 
ܝܰܪܠܶܗ ܐܘ ܦܷܟܪܰܝܕ݂ܶܗ -  ܠܶ ܡܓ݂ܰ

mhalax, mhalxo – 
mhalaxle, mhalaxla  
(hlx III) z. malax  

lopen  ܆ ܡܗܰܠܰܟ݂، ܡܗܰܠܟ݂ܐ 
 ܡܗܰܠܰܟ݂ܠܶܗ، ܡܗܰܠܰܟ݂ܠܰܗ

mhane, mhanyo – 
mhanele, mhanela  
(hny II) (L.16) 

feliciteren   ܡܗܰܢܶܐ، ܡܗܰܢܝܐ ܆ 
 ܡܗܰܢܶܠܶܗ، ܡܗܰܢܶܠܰܗ

mḥaḏar, mḥaḏro – 
mḥaḏarle, mḥaḏarla  
(ḥḏr II) (L.3) 
- kolozam mḥaḏrono i 
ḥšamto (L.8) 

voorbereiden  
 
 
- ik moet het avond 
eten/diner voorbereiden 

ܪ، ܡܚܰܕ݂ܪܐ    ܆ܡܚܰܕ݂ܰ
ܪܠܶܗ ܪܠܰܗ، ܡܚܰܕ݂ܰ  ܡܚܰܕ݂ܰ

 
ܙܰܡ ܡܚܰܕ݂ܪܳܢܐ ܐܝ ܚܫܰܡܬܐ -  ܟܳܠ ܳ

mḥalaf, mḥalfo – 
mḥalafle, mḥalafla (ḥlf II) 

wisselen  
 

 ܆ܡܚܰܠܰܦ، ܡܚܰܠܦܐ 
 ܡܚܰܠܰܦܠܶܗ، ܡܚܰܠܰܦܠܰܗ

mḥalaq, mḥalqo – 
mḥalaqle, mḥalaqla  
(ḥlq II) (G.13) 

gooien   ܆ܡܚܰܠܰܩ، ܡܚܰܠܩܐ  

 ܡܚܰܠܰܩܠܶܗ، ܡܚܰܠܰܩܠܰܗ

mḥašwono,  
v. mḥašwoniṯo (L.10) 

verrekenen   ،ܡܚܰܫܘܳܢܐ 
 ܡܚܰܫܘܳܢܝܬ݂ܐ

mḥaṭo, mv. mḥaṭe (L.14) naald, prik, injectie  ܐ
ܶ
 ܡܚܰܛܐ، ܡܚܰܛ

mḥilo, v. mḥëlto,  
mv. mḥile (L.3) 

zwak   ،ܡܚܝܠܐ، ܡܚܷܠܬܐ 
 
ܶ
 ܡܚܝܠܐ

mibaṭ, miboṭo –  
biṭ, biṭo (byṭ Ip) 
- b riša d šato komibaṭ 
foqëcyoṯe (L.13). 

ontploffen 
 
- tijdens nieuwjaar wordt 
vuurwerk afgestoken. 

 ܡܝܒܰܛ، ܡܝܒܳܛܐ ܆ 
 ܒܝܛ، ܒܝܛܐ 

ܒܪܝܫܰܗ ܕܫܰܬܐ ܟܳܡܝܒܰܛ  -
ܐ.
ܶ
 ܦܳܩܷܥܝܳܬ݂
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micayan, micayno – 
mcayan, mcayno (cyn IIp) 
(L.14) 

onderzoeken   ܡܝܥܰܝܰܢ، ܡܝܥܰܝܢܐ ܆ 
 ܡܥܰܝܢܐܡܥܰܝܰܢ، 

miḏac, miḏoco –  
iḏic, iḏico (ʾḏc Ip) 
- i iqarṯaṯe komiḏoco bu 
ëšmo d Be Marawge (L.4) 

herkennen 
 
- deze familie staat 
bekend onder de naam 
Be Marawge. 

ܥܐ ܇   ܡܝܕ݂ܰܥ، ܡܝܕ݂ܳ
 ܐܝܕ݂ܝܥ، ܐܝܕ݂ܝܥܐ

ܥܐ ܒܘ  - ܐ ܟܳܡܝܕ݂ܳ
ܶ
ܬ݂
ܰ
ܐܝ ܐܝܩܰܪܬ݂

 ܐܷܫܡܐ ܕܒܶܐ ܡܰܪܰܘܓܶܐ

midaq, midoqo –  
diq, diqo (dyq IP) 
- diq u zago du bayto. 

drukken  
- er werd op de deurbel 
gedrukt. 

  ܆ܡܝܕܷܩ، ܡܝܕܳܩܐ 
 ܕܝܩ، ܕܝܩܐ

ܓܐ ܕܘ ܒܰܝܬܐ. -  ܕܝܩ ܐܘ ܙܰ

miḏe d (L.4) omdat  ܡܝܕ݂ܶܗ ܕ 

mifalaġ, mifalġo –  
fliġ, fliġo (flġ Ip) (L.7) 

verdelen  ݂܆ ܡܝܦܰܠܓ݂ܐ، ܡܝܦܰܠܰܓ 
 ܦܠܝܓ݂ܐ، ܦܠܝܓ݂ 

migawlac, migawlco – 
mgawlac, mgawlco  
(gwlc IIp) 
- lebi komigawlac (L.14) 

misselijk  
 
 
- Ik ben misselijk. 

ܡܝܓܰܘܠܰܥ، ܡܝܓܰܘܠܥܐ ܆ 
 ܡܓܰܘܠܰܥ، ܡܓܰܘܠܥܐ

 
 ܥܠܶܒܝ ܟܳܡܝܓܰܘܠܰ  -

miḥawal, miḥawlo – 
mḥawal, mḥawlo (ḥwl IIp) 
- u Abrohёm mḥawal lu 
beṯ krihe (L.14) 

verwijzen  
 
- Abrohëm is naar het 
ziekenhuis verwezen. 

ܡܝܚܰܘܰܠ، ܡܝܚܰܘܠܶ ܆ 
 ܡܚܰܘܰܠ، ܡܚܰܘܠܶ

ܒܪܳܗܷܡ ܡܚܰܘܰܠ ܠ -
ܰ
 ܘܐܘ ܐ

 ܒܶܬ݂ ܟܪܝܗܶܐ

mir, v. miro (vt., z. 
mitawmar) (ʾmr Ip)  
- mir ele (L.14) 

werd gezegd 
 
- werd aan hem gezegd. 

 ܡܝܪ، ܡܝܪܐ
 

ܗ -
ܶ ܶ
 ܡܝܪ ܐܶ

miqawam, miqawmo – 
mqawam, mqawmo  
(qwm IIp) cal  
- aṯmël mqawmo cal u 
Abrohëm (L.14) 

ontstaan, gebeuren 
 
- het is gebeurd met 
- het is gisteren gebeurd 
met Abrohëm. 

 ܡܝܩܰܘܰܡ، ܡܝܩܰܘܡܐ ܆ 
 ܡܩܰܘܰܡ، ܡܩܰܘܡܐ 

 ܥܰܠܡܩܰܘܡܐ  -

ܬ݂ܡܷܠ ܡܩܰܘܡܐ ܥܰܠ -
ܰ
ܐܘ  ܐ

ܒܪܳܗܷܡ
ܰ
 ܐ
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mitadcar, mitadacro – 
mtadcar, mtadacro  
(dcr IIIp) (L.14) 

teruggebracht worden  ܕܰܥܪܐ ܆
ܰ
ܕܥܰܪ، ܡܝܬ

ܰ
ܡܝܬ

ܕܰܥܪܐ
ܰ
ܕܥܰܪ، ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

mitahwe, mitahwyo – 
mtahwe, mtahwyo 
(oby/hwy IIIp) z. hiw 

gegeven worden  ܗܘܝܐ ܆
ܰ
ܗܘܶܐ، ܡܝܬ

ܰ
ܡܝܬ

ܗܘܝܐ
ܰ
ܗܘܶܐ، ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

mitakaw, mitakiwo – 
mtakaw, mtakiwo  
(kyw IIIp) (L.7) 
- ag garme konëṭri ah 
hadome gawoye (organe) 
du gušmo d lo mitakiwi 
inaqla d ḥa qoyaṯ b dukṯo 
(L.7) 

gewond raken 
 
 
- de botten beschermen 
de binnenste organen van 
het lichaam, zodat ze niet 
gewond raken bij een 
botsing. 

ܟܝܘܐ 
ܰ
ܟܰܘ، ܡܝܬ

ܰ
 ܆ܡܝܬ

ܟܝܘܐ
ܰ
ܟܰܘ، ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

 
ܗ - 

ܰ
ܓ ܓܰܪܡܶܐ ܟܳܢܷܛܪܝ ܐ

ܰ
ܐ

ܪܓܰܢܶܐ( ܕܘ 
ܳ
ܗܰܕܳܡܶܐ ܓܰܘܳܝܶܐ )ܐ

ܟܝܘܝ 
ܰ
ܓܘܫܡܐ ܕܠܶ ܡܝܬ

 ܕܚܰܐ ܩܳܝܰܬ݂ ܒܕܘܟܬ݂ܐ
ܰ
 ܐܝܢܰܩܠܐ

mitawbal, mitawblo – 
mtawbal, mtawblo (ʾbl IIIp) 
- mtawbal lu taxtor (L.14) 

gebracht worden  
 
-hij werd naar de dokter 
gebracht. 

ܘܒܠܐ ܆ 
ܰ
ܘܒܰܠ، ܡܝܬ

ܰ
ܡܝܬ

ܘܒܠܐ
ܰ
ܘܒܰܠ، ܡܬ

ܰ
 ܡܬ

ܪ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܘܒܰܠ ܠܘ ܬ

ܰ
 ܡܬ

miṭakas, miṭakso – 
mṭakas, mṭakso (ṭks IIp) 
(L.15) 

georganiseerd worden; 
gevestigd worden 

ܟܣܐ ܆ 
ܰ
ܟܰܤ، ܡܝܛ

ܰ
ܡܝܛ

ܟܣܐ
ܰ
ܟܰܤ، ܡܛ

ܰ
 ܡܛ

mjarab, mjarbo – 

mjarable, mjarabla (jrb II)  
- kazzi mjarballe (L.11.6) 

proberen  
 
- ik ga hem uitproberen. 

 ܆ܡܔܰܪܰܒ، ܡܔܰܪܒܐ 
 ܡܔܰܪܰܒܠܶܗ، ܡܔܰܪܰܒܠܰܗ

 ܙܙܝ ܡܔܰܪܒܰܠ ܠܶܗܐܟܰ  -

mjawab, mjawbo – 
mjawable, mjawabla  
(jwb II)  
- nošo lo mjawable acli. 

beantwoorden  
 

- niemand heeft mij 
beantwoord. 

 ܆ܡܔܰܘܰܒ، ܡܔܰܘܒܐ 
 ܡܔܰܘܰܒܠܶܗ، ܡܔܰܘܰܒܠܰܗ

ܥܠܝ -
ܰ
 ܢܳܫܐ ܠܶ ܡܔܰܘܰܒܠܶܗ ܐ

mkamël, mkamlo – 
mkamele, mkamela  
(kml II) (L.3) 

afmaken, elkaar 
aanvullen 
 

 ܆ܠ، ܡܟܰܡܠܐ ܡܟܰܡܰ 
 ܡܟܰܡܶܠܰܗ، ܡܟܰܡܶܠܶܗ
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- ah hadome baroye w 
gawoye komkamli ḥḏoḏe 
(L.7) 

- de binnenste en de 
buitenste lichaamsdelen 
vullen elkaar aan. 

ܗ ܗܰܕܳܡܶܐ ܒܰܪܳܝܶܐ ܘܓܰܘܳܝܶܐ - 
ܰ
ܐ

ܐ ܕ݂ܶ  ܟܳܡܟܰܡܠܝ ܚܕ݂ܳ

mkase, mkasyo – mkasele, 
mkasela (ksy II) (L.7) 

bedekken ܡܟܰܣܶܠܶܗ،  ܆ܡܟܰܣܝܐ ، ܡܟܰܣܶܐ
 ܡܟܰܣܶܠܰܗ

mnaqe, mnaqyo – 
mnaqele, mnaqela (nqy II)  

kiezen ܆ܡܢܰܩܝܐ ، ܡܢܰܩܶܐ 
 ܡܢܰܩܶܠܶܗ، ܡܢܰܩܶܠܰܗ

moḥe, mёḥyo –  
mḥele, mḥela (mḥy I)  
- mqatalle w mḥalle  
lë ḥḏoḏe 

slaan  
 
- zij hebben gevochten en 
elkaar geslagen. 

  ܆ܡܳܚܶܐ، ܡܷܚܝܐ 
 ܡܚܶܠܶܗ، ܡܚܶܠܰܗ

ܠ ܠܶܗ ܘܡܚܰܠ ܠܶܗ  -
ܰ
ܡܩܰܬ
ܐܠܷܚܕ݂ܳ   ܕ݂ܶ

moda (v.),  
mv. modat (L.11) 

mode   ܐܬ݂(ܡܳܕܰܐ( ، 
 ܡܳܕܰܬ

molaf, mëlfo – molafle, 
molafla (ylf III,2) (L.3) 

aanleren   ܡܳܠܰܦܠܶܗ،  ܆ܡܳܠܰܦ، ܡܷܠܦܐ
 ܡܳܠܰܦܠܰܗ

moro,  
mv. more (L.7) 

oppassen, opletten, 
familieleden  

 ، ܡܳܪܐ
 ܡܳܪܶܐ

moṭe, mёṭyo –  
maṭi, maṭyo (mṭy I)  
- u Abrohёm maṭi lu 
bayto. 

aankomen  
 
- Abrohёm is thuis 
aangekomen. 

ܐ، ܡܷܛܝܐ 
ܶ
  ܆ܡܳܛ

 ܡܰܛܝ، ܡܰܛܝܐ
ܒܪܳܗܳܡ ܡܰܛܝ ܠܘ  -

ܰ
ܐܘ ܐ
 ܒܰܝܬܐ

moyad, maydo – mëdle, 
mëdla (myd I) (L.11) 
- inaqlayo gëd maydalle 
(u fësṭan) (L.11.6) 

nemen, pakken  
 
- dan neem ik hem (de 
jurk) 

ܡܷܕܠܶܗ،  ܆ܡܳܝܰܕ، ܡܰܝܕܐ 
 ܡܷܕܠܰܗ

 ܡܰܝܕܰܠ ܠܶܗ ܐܝܢܰܩܠܰܝܐ ܓܷܕ- 
 ܢܐܘ (

ܰ
 )ܦܷܣܛ

mparkar, mparkro – 
mparkarle, mparkarla 
(prkr) (G.16) 

parkeren  ܪ ܰ ܪܟܰܪ، ܡܦ  ܰ  ܆ܟܪܐ ܡܦ 
ܪܟܰܪܠܰܗ ܰ ܪܟܰܪܠܶܗ، ܡܦ  ܰ  ܡܦ 

mqabël (d) (L.15) tegenover   ܕ(ܡܩܰܒܷܠ( 
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mqafe, mqafyo – mqafele, 
mqafela (qfy II) (L.6) 

vinden ܡܩܰܦܶܠܶܗ،  ܆ ܡܩܰܦܝܐ، ܡܩܰܦܶܐ
 ܡܩܰܦܶܠܰܗ

mqaraw – mqarawle  
(qrw II) 

een mis vieren  ܡܩܰܪܰܘܠܶܗ ܆ܡܩܰܪܰܘ 

mqatal, mqatlo –  
mqatele, mqatela (qtl II) 

vechten   ܶܠ، ܡܩܰܬܠ
ܰ
 ܆ܡܩܰܬ

ܠܰܗ
ܶ
ܠܶܗ، ܡܩܰܬ

ܶ
 ܡܩܰܬ

msafar, msafro – msafarle, 
msafarla (sfr II) (G.16) 

reizen   ܆ܡܣܰܦܰܪ، ܡܣܰܦܪܐ 
 ܡܣܰܦܰܪܠܶܗ، ܡܣܰܦܰܪܠܰܗ

msamaḥ, msamḥo – 
msamaḥle, msamaḥla 
(smḥ II) (G.13) 
- Aḥ ḥawrone msamaḥḥe 
ḥḏoḏe 

vergeven  
 
 
- De vrienden hebben 
elkaar vergeven. 

 ܆ܡܣܰܡܰܚ، ܡܣܰܡܚܐ 
 ܡܣܰܡܰܚܠܶܗ، ܡܣܰܡܰܚܠܰܗ

 
ܚ ܚܰܘܪܳܢܶܐ ܡܣܰܡܰܚـܚܶܗ  -

ܰ
ܐ
ܐ. ܕ݂ܶ  ܚܕ݂ܳ

mṣawar, mṣawro – 
mṣawarle, mṣawarla  
(ṣwr II)  

fotograferen   ܆ܡܨܰܘܰܪ، ܡܨܰܘܪܐ  
 ܡܨܰܘܰܪܠܶܗ، ܡܨܰܘܰܪܠܰܗ

mšamas, mšamso – 
mšamasle, mšamasla  
(šms II) (L.8) 

in het zonnetje zitten  
 

 ܆ ܡܫܰܡܣܐ، ܡܫܰܡܰܣ
 ܡܫܰܡܰܣܠܶܗ، ܡܫܰܡܰܣܠܰܗ

mšare, mšaryo – mšarele, 
mšarela (šry II) (L.3) 

beginnen  ܡܫܰܪܶܠܶܗ،  ܆ܡܫܰܪܝܐ ، ܡܫܰܪܶܐ
 ܡܫܰܪܶܠܰܗ

mšatsono, v. mšatsoniṯo,  
mv. mšatsone (L.15) 

stichter  ،ܡܫܰܬܣܳܢܐ، ܡܫܰܬܣܳܢܝܬ݂ܐ
 ܡܫܰܬܣܳܢܶܐ

mšayal, mšaylo –  
mšayele, mšayela (šyl II) 
- kibi mšayalno lux mede? 
(L.3) 

vragen 
 
- kan ik je iets vragen? 

 ܆ ܡܫܰܝܠܐܡܫܰܝܰܠ، 
 ܡܫܰܝܶܠܶܗ، ܡܫܰܝܶܠܰܗ 

 ܟܝܒܝ ܡܫܰܝܰܠܢܐ ܠܘܟ݂ ܡܶܕܶܐ؟- 

mtalfan, mtalfёno – 
mtalfanle, mtalfanla (tlfn) 
 

opbellen  
 
 

ܠܦܷܢܐ 
ܰ
ܠ ܦܰܢ، ܡܬ

ܰ
 ܆ܡܬ

ܠ ܦܰܢܠܰܗ
ܰ
ܠ ܦܰܢܠܶܗ، ܡܬ

ܰ
 ܡܬ
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- me zabno l zabno 
komtalfëni lë ḥḏoḏe (L.4) 

- zij bellen elkaar van tijd 
tot tijd op. 

ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ ܡܶܐ - 
ܐ ܕ݂ܶ ܠܦܷܢܝ ܠܷܚܕ݂ܳ

ܰ
 ܟܳܡܬ

mṭakas, mṭakso –
mṭakasle, mṭakasla  
(tks II) (L.11) 

ordenen, organiseren  ܟܣܐ
ܰ
ܟܰܣ، ܡܛ

ܰ
܆  ܡܛ

ܟܰܣܠܰܗ
ܰ
ܟܰܣܠܶܗ، ܡܛ

ܰ
 ܡܛ

muḥo, mv. muḥe (L.7) hersenen  ܡܘܚܶܐ، ܡܘܚܐ 

muklo (Inf. ʾkl I),  
mv. muklone (L.7) 
- muklo ḥaroyo (L.10) 
- muklo rišoyo (L.10) 
- muklo šarwoyo (L.10) 

voedsel, eetgerechten  
 
- nagerecht 
- hoofdgerecht 
- voorgerecht 

  ،ܡܘܟܠܐ
ܢܶܐ  ܡܘܟܠ ܳ

 ܡܘܟܠܐ ܚܰܪܳܝܐ -
 ܡܘܟܠܐ ܪܝܫܳܝܐ -
 ܡܘܟܠܐ ܫܰܪܘܳܝܐ -

muqro, mv. muqre eierdooier ܡܘܩܪܐ، ܡܘܩܪܶܐ 

muroyo, mv. muroye 
(L.15) 

wedstrijd  ܡܘܪܳܝܐ، ܡܘܪܳܝܶܐ 

muse (v.), mv. musat scheermes ܡܘܣܶܐ، ܡܘܣܰܬ 

muzo, mv. muze banaan ܡܘܙܐ، ܡܘܙܶܐ 

mvayaz, mvayzo – 
mvayazle, mvayazla 
(G.16) 

visum krijgen, visum 
aanvragen  

ܝܙܐ  ܝܰܙ، ܡܒ݂ܰ   ܆ܡܒ݂ܰ
ܝܰܙܠܰܗ ܝܰܙܠܶܗ، ܡܒ݂ܰ  ܡܒ݂ܰ

mxiruṯo, mv. mxërwoṯe  
(z. ṭlobo) (L.16) 

verloving ܐ
ܶ
ܪܘܳܬ݂  ܡܟ݂ܝܪܘܬ݂ܐ، ܡܟ݂ܷ

mžido, v. mžёdto,  
mv. mžide (L.14) 

liggend  ܕܬܐ، ، ܡܙ ܝܕܐ  ܡܙ ܷ
 ܡܙ ܝܕܶܐ

   

N 
na (kop. 1e p. mv.) wij zijn  ܢܰܐ 

nacimo, v. nacëmto, mv. 
nacime (L.4; L.10) 

klein, kind  ܢܰܥܝܡܶܐ ،ܢܰܥܝܡܐ، ܢܰܥܡܷܬܐ 
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nafšo (v.), mv. nafšoṯe  
(z. ruḥo) 
- nafše 
- nafša 
- maxlaṣ nafše (L.3.8) 

ziel 
 
- zichzelf (m.) 
- zichzelf (v.) 
- zich redden 

ܐ، )ܐܬ݂( ܢܰܦܫܐ
ܶ
 ܢܰܦܫܳܬ݂

 

 ܢܰܦܫܶܗ- 
 ܢܰܦܫܰܗ- 
 ܢܰܦܫܶܗ ܨܡܰܟ݂ܠܰ  -

naḥšo, mv. naḥše (L.14) brancard  ܢܰܚܫܶܐ، ܢܰܚܫܐ 

ne (kop. 3e p. mv.) zij zijn ܢܶܐ 

nësyono,  
mv. nësyone (L.11) 

ervaring  ،ܢܣܷܝܳܢܐ 
 ܢܣܷܝܳܢܶܐ

nḥiro, mv. nḥire (L.7) neus ܢܚܝܪܶܐ، ܢܚܝܪܐ 

nisën (L.9) april  ܢܝܣܷܢ  

nišan, mv. nišane  verloving, onderscheiding   ،ܢܝܫܰܢܶܐܢܝܫܰܢ 

nišo, mv. niše  
- nišo rišoyo (L.15) 

doel  
- hoofddoel 

 ܢܝܫܐ، ܢܝܫܶܐ

 ܢܝܫܐ ܪܝܫܳܝܐ -

no (kop. 1e p. ev.) ik ben ܢܐ 

nofal, nëflo –  
nafël, nafilo (nfl I) (L.9) 

vallen   ܆ܢܳܦܰܠ، ܢܦܷܠܐ  
 ܢܰܦܷܠ، ܢܰܦܝܠܐ

nofaq, nëfqo – nafëq, 
nafiqo (nfq I) (L.3) 
- bu šuroyo d kul šato 
konofaq surgoḏo ḥaṯo 
(L.9) 

verschijnen, naar buiten 
gaan 
- aan het begin van elk 
jaar verschijnt er een 
nieuwe kalender. 

 ܢܰܦܷܩ، ܆ܢܳܦܰܩ، ܢܦܷܩܐ 
 ܢܰܦܝܩܐ

ܒܘ ܫܘܪܳܝܐ ܕܟܘܠ ܫܰܬܐ  -
 ܟܳܢܳܦܰܩ ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܚܰܬ݂ܐ

noqaḥ, nëqḥo – nqëḥle, 
nqëḥla (nqḥ I) (L.7) 

ruiken  ܢܩܷܚܠܶܗ،  ܆ܢܳܩܰܚ، ܢܩܷܚܐ
 ܢܩܷܚܠܰܗ

noqal, nëqlo – nqile,  
nqila (nql I) (L.6) 

verhuizen  ܗܢܩܝܠܶ  ܆ܢܳܩܰܠ، ܢܩܷܠܐ ، 
 ܢܩܝܠܰܗ

noqar, nëqro –  
naqër, naqiro (nqr I)  
- riši konoqar (L.14) 

pijn 
 
- ik heb hoofdpijn 

  ܆ܢܳܩܰܪ، ܢܩܷܪܐ 
 ܢܰܩܷܪ، ܢܰܩܝܪܐ

 ܪܝܫܝ ܟܳܢܳܩܰܪ -

noqëṣ (L.8) min  ܢܳܩܷܨ 
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nošo, mv. noše (L.7,3) mens ܢܳܫܶܐ، ܢܳܫܐ  

noṭar, nëṭro – nṭërle, 
nṭërla (nṭr I) (L.7) 

wachten, bewaken  ܪ، ܢܛܷܪܐ
ܰ
ܢܛܷܪܠܶܗ،  ܆ܢܳܛ

 ܢܛܷܪܠܰܗ

noṭar nawfo (L.15)  
(z. golar/qalcači)  

keeper   ،ܪ ܢܰܘܦܐ
ܰ
 ܢܳܛ
 

noyaḥ, nayḥo –  
nayëḥ, nayiḥo (nyḥ I) 
- lo nayëḥle (L.14) 

genezen, beter worden  
 
- hij is niet beter 
geworden. 

  ܆ܢܳܝܰܚ، ܢܰܝܚܐ 
 ܢܰܝܷܚ، ܢܰܝܝܚܐ

 ܠܶ ܢܰܝܷܚܠܶܗ -

nqoḥo (Inf. nqḥ I) (L.7) ruiken ܢܩܳܚܐ  

nqoro (Inf. nqr I) (L.14) 
- nqoro di aḏno 
- nqoro du caršo 
- nqoro du rišo 

pijn  
- oorpijn  
- kiespijn  
- hoofdpijn 

 ܢܩܳܪܐ

ܕ݂ܢܐ -
ܰ
 ܢܩܳܪܐ ܕܝ ܐ

 ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܥܰܪܫܐ -
 ܢܩܳܪܐ ܕܘ ܪܝܫܐ -

   

O 
ob (L.9) augustus   ܒ

ܳ
 ܐ

obac, ëbco –  
abëc, abico (ʾbc I) (L.4) 

willen  ܒܰܥ
ܳ
  ܆ܐܷܒܥܐ  ،ܐ

ܒܷܥ
ܰ
ܒܝܥܐ ،ܐ

ܰ
 ܐ

obe, obo – hule, hula 
(ʾby/yhb I) (L.6) 
- kibux obat lan u ḥšowo? 
(L.10.4) 
- hawli (L.10) 
- obe w šoqal cam (L.3) 

geven  
 
- kunt u ons de rekening 
geven? 
- geef mij 
- omgaan met  

ܒܶ 
ܳ
ܒܳܐ ، ܐܐ

ܳ
 ܗܘܠܶܗ، ܗܘܠܰܗ ܆ܐ

 
ܒܰܬ ܠܰܢ ܐܘ ܐ-

ܳ
ܟܝܒܘܟ݂ ܐ

 ܚܫܳܘܐ؟
 ܗܰܘܠܝ- 
ܒܶܐ ܘܫܳܩܰܠ ܥܰܡ- 
ܳ
 ܐ

oḏar (L.9) maart  ܪ ܕ݂ܰ
ܳ
  ܐ

oḏac, ëḏco –  
aḏëc, aḏico (ʾḏc I) (L.3) 

weten   ܥ، ܐܷܕ݂ܥܐ ܕ݂ܰ
ܳ
  ܆ܐ

ܕ݂ܝܥܐ
ܰ
ܥ، ܐ ܕ݂ܷ

ܰ
 ܐ

omar, ëmmo –  
mërle, mërla (ʾmr I) (L.4) 

zeggen   ܡܰܪ، ܐܷܡܡܐ
ܳ
 ܆ܐ

 ܡܷܪܠܶܗ، ܡܷܪܠܰܗ
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ono (L.3) ik  ܢܐ
ܳ
  ܐ

osyo, v. osiṯo, mv. osye  
z. taxtor (L.14) 
- osyo / taxtor dac carše 
- osyo / taxtor dac cayne 
- osyo / taxtor di camaliye 
- osyo / taxtor di nafšo 
- osyo / taxtor dilonoyo 
- osyo / taxtor du bayto 
- osyo / taxtor du galdo 
- osyo / taxtor du lebo 
- osyo / taxtor gawoyo 

dokter, arts  
 
- tandarts 
- oogarts 
- chirurg  
- psycholoog 
- specialist 
- huisarts 
- dermatoloog 
- cardioloog 
- internist 

ܣܝܐ
ܳ
ܣܝ، ܐ

ܳ
ܣܝܶ ، ܐܬ݂ ܐ

ܳ
 ܐ ܆ ܐ

ܪ
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܬ

ܪ ܕܰ  -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܥܰܪܫܶܐܥ ܐ

ܪ ܕܰ  -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܥܰܝܢܶܐܥ ܐ

ܪ ܕ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܥܰܡܰܠܝܝܶܐܝ ܐ

ܪ ܕ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܢܰܦܫܐܝ ܐ

ܢܳܝܐ - ܪ ܕܝܠ ܳ
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܐ

ܪ ܕ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܒܰܝܬܐܘ ܐ

ܪ ܕ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܓܰܠܕܐܘ ܐ

ܪ ܕܘ ܠܶܒܐ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܐ

ܪ ܓܰܘܳܝܐ -
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܣܝܐ ܆ ܬ

ܳ
 ܐ

oṯe, ëṯyo – aṯi, aṯyo (ʾṯy I) 
- oṯe + cal 
- u gawno zarqo ġalabe 
koṯe aclax (L.11.3)  

komen 
- komen + bij 
- de blauwe kleur past bij 
jou 

ܐ، ܐܷܬ݂ܝܐ 
ܶ
ܬ݂
ܳ
ܬ݂ܝܐ ܆ܐ

ܰ
ܬ݂ܝ، ܐ

ܰ
 ܐ

ܐ - 
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܥܰܠ +ܐ
ܒܶܐ -  ܠ ܰ ܐܘ ܓܰܘܢܐ ܙܰܪܩܐ ܓ݂ܰ
ܥܠܰܟ݂ ܟܳ 

ܰ
ܐ ܐ
ܶ
 ܐܬ݂

oṯo (v.), mv. oṯe (L.15) vlag, symbool  ܬ݂ܐ
ܳ
ܐ، ܐ

ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܐ

oxal, uxlo – xile, xila 
(axile, axila) (ʾxl I) 
- mën gëd uxlitu? 
- kuxlina 

eten 
 
- wat gaan jullie eten? 
- wij eten 

ܠ، ܐܘܟ݂ܠܐ  ܟ݂ܰ
ܳ
 ܟ݂ܝܠܶܗ، ܟ݂ܝܠܰܗ ܆ܐ
) 
ܰ
 ܐ

ܰ
 )ܟ݂ܝܠܰܗܟ݂ܝܠܶܗ، ܐ

 ܡܷܢ ܓܷܕ ܐܘܟ݂ܠܝܬܘ؟- 
 ܘܟ݂ܠܝܢܰܐܐܟ- 

 

P 
panṭron, mv. panṭronat broek, pantalon  ܢܛܪܳܢܰܬ ܰ ܢܛܪܳܢ، ܦ   ܦܰ 

park, mv. parkat park ܪܟ ܰ ܪܟܰܬ، ܦ  ܰ  ܦ 

përtaqani (L.11) oranje  ܩܰܢܝ
ܰ
ܪܬ   ܦܷ 

ping-pong /  
esfir ṭëbliṯo (L.15) 

tafeltennis   ܢܓ ܆ ܳ ܝܢܓܦ   ܦ 
ܣܦܝܪ ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ 

ܶ
 ܐ

plan, mv. planat (L.6) plan  ܢܰܬ ܠ ܰ ܠܰܢ، ܦ    ܦ 
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Q 
qaḥwa (v.),  
mv. qaḥwat (L.8) 

koffie  )݂ܩܰܚܘܰܐ )ܐܬ ، 
  ܩܰܚܘܰܬ

qaḥwonoyo,  
v. qaḥwonayto,  
mv. qaḥwonoye (L.11) 

bruin  ܩܰܚܘܳܢܳܝܐ ، 
 ܬܐ، ܝܩܰܚܘܳܢܰ 

  ܩܰܚܘܳܢܳܝܶܐ

qalcači, mv. qalcačiye keeper ܩܰܠ ܥܰܫ ܝ، ܩܰܠ ܥܰܫ ܝܝܶܐ 

qamoyo, v. qamayto,  
mv. qamoye (L.8) 
- bi qamayto 

voorste, eerste  
 
- in het begin  

 ،ܩܰܡܰܝܬܐ ،ܩܰܡܳܝܐ
 ܩܰܡܳܝܶܐ 
 ܒܝ ܩܰܡܰܝܬܐ -

qanser / sarṭono (L.14) kanker  ܢܐ
ܳ
 ܩܰܢܣܶܪ ܆ ܣܰܪܛ

qanyo, mv. qanye (L.3) pen ܩܰܢܝܶܐ، ܩܰܢܝܐ 

qapṣulo,  
mv. qapṣule (L.14) 

capsule   ،ܶܨܘܠ  ܩܰܦ 
 
ܶ
ܨܘܠܶ  ܩܰܦ 

qariwo, v. qaruto,  
mv. qariwe 

dichtbij  ܩܰܪܘܬܐ ،ܩܰܪܝܘܐ، 
 ܩܰܪܝܘܶܐ 

qaṣa (L.10) kassa  ܩܰܨܰܐ  

qašo, mv. qaše (L.16) pastoor  ܩܰܫܶܐ، ܩܰܫܐ 

qaššo, mv. qašše (L.4) opa  ܩܰܫܫܶܐ ،ܩܰܫܫܐ 

qašto, mv. qaštoṯe (L.4) oma  ܐ، ܩܰܫܬܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܩܰܫܬ

qaṭënto,  
mv. qaṭinoṯe (L.8) 

minuut  ܩܰܛܷܢܬܐ،  
ܐ
ܶ
 ܩܰܛܝܢܳܬ݂

qaṭiro (L.10) yoghurt  ܩܰܛܝܪܐ  

qaṭmono, v. qaṭmoniṯo, 
mv. qaṭmone (L.11) 

grijs  ܩܰܛܡܳܢܝܬ݂ܐ، ، ܩܰܛܡܳܢܐ 
 ܩܰܛܡܳܢܶܐ

qay? (L.3) waarom?  ؟ܩܰܝ 

qayiro, v. qayërto,  
mv. qayire (L.10) 

koud  ܩܰܝـܝܪܐ، ܩܰܝܷܪܬܐ،  
  ܩܰܝـܝܪܶܐ
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qayoṣo, v. qayaṣto,  
mv. qayoṣe (L.16) 

kapper, kapster, kappers  ،ܩܰܝܳܨܐ، ܩܰܝܰܨܬܐ 
 ܩܰܝܳܨܶܐ

qayṭo (L.9) zomer  ܩܰܝܛܐ  

qdoše (mv.) (L.11) oorbellen, broche  ܩܕܳܫܶܐ  

qḏolo, mv. qḏole (L.7) nek ܶܠ  ، ܩܕ݂ܳ
ܶ
ܠܶ  ܩܕ݂ܳ

qelayto,  
mv. qeloyoṯe (L.8,4) 

kamer  ܩܶܠܰܝܬܐ ، 
ܐ
ܶ
ܝܳܬ݂  ܩܶܠ ܰ

qëm, voor suf. qum… vóór   ܩܘܡ ܇ܩܷܡ 

qemësto,  
mv. qemësyoṯe (L.11) 

hemd  ܩܶܡܷܣܬܐ، 
ܐ
ܶ
 ܩܶܡܷܣܝܳܬ݂

qëmṯo, mv. qomoṯe (L.11) rok  ܐ ،ܩܷܡܬ݂ܐ
ܶ
 ܩܳܡܳܬ݂

qëṭro, mv. qëṭre (L.8) probleem  ܩܷܛܪܶܐ، ܩܷܛܪܐ 

qliḏo, mv. qliḏe (L.8) sleutel  ܐ، ܩܠܝܕ݂ܐ  ܩܠܝܕ݂ܶ

qloco (Inf. qlc I) 
- qloco d bësëklet (L.15) 

sturen 
- fietsen 

 ܩܠܳܥܐ

 ܩܠܳܥܐ ܕܒܷܣܷܟܠܶܬ -

qmoro (Inf. qmr I) (L.15) winnen   ܩܡܳܪܐ 

qodar, qudro –  
qadër, qadiro (qdr I) 

kunnen   ܆ܩܳܕܰܪ، ܩܘܕܪܐ  
 ܩܰܕܷܪ، ܩܰܕܝܪܐ

qolaf, qulfo –  
qlëfle, qlëfla (qlf I)  
- qlaf u ḥabušo. 

schillen  
 
- schil de appel. 

  ܆ܩܳܠܰܦ، ܩܘܠܦܐ 
 ܩܠܷܦܠܶܗ، ܩܠܷܦܠܰܗ

 ܩܠܰܦ ܐܘ ܚܰܒܘܫܐ. -

qore, quryo –  
qrele, qrela (qry I) (L.8)  

lezen, studeren  ܆ܩܘܪܝܐ ، ܩܳܪܶܐ  
 ܩܪܶܠܶܗ، ܩܪܶܠܰܗ

qoṭal, quṭlo –  
qṭile, qṭila (qṭl I) 

vermoorden   ܠ، ܩܘܛܠܐ
ܰ
  ܆ܩܳܛ

 ܩܛܝܠܶܗ، ܩܛܝܠܰܗ

qoyam, qaymo – qayëm, 
qayimo (qym I) (L.7) 
- qëm! (L.10) 

opstaan  
 
- sta op! 

 ܩܰܝܷܡ،  ܩܰܝܡܐ ܇ ܩܳܝܰܡ،
 ܩܰܝـܝܡܐ

 ܩܷܡ- 
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qoyaṯ, qayṯo –  
qayëṯ, qayiṯo (qyṯ I) (L.7) 

aanstoten  ݂܆ ܩܰܝܬ݂ܐ، ܩܳܝܰܬ  
 ܩܰܝـܝܬ݂ܐ، ܩܰܝܷܬ݂ 

qraye (v.) (L.15) studie, het lezen  ܩܪܰܝܶܐ 

qrayto  het lezen  ܩܪܰܝܬܐ  

qriṯo, mv. qëryawoṯe (L.8) dorp  ܐ، ܩܪܝܬ݂ܐ
ܶ
 ܩܷܪܝܰܘܳܬ݂

qubco, mv. qubce (L.11) muts  ܩܘܒܥܶܐ ،ܩܘܒܥܐ 

 

R 
rabëc (L.9) lente  ܪܰܒܷܥ  

rabo, v. rabṯo, mv. rabe 
(L.11,4) 

groot  ܪܰܒܶܐ ،ܪܰܒܬ݂ܐ ،ܪܰܒܐ 

rabuṯo (L.6) grootte  ܪܰܒܘܬ݂ܐ  

račeta, mv. račetat (L.14) recept  ܬ
ܰ
ܬ ܐ، ܪܰܫ ܶ

ܰ
ܬ  ܪܰܫ ܶ

raġlo (v.),  
mv. raġloṯe, raġle (L.7) 

voet, been  )݂ܓ݂ܠܐ )ܐܬ  ، ܪܰ
ܐ
ܶ
ܬ݂ ܓ݂ܠ ܳ   ،ܪܰ

ܶ
ܓ݂ܠܐ  ܪܰ

rahṭo ḥiṣo (L.15) hard rennen  ܪܰܗܛܐ ܚܝܨܐ 

raḥuqo, v. raḥëqto,  
mv. raḥuqe 

veraf ܪܰܚܷܩܬܐ ،ܪܰܚܘܩܐ، 
 ܪܰܚܘܩܶܐ

rakiwo, v. rakuto,  
mv. rakiwe (L.4) 
- i skale du nošo mag 
garme rakuto yo (L.7) 

bestaat uit 
 
- het menselijk skelet 
bestaat uit botten 

 ،ܪܰܟܘܬܐ، ܪܰܟܝܘܐ
 ܪܰܟܝܘܶܐ

 ܕܘ ܢܳܫܐ ܡܰܓ - 
ܶ
ܐܝ ܣܟܰܠܐ

  ܓܰܪܡܶܐ ܪܰܟܘܬܐ ܝܐ

ramḥël (L.8) morgen  ܪܰܡܚܷܠ  

raqmo, mv. raqme (L.8) cijfer  ܪܰܩܡܐ، ܪܰܩܡܶܐ  

rastorant, mv. rastorantat, 
rastorante (L.4) 

restaurant  ܪܰܢܬ
ܳ
ܬ، ܪܰܣܬ

ܰ
ܪܰܢܬ

ܳ
، ܪܰܣܬ

ܐ
ܶ
ܪܰܢܬ

ܳ
 ܪܰܣܬ

ramšo (L6) avond ܪܰܡܫܐ  

rezo (v.) (L.10) rijst  )݂ܪܶܙܐ )ܐܬ 
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rëcyono, mv. rëcyone 
- u rëcyonaṯṯe (L.6) 

idee, suggestie 
- hun idee 

 ܪܷܥܝܳܢܶܐ، ܪܷܥܝܳܢܐ

ܗ- 
ܶ
 ܐܘ ܪܷܥܝܳܢܰܬ݂ܬ݂

rëġšo mv. rëġše  
- rëġše du nošo (L.7) 

gevoel  
zintuigen  

ܓ݂ܫܶܐ ܓ݂ܫܐ، ܪܷ   ܪܷ

ܓ݂ܫܶܐ ܕܘ ܢܳܫܐ-   ܪܷ

rënyo, mv. rënye (L.8) idee  ܪܷܢܝܶܐ، ܪܷܢܝܐ 

rfofo, mv. rfofe (L.8)  
(z. ṣaniye)  

seconde  ܪܦܳܦܶܐ، ܪܦܳܦܐ 

rišo, mv. riše (L.7) 
- riša di šato (L.9) 

begin, hoofd 
- begin van het jaar  

 ܪܝܫܶܐ، ܪܝܫܐ

 ܪܝܫܰܗ ܕܝ ܫܰܬܐ- 

roḏe, rëḏyo – raḏi, raḏyo 
(rḏy I) (L.6) 

over halen ܐ ܝ، ܪܰܕ݂ܝܐ ܆ܪܷܕ݂ܝܐ ، ܪܳܕ݂ܶ  ܪܰܕ݂

roḥam, rëḥmo – rḥëmle, 
rḥëmla (rḥm I) (L.16) 

houden van  ،ܪܳܚܰܡ، ܪܷܚܡܐ ܆ ܪܚܷܡܠܶܗ
 ܪܚܷܡܠܰܗ

rohaṭ, ruhṭo – raheṭ, 
rahiṭo (rhṭ I) (L.7) 

rennen  ܪܰܗܷܛ،  ܆ܪܳܗܰܛ، ܪܘܗܛܐ 
 ܪܰܗܝܛܐ

rokaw, rëkwo – raku, 
rakiwo (rkw I) (L.7) 
- rokaw + cal  
- ma korokaw ṭawwo acli? 
(L.11.6) 

passen  
 
- passen bij  
- past/staat het me goed? 

 ، ܪܰܟܘ ܆ܪܷܟܘܐ ، ܪܳܟܰܘ
 ܪܰܟܝܘܐ

 ܥܰܠ +ܪܳܟܰܘ -
ܥܠܝ؟- 

ܰ
ܘܘܐ ܐ

ܰ
 ܡܰܐ ܟܳܪܳܟܰܘ ܛ

rošam, rëšmo – ršëmle, 
ršëmla (ršm I) (L.6) 

tekenen ܪܫܷܡܠܶܗ ܆ ܪܳܫܰܡ، ܪܷܫܡܐ ،
 ܪܫܷܡܠܰܗ

rowax, rawxo – rawëx, 
rawixo (rwx I) (L.13) 

instappen  ܷܪܰܘܝܟ݂ܐ، ܟ݂ ܪܳܘܰܟ݂، ܪܰܘܟ݂ܐ ܆ ܪܰܘ 

rowe, rawyo – rawi, 
rawyo (rwy I) (L.13) 

dronken  ܪܳܘܶܐ، ܪܰܘܝܐ ܆ ܪܰܘܝ، ܪܰܘܝܐ 

ruco, mv. ruce (L.8) kwart, kwartier ܪܘܥܶܐ، ܪܘܥܐ 

rucyo, mv. rucye (L.10) herder ܪܘܥܝܶܐ، ܪܘܥܝܐ 

ruḥo (z. nafšo) 

- ruḥa (L.4) 
ziel  
- zich zelf (v.) 

 ܪܘܚܐ

 ܪܘܚܰܗ- 



WOORDENLIJST 
 

408 

- ruḥe (L.3) 
- bëṯër me d qadër maxlaṣ 
ruḥe bu lišono 
Holandoyo,… (L.3) 

- zich zelf (m.) 
- Nadat hij zich kon 
redden met de 
Nederlandse taal, … 

 ܪܘܚܶܗ- 
ܨ ܐ ܕܩܰܕܷܪ ܡܰܟ݂ܠܰ ܪ ܡܶ ܒܷܬܷ݂ - 

 ܪܘܚܶܗ ܒܘ ܠܝܫܳܢܐ 
 …ܗܳܠܰܢܕܳܝܐ

rušmoyiṯ (L.16) officieel  ݂ܪܘܫܡܐܝܬ 

rwiḥo, v. rwëḥto,  
mv. rwiḥe (L.12) 

breed ܪܘܝـܚܐ، ܪܘܷܚܬܐ، ܪܘܝـܚܶܐ  

 

S 
s… (G.11b),  
+ lidwoord: su, si, sa 

naar 
naast 

 ܣ
 ܣܰ ܝ، ܣ، ܣܘ -

saca (v.), mv. sacat (L.8) 
(z. šocṯo)  

uur, klok  )݂ܣܰܥܰܬ  ،ܣܰܥܰܐ )ܐܬ 

sacro (L.7) haar ܣܰܥܪܐ 

salo, mv. sale (L.11) mand   
ܶ
  ܣܰܠܐ، ܣܰܠܐ

samyo, v. smiṯo,  
mv. samye 
- me nacmuṯa smiṯo yo. 

blind 
 
- ze is blind sinds haar 
kindertijd 

 ܣܡܝܬ݂ܐ، ، ܣܰܡܝܐ
 ܣܰܡܝܶܐ

ܗ ܣܡܝܬ݂ܐ -
ܰ
 ܝܐ ܡܶܐ ܢܰܥܡܘܬ݂

saqe (v.), saqat (L.7) onderbeen   ܶܩܰܬܣܰ ، ܐ )ܐܬ݂(ܣܰܩ 

sarṭono, qanser (L.14) kanker  ܢܐ ܆ ܩܰܢܣܶܪ
ܳ
 ܣܰܪܛ

saṯwo (L.9) winter ܣܰܬ݂ܘܐ 

sawal (L.12) vee  ܣܰܘܰܠ 

sefoqo, mv. sefoqe (L.6) gereedschap, borden  ܣܶܦܳܩܐ، ܣܶܦܳܩܶܐ 

semoqo, v. semaqto,  
mv. semoqe (L.9,4) 
- semoqo kamudo (L.11) 

rood  
 
- donkerrood  

  ،ܣܶܡܰܩܬܐ ،ܣܶܡܳܩܐ
 ܣܶܡܳܩܶܐ

 ܣܶܡܳܩܐ ܟܰܡܘܕܐ -

sëdro, mv. sëdre (L.3) klas ܣܷܕܪܶܐ، ܣܷܕܪܐ 
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sësyo, mv. sësye (L.12) paard  ܣܷܣܝܐ، ܣܷܣܝܶܐ  

sḥoyo (Inf. sḥy I) (L.8) zwemmen  ܣܚܳܝܐ  

sid- + Suffix (G.11b)  bij, naast  ܣܝܕ … 

siqumo, mv. siqume (L.3) datum ܣܝܩܘܡܐ، ܣܝܩܘܡܶܐ  

skale (v.), skalat (L.7) skelet )݂ܐܬ( 
ܶ
 ܣܟܰܠܰܬ، ܣܟܰܠܐ

sloqo (Inf. slq I) 
- sloqo d ṭuro (L.15) 

klimmen  
berg beklimmen  

 ܣܠܳܩܐ

 ܣܠܳܩܐ ܕܛܘܪܐ  -

sniquṯo, mv. snëqwoṯe 
(L.15) 

noodzaak  ܐ، ܣܢܝܩܘܬ݂ܐ
ܶ
 ܣܢܷܩܘܳܬ݂

soḥe, sëḥyo –  
sḥele, sḥela (sḥy I) (L.8) 

zwemmen  ܆ܣܷܚܝܐ ، ܣܳܚܶܐ  
  ܣܚܶܠܶܗ، ܣܚܶܠܰܗ

some, sёmyo –  
sami, samyo (smy I)  

blind werden  ܆ܣܳܡܶܐ، ܣܡܝܐ  
 ܣܰܡܝ، ܣܰܡܝܐ

sowac, sawco – sawëc, 
sawico (swc I) (L.7)  

vol (zitten/verzadigd van 
het eten)  

ܣܰܘܷܥ،  ܆ܣܳܘܰܥ، ܣܰܘܥܐ 
 ܣܰܘܝܥܐ

soyam, saymo – sëmle, 
sëmla (sym I) (L.3) 
- latli mede lë syomo (L.8) 
-sëm! (L.10) 

maken, doen  
 
- ik heb niets te doen 
- doe! maak!  

ܣܷܡܠܶܗ،  ܆ܣܳܝܰܡ، ܣܰܝܡܐ 
  ܣܷܡܠܰܗ

 ܠܰܬܠܝ ܡܶܕܶܐ ܠܷܣܝܳܡܐ -
 ܣܷܡ- 

spor (L.11, L.15) sport ܪ   ܣܦܳ 

ste (L.4) ook  ܐ
ܶ
 ܣܬ

sucrono, mv. sucrone 
(L.15) 

praktijk  ܣܘܥܪܳܢܶܐ، ܣܘܥܪܳܢܐ 

sukolo, mv. sukole (L.15) betekenis   
ܶ
 ܣܘܟܳܠܐ، ܣܘܟܳܠܐ

sṭabël, mv. sṭabile (L.12) stal ܒܷܠ
ܰ
  ،ܣـܛ

ܶ
ܒܝܠܐ

ܰ
 ܣـܛ

surgoḏo, mv. surgoḏe 
(L.9) 

kalender ܐ ،ܣܘܪܓܳܕ݂ܐ ܓܳܕ݂ܶ  ܣܘܪ

swiḥuṯo (L.3) motivatie  ܣܘܝܚܘܬ݂ܐ 
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syomo (Inf. sym I) 
- latli mede lë syomo (L.8) 

maken, doen 
- Ik heb niets te doen 

 ܣܝܳܡܐ
 ܠܰܬܠܝ ܡܶܕܶܐ ܠܷܣܝܳܡܐ- 

 

Ṣ 
ṣadro, mv. ṣadrone (L.7) borst ܨܰܕܪܳܢܶܐ، ܨܰܕܪܐ 

ṣafro (L.8) morgen ܨܰܦܪܐ  

ṣalon, mv. ṣalone (L.13) zaal  ܢܶܐ، ܨܰܠܳܢ  ܨܰܠ ܳ

ṣaniye (v.),  
mv. ṣaniyat (L.8) 

seconde  ܐܬ݂( ܨܰܢܝـܝܶܐ(،  
 ܨܰܢܝـܝܰܬ

ṣawco (v.),  
mv. ṣawcoṯe (L.7) 

vinger  )݂ܨܰܘܥܐ )ܐܬ ، 
ܐ
ܶ
 ܨܰܘܥܳܬ݂

ṣbuṯo, mv. ṣëbwoṯe (L.15) 
(z. mäsäle)  

gelegenheid, kwestie ܐ ، ܨܒܘܬ݂ܐ
ܶ
 ܨܒܷܘܳܬ݂

ṣënca (v.), mv. ṣëncat 
(L.4) 

beroep  )݂ܬܨܢܷܥܰ  ،ܨܢܷܥܰܐ )ܐܬ 

ṣërto, mv. ṣërtoṯe (L.9) foto  ܐ ،ܨܪܷܬܐ
ܶ
ܬ݂
ܳ
 ܨܪܷܬ

ṣlibo, mv. ṣlibe (L.16) kruis  ܨܠܝܒܶܐ، ܨܠܝܒܐ 

ṣluṯo, mv. ṣlawoṯe gebed  ܐ، ܨܠܘܬ݂ܐ
ܶ
ܘܳܬ݂  ܨܠ ܰ

ṣoyam, ṣaymo –  
ṣayёm, ṣayimo (ṣym I) 

vasten   ܆ܨܳܝܰܡ، ܨܰܝܡܐ  
 ܨܰܝܡܷ، ܨܰܝܝܡܐ

 

Š 
šaboko, mv. šaboke raam  ܫܰܒܳܟܐ، ܫܰܒܳܟܶܐ 

šabṯo, mv. šabe (L.3) week  ܫܰܒܶܐ، ܫܰܒܬ݂ܐ  

šacuṯo, v. šacëṯto,  
mv. šacuṯe (L.11) 

geel  ܫܰܥܬܷ݂ܬܐ، ܫܰܥܘܬ݂ܐ ، 
ܐ
ܶ
 ܫܰܥܘܬ݂

šafiro, v. šafërto,  mooi  ܫܰܦܷܪܬܐ ،ܫܰܦܝܪܐ،  
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mv. šafire (L.9,4) ܫܰܦܝܪܶܐ 

šarwoyo, v. šarwayto,  
mv. šarwoye 
- dawro šarwoyo (L.3) 

beginner 
 
- de beginners cursus 

  ܫܰܪܘܰܝܬܐ، ،ܫܰܪܘܳܝܐ
 ܫܰܪܘܳܝܶܐ

  ܕܰܘܪܐ ܫܰܪܘܳܝܐ- 

šato, mv. ëšne (L.4) 
- ban ëšne (L.4) 

jaar  
- in de jaren  

 ܫܰܬܐ، ܐܷܫܢܶܐ

 ܒܰܢ ܐܷܫܢܶܐ- 

šawbo (v.) (L.14) verkoudheid, griep ܫܰܘܒܐ 

šawco, v. šwac (L.9) zeven  ܫܘܰܥ، ܫܰܘܥܐ 

šawṯo, mv. šawṯoṯe (L.6) wijk, buurt  ܐ ݂
ܶ
ܬ ݂
ܳ
 ܫܰܘܬ݂ܐ، ܫܰܘܬ

šayro, mv. šayre (L.11) armband  ܫܰܝܪܐ، ܫܰܝܪܶܐ  

šbilo, mv. šbile (L.3) weg, pad (hier: methode) ܫܒܝܠܐ ، 
ܶ
 ܫܒܝܠܐ

šëkël, mv. šëklat (L.3) soort  ܫܷܟܠܰܬ، ܫܷܟܷܠ 

šërke, mv. šërkat (L.6) bedrijf  ܫܷܪܟܶܐ، ܫܷܪܟܰܬ 

šërub (L.14) drank (medicijn) ܫܷܪܘܒ 

šġimuṯo (L.15) bezigheid  ܫܓ݂ܝܡܘܬ݂ܐ 

šlomo (L.3) goedendag  ܫܠܳܡܐ  

šmoco (Inf. šmc I) (L.7) horen  ܫܡܳܥܐ  

šocṯo, mv. šoce (L.8) uur, klok, horloge  ܫܳܥܶܐ ،ܫܳܥܬ݂ܐ 

šofac, šëfco –  
šafëc, šafico (šfc I) (L.6) 

over, passeren, 
voorbijgaan  

  ܆ܫܷܦܥܐ ، ܫܳܦܰܥ
 ܫܰܦܷܥ، ܫܰܦܝܥܐ

šomac, šëmco – šamëc, 
šamico (šmc I) (L.7) 

horen  
 

ܫܰܡܷܥ،  ܆ܫܳܡܰܥ، ܫܷܡܥܐ 
 ܫܰܡܝܥܐ

šoqal, šuqlo –  
šqile, šqila (šql I) 
- obe w šoqal cam (L.3) 
- obo w šuqlo cam (L.11) 

kopen, nemen  
 
- dat hij omgaat met 
- dat zij omgaat met 

 ܆ ܫܳܩܰܠ، ܫܘܩܠܐ
 ܫܩܝܠܶܗ، ܫܩܝܠܰܗ

ܒܶܐ ܘܫܳܩܰܠ ܥܰܡ- 
ܳ
 ܐ
ܒܐ ܘܫܘܩܠܐ ܥܰܡ- 
ܳ
 ܐ

šoqo (v.), mv. šoqe (L.7) onderbeen   ܳܩܶܐܫܳ ، ܩܐ )ܐܬ݂(ܫ 

šoraḥ, šërḥo –  uitleggen   ܆ܫܳܪܰܚ، ܫܷܪܚܐ  
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šrëḥle, šrëḥla (šrḥ I) (L.6) ܫܪܷܚܠܶܗ، ܫܪܷܚܠܰܗ 

šore, šёryo –  
šrele, šrela (šry I) 

los maken   ܆ܫܳܪܶܐ، ܫܷܪܝܐ  
 ܫܪܶܠܶܗ، ܫܪܶܠܰܗ

šote, šëtyo –  
štele, štela (šty I) (L.7) 
- štayu! (L.12) 

drinken  
 
- drink op! 

 
ܶ
  ܆ܫܷܬܝܐ ، ܐܫܳܬ

ܠܰܗ
ܶ
ܠܶܗ، ܫܬ

ܶ
 ܫܬ

ܝܘ- 
ܰ
 !ܫܬ

šqolo, mv. šqole  
(Inf. šql. I) (L.10)  

koop, inkoop  ܫܩܳܠܐ ، 
ܶ
 ܫܩܳܠܐ

šrolo (L.6) waarheid  ܶܫܪܳܠ  

štoyo, mv. štoye  
(Inf. šty I) (L.7) 

drankjes  ܝܐ
ܳ
ܝܶܐ ،ܫܬ

ܳ
 ܫܬ

šubqono! (L.3) neem mij niet kwalijk, sorry! !ܫܘܒܩܳܢܐ  

šuġlo, mv. šuġlone (L.12) 
- šuġlone d lawġël 

werk, baan  
- interne gelegenheden 

ܢܶܐ  ܫܘܓ݂ܠܐ، ܫܘܓ݂ܠ ܳ

ܠ-  ܢܶܐ ܕܠܰܘܓܷ݂  ܫܘܓ݂ܠ ܳ

šuḥlofo, mv. šuḥlofe 
(L.11,4) 

jaargetijden, seizoenen  ܦܶܐ ،ܫܘܚܠܳܦܐ  ܫܘܚܠ ܳ

šuqo (v.), mv. šuqe (L.3) straat, centrum, markt )݂ܫܘܩܶܐ، ܫܘܩܐ )ܐܬ 

šuro, mv. šurone (L.6) wand, muur  ܫܘܪܐ، ܫܘܪܳܢܶܐ  

šuroyo (L.9) het begin  ܫܘܪܳܝܐ  

šušaye (v.),  
mv. šušayat (L.10) 

fles  )݂ܫܘܫܰܝܶܐ )ܐܬ ، 
 ܫܘܫܰܝܰܬ

šušefo (v.),  
mv. šušefe (L.7) 

hoofddoek  )݂ܫܘܫܶܦܐ )ܐܬ ، 
 ܫܘܫܶܦܶܐ

šwolo, mv. šwole (L.12) vraag  ܶܫܘܳܠ ، 
ܶ
 ܫܘܳܠܶ

šyoro (Inf. šyr I) (L.15) glijden  ܫܝܳܪܐ 
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T 
tacbo (L.15) vermoeidheid   ܥܒܐ

ܰ
 ܬ

taḥrazto, mv. taḥrazyoṯe 
- taḥrazto ṯabëtto (L.15) 

programma  
- vaste programma  

ܐ
ܶ
ܚܪܰܙܝܳܬ݂

ܰ
ܚܪܰܙܬܐ، ܬ

ܰ
 ܬ

ܒܷܬܬܐ -
ܰ
ܚܪܰܙܬܐ ܬ݂

ܰ
 ܬ

taḥt (G.11b) 
- taḥt+ suffix:  
ev. taḥti, taḥte, taḥta;  
mv. taḥtayye, taḥtayxu 
- laltaḥ (L.7) (< l-l-taḥt) 

onder  
 
- onder mij/hem/haar,  
onder hun/jullie 
- beneden  

ܚܬ
ܰ
 ܬ

ܚܬ- 
ܰ
 :ܬ

ܗ،
ܶ
ܚܬ

ܰ
ܚܬܝ، ܬ

ܰ
ܗ܇ ܬ

ܰ
ܚܬ

ܰ
 ܬ

ܝܟ݂ܘ
ܰ
ܚܬ

ܰ
ܝـܝܶܗ، ܬ

ܰ
ܚܬ

ܰ
 ܬ
ܚ -

ܰ
 ܠܰܠ ܬ

taḥolo (v.),  
mv. taḥolone (L.4) 

tante (vrouw van oom) 
(moederskant) 

ܚܳܠܐ )ܐܬ݂(
ܰ
 ، ܬ

ܢܶܐ ܚܳܠ ܳ
ܰ
 ܬ

talafon, mv. talafone, 
talafonat (L.4) 

telefoontoestellen ܦܳܢ ܠ ܰ
ܰ
ܦܳܢܶܐ، ، ܬ ܠ ܰ

ܰ
 ܬ

ܦܳ  ܠ ܰ
ܰ
 ܢܰܬܬ

talgo (L.9) sneeuw  ܠܓܐ
ܰ
  ܬ

tamëz (L.9) juli ܡܷܙ
ܰ
  ܬ

tamo (L.8) daar  ܡܐ
ܰ
  ܬ

tarbiṯo (L.3) opvoeding  ܪܒܝܬ݂ܐ
ܰ
  ܬ

tarco, mv. tarce (L.6) deur  ܪܥܶܐ
ܰ
ܪܥܐ، ܬ

ܰ
 ܬ

tašciṯo, mv. tašciyoṯe verhaal  ܫܥܝܬ݂ܐ
ܰ
ܐ، ܬ

ܶ
ܫܥܝـܝܳܬ݂

ܰ
 ܬ

tašroro, mv. tašrore (L.3) rapport, verslag  ܫܪܳܪܐ
ܰ
ܫܪܳܪܶܐ، ܬ

ܰ
 ܬ

tawdi (L.3) dank u  ܘܕܝ
ܰ
  ܬ

taxt, mv. taxtat (L.14) bed  ܬ
ܰ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܟ݂ܬ، ܬ

ܰ
 ܬ

taxtor, v. taxtore,  
mv. taxtorat, taxtore 
(L.14), z. osyo 

dokter, arts 
 

ܪ
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܪܶ ، ܬ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܐ، ܬ

ܪܰ 
ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
ܪܶ  ܬ܆ܬ

ܳ
ܟ݂ܬ

ܰ
 ܐܬ

teno, mv. tene (L.10) vijg  ܢܶܐ
ܶ
ܢܐ، ܬ

ܶ
  ܬ

tëcmiro (Inf. cmr III) (L.6) bouwen  ܬܷܥܡܝܪܐ  

tëġmo, mv. tëġme (L.11) soort, artikel  ܬܷܓ݂ܡܐ، ܬܷܓ݂ܡܶܐ  
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tërcilo (Inf. rcl III)  
d gušmo (L.14) 

rillen  ܬܷܪܥܝܠܐ ܕܓܘܫܡܐ 

tërhiṭo (Inf. rhṭ III)  
d sësye (L.15) 

paard rijden  ܬܷܪܗܝܛܐ ܕܣܷܣܝܶܐ 

tërmišo (Inf. rmš III) 
(L.15) 

bewegen   ܬܷܪܡܝܫܐ 

tërto mv. tawroṯe (L.12) koe  ܐ، ܬܷܪܬܐ
ܶ
ܘܪܳܬ݂

ܰ
  ܬ

tëšco, v. tšac (L.8) negen   ،ܥܬܫܰ ܬܷܫܥܐ 

tešiġo (Inf. šyġ III) (L.6) wassen  ܫܝܓ݂ܐ
ܶ
  ܬ

tëšmëšto, mv. tëšmëšyoṯe service ܐܝܳ ܫܡܷ ܫܬܷ  ،ܬܷܫܡܷܫܬܐ
ܶ
 ܬ݂

tëšrën ḥaroyo (L.9) november ܬܷܫܪܷܢ ܚܰܪܳܝܐ 

tëšrën qamoyo (L.9) oktober ܬܷܫܪܷܢ ܩܰܡܳܝܐ  

tëšroyoṯe (L.9) herfst  ܐ
ܶ
  ܬܷܫܪܳܝܳܬ݂

tleṯi (L.8) 
- ḥa w tleṯi (L.9) 
- tmone w tleṯi (L.4) 

dertig 
- eenendertig  
- achtendertig  

 ܬܠܶܬ݂ܝ
 ܚܰܐ ܘܬܠܶܬ݂ܝ- 
 ܬܡܳܢܶܐ ܘܬܠܶܬ݂ܝ- 

tloṯo, v. tlëṯ (L.6) drie   ݂ܬܠܳܬ݂ܐ، ܬܠܷܬ 

tmanyo, v. tmone (L.8) acht ܬܡܰܢܝܐ، ܬܡܳܢܶܐ 

tocab, tëcbo –  
tacëb, tacibo (tcb I) (L.12) 

moe zijn   ،ܥܰܒ
ܳ
  ܆ ܬܷܥܒܐܬ

ܥܝܒܐ
ܰ
ܥܒܷ، ܬ

ܰ
 ܬ

toyam, taymo – tayëm, 
tayimo (tym I) (L.16) 

aflopen, eindigen  ܝܡܐ
ܰ
ܝܰܡ، ܬ

ܳ
ܝܡܷ،  ܆ܬ

ܰ
 ܬ

ܝܝܡܐ
ܰ
 ܬ

tracsar (L.12) twaalf  ܬܪܰܥܣܰܪ  

traktor, mv. traktore, 
traktorat (L.12) 

tractor  ܪ
ܳ
ܪܶܐ، ܬܪܰܟܬ

ܳ
 ، ܬܪܰܟܬ

ܪܰܬ
ܳ
 ܬܪܰܟܬ

tre, v. tarte (L.4) 
- tarte kore (L.7) 
- tarte w ḥamši (L.9) 
- tre w arbci (L.10) 

twee 
- twee keer  
- tweeënvijftig  
- tweeënveertig  

ܐ
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬܪܶܐ، ܬ

ܐ ܟܳܪܶܐ -
ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ
ܐ ܘܚܰܡܫܝ- 

ܶ
ܪܬ
ܰ
 ܬ
ܪܒܥܝ- 

ܰ
 ܬܪܶܐ ܘܐ
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- tre w falge (L.10) - tweeënhalf - ܬܪܶܐ ܘܦܰܠ ܓܶܗ 

tuwalet,  
mv. tuwaletat (L.6) 

toiletten ܬܘܘܰܠܶܬ ، 
ܬ
ܰ
ܬ  ܬܘܘܰܠ ܶ

 

Ṭ 
ṭafro, mv. ṭafroṯe (L.7) nagels  ܐ

ܶ
ܦܪܳܬ݂

ܰ
ܦܪܐ، ܛ

ܰ
  ܛ

ṭawwo, v. ṭawto,  
mv. ṭawwe (L.3) 
- ṭawtër (L.14) 

goed  
 
- beter 

ܘܘܐ
ܰ
ܘܬܐ،، ܛ

ܰ
 ܛ

ܘܘܶܐ 
ܰ
 ܛ

ܘܬܷܪ -
ܰ
 ܛ

ṭcomo (Inf. ṭcm I)  proeven  ܛܥܳܡܐ  

ṭcoyo (Inf. ṭcy I) (L.15) vergeten  ܛܥܳܝܐ 

ṭebo, mv. ṭebe 
- latyo ṭebo mafaṣḥono 
(L.14) 

bericht, nieuws  
- het is geen blij bericht. 

ܒܶܐ
ܶ
ܒܐ، ܛ

ܶ
 ܛ

ܒܐ ܡܰܦܰܨܚܳܢܐ -
ܶ
 ܠܰܬܝܐ ܛ

ṭëbbax augustus  ݂ܛܷܒܒܰܟ 

ṭëbbe, mv. ṭëbbat (L.9) 
- ṭёbbe / esfir reġlo / 
futbol (L.15) 

bal, voetbal  ܛܷܒܒܰܬ، ܛܷܒܒܶܐ 

ܓ݂ܠܐ ܆ -  ܣܦܝܪ ܪܶ
ܶ
ܛܷܒܒܶܐ ܆ ܐ
 ܦܘܬܒܳܠ

ṭëbliṯo, mv. ṭёbloyoṯe 
(L.3) 

tafel  ܐܠ ܳ ܒܛܷ  ،ܛܷܒܠܝܬ݂ܐ
ܶ
 ܝܳܬ݂

ṭimo (L.10) duur , prijzig  ܛܝܡܐ  

ṭlawḥe (L.10) linzen  ܛܠܰܘܚܶܐ  

ṭlobo (Inf. ṭlb I) (L.16) verloving, aanvraag ܛܠܳܒܐ 

ṭoce, ṭucyo –  
taci, ṭacyo (ṭcy I) (L.4) 
- lašan an nacime d lo 
ṭocën ḥḏoḏe,…(L.4) 
- ṭacyono aṭ ṭlawḥe (L.10) 

vergeten 
 
- zodat de kinderen 
elkaar niet vergeten… 
- Ik ben de linzen 
vergeten. 

ܥܶܐ
ܳ
  ܆ܛܘܥܝܐ ، ܛ

ܥܝܐ
ܰ
ܥܝ، ܛ

ܰ
 ܛ

ܥܢܷ - 
ܳ
ܢ ܢܰܥܝܡܶܐ ܕܠܶ ܛ

ܰ
ܫܰܢ ܐ ܠ ܰ

ܐ ܕ݂ܶ  …،ܚܕ݂ܳ

ܛ ܛܠܰܘܚܶܐ -
ܰ
ܥܝܳܢܐ ܐ

ܰ
 ܛ



WOORDENLIJST 
 

 

416 

ṭocam, ṭëcmo – tcëmle, 
ṭcëmla (ṭcm I) (L.7) 

proeven   ܥܰܡ، ܛܷܥܡܐ
ܳ
ܛܥܡܷܠܶܗ،  ܆ܛ

 ܛܥܡܷܠܰܗ

ṭolab, ṭëlbo – ṭlëble,  
ṭlëbla (ṭlb I) (L.6) 
- ṭolab xaṭër (L.16) 

eisen, willen 
 
- afscheid nemen  

ܠܰܒ، ܛܷܠܒܐ 
ܳ
ܛܠܷܒܠܶܗ،  ܆ܛ

 ܛܠܷܒܠܰܗ

ܛܷܪ - ܠܰܒ ܟ݂ܰ
ܳ
 ܛ

ṭore, ṭëryo –  
ṭrele, ṭrela (ṭry I) (L.7) 

laten  ܪܶܐ
ܳ
  ܆ܛܷܪܝܐ ، ܛ

 ܛܪܶܠܶܗ، ܛܪܶܠܰܗ

ṭoyar, ṭayro –  
ṭayёr, ṭayiro (ṭyr I) 

vliegen; springen  ܝܪܐ
ܰ
ܝܰܪ، ܛ

ܳ
  ܆ܛ

ܝܝܪܐ
ܰ
ܝܷܪ، ܛ

ܰ
 ܛ

ṭrowe (< ṭro howe) 
(L.10) 

ok!, goed! ܛܪܳܘܶܐ  

ṭukoso, mv. ṭukose (L.11) ordenen, organiseren  ܛܘܟܳܣܶܐ، ܛܘܟܳܣܐ 

ṭuro, mv. ṭurone  berg ܛܘܪܐ، ܛܘܪܳܢܶܐ 

 

U - V 
ucdo (L.4) nu  ܐܘܥܕܐ 

viza visum ܒ݂ܝܙܰܐ 

 

W 
w  en ܘ 

wacdo, mv. wacde (L.8) afspraak  ܘܰܥܕܶܐ، ܘܰܥܕܐ  

wardonoyo, wardonayto, 
mv. wardonoye (L.11) 

roze  ܘܰܪܕܳܢܰܝܬܐ، ܘܰܪܕܳܢܳܝܐ، 
 ܘܰܪܕܳܢܳܝܶܐ

wariḏo, mv. wariḏe (L.7) wortels  ܐ  ܘܰܪܝܕ݂ܐ، ܘܰܪܝܕ݂ܶ

warqo, mv. warqe (L.16) papier, blaadje  ܘܰܪܩܶܐ، ܘܰܪܩܐ 

waxam (L.10) boodschap  ܡ   ܘܰܟ݂ܰ

wazo (v.), mv. waze (L.3) eend  ܘܰܙܐ )ܐܬ݂(، ܘܰܙܶܐ 
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woliṯo, mv. wolyoṯe (L.7) functie, taak ܐ، ܘܳܠܝܬ݂ܐ
ܶ
 ܘܳܠ ܝܳܬ݂

 

X 
xabro, mv. xabre (L.6) woord  ܒܪܐ  ܒܪܶܐܟ݂ܰ ، ܟ݂ܰ

xalyo, v. xliṯo,  
mv. xalye (L.8) 

vrij, leeg  ܠܝܐ  ܟ݂ܠܝܬ݂ܐ، ، ܟ݂ܰ
ܠ ܝܶܐ  ܟ݂ܰ

xayifo, v. xayëfto,  
mv. xayife (L.6) 
- mede xayifo (L.14) 

licht  
 
- iets licht 

ܝـܝܦܐ ܝܷܦܬܐ، ܟ݂ܰ  ،ܟ݂ܰ
ܝـܝܦܶܐ   ܟ݂ܰ

ܝـܝܦܐ -  ܡܶܕܶܐ ܟ݂ܰ

xoṯ + suffix:  
ev. xoṯi, xoṯe, xoṯa;  
mv. xoṯayye, xoṯayxu  

net als 
net als mij/hem/haar; 
net als hen/jullie 

ܬ݂   : ܟ݂ܳ

ܬ݂ܝ ܗ، ܟ݂ܳ
ܶ
ܬ݂ ܗ، ܟ݂ܳ

ܰ
 ܆ ܟܳܬ݂
ܝܟ݂ܘ

ܰ
ܬ݂ ܝـܝܶܗ، ܟ݂ܳ

ܰ
ܬ݂  ܟ݂ܳ

xud (xud+suffix = xoṯ-)  zoals  ܟ݂ܘܕ 
 

Y 
yaquro, v. yaqurto,  
mv. yaqure (L.14) 
- latyo mede yaquro  

zwaar  
 
- het is geen zwaar ding 

 ܝܰܩܘܪܐ، ܝܰܩܘܪܬܐ، 
 ܝܰܩܘܪܶܐ

 ܠܰܬܝܐ ܡܶܕܶܐ ܝܰܩܘܪܐ -

yarḥo, mv. yarḥe (L.6) maand  ܝܰܪܚܶܐ، ܝܰܪܚܐ 

yaroqo, v. yaraqto,  
mv. yaroqe (L.11) 

groen  ܝܰܪܰܩܬܐ، ܝܰܪܳܩܐ ، 
 ܝܰܪܳܩܶܐ

yarqe (mv., L.10) groenten ܝܰܪܩܶܐ  

yawmo, mv. yawme (L.3) 
- u yawmaṯṯe (L.8) 
- u yawmayḏan (L.8) 
- adyawma (L.8) 
- yawmo basimo (L.10) 

dag 
- hun dag 
- onze dag 
- vandaag 
- fijne dag  

  ܝܰܘܡܐ، ܝܰܘܡܶܐ

 - 
ܶ
 ܗܐܘ ܝܰܘܡܰܬ݂ܬ

 ܢܐܘ ܝܰܘܡܰܝܕ݂ܰ  -
ܕܝܰܘܡܰܐ -

ܰ
 ܐ

 ܝܰܘܡܐ ܒܰܣܝܡܐ -

yawme d arbco (L.9) woensdag  ܪܒܥܐ
ܰ
 ܝܰܘܡܶܗ ܕܐ
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yawme d ḥamšo (L.9) donderdag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܚܰܡܫܐ  

yawme d ḥušabo (L.9) zondag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܚܘܫܰܒܐ  

yawme d šabṯo (L.9) zaterdag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܫܰܒܬ݂ܐ  

yawme dë cruto (L.9) vrijdag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܷܥܪܘܬܐ  

yawme dë tloṯo (L.9) dinsdag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܷܬܠܳܬ݂ܐ  

yawme dë tre (L.9) maandag  ܝܰܘܡܶܗ ܕܷܬܪܶܐ  

yawme mbayne (L.11) bijzondere dagen  ܝܰܘܡܶܐ ܡܒܰܝܢܶܐ  

yawme šarye (L.11) gewone dagen  ܝܰܘܡܶܐ ܫܰܪܝܶܐ  

yo (kop. 3e p. ev.) is  ܝܐ 

yolaf, yëlfo –  
yalëf, yalifo (ylf I) (L.3) 

leren   ܆ܝܳܠܰܦ، ܝܠܷܦܐ  
 ܝܰܠܷܦ، ܝܰܠܝܦܐ

yolufo, v. yolufto,  
mv. yolufe (L.3) 

leerling, student   ،ܝܳܠܘܦܐ، ܝܳܠܘܦܬܐ 
  ܝܳܠܘܦܶܐ

yoraw, yërwo –  
yaru, yariwo (yrw I) (L.7) 

groeien  ܆ ܝܳܪܰܘ، ܝܪܷܘܐ 
 ܝܰܪܘ، ܝܰܪܝܘܐ

yotaw, yëtwo –  
yatu, yatiwo (ytw I) (L.5) 
- koyëtwi b bayto b 
Amsterdam (L.6) 

zitten  
 
- zij zitten in een huis in 
Amsterdam. 

ܘ
ܰ
 ܆ܝܬܷܘܐ ، ܝܳܬ

 ܝܰܬܘ، ܝܰܬܝܘܐ

ܟܳܝܷܬܘܝ ܒܒܰܝܬܐ - 
ܪܕܰܡ

ܶ
ܡܣܬ

ܰ
 ܒܐ

yudo (L.15) judo  ܝܘܕܐ 

yulfono (L.3) studie, opleiding, leer ܝܘܠ ܦܳܢܐ  

 

Z  
zabno, mv. zabne (L.4) 
- bu zabnawo (L.4) 
- b cayni zabno (L.3) 
- me zabno l zabno (L.8) 

tijd  
- in die tijd 
- tegelijkertijd  
- van tijd tot tijd 

 ܙܰܒܢܶܐ، ܙܰܒܢܐ

 ܒܘ ܙܰܒܢܰܘܐ -
 ܒܥܰܝܢܝ ܙܰܒܢܐ -
 ܡܶܐ ܙܰܒܢܐ ܠ ܙܰܒܢܐ -

zalaṭa dar rucye (L.10) herders salade / boeren salade ܐ ܕܰܪ ܪܘܥܝܶܐ
ܰ
ܛ   ܙܰܠ ܰ
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zamoro, v. zamarto,  
mv. zamore (L.16) 

zanger   ،ܙܰܡܳܪܐ، ܙܰܡܰܪܬܐ 
 ܙܰܡܳܪܶܐ

zarocuṯo (L.12) landbouw  ܙܰܪܳܥܘܬ݂ܐ 

zarqo (L.11) blauw ܙܰܪܩܐ  

zawno (z. zabno) 
- me zawno (L.11) 

tijd  
- al lange tijd 

 ܙܰܘܢܐ

 ܡܶܐ ܙܰܘܢܐ- 

zawono,  
mv. zawone (L.11) 

koper, klant  ،ܙܰܘܳܢܐ 
 ܙܰܘܳܢܶܐ

zcuro, v. zcurto,  
mv. zcure (L.7) 

klein  ܙܥܘܪܬܐ، ܙܥܘܪܐ، 
 ܙܥܘܪܶܐ

zebono (Inf. zbn II) (L.11) verkopen  ܙܶܒܳܢܐ  

zëbdo (L.10) boter  ܙܷܒܕܐ  

zёdqo, mv. zëdqe (L.16) rechten   ،ܙܷܕܩܶܐܙܷܕܩܐ 

zërnaye, mv. zërnayat 
- dahole w zërnaye 

zurna 
-trommel en zurna 

 ܙܷܪܢܰܝܰܬ، ܙܷܪܢܰܝܶܐ

 ܘܙܷܪܢܰܝܶܐ -
ܶ
 ܕܰܗܳܠܶ

zlam, mv. zlamat man ܡܰܬ  ܙܠܰܡ، ܙܠ ܰ

zmino, mv. zmine  genodigde  ܙܡܝܢܐ، ܙܡܝܢܶܐ 

zminuṯo,  
mv. zmënwoṯe (L.12) 

uitnodiging  ܙܡܝܢܘܬ݂ܐ ، 
ܐ
ܶ
 ܙܡܷܢܘܳܬ݂

zobaṭ, zëbṭo –  
zbëṭle, zbëṭla (zbṭ I) 
- ayna mëštacyono 
kozëbṭat? 

vast houden  
 
- welke speler steun jij? 

  ܆ܙܳܒܰܛ، ܙܷܒܛܐ 
 ܙܒܷܛܠܶܗ، ܙܒܷܛܠܰܗ

ܥܝܳܢܐ  -
ܰ
ܝܢܰܐ ܡܷܫܬ

ܰ
 ܐ

ܬ؟
ܰ
 ܟܳܙܷܒܛ

zowan, zawno – zwënle, 
zwënla (zwn I) (L.8) 

kopen  ܙܘܷܢܠܶܗ، ܙܘܷܢܠܰܗ ܆ ܙܳܘܰܢ، ܙܰܘܢܐ 

zoyar, zayro –  
zërle, zërla (zyr I) (L.4) 

bezoeken   ܆ܙܳܝܰܪ، ܙܰܝܪܐ  
 ܙܷܪܠܶܗ، ܙܷܪܠܰܗ

zoyudo (L.12) meer  ܙܳܝܘܕܐ  

zwono (Inf. zwn I)  kopen ܙܘܳܢܐ  
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- zwono w zebono (L.11) - kopen en verkopen   -ܙܘܳܢܐ ܘܙܶܒܳܢܐ 

zyara (v.), mv. zyarat bezoek  ܙܝܰܪܰܐ، ܙܝܰܪܰܬ 

 

Ž  
žäbaše, mv. žäbašat watermeloen   ،ܙ ܱܒܰܫܰܬܙ ܱܒܰܫܶܐ 

žižo, mv. žiže egel  ܐ  ܙ ܝܙ ܐ، ܙ ܝܙ ܶ
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1. Literatuur in het Surayt  
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